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ALEXANDRE DUMAS
A LEXANDRE DUMAS, or to give

A-\ him his full name, Alexandre

Dumas Davy de la Pailleterie, was

born at Villers-Cotter&s, dep. Aisne, on

24th July 1803. His youth -was somewhat

idle and irregular. In 1823 he went to

Paris, where he was employed for some

time as a clerk in the bureau of the Due

d'' Orleans. Literattire, however, lured

himfrom the drudgery of a clerical calling,

andfame came to him in 1829, when he

published
" Henri Trois et sa Cour" He

was a most prodigious worker, and his out-

put during the ten years between 1844 an(̂

1854 is without parallel in literature except,

perhaps, the wonderful first decade of the

author of
" Waverley." "La Tulipe

Noire" which is translated in the follow-

ing pages, was published in 1850. In

spite of the vast wealth which his literary

labours brotight him, Dumas 's career ended

in poverty. He left Parisfor the last time

with only two napoleons in his possession.

Retiring to his son's villa at Dieppe, he

died there on th December 1870.

АЬЕХАЫВКЕ ІЭПМАЅ
ЬЕХААЧЭКЕ ВПМАЅ, ог га діш

А Літ /гіх /иІІ пате, А/ехатіте
Вита: Вашу аіе Іа РаіІ!е!еп'е, ша:

баги аі І/їііет-Саііггёіг, єіер. Аіте, оп
г42'/1_/и@/ 1803. 1%1г_1/оиі/1. ша: хотеш/га!
іаі/'в ат! ігггдиіаг. Іп 1823 /1: 'шепг га
Ратіх, шйеге іге ша: ет;/ауваі [пт хоте
Ііте ах а сіетё іп Ме битеаи 9" 2/ле Вис
а"ОтІгап.г. 111/егагиге, /нише:/ет, Іигеді
Мт/гот Ме сішфдпегу 19” а сівтієаі саіігёгд,
аті/атс сатв Хо /літ іи 1829, шігеп /ле
ридіиїг/їеа' “В'епп` Тгаіх Е! за Саша” Ш
та: а шоп ргадідгіош шаг/ёвг, апд М: пи!-
риі кіигіпдт І/ле Ігп уеду: дет/вт 1844 ат!
1854 із 101?/їаи!ратііе/' 171 Ііігтшгв ежері,
рег/шрх, І/из шошіег/и!_/іп-І а'есаа'е ку” І/де
аиі/їог ку" “ И/`ашгІву.” “Ьа Тиіфе
1\їоіге,” шйіс/Е г': ітпхіаіегі іп і/1е_/?1ІІии-
іпд рада, 'шаг ридігїг/ші іп 1850. 11:
хргїе 4/ Ме 1/ах! шеаіі/1 ~и/И:/1 /гіх Іііегшу
Іабоиг: дтндтй! Ідіт, Вита:'.г ст-ггг гшїаі
іп рошпу/. Не Іф Рапїг/от Ме Іап ііте
ші!/1 вид гшо пара/'вот іп Ьі: ра.г.ге:.гіан.
Ка/ігіпд іо /гіх лт': Фіііа аі Віерре, /и
гііиі Лхепг оп 5!/1 Веитдег 1870.
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THE BLACK TULIP.

CHAPTER I.

A GRATEFUL PEOPLE.

ON the 20th of August 1672 the city of the Hague,

always so lively, so neat, and so trim, that one

might believe every day to be Sunday; with its shady

park, with its tall trees spreading over its Gothic houses,

with its canals like large mirrors, in which its steeples

and its almost Eastern cupolas are reflected the city

of the Hague, the capital of the Seven United Provinces,

was swelling in all its arteries with a black and red

stream of hurried, panting, and restless citizens, who,

with their knives in their girdles, muskets on their

shoulders, or sticks in their hands, were pushing on to

the Buitenhof, a terrible prison, the grated windows of

which are still shown, where, on the charge of attempted

murder, preferred against him by the surgeon Tyckelaer,

Cornelius de Witte, the brother of the Grand Pension-

ary of Holland, was confined.

If the history of that time, and especially that of the

year in the middle of which our narrative commences,

ТНЕ ВЬАСК ТПЪІР

СНАРТЕК Ь `
° А скпвгш. гвогыз.

ОН *с11е 2о±11 оі Аи5115'с 1672 Ню сіїу оі Ще Наёие,
аішауз зо 1і\1е1у, зо пеаі, ашї зо їгіш, 'Шаг опе

п1і511'с Ье1іе\1е ечегу дау їо Ье Ѕишїау; ші'сІ1 іїз $11ас1у
ратІ<, \ші±11 ііз ±а11 *сгеез зргеасїіпд; очег і'сз Єо'с11іс Ьоизез,
\\гіі11 іїз са.па1з 1і1<е Іагёе тіггогз, іл. шІ1іс11 їїз $'сеер1ез
апсі ііз аїтозі: Еазїегп сироіаз аге геНес'сес1-'сІ1е сііу
ої 1:Ье Надие, Ще сарі'са1 оі 'с11е Ѕечеп Ппііед Ргочіпсез,
таз $ше11іп5 іц а.1І і'св агіегіез ха/і'с11 а Ь1ас1< апд геєї
зїгеат оі 1шггіе<1, рапдсіцё, а.пс1 гезіїеэз сііігепз, \пІ1о,
\ж/і'с11 Шеіг 1<11і\гез іп 'с11еіг 5ігс11ез, гпизїсеіэ оп 'феіг
з11ои1с1егз, ог з±іс1<з іп 'сЬеіг Ьапдз, шеге ри$11іп3 оп іо
'Ще В11і'сеп11оі, а. *сеггіЬ1е ргізоп, 'с11е дгаіесї шіпсіохпз оі
\ч11іс11 аге з1:і11 зїюшп, Мжеге, оп 'сІ1е сІ1аг5е оі аііегпрїед
гпшгдег, ргеіе1тес1 адаіпзї Ьігп Ьу ±11е зшёеоп Тус1<е1аег,
Сошеїіиз де Шійе, ±11е Ьгойъег оі Ню Єгапкї Репзіоп-
агу оі Но11а.п<1, таз сопйпед.

И 'сІ1е Ьізїогу оі 'фаі ііше, апсї езресіаііу Нтаї оі 'сІ1е
уеаг іп 1:11е шіс1с11е оі \›\г11іс11 опт папаііче сопппепсез,



6 THE BLACK TULIP.

were not indissolubly connected with the two

just mentioned, the few explanatory pages which we

are about to add might appear quite supererogatory;

but we will from the very first apprise the reader our

old friend to whom we are wont on the first page to

promise amusement, and with whom we always try to

keep our word as well as is in our power that this

explanation is as indispensable to the right understand-

ing of our story as to that of the great event itself on

which it is based.

Cornelius de Witte, warden of the dykes, ex-burgo-

master of Dort, his native town, and member of the

Assembly of the States of Holland, was forty-nine years
of age when the Dutch people, tired of the republic

such as John de Witte, the Grand Pensionary of Hol-

land, understood it, at once conceived a most violent

affection for the Stadtholderate, which had been abolished

for ever in Holland by the
"
Perpetual Edict," forced by

John de Witte upon the United Provinces.

As it rarely happens that public opinion in its whim-

sical flights does not identify a principle with a man,
thus the people saw the personification of the republic
in the two stern figures of the brothers De Witte, those

Romans of Holland, spurning to pander to the fancies

of the mob, and wedding themselves with unbending
fidelity to liberty without licentiousness, and prosperity
without the waste of superfluity ; on the other hand,
the Stadtholderate recalled to the popular mind the

grave, thoughtful image of the young Prince William of

Orange.
The brothers De Witte humoured Louis XIV., whose

moral influence was felt by the whole of Europe, and
the pressure of whose material power Holland had been

6 ТНЕ ВЪАСК ТПЪІР.

шеге поі іп<їіззо111Ь1у сохшесїекї чъ/і'с11 'с11е што паш<;з
11151: шепііопеб., 'сІ1е іеш ехр1а.па±огу раёез т11іс11 ше
ате аЬо11'с 'со а<1с1 ті€11'с арреаг Чиііе еирегегодаїогу;
Ьиі ше \лгі11 ігош 'с11е хгегу іігзї арргізе 'сІ1е геасїет-оиг
о1<1 ігіепсї 'со Мтош ше аге шопі оп ±11е іїгзі раде 'со
ргошізе ашизешепі, а.т1с1 хл/і'сІ1 хл/110111 ше а.1\л/ауз Ъгу 'со
1<еер опт шогёі аз \ше11 аз із іл оиг рошег-1:Ьа1: 1:11із
ехр1апа±іо11 із аз і11.<'1іЅрепЅаЬ1е 'со ±Ье 1*і511'с 11І1д.егз'са11с1-
іп5 оі опт зіогу аз *со 'с11а'с оі 'фе ётеаї еўеці: і'сзе1і оп
\т11іс11 і± із Ьазесї.

Сог11е1і\1з с1е Шіііе, шатсїеп оі 'с11е с1у1<ез, ех-Ьиг5о-
щазіег оі Бой, Ьіз пайче 'сохл/11, а,11с1 шешЬег оі 'фе
АвЅешЬ1у оі ±11е Ѕіаіез оі Но11апс1, таз іогіу-піпе уеагз
оі а5е \п11еп 'с11е 1Эи1;с1т реорїе, ±ігес1 оі ±11е гериЫіс
Ѕъ1с11 аз ]'01ш де \і\7і'с'се, Ще Єгаші Репвіопату оі Но1-
Іашї, ш1<іегз1:оос1 і'с, аї опсе сопсеіхгесї а шозі: \1іо1еп±
аііесііоп іог 1:11е Ѕ'са<1'с11о1с1ега'се, ш11іс11 11ас1 Ьееп аЬо1ізІ1ес1
іог ет/ег іп Но11ап<1 Ьу 'с11е “ Рефе1:ца1 Е<1ісЪ,” іогсесї Ьу
]оЬ11 с1е И/іііе проц ”г11е П11і'сес1 Ртохтіпсез.

Аз іі: 1'а.ге1у Ьаррепв 'с11а± риЫіс оріпіоп іп і1:$ ШЫШ-
зісаі 1іі511±з єїоез по± ікіешііу а. ргіпсір1е шіїїт а шап,
'сїшэ і:І1е реор1е зам/ ±11е регзопійсаїіоп оі 1:11е 1'ер\1Ь1іс
іп 'сІ1е 1:\›\/о зїегп йдшез оі Ще Ьго'сІ1егв І)е \7\їі1Е'се, 'сІ1озе
Кошапз оі Но11апс1, зришіщ; йо рапсіех 'со ±І1е іапсіеє
оі 'с11е п1оЬ, алсї \л/е<1<їіп5 'с11ешзе1\/ее ті'с11 11пЬеп<1іп5
іідеїіїу 'со 1іЬег'су \лгі±11оиі: Іісепііоизпеэз, апд. ргозрегііу
\а/і1:11о11± ±11е шазіе оі зирегііиііу; оп ±11е о'сІ1ег Ьапсї,
±11е Ѕ±ас1'с11о1<1е1°а±е 1°еса11ес1 1:0 'сІ1е рорпіаг шіпсї ±11е
ёгаче, 'с11о11,<;11±і111 ітаде оі ±11е уоппё Ргіпсе \д7і.І]іап1 оі
Огалде.

ТЬе Ъго1:І1егз Ве Ч/'і'с1:е І11ш1о11те<1 Ьоиіз ХІЧ., т11о$е
шогаі іпііиепсе таз іе11: Ьу 1:11е \лгЬо1е оі Ешоре, апд
ше ргезэше оі хпіъозе п1а.1:егіа.1 роте: Но11аші Ьад Ъееп



THE BLACK TULIP. 7

made to feel in that marvellous campaign on the Rhine

which in the space of three months had laid the power
of the United Provinces prostrate.

Louis XIV. had long been the enemy of the Dutch
z

who insulted or ridiculed him to their hearts' content,

although it must be said that they generally used

French refugees for the mouthpiece of their spite.

Their national pride held him up as the Mithridates of

the republic. The brothers De Witte, therefore, had

to strive against a double difficulty against the force

of national antipathy, and, besides, against that feeling

of weariness which is natural to all vanquished people
when they hope that a new chief will be able to save

them from ruin and shame.

This new chief, quite ready to appear on the political

stage, and to measure himself against Louis XIV., how-

ever gigantic the fortunes of the Grand Monarch loomed

in the future, was William, Prince of Orange, son of

William II., and grandson, by his mother Mary Stuart,

of Charles I. of England. We have mentioned him

before as the person by whom the people expected to

see the office of Stadtholder restored.

This young man was in 1672 twenty-two years of age.

John de Witte, who was his tutor, had brought him up
with the view of making him a good citizen. Loving
his country better than he did his disciple, the master

had, by the
"
Perpetual Edict," extinguished the hope

which the young Prince might have entertained of one

day becoming Stadtholder. But God laughs at the

presumption of man, who wants to raise and prostrate

the powers on earth without consulting the King above ;

and the fickleness and caprice of the Dutch, combined

with the terror inspired by Louis XIV., in repealing the

тив выск тиыг. 7
шасїе 'го іее1 іп 'с11а1: шаг\ге11оиз сашраідд оп. ±11е К11і11е
\лгІ1ісІ1 іп 'сІ1е зрасе оі ±1'п'ее шопійз Ьад 1а.і<1 ±І1е роте:
оі 'с11е Ппіїесі Ргочіцсез ргоэїгаіе.

Ъоціз ХП/'. 11а<1 10115 Ьееп Ще епешу оі *с11е 1Э11±с11,
ш11о і11$111'сес1 ог гі<1іси1е<1 Ьіш іо ±11еіг 11еа1:'сэ' соцїепї,
а1€11о11311 і'с пшзі: Ье заіёі ±11а'с ±11еу 5епега11у 11зе<1
Ргепсїл геіпдееэ іог 'с11е п1ои±11ріесе оі Шеіг зріїе.
Тітеіг па±іопа1 ргісїе Ье1с1 Ьіщ пр аз і11е Мі^с11гі<1аіез оі
±11е 1'ер11Ь1іс. Т11е Ь1°о'с11егз Ве \7\/`і±±е, 'сІ1е1°еіоге, Ьагї
±о зігіхге а5аіпв'с а <1оиЬ1е діїбсиііу-а;5аі11з± ±11е іогсе
оі па1:іопа1 а.п±іра'с11у, ашї, Ьезіс1еЅ, адаіпзі ±Ьа± іее1і115
оі шеагіпезз \п11ісІ1 із па/с11га1 то аП \1ап.Ч11із11е<і реор1е
ш11еп ±11еу Ьоре і11а'с а дет с11іеі \лгі11 Ье э.Ь1е 'со заче

о±11е1п ігот шіп аші з11аше.
ТЫЅ пеш сїціеі, Чиіїе геасїу ±о арреаг оп ±1те ро1і±іса1

Ѕіаде, ашї то шеазиге 11ішзе1і аёаіпзї Ъоиіз ХІУ., Іют-
ечег дігалііс 'сЬе іогіъщез оі ±11е Єгапсї Моцагс11 Іоошесі
іп ±11е іиіше, таз \7&/`і11іа.т, Ргіпсе оі Огапёе, зов. оі
\7\7і11іа.т ІІ., апєї Єгапёізоп, Ьу Ьіз шо±11е1° Магу Ѕшагт,
оі С11аг1ез І. оі Еп51а.ш1. \7\7е Ьах/е тепііопесї Ьіш
Ьеіоге аз 'сЬе регзоп Ьу т11ош 'с11е реоріе ехресіед 'со
Ѕее 'с11е ойїсе оі Ѕ±а<1*с11о1<1ег гезїсогесі.

ТЬі$ уоипё шап таз іц х672 'шгепїу-іш/о уеагэ оі аде.
]о1ш де Шіііе, кл/Ьо таз 1155 ”ш“сог, Іпасї Ьгои3Ь± Ьіш пр
чи/і±11 Ще тїіеш оі ша1<і115 Ьіш э. 5оо<1 сііігец. Ъочіпд
Ьів соипїгу Ьеііег Ытап Ье <1і<1 Ьіз <1ізсірІе, і:11е шазіег
Ьасї, Ьу 'сїзе “ Регре'с11а1 Е<1іс'с,” ех'сіц311і$І1ес1 1:11е Ьоре
\л11іс11 *Ще уоищ; Ргілсе ті511'с Ьахге епїегіаіпесї оі опе
дау Ьесотіщ; Ѕ±а.<1'с11о1<1ег. Виі Сод 121115115 а'с 'с11е
ргезшпртіоп оі шап, ч/110 кл/апіз 'со гаізе аші ргозїгаїе
'фе ротегз оп еаг±11 ші'с11ои1; сопзпіїіпд* 'сЬе Кіпё аЬо\1е ;
апсї 'с11е ііс1<1епезз а.п<1 саргісе оі 'с11е 1Эи'ссЬ, соп1Ьі11ес1
тіш 'с11е 'сеггог іпзрігед Ьу Ъоиіз ХІУ., іп гереа1іп3 ±11е
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"
Perpetual Edict

"
and re-establishing the office of

Stadtholder in favour of William of Orange, for whom
the hand of Providence had traced out ulterior destinies

on the hidden map of the future.

The Grand Pensionary bowed before the will of his

fellow-citizens. Cornelius de Witte, however, was more

obstinate, and notwithstanding all the threats of death

from the Orangist rabble, who besieged him in his house

at Dort, he stoutly refused to sign the act by which the

office of Stadtholder was restored. Moved by the tears

and entreaties of his wife he at last complied, only

adding to his signature the two letters V.C. (Vi Coactus),

notifying thereby that he only yielded to force.

It was a real miracle that on that day he escaped from

the doom intended for him.

John de Witte derived no advantage from his ready

compliance with the wishes of his fellow-citizens. Only
a few days after an attempt was made to stab him, in

which he was severely although not mortally wounded.
This by no means suited the views of the Orange

faction. The life of the two brothers being a constant

obstacle to their plans, they changed their tactics, and
tried to obtain by calumny what they had not been able

to effect by the aid of the poniard.
How rarely does it happen that in the right moment

a great man is to be found to head the execution of vast

and noble designs ! but it as rarely happens that, when
the devil's work is to be done, the miscreant is not at

hand who readily and at once enters upon the infamous

task.

The wretched tool in this instance was Tyckelaer, a sur-

geon by profession. He lodged an information against

Cornelius de Witte, setting forth that the warden who,

8 ТНЕ ВЬАСК 'ГТЛ..ІВ.

“ Регрешаі Ес1іс'с ” апкі те-ез±а.Ь1із11іц5 *сіте оіїісе оі
Ѕ'са<і±11о1<їег іп. іатоиг 01 \7\Іі11іап1 оі Огапёе, іог Мжощ
'с11е Ьацсї оі Ргочієіецсе Ітаєі їгасесї оиї и1'сегіог сїезїіпіез
оп ±11е Ьіъієіеп. шар ої 'с11е 111/сше.

Т11е Єгашї Репзіоцагу Ьошед Ьеіоге ”г.11е МП оі 11із
іе11о\п-сіїігецз. Соп1е1іиз с1е Шійе, Ьошеўег, таз шоге
оЬз'сїпа'се, адсї пої\пі'с11з'сап.с1іц5 1111 і:11е Шгеаіз оі с1еа±11
ігош 'с11е Огап5із'с гаЬЬ1е, шїю Ьезіеёекі Ьіщ іп Ітіз Ьоизе
а'с Вогі, Ье згоиїіу геіизекі *со зідп. 'с11е асї Ьу \›\г11іс11 ї11е
ойісе оі Ѕ^сас1±11о1с1ег таз гезїогед. Мочесї Ьу 'с11е Ъеагз
аші епігеаііез оі 11із шііе Ье ат Іазї сошр1іес1, оп1у
ас1<ііп3 *со Ьіз зіёпашге 'с11е *сто 1е±'сегз 1/`.С. (Уі Соасіиз),
поіііуіпд ”с11егеЬу 'с11а'с Ье о111у уіе1с1ес1 'со іогсе.

Ії таз а геа1 тігас1е 'с11а'с оп 'с11а'с кїау Ье езсаред ігош
'сІ1е сїоош іц^сепс1е<1 іог Ьіт.

]о11п <.1е \Пі'с±е сїегічед по асічапїаёе ігош Ьіз геаєіу
сошр1іапсе шійц ±11е шізітез 01 Ьіз іеЦо\лг-сі'сі2епз. Оп1у
а 1еш'<іауЅ аіїег ап а'с'сешр'с таз шаде 'со з'саЬ Ьіт, іп
\«т11іс11 11е таз зе\1еге1у а1±11о11311 пот шог'са11у шоипсіесї.

Т11із Ьу по теапз зиі'сес1 ±11е т/іешз оі Ыше Огап5е
іасїіоц. Т11е Іііе оі Ыте 'то Ьгойъегз Ьеідд а сопзїапї
оЬз'сас1е *со ±11еіг р1а.п.з, 'в11еу сЬа115ес1 Цтеіг їасїісз, апсї
'сгіесі *со оЬ'саіц Ьу са.111шпу \л/11а*с *с1теу Ьад. 1101: Ьееп аЬ1е
'со еїіесі Ьу ±11е аісі оі 'с11е ропіагсі.

Нот га.ге1у с1оез і'с Ьарреп 'с11а± іп 'с11е гі5І^11: шошеп/с
а дтеаї шап із *со Ье іоишї іо 11еа<1 'сІ1е ехеспііоп оі тазі
апд. поЬ1е с1езі5пз! Ьиї іі аз гаге1у Ьаррепз ±11а.*с, т11еп
'ше с1е\1і1'з \пог1< із 'со Ье допе, ±11е тізсгеапі із цо'с а'с
Ьаші что геасіііу алкі а'с опое епїегз проц 1;11е іпіагпоиз
±аз1<.

'1`11е \пге±с11е<і ±оо1 іп 'с11із іпзіапсе таз Тус1<е1аег, а зиг-
деоп Ьу ргоіеззіоп. Не 1ос15е<1 ад іпіогтаїіоп адаіпзі
Согпе1іцз де \дїі±'се, зеїііпд 101111 ±11а'с Цще тапїеп--\ш11о,
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as he had shown by the letters added to his signature,
was fuming at the repeal of the

"
Perpetual Edict

"

had, from hatred against William of Orange, hired an

assassin to deliver the new republic of its new Stadt-

holder ; and he, Tyckelaer, was the person thus chosen ;

but that, horrified at the bare idea of the act which he

was asked to perpetrate, he had preferred rather to

reveal the crime than to commit it.

This disclosure was, indeed, well calculated to call

forth a furious outbreak among the Orange faction. The

Attorney-General caused, on the i6th of August 1672,

Cornelius de Witte to be arrested ; and the noble brother

of John de Witte had, like the vilest criminal, to undergo
in one of the apartments of the town prison the pre-

paratory degrees of torture by means of which his

judges expected to force from him the confession of his

alleged plot against William of Orange.
But Cornelius was not only possessed of a great mind,

but also of a great heart. He belonged to that race of

martyrs who, indissolubly wedded to their political con-

viction as their ancestors were to their faith, are able to

smile on pain. Whilst being stretched on the rack he

recited with a firm voice, and scanning the lines ac-

cording to measure, the first strophe of the
"
Justum ac

tenacem
"

of Horace ; and, making no confession, tired

not only the strength but even the fanaticism of his

executioners.

The judges, notwithstanding, acquitted Tyckelaer
from every charge ; at the same time sentencing Cor-

nelius to be deposed from all his offices and dignities,

to pay all the costs of the trial, and to be banished

the soil of the republic for ever.

This judgment against not only an innocent, but also

тнв выск тпъпг. 9
Ъцз 11е 112.6 зіточчп Ъу ±11е Іейегз аєїдед. то Ьіз зіёпаіше,
таз іитіпё ат 'с11е гереаі оі 'с11е “ Регрешаї Едісі: "_
11а.<і, ігот Ьаітесї аёаіпзі Ч/Шіат оі Огапде, Ьігес1 ал
аззаззід 'со с1е1і\1ег ±11е пеш гер111;›1іс оі і'сз нет Ѕіаді-
11о1<1ег; алд Ье, '1`ус1<е1аег, таз 'сІ1е регзоп 111115 с11озеп ;
Ьпі ±11а±, Ьоггіііекі аі: Ще Ьаге ідеа оі і11е асі: \п11іс11 11е
таз э.з1<е<ї іо регреігаіе, Ье Ьасї ргеіеггес1 га'сЬег 'со
гечеаі 'сІ1е сгіше 'фан іо соттіі іі.

Т11із с1ізс1оз11ге таз, іпс1еес1, \›ге11 са1си1э.±ес1 іо саІ1
101111 а іигіоиз о111:Ьгеа1< ашопг ±І1е Огапде іасїіоп. Т11е
А±'соп1еу-Єепега1 саизесї, оп ±11е 16111 оі Аи511з1: 1672,
Согпеііиз де \7Ѕ/'Ще 'со Ье ап:ез1:ес1; апсі ±11е поЬ1е Ьго±11ег
оі ]'оЬп с1е \7\їі'с'г.е 11а.<1, 1і1<е Ще чііезії сгітіцаі, 'со ипсїегдо
111 опе оі 'сІ1е арагітеціз оі ±11е 'сошп ргізоп ±11е рге-
рагаіогу с1е5геез оі іогшге Ьу шеапз оі ч/11іс11 Ьіз
іпсїгез ехрес±ес1 'со іогсе ігот Ьіш 'с11е сопіеззіоп оі Ьіз
аПе5е<і р1о± аёаіпзі: \7\7і11іат оі Ога.т15е.

Виі Согпе1і11з таз поі о111у роззеззесі оі а дгеатд тішї,
Ьиі а.1зо оі а дгеаі 11еаг±. Не Ье1оп5ес1 *со 'с11а± гаое оі
тагіугз 111110, іцс1іззо111Ь1у шесісїесї ±о 1;11еіг ро1і±іса1 соп-
чісііоп. аз ±11еіг апсезіогз шеге *со €11еіг іэ.і±11, аге а.Ь1е 10
зп1і1е оп раіп. \7\711і1з± Ьеіпг з±ге1с11ес1 оп ±11е гас1< 11е
гесііесї чгі±11 а 111111 чоісе, алсї зсашъїпд ±11е Ііпез ас-
согс1і.п5 'со теазиге, *с11е йгзї з1:гор11е оі ±11е “ Іизіит ас
іепасет" оі Ногасе; ацсї, тгієіцё по сопіеззіоп, 1:ігес1
по± оп1у 'с11е зігеп5'с11 Ьиі егеп ±11е іапаїісізш оі Ітіз
ехесиііопегз.

Т11е іщідез, 11о±ші'с11з±а.п<ііп5, аосдиійед ТусІ<е1аег
ігош е\те1'у с11а1'5е; аі: 'с11е зате 'сіте зепіепсіпд Сог-
пе1і11з 'со Ье дерозесі ігош а11 Ьїз ойісез а.пс1 єїіёпіііез,
1:0 рау а11 'сІ1е созіз оі 1:11е ±гіа.1, апд 'со Ье Ьапіз11е<1
'сЬе зоіі оі ±11е гериЪ1іс іог ечег.

ТЫЅ іисідтепъ адаіцзі цоі оп1у ап іпцоседі, Ьиї а.!зо
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a great man, was indeed some gratification to the pas-

sions of the people, to whose interests Cornelius de

Witte had always devoted himself ; but, 93 we shall soon

see, it was not enough.
The Athenians, who indeed have left behind them a

pretty tolerable reputation for ingratitude, have in this

respect to yield precedence to the Dutch. They at

least in the case of Aristides contented themselves with

banishing him.

John de Witte, at the first intimation of the charge

brought against his brother, had resigned his office of

Grand Pensionary. He too received a noble recom-

pense for his devotedness to the best interests of his

country, taking with him into the retirement of private
life the hatred of a host of enemies and the frssh scars

of wounds inflicted by assassinsonly too often the sole

guerdon obtained by honest people, who are guilty of

having worked for their country and of having forgotten
their own private interests

In the meanwhile William of Orange urged on the

course of events by every means in his power, eagerly

waiting for the time when the people, by whom he was

idolized, should have made of the bodies of the brothers

the two steps over which he might ascend to the chair

of Stadtholder.

Well, then, on the 2oth of August 1672, as we have

already stated in the beginning of this chapter, the whole
town was crowding towards the Buitenhof to witness

the departure of Cornelius de Witte from prison, as he

was going to exile, and to see what traces the torture of

the rack had left on the noble frame of the man who
knew his Horace so well.

Yet all this multitude was not crowding to the.Buiten-

Ю ТНЕ ВЬАСК 'ПЛ.ІІ".

0 51-еаі шап, таз ішіеед зоше 51-э.±і&са±і011 10 1110 раз-
зіоцз 01 1110 р00р1е, 1:0 1111000 ідіегечіз Соп1е1і11з 6.0
\?\7і'с'о0 11ас1 0111/ауз 110110101! Ьішзэіі; 1:01, из те з11е.11 00011
зее, і'с таз 1101 011011511.

Т11е А±11е11іа.11з, 111110 ішіеесі 110110 1011 Ье11і11<1 1110111 а
ргеіту ±о1ега.Ь1е гериїатіоп 101 іцёгаїіїпсїе, 11а\/0 511 ±11із
гезресіа 'со уіе1с1 ргесесїепсе 'со 1110 13111011. Т11еу ай
1еа.Ѕ'с іп 1110 сазе 01 А1із'сіс1ез сопіепїесї їІ1е111з01\1ез \\'і±11
Ьа11із11і115 11ігп.

]0Ь11 (10 \77і'с±е, зі 1110 61-зі: і.11±іп1аЬі011 01 1110 с11а.13<.;0
Ьг0115111: а.5аі11зі: Ьіз Ьг01:11ег, 11011 100131104 Ьіз оіїжсе оі
Єгапсї Репзіопагу. Не 100 гесеічеті а. п0Ы0 1000111-
репзе 101 1113 сїечоіедлезз 'со 1110 Ьезі: іпіегезіз оі
соипігу, ±а1<і115 1111111 111111 іп'с0 1110 геіігешепі 01 ргічаіе
Іііе 11110 І1а'сгес1 01 а. 11051 оі епетіез апд 1110 {:0з11 зсахз
01 хтоишїз і11і1іс'се<і Ьу аззаззі11з-о111у 1:00 011011 11110 зоІе
500161011 0Ь±аі11ес1 Ьу 11опез'с реорїе, 111110 аге 511і1±у 01
11а\гі115 \т0г1<ед 101 111011 соипігу апсї оі І1а\гі115 101501100
±110і1' от/11 ргічаіе і11'є0ге$'сз.

І11 1110 п1еапш11іІе \7\/і11іап1 01 01111150 111-500 оп 1110
соигзе 01 01101110 Ьу ечегу шеапз іп 1115 роч/ег, еа5е11у
шаіііпд 101* $110 111110 ш11еп 11110 реорїе, Ьу 111110111 110 таз
і<1о1і20<1, з110п1<і 110110 щаде 01 11110 Ьодіез 01 'сІ10 Ьг01:І10гз
1110 11110 зіерз 01/ег \ш11ісІ1 110 п1і511'с азсепд. 1:0 1110 с11аіг
01 Ѕ±а<і±110І<і0г.

УУ011, 111011, 011 1110 20111 оі А11511з1: 1672, аз те 110110
а1геас1у з±а1е<ї іп 1110 Ьеёіппіпд оі 1:11із с11арі0г, 1110 \тІ10Іе
ісотл/11 таз сг0\т1і115 іочгагдз 1110 В11і±01111о1 іо шііпезз
1110 сїерагіиге 01 С0г1101і11з (10 \75/Ще ігот ргізоп, аз 110
таз 501115 Со 0хі1е, апсї 10 зее 11/11а± ігасез 1110 101111110 01
1110 гас1< 11аг1 1011: оп 1110 1101110 ігате 01 ±І1е шап \п11о
Ішет 11із І-Іогасе зо 111011.

Уеі а11 11115 111111±і'с\1д0 таз 1101: сгоччсїіпд 1:0 ±11е.В\1і'ееп-



THE BLACK TULIP. n
hof with the innocent view of merely feasting their eyes
with the spectacle ; there were many who went there

to play an active part in it, and to take upon themselves

an office which they conceived had been badly filled

that of the executioner.

There were, indeed, others with less hostile intentions.

All that they cared for was the spectacle, always so

attractive to the mob, whose instinctive pride is flat-

tered by it the sight of greatness hurled down into the

dust.
" Has not," they would say,

"
this Cornelius de Witte

been locked up and broken by the rack ? Shall we not

see him pale, streaming with blood, covered with shame ?
"

And was not this a sweet triumph for the burghers of the

Hague, whose envy even beat that of the common rabble

a triumph in which every honest citizen and townsman

might be expected to share ?
"
Moreover," hinted the Orange agitators interspersed

through the crowd, whom they hoped to manage like a

sharp-edged and at the same time crushing instrument
"
moreover, will not, from the Buitenhof to the gate

of the town, a nice little opportunity present itself to

throw some handfuls of dirt, or a few stones, at this Cor-

nelius de Witte, who not only conferred the dignity of

Stadtholder on the Prince of Orange merely vi coactus,*

but who also intended to have him assassinated ?
"

"
Besides which," fh fierce enemies of France chimed

in,
"

if the work were cfone well and bravely at the Hague,
Cornelius would certainly not be allowed to go into exile,

where he will renew his intrigues with France, and live

with his big scoundrel of & brother John on the gold of

the Marquis de Louvois."

Being to wicb A temper, people generally will run rather

ЁФ
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Ьоі \~і±11 ±11е іппосепі: Уіеш оі гпегеїу їеазііпг Ытеіг еуез
\піі11 1:11е зресіасіе; ±11еге шеге шапу \пЬо \л/ет: Цїеге
1:0 р1ау ап асіітге рагі іп і'с, апд Ъо ±а1<е ироп Ытешзеїхгез
ап оіїіісе \лІ1іс11 1:І1еу сопсеічед. 11а.<1 Ьееп Ьа.д1у ї1І1е<1-
±І1а± 05 Ще ехесиііопег.

'Пшеге хп/еге, ішіееё, оіідехэ \лгі1:І1 1:55 І1оз±і1е іпіепііопз.
А11 Шаг 'феу сагекі іог таз Ще зрес'сас1е, а1шауз зо
аіігасііче іо 'с11е шоЬ, И/Ьозе іпзііпс'сі\/е ргієїе із Най-
Ъегеєї Ьу іі-±І1е зі511± оі ётеашеээ Ь.щг1е<1 с1от1 іпіо Ще
с1\1$1:.

" Наз по±," Ытеу шочдісі зау, “ ±11і$ Согпеїіпз де Шіііе
Ьееп 1ос1<е<1 пр аші Ьгоїкеп Ьу ше хас1< ? ЅІ1а11 ше поі
зее Ьіш раіе, зігеатіпд \пі±11 Ь1оо<1, сок/егед \›\гі'с11 з11аше ? "
Аші таз по: Щіз а зшееі ±гішпрІ1 іог Ще Ьш511егв оі Ще
Наёие, \пІюзе ет/у ечеп Ьеаі ±11а± оі 'сІ1е ооштоп гаЪЫе-
а 'сгішпр11 іп ч/І1ісІ1 ечегу Іюпезі сіііэеп яші іошпзшап
шіёіп Ье ехресіеєі іо зїшаге ?

“ Могео\1ег," Ьіліеєі Ще Опшде агііаіогз іпіегзрегэед
іЬго115Ь 1:І1е сгошд, \л/Ьот йъеу Іюред йо тапа-де Шке а
зЬа.гр-еддесї ат! аі Ще ваше ііше сг\1з11іп5 іпзігшпепі
--“ шогеочег, М11 поі, ігош Ще Впііепіхоі Со і11е даіе
оі 1:І1е їочгп, а пісе 1і'сі1е оррогшпііу ргезепі: іізеіі Ю
і111-от зоше Ьапдіхйз оі <1іг±, от я іеч/ єіопєв, аі 'фіз Сог-
пеііиз <1е *Л/`і±іе, чт/110 по: опіу сопїепекі Ще <1і3пі±у оі
Ѕ±а<1'с11оІс1ег оп йъе Ргіпсе оі Огапёе шехеїу 'оі соасгт›'
Ъиі чл/Ьо аізо іпіепсїед іо Ьаче Ьіш аззазвіпаіесї ? ”

“ Веэісїез \п11ісЬ," 'єію Еегсе епешіез оі Ргапсе сЫп1еє1
іп, “ іі 'с11е тд/огік шеге сїопе \не11 аші Ьгачеїу ай йже Наёпе»
Согпеііиз ч/ои1с1 сег±аіп1у поі: Ье аїіоччед іо 50 іпіа ехсіїе.
ч/Ьеге 11е МЦ гепет Ьіз івігідпев тіїїп Ёгапсе, зад Ііче
ші±11 Ьіз Ьід жихпігеї оі а Ьтоіїхег }'о11п оп ше 5016 оі
ше Мапдиіз де І.тшоі:ъ.”

Веіп; ід шсіт. э. шпрег, реорїе депегаїїу ч/і11 пт гайтет
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than walk ; which was the reason why the inhabitants of

the Hague were hurrying so fast towards the Buitenhof.

Honest Tyckelaer, with a heart full of spite and malice,

and with no particular plan settled in his mind, was one

of the foremost, being paraded about by the Orange party
like a hero of probity, national honour, and Christian

charity.

This daring miscreant detailed, with all the embellish-

ments and flourishes suggested by his base mind and his

ruffianly imagination, the attempts which he pretended
Cornelius de Witte had made to corrupt him the sums

of money which were promised, and all the diabolical

stratagems planned beforehand to smooth for him, Tycke-

laer, all the difficulties in the path of murder.

And every phrase of his speech, eagerly listened to

by the populace, called forth enthusiastic cheers for the

Prince of Orange, and groans and imprecations of blind

fury against the brothers De Witte.

The mob even began to vent its rage by inveighing

against the iniquitous judges, who had allowed such a

detestable criminal as the villain Cornelius to get off so

cheaply.

Some of the agitators whispered,
" He will be off ; he

will escape from us !

"

Others replied, "A vessel is waiting for him at

Schevening a French craft. Tyckelaer has seen her."

"Honest Tyckelaer! Hurrah for Tyckelaer !" the

mob cried in chonis.
" And let us not forget," a voice exclaimed from the

crowd,
"
that at the same time with Cornelius, his brother

John, who is as rascally a traitor as himself, will likewise

make his escape.
K

" And the two rogues will in France make merry with
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'Спад \чэ.11<; \шЬїсІ1 таз ±І1е геазоп \п11у ^г11е іп11аЬі1;ап±з оі
1:11е Наёие шеге Ішпуіпд; зо іазі; 'сошажїз Ще Виііепїхоі.

Нопеэі Тус1<е1аег, МФ а Ьеагі: 1'11\1 оі врііе алсі шаіісе,
апсї тіїїт по раг'сіс111аг р1ап зе'сі1ес1 іп Ьіз тіші, таз опе
оі Ще іогешозі, Ьеіпд рахасїесі аЬоп± Ьу і11е Огапде рагїу
Шєе а Ьего оі ргоЬі±у, па±іопа1 Ьопош-, ап<1 СІ1гіз±іап
с11э.гі'су.

'1`11із сіагіпё Іпізсгеалі; (1е±аі1е<1, тійц а11 Ще еп1Ье11із11-
шепіз апсї Нопгізіщез зиёдезіесі Ьу Ьіз Ьаэе шіпд апсї Ьіэ
гъ1Е&ап1у ішадіпаііоп, ±11е аїіешрїз ч/І1іс11 Ье рге±епс1ес1
Соп1е1і11з с1е \Уі'с'се Ітасі шасїе іо согшрі Ьіш-1:11е зшїпз
ої топеу чт/ЬісЬ шеге ргошївеб, апкі а.\І 'с11е <ііаЬоІіса1
зїгаіадешз р1а,ппес1 Ьеїоге11апс1 то $1т1оо'с11 іог Ітіш, '1`ус1<е-
Іаег, а1І 'с11е с1іЕЕіс111'сіезъіп і11е ра±Ь оі пшгсїег. .

Анд. ечегу рїцазе оі Ьіз зреесЬ, еа5ег1у Ііэїепесі їо
Ьу 'с11е рорп1асе, са.1Іес1 іогі11 епіїшэіазііс с11еег$ іог ±11е
Рйпсе оі Огапёе, апсі дгоапз аші ішргесаііопз оі Ыіпсі
іпгу адаіпзі *сіте Ьгоїїтегз І)е \7\7і'сі:е.

Т11е шоЬ ехгеп Ьеёап 'со \/еп'с ііз гаёе Ьу ітгеіёїліпд
аёаіпзі: 'с11е іпічиііоцз іикідез, \ч11о Ьасї а11о\ше<1 з11сІ1 а
с1е1:ез”саЬ1е сгішіпаі аз Ще чіііаіп Соп1е1і11з 10 5е'с ой во
с11еар1у.

Ѕоте оі *с11е адііаіогз шйізрегед, “ Не ші11 Ье оН ; Ье
хп/і11 езсаре ігош 115! "

О±І1егз гер1іес1, “ А \/езэе1 із шаіїіпд іог Ьіщ аї
Ѕс11е\1епіп3-а Ргепс11 сгаіі. Тус1<еІаег Ьаз зееп 1^1ег.”

“ Нопезі ТусІ<е1аег ! Нпггаїъ іог Тус1<еІаег! " Ще
щоЬ сгіед іп сїюшз.

“ Анд 1е1: из поі іог5е1;,” а \/оісе ехсІаіте<1 ігош 1:11е
сгошд, “ 'сІ1а1: а1: Ще ваше ііше \л/і'с1т Согпеїіиз, 1115 Ьго±Ьег
]о11п, что із аз газса11у а ігаііог аё Ьішзеїі, МП 1і1<е\чіэе
ша1<е Ьіз езсаре.”

“ Апсї 'с11е Кто годиез ч/Ш іп Ргапсе гпаіке шеггу \\'і'с11
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our money, with the money for our vessels, our arsenals,

and our dockyards, which they have sold to Louis XIV."
"
Well, then, don't let us allow them to depart," ad-

vised one of the patriots who had gained the start of the

others.
" Forward to the prison, to the prison !

"
echoed the

crowd.

Among these cries the citizens ran along faster and

faster, cocking their muskets, brandishing their hatchets,

and looking death and defiance in all directions,

No violence, however, had as yet been committed, and

the file of horsemen who were guarding the approaches
of the Buitenhof remained cool, unmoved, silent, much
more threatening in their impassibility than all this

crowd of burghers, with their cries, their agitation, and

their threats. The men on their horses, indeed, stood

like so many statues, under the eye of their chief, Count

Tilly, the captain of the mounted troop of the Hague,
who had his sword drawn, but held it with its point

downwards, in a line with the straps of his stirrup.

This troop, the only defence of the prison, overawed

by its firm attitude not only the disorderly, riotous mass

of the populace, but also the detachment of the burgher-

guard which, being placed opposite the Buitenhof to

support the soldiers in keeping order, gave to the rioters

the example of seditious cries, shouting,
"
Hurrah for Orange ! Down with the traitors !

"

The presence of Tilly and his horsemen, indeed, exer-

cised a salutary check on these civic warriors ; but by

degrees they waxed more and more angry by their own

shouts, and as they were not able to understand how any
one could have courage without showing it by cries, they
attributed the silence of tho dragoons to pusillanimity,

Ч

і
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оі1г топеу, МЪЬ Ще шопеу іог оиг \/еззе15,'о11г а.гзепа1з,
апс1 оиг с1ос1<уаг<1з, тя/І1іс11 'с11еу 11а\/е зо1с1 'со Ъоиіз ХП/`.“

“ И/еЦ, 1;11еп, <іоп'1: 1е± из а11о\л/ ±11ет 'со <їераг'с,” асї-
чізесї опе оі Ыае раіхіоїз кл/110 Ітасї даіпесї 'с11е зїагі оі 'с11е
о±І1егз.

“ Рош/агд іо 'с11е ргізоп, Ъо 'с11е ргізоп 1 " есІ1оес1 'фе
сгошд.

Атопд 'фезе сгіез ±11е сіііяепз гэда аїопд іазісег а11с1
іає/сег, сос1<іп3 ±11еіг тиЅ1<еі5, Ьгапс1ізІ1іп5 'сЬеіг Ьа'сс11е'сэ,
апд 1оо1<іп5 <1еа±11 апд деііапсе іп а11 дігесііопз.

1\То чіоїепсе, 11о\«\/е\/ег, Ьад. аз уе: Ьееп сошшійесі, апєі
1;Ь.е Ше оі Ьогзешеп хп/110 шеге диагкііпё ±11е арргоас11ез
оі 1:11е Виііепїаоі гегпаіпесї соо1, ипточесї, зі1еп±, тисїт

'шаге ±11геа±епіп5 іп 'с11еіг іп1раззіЬі1і'су 'фан а1І ±11із
сгохшї оі Ь11:511егз, ші'сЬ і11еіг сгіез, Шеіг адіїаііоп, апс1
±І1еіг Н11-еэ.1:з. Т`І1е шеп оп 1:11еі1' Іюгзез, іпс1ее<1, віоод
1і1<е во шапу віаіиеэ, ипсїег 'сІ1е еуе оі ±11еіг с11іеі, Соипі:
ТіПу, 'сЬе сарїаіп оі 'с11е шоппїесї ігоор оі 'с11е На511е,
что Ьад. 11із зшогсї дгашп, Ьиї 11е1<1 і± Ч/і1:Ь іісз роіпі
кїоччшл/агсїз, іп а Ііпе ч/і1:11 'сЬе зігарз оі 11із зііггир.

Т11із ігоор, 1:І1е оп1у деіепсе оі ±Ье ргіэоп, оч/егашесї
Ьу ііз йпп аііішде поі: оп1у 'ше сїізогдегіу, гіоіоиз шазэ
оі і11е рор111асе, Ьиі аізо 1:11е с1е±асІ1теп'с оі Ще Ь11г311ег-
311211-с1 \«\г11іс11, Ьеіпд р1асе<1 оррозііе 'сЬе Виіі:еп11оі іо
зиррогі: 1:І1е зоІ<їіегз іп Ієееріпд опїег, 5а\/е Со 'сЬе гіоіегз
'Ще ехашр1е оі зесїіііоцз сгіез, з11о\1±іп5,--

“ Н1.\гга11 іог Огапёе ! Поти \ті':Ь ±11е ігаііогз! ”
ТЬе ргезепсе оі Ті11у аші Ьіз 1101-зещеп, іпсїеесї, ехег-

сізесі а за1и'сагу сЬес1< оп ±11езе січіс шапіогз; Ьиі Ьу
сіеёгеез 'с11еу хшахед тоге аші шоге ап,<;гу Ьу Шеіг от
вЬоиі:з, апсі аз ±І1еу ч/еге пот аЫе 1:0 11пс1еге'сап<і Іючг апу
опе сои1<1 Ьаче со\1га5е ші±11ои± зІ1ошіп5 іі Ьу сгіез, ±11еу
в'с±гіЬ\.11:ед. 'сіъэ яііепсе оі 11119 дгадоопч Со рцяі11апіті'су›
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and advanced one step towards the prison, with all the

turbulent mob following in their wake.

In this moment Count Tilly rode forth towards them

single-handed, merely lifting his sword and contracting

his brow while he addressed them,
"
Well, gentlemen of the burgher-guard, what are you

advancing for, and what do you wish ?
"

The burghers shook their muskets, repeating their

cry,
" Hurrah for Orange ! Death to the traitors 1

"

" ' Hurrah for Orange !

'

All well and good," replied

Tilly,
"
although I certainly am more partial to happy

faces than to gloomy ones.
' Death to the traitors !

' As

much of it as you like, as long as you show your wishes

only by cries
;
but as to putting them to death in good

earnest, I am here to prevent that, and I shall prevent it."

Then turning round to his men, he gave the word of

command,
"
Soldiers, ready !

"

The troopers obeyed orders with a precision which

immediately caused the burgher-guard and the people to

full back in a degree of confusion which excited the smile

of the cavalry officer.
"
Halloa !

"
he exclaimed, with that bantering tone

which is peculiar to men of his profession. "Be easy,

gentlemen, my soldiers will not fire a shot ; but, on the

other hand, you will not advance by one step towards

the prison."
" And do you know, sir, that we have muskets ?

"

roared the commandant of the burghers.
"
I must know it, by Jove ; you have made them glitter

enough before my eyes. But I beg you to observe, also,

that we on our side have pistols ; that the pistol carries

14 ТНЕ ВЪАСК ТПЪІР.

аші а<1\га.псес1 опе з1:ер 'сошагсїз 'сІ1е ргізоп, чт/і±11 а11 'ше
±11гЬ111еп± тоЬ іо11ои/ілд іп 'с11еіг хм/а1<е.

Іп 'с11із шошепї Сотші Ті11у госїе іог±І1 'сошагсїз 'феш
зіп51е-Ьапсїесї, шегеїу Іійіпд Ьіз єшогсі а.п<ї соп'сгас'сіп5
Ьіз Ьгош ш11і1е Ье ас1<іхеззе<1 'с11еш,-

“ \7Че11, гепйетеп оі 'с11е Ь11г511ег-Ёпагд, \пЬа± ахе уоц
ас1\1апсіп5 іог, апсі Мтаі (10 уоп шіз11 ? ”

Тіие Ьигёїцегз 511001: 'с11еіг т11з1<е'сз, гереа/сіпг 'сІ1еіг
сгу,-~

“ Н1.1гга11 іог Огапёе ! І)еа'сЬ то &1е 'єгаіїогз ! "
“ ' Нигга11 іог Огапёе ! ' А11 \те11 а.пс1 ,<;оос1,” гер1іес1

'І`і11у, “ а1±11о115Ь І сег”са.іп1у ат шоге ра.г±іа1 'со Ьарру
іасез Шэл 'со 51ооп1у опез. ' 1Эеа'с11 'со ±11е ідгаііогз ! ' Аз
п1\1сІ1 оі її аз уои 1і1<е, аз 10115 аз уоп $11о\›г уоиг шіЅ11ез
оп1у Ьу сгіез; Ь\1'с аз 'со рп±±іп5 'фет 'со <1еа±І1 іп доосі
еагпезї, І ат Ьеге 'со ргех/епі 1:11аі:, а11с1 І з11а]1 ргечепі і'с.”

Т11еп шгпіпд гоипсї 'со Ьіз теп, Ье даче ±11е \тогс1 оі
соп1п1ап<1,-

“ Ѕо1<'1іег5, геакїу ! ”
Т11е 'сгоорегз оЬеуе<1 огсїегз чч/і'с11 а ргесізіоп \л/І1.іс11

іп1те<1іа'сеІу саизесї 1:11е Ь1.1г511ег-ё11а.гс1 апсї Ще реор1е Ъо
іи11 ЬасІ< іп а. біеётее оі сопіизіоп шІ1іс11 ехсііед 1:1ае зшіїе
оі 1:11е сах/аігу оїйсег.

“ На11оа! ” 11е ехс1аіп1ес1, \›\гі'єІ1 'с11а'с Ьапїегіпд 'попе
ча/11іс11 із рес111іаг 'со щен оі Ьіэ ргоіеззіоп. “Ве еазу,
5еп±1ешеп, шу Ѕо1с1іег5 \пі11 пої йге а зІ1о1:; Ь\1±, оп 1;11е
о1:11ег Ьаші, уои хп/Ш поі асїчапсе Ьу опе эіер 'со\та.г<1з
±11е ргізоп.”

“Апсї до уои 1<по\л/, зіг, 'с11а'с те Ьаче п111з1<е'сз ? ”
гоагеб 1:І1е соштапсїапі оі ±І1е Ь11г5І1егз.

“ І гп11з'с 1<по\п і'с, Ьу ]о\/е; уои Ьаче такіе Шеш 31і±±ег
епоиёїц Ьеїоге ту еуез. Вит І Ьеё уоп 'со оЬэете, а1зо,
±11а± ше оп оиг зієїе Ьач/е рі$±о1з; 1:Ьа'с 'фе рі$±о1 сапіез
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admirably to a distance of fifty yards, and that you are

only twenty-five from us.'
1

"
Death to the traitors!" cried the exasperated

burghers.
" Go along with you," growled the officer ;

"
you

always cry the same thing over again. It is very tire-

some."

With this he took his post at the head of his troops,

whilst the tumult grew fiercer and fiercer about the

Buitenhof.

And yet the fuming crowd did not know that at the

very moment when they were tracking the scent of one

of their victims, the other, as if hurrying to meet his

fate, passed at a distance of not more than a hundred

yards behind the groups of people and the dragoons to

betake himself to the Buitenhof.

John de Witte, indeed, had alighted from his coach

with a servant, and quietly walked across the courtyard
of the prison,

Mentioning his name to the turnkey who, however,

knew him he said,
"
Good-morning, Gryphus. I am coming to take away

my brother, who, as you know, is condemned to exile,

and to carry him out of the town."

Whereupon the jailer, a sort of bear, trained to lock

and unlock the gates of the prison, had greeted him and

admitted him into the building, the doors of which were

immediately closed again.

Ten yards farther on John de Witte met a lovely young

girl of about seventeen or eighteen, dressed in the national

costume of the Frisian women, who with pretty demure-

ness dropped a curtsy to him. Chucking her under the

chin, be said to tor,

тнв выск тиыг. 15
адтігаыу 'со а діэіапсе оі іійу уагдз, алд ±І1а± уои аге
оп1у Ы/епіу-йче ігот \1з."

“ 1Эеа'с11 іо 'сЬе ігаііогзі " сгіед ±І1е ехазрегаіед
Ьшдітегз.

“ (Бо а1оп5 шійщ уо11," 3го\/«Іед 'сІ1е ойоег; “ уои
аішауз сгу ±11е ваше Ытіпё ох/ег аёаіп. Іі із Уегу ііге-
зоше.”

\2Уі'сІ1 'фіз 11е ±оо1< Ьіз розї аі: 'сЬе Ьеад оі Ьіз тщоорз,
шЬі1з'с 'фе іишиїі дтеш йегсег апд ііегсег аЬои'с ±І1е
В\1і±еп110ї.

Апд уеї ±11е і1ш1іп5 сгошд дід 1101: Ішош ±11а'с аі ±11е
\/егу гпотепі \п11е11 Шеу шеге ±гас1<іп3 'с11е всепі оі опе
оі Шеіг \/ісіішз, Ще оі11ег, аэ її Ьиггуіпё Ъо шее: Ыз
іаіе, раззед аі а дізіапсе оі пої шоге йъап а Ішпдхед
уахдз Ье11іпд ±11е дгоирз ої реор1е апд Ще дгадоопз 'со
Ье±а1<е Ьітзе1і ±о Ыше Впііепїдоі.

]о1тп де Ч/ійе, іпдеед, Ьад а1ї511іед ігощ 11із соасІ1
\пі'сЬ а зегчапі, апд Чиіеіїу кл/а11<ед асгозз Ще соигіуатд
оі Ще ргівоп.

Мепііопіпд Ьіз наше *со 'дю €ш~п1<еу-Мто, Іютех/ег,
Ієпеш Ітіш--11е заід,--

“ Єоод-шошілд, Схурїшз. І ат согпіпд 1:0 'са.1<е ат/ау
ту Ъго1:11ег, И/110, аз уои Іспот, із сопдешпед 1:0 ехіїе,
апд то саггу Ьіт от оі 'дхе ±о\т1.”

\П11егеироп ±11е іаіїег, а $011 оі Ьеаг, ігаіпед 'со 1ос1<
элд 1ш1ос1< Ще даіез оі Епе ргізоп, Ьад дгееіед Ьіт апд
адші±±ед Ьіт іпіо *дю Ь11іІдіп5, ±11е доогз оі т11ісЬ шеге
ішшедіаіеїу сїозед адаіп.

Теп уагдє іаг±І1ег оп ]оІ1п де \7\7і±±е шеі а Іочеїу уоипд
5іг1оІ аЬои1: зечепіееп ог еі5І1'сееп, дгеззед іп Ще паі:іопа1
созшше оі 'фе І*`1-ізіяп чющеп, т11о ші±Ь ргеііу дешиге-
пезз дгорред э. сигізу Ъо Ьіхп. С!шс1<іп5 Ьег шцдег ше
сІ1іп, Ізе заід ъо Ъыетг-



16 THE BLACK TULIP.

"
Good-morning, my good and fair Rosa ; how is my

brother ?
"

" O Mynheer John, sir," the young girl replied,
"

I

am not afraid of the harm which has been done to him ;

that's all over now.
1 '

" But what is it you are afraid of ?
"

"
I am afraid of the harm which they are going to do

to him.'
1

" Oh yes," said De Witte ;

"
you mean to speak of the

people down below, don't you ?
"

" Do you hear them ?
"

"
They are indeed in a state of great excitement ;

but

when they see us perhaps they will grow calmer, as we
have never done them anything but good."

"
That's unfortunately no reason, except for the con-

trary," muttered the girl, as on an imperative sign from

her father she withdrew.
"
Indeed, child, what you say is only too true."

Then, in pursuing his way, he said to himself,
" Here is a damsel who very likely does not know how

to read, who consequently has never read anything ;

and yet with one word she has just told the whole his-

tory of the world."

And with the same calm mien, but more melancholy
than he had been on entering the prison, the Grand

Pensionary proceeded towards the cell of his brother.
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“ Стоод-п1оп1іп5, п1у Ёоод апд іаіг Коза; Ьош із п1у
Ьго'єІ1ег Р "

“ О Муп11еег ]о1111, зі1'," ±11е уоппд 5іг1 герііед, “І
аш поі аігаід оі 'фе Ьапп \пЬіс11 Ьаз Ьееп допе 'со Ьіт;
±11а'с'з а11 ох/ег пот/.”

“ В\1± ча/Ьаі із і± уои аге аігаід оі ? ”
“ І ат аігаід оі 'с11е Ьагш ш11ісЬ 1:Ьеу аге доіпё 1:0 до

їо 1'1іп1."
“ 011 уез,” заід Ее \д/іііе; “ уои гпеап 'со зреа1< оі 1:11е

реор1е дошп Ье1о\л/, доп“с уои ? ”
“ Бо уоп Ьеаг Ытеш ? "
“ Т11еу аге іпдеед іп а зіэ/се оі Ѕгеаї ехсі'сеп1еп1: ; Ьпі

хп/Ьеп ±Ьеу зее из рег11арз ±11еу Ч/і11 Ѕгош саїгпег, аз те
11а\ге печег допе 'с11ет апуїіъіпд Ьиі 3оод.”

“ Т11а±'з ипіогїипаіеїу по геазоп, ехсерї іог 'с11е соп-
'сга.1у,” п1и±'сегед ±11е 5іг1, аз оп ап ішрегаїіче зідп ігот
Ьег іа'с11ег зЬе ші'с11дге\п.

“ Іпдеед, с11і1д, \п11аї уоп зау із оп1у 'соо ±п1е.”
Т11еп, іп ригзиіпд 11із тау, І1е заід ±о 11ітзе1і,-
“ Неге із а датзеі \п11о т/егу 1і1<е1у доез поі 1<по\›\/ Ьот

'со геад, МЮ сопзе<1иеп1Ъ1у Ьаз печег геад апу±11іп,<; ;
апд уе'с ч/і1:11 опе шогд з11е Ьаз іизі ±о1д 'с11е тЬо1е Ьіз-
іогу оі ±Ье \л/ог1д.”

Апд ші1;11 'с11е заше са1ш шіеп, Ь111: шоге ше1апсІ1о1у
±І1ап Ье Ьад Ьееп оп епіегіпёд 'с11е ргізоп, 'с11е Єгапд
Репзіопагу ргосеедед 'сот/агдз 1:Ье се1І оі 11із Ьго±11ег.



CHAPTER II.

THE TWO BROTHERS.

As the fair Rosa with foreboding doubt had foretold,

so it happened. Whilst John de Witte was climbing
the narrow winding stairs which led to the prison of his

brother Cornelius, the burghers did their best to have

the troop of Tilly, which was in their way, removed.

Seeing this disposition, King Mob, who fully appre-
ciated the laudable intentions of his own beloved militia,

shouted most lustily,
" Hurrah for the burghers !

"

As to Count Tilly, who was as prudent as he was firm,

he began to parley with the burghers, under the protection

of the cocked pistols of his dragoons, explaining to the

valiant townsmen that his order from the States com-

manded him to guard the prison and its approaches with

three companies.
"
Wherefore such an order ? Why guard the prison ?

"

cried the Orangists.
"
Stop," replied the Count ;

"
there you at once ask

me more than I can tell you. I was told,
' Guard the

prison,' and I guard it. You, gentlemen, who are almost

military men yourselves you are aware that an order

must never be gainsaid."

СНАРТЕК ІІ.

тнв ти/о вкотнвкз.

Аз 'сІ1е іаіг Козэ. \л/і'с11 їогеЬодіп5 до11Ь'с Ьад іоге^со1д,
зо іі Ішррепед. \7\їЬі1з± ]о1111 де \д7і'с1;е таз с1ішЬіп5
1;11е папош шіпдіпё зіаігз \\г11іс11 Іед 'со ±11е ргізоп оі 11із
Ьго':Ьег Согпе1і11з, 'сЪ1е Ь11г511егз дід 'сІ1еіг Ьезі 'со 11а\1е
'с11е 'сгоор оі Ті11у, т/І1іс11 “газ іп 'дчеіг шау, гетохгед.

Ѕееіпд 'сІ1із дізрозіїіоп, Кіпд МоЬ, шїчо іи11у аррге-
сіаіед 'сІ1е 1аидаЫе іпіепїіопз оі Ьіз от Ье1о\/ед п1і1і'сіа,
з11о11'сед пюзі 111з'сі1у,-

“ Ншта11 іог 'с11е Ь11г511егз! "
Аз 'со Со11п'с Ті11у, Мю таз аз ргидепі: аз Ье таз ііпп,

11е Ьеёап 'со рагїеу хп/і'с11 'с11е Ь11г511егз, ипдег 'с11е ргоіїесііоп
оі 'с11е сос1<ед різ'со1з оі Ьіз дхаёоопз, ехр1аіпіп5 1:0 'г11е
\га1іап'с іошпзшеп 'с11а'с Ьіз огдег ігогп 'с11е Ѕїаіез сот-
талдед Ітіш 'со ёиагд 1:11е ргізоп апд і±з арргоасїъез ші'сІ1
'с11гее сошрапіез. е ,

“ \75/'Ьегеіоге зис11 ап огдег ? “Шу Ѕиагд ±І1е ргізоп ? "
сгіед 'с11е Огапёізіз.

“ Ѕ±ор," гер1іед 'фе Со11п'с; “ 'феге уоп а'с опсе аз1<
ше пюге ±Ьап І сан 'сеП уои. І таз 'со1д, ' Єиагд 'дше
ргізоп,' апд І Ѕиагд і'с. Уои, 5еп'с1етеп, \п11о аге а1п1оз±
п1і1і'сагу п1еп уоигзеІ\/ез-уои а.ге ашаге 'сІ\а± ап огдег
пшзі печег Ъе єаіпзаід/'
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" But this order has been given to you that the traitors

may be enabled to leave the town."
"
Very possibly, as the traitors are condemned to exile/'

replied Tilly.
" But who has given this order ?

"

" The States, by George !

"

" The States are traitors."
"

I don't know anything about that."
" And you are a traitor yourself."
"

I ?
"

"
Yes, you."

"
Well, as to that, let us understand each other, gentle-

men. Whom should I betray the States? Why, I

cannot betray them, whilst, being in their pay, I faith-

fully obey their orders."

As the Count was so indisputably in the right that it

was impossible to argue against him, the mob answered

only by redoubled clamour and horrible threats, to which

the Count opposed the most perfect urbanity.
"
Gentlemen," he said,

"
uncock your muskets ; one

of them may go off by accident. And if the shot chanced

to wound one of my men, we should knock over a couple
of hundreds of yours; for which we should, indeed, be

very sorry, but you even more so, especially as such a

thing is neither contemplated by you nor by myself."
"

If you did that," cried the burghers,
" we should

have a pop at you too."
" Of course you would. But suppose you killed every

man Jack of us, those whom we should have killed would

not for all that be less dead/'
"
Then leave the place to us, and you will perform the

part of a good citizen."
"
First of all," said the Count,

"
I am not a dike*?,

18 'П-ІЕ ВЬАСК ТТІЪІР.

“ ВМ ±1:1із огдег Ьаз Ьееп дічеп 'со уоп Шаіз йъе їгаіідогз '
тау Ье епаЫед іо Іеах/е Ню 'сот/11."

“ Уегу роззіЬ1у, аз Ще ігаііогз аге сопдепшед йо ехі1е,"
гер1іед Ті11у.

“ ВШ ч/110 11аз 3і\/еп ±11із огдег ? ”
“ Т11е Ѕіаіез, Ьу Єеогде ! ”
“ Т11е Ѕіаїез аге ±гаі±огз."
“ І доп'± 1<по\т апуі11іп5 аЬо\11; ї11а±.”
“ Апд уои аге а їгаііог уош'зе1і."
ІІ І ? ,І

“ Уез, уо11.”
“ \дїе11, аз 'со 'сЬа1:, Іеі: из ипдегзіапд еасїч о'сІ1ег, 5еп±1е-

шеп. \д/Ъот зІ1о111д І Ьеігау-'Ще Ѕіэ/сез ? \/\П1у, І
саппоі; Ьеігау Ытет, ш11і1з±, Ьеіпд іп ±11еіг рау, І іаійз-
їи11у оЬеу Нтеїг огдегз.”

Аз і:Ье Соилі шаз зо іпдізр11±а.Ь1у іп 'с11е гієїхі і11а1: іі
таз ішроззіЬ1е ±о агдпе аёаіпзі Ьіш, 'фе п1оЬ апзчгегед
оп1у Ьу гедоиЬІед с1атоиг а.пд 11оггіЬ1е Шгеаіз, 1:0 ч/І1іс11
'дхе Соъші оррозед Ще шозі: регіесі: 11гЬа.пі'су.

“ (Эеп'сІеп1еп,” Ье заід, “ ш1сос1< уоиг пшз1<е±з ; опе
оі іїъеш гпау 50 ой Ьу ассідепї. Апд іі ±Ье зІ1оі с11апсед
іо шоипд опе оі ту шеп, ше з11о111д 1<пос1< очег а со\1р1е
оі Ішпдгедз оі уоигз ; іоі Ч/Ъіс11 те з11ои1д, іпдеед, Ье
чегу зоггу, Ьиі уои е\/еп шоге зо, езресіа.11у аз зпс11 а
Шіпд _із пеі±11ег сопіешріаіед Ьу уои пог Ьу п1узе1і.”

“ П уои дід 1:11а±," сгіед ±Ье Ьпг311егз, “ чўе з1:1о111д
Ьаче а рор ай уои іоо.”

“ Оі соигзе уои \то111д. В111: зиррозе уои 1<і1Іед ечегу
шап ]а.с1< оі из, 'сїюзе \ш11ош ше зЬои1д 11а\›е 1<і11ед топід
поі: іог а11 Шаг Ье Іезз деад.“

“ ТІ1еп1еа,\1е ше р1асе Ъо из, апд уоп МІІ регіопп Ще
рэп оі а ёоод сі±і2еп.” '

“ Еіхзъ оі 101," заід те Сожші, “ І аш пот а сііітчъ,
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but an officer, which is a very different thing ; and

secondly, I am not a Hollander but a Frenchman, which
is more different still. I have to do with no one but
the States, by whom I am paid; let me see an order

from them to leave the place to you, and I shall only be
too glad to wheel off in an instant, as I am confoundedly
bored here."

"
Yes, yes !

"
cried a hundred voices, the din of which

was immediately swelled by five hundred others.
"
Let

us march to the Town Hall
; let us go and see the depu-

ties. Come along, come along !

"

"
That's it," Tilly muttered between his teeth as he

saw the most violent among the crowd turning away.
" Go and ask for a meanness at the Town Hall, and you
will see whether they will grant it. Go, my fine fellows,

go!"
The worthy officer relied on the honour of the magis-

trates, who on their side relied on his honour as a soldier.
"

I say, Captain," the first lieutenant whispered into

the ear of the Count,
"

I hope the deputies will give these

madmen a flat refusal ; but, after all, it would do no

harm if they would send us some reinforcement."

In the meanwhile John de Witte, whom we left climb-

ing the stairs after his conversation with the jailer Gryphus
and his daughter Rosa, had reached the door of the cell,

where on a mattress his brother Cornelius was resting,

after having undergone the preparatory degrees of the

torture. The sentence of banishment having been pro-

nounced, there was no occasion for inflicting the torture

extraordinary.

Cornelius was stretched on his couch, with broken

wrists and crushed fingers. He had not confessed a crime

of which he was not guilty ; and now, after three days of

ТНЕ ВЪАСК ТІІЪІР. 19

Ьиі а.и ойісег, \г\г11іс11 із а. \/егу діііегепід 'сіііпд ; апд
\ зесопдіу, І ат поі а Ноііапдег Ьиі а Ргепсїшіап, шіъісїі

із тоге діііегепі: з±і11. І Ьах/е 1:0 до ті'с11 по опе Ьи'с
'с11е Ѕіа/сез, Ьу тііош І ат раід ; 1е± ше зее ап огдег
ігош 'с11е1п 'со Іеат/е 'діе р1асе 'со уои, апд І з11а11 опїу Ье
1:оо 51ад 'со \п11ее1 оії іп ап ілзїапі, аз І ат сопіоипдед1у
Ъогед 11еге.”

“ Уез, уез 1 ” сгіед а. Ьипдгед \/оісез, ±Ье діп оі шііісіі
таз іпшіедіаіеіу зи/е11ед Ьу їше Ііипдхед оіііегз. “ І.е±
из та.гс11 іїо 'г.11е То\ш1 На11 ; 1е± из 50 апд зее 'сііе дери-
ііез. Соше а1оп5, соше аіопёі ”

“ ТІ1а1:'з і'с," Ті11у тиііегед Ьеітееп Іііз 'сееііі аз Ііе
зам! 'с11е шозі: \1іо1еп± ашопд 'с11е сгошд 'шгпіпд ат/ау.
'“ Єо апд аз1< іог а шеаппезз а'с Ще Тотп На.І1, апд уои
\ті11 зее \пЬе'с11ег 1:11еу хп/і11 дгапї її. Со, шу ііпе іе11о\нз,
8.0 ! У! і

Т11е шогіііу ойісег геііед оп 'фе Ьопоиг оі *с11е таёіз-
ігаіез, тію оп йіеіг зіде геііед оп Ьіз 11011011: аз а зо1діег.

“ І зау, Сар±аіп,” ±11е іігзі: Ііеиіепалі \л/Ьізрегед іпіо
'сЬе еа.г оі 'сЬе Соипі, “ І Ьоре ±11е дериііез МЦ 3і\›е ±11езе
шадшеп а Наі геіизаі; Ьиі, айег а11, іі: шоиїд до по
Ііапп іі 'сііеу \лгои1д зепд из зоше геіпіогсетеп'с.”

Іп ±І1е шеапч/Ьі1е ]о1ш де \дїі±'се, \д/Ьош те Іеіі: с1іп1Ь-
іщ; 1:Ъе зіаігз аііег Ьіз сопхгегзаїіоп шііїі 'с11е іаііег Єгурішз
апд Іііз дё1и511'сег Коза, Ііад геасііед 'сїіе доог оі ±Ье се11,
шііеге оп а шаіїгезз Ьіз Ъгоісііег Согпеііиз таз гезііпд,
айегіііахгіпё ипдегёопе і:І1е ргерагаіогу деётеез оі 'с11е
Ъогіиге. Т11е зепіепсе оі Ьапізіппепі Ьачіпё Ьееп рго-
поипсед, Ыіеге таз по оссазіоп іог іпііісііпд 'фе 'со1'1:ш*е
ехігаогдіпагу. -

Согпе1іиз таз зі:ге'сс11ед оп Іііз соис11, \пі1:11 Ьг01<гп
тізїз апд сгизїіед ііпёегз. Не Ьад поі сопіеззед а сгіте
оі ч/Ьісіі Ье таз поі: 5\1іІ1:у ; апд пот, аіїег 'фгее дауз оі
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agony, he once more breathed freely on being informed

that the judges, from whom he had expected death, were

only condemning him to exile.

Endowed with an iron frame and a stout heart, how
would he have disappointed his enemies if they could

only have seen, in the dark cell of the Buitenhof, his

pale face lit up by the smile of the martyr, who forgets
the dross of this earth after having obtained a glimpse
of the bright glory of heaven.

The warden, indeed, had already recovered his full

strength, much more owing to the force of his own strong
will than to actual aid

; and he was calculating how long
the formalities of the law would still detain him in prison.

This was just at the very moment when the mingled
shouts of the burgher-guard and of the mob were raging

against the two brothers, and threatening Captain Tilly,

who served as a rampart to them. This noise, which

roared outside the walls of the prison as the surf dashing

against the rocks, now reached the ears of the prisoner.

But threatening as it sounded, Cornelius appeared not

to deem it worth his while to inquire after its cause ; nor

did he get up to look out of the narrow grated window
which gave access to the light and to the noise of the

world without.

He was so absorbed in his never-ceasing pain that it

had almost become a habit with him. He felt with such

delight the bonds which connected his immortal being
with his perishable frame gradually loosening, that it

seemed to him as if his spirit, freed from the trammels

of the body, were hovering above it like the expiring
flame which rises from the half-extinguished embers.

He also thought of his brother ;
and whilst the latter

was thus vividly present to his mind, the door opened,
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аёопу, Ье опсе пюге Ьгеаіііед ігее1у оп Ьеіпд іпіогшед
Шаг ±11е іидёез, ігош шіюпі Ііе Ітад ехресіед деаііі, шеге
оп1у сопдешпіпд Ьіш то ехі1е.

Епдошед шіііі ап ігоп ігате апд а зіоиі 11еа.г'с, Ьош
шоиід Ііе Ьач/е дізарроіпіед Іііз епешіез іі іііеу соиід
оп1у 11а\ге зееп, іп 'сие даг1< се1І оі 'сЬе Виііепііоі, Іііз
раіе іасе Іі± ир Ьу 'сІ1е зтіїе оі 'сЬе тагіуг, И/110 іогдеіз
'дав дгозз оі Ыііз еагііі айег Ьачіпд ооіаілед а 31іп1рзе
оі ±11е Ьгі5111:' гїогу оі 11еа\/еп.

Т11е ют/агдеп, іпдеед, Ьад аігеаду гесочегед Ьіз іи11
з±геп5'сЬ, п1ис11 тоге отіпё іо 'с11е іогсе оі11із опт зігопд
\чі1І 'сііап 'со асіиаї аід ; апд 11е таз са1си1а±іп5' Ііош Іопд
'фе іоппаїіїіез оі ±11е Іаш »Уои1д з'сі11 деіаіп Ьіш іп ргізоп.

Тіъіз таз іизі аі 'с11е чегу тотепі тііеп ±Ье п1іп31ед'
з11ои'сз оі 'с11е Ьиг311ег~3иагд апд оі ±Ііе п1оЬ шеге гаёіпё
аёаіпзі: 'с11е Ы/о Ьгоіїчегз, апд 'сіігеаіепіпд Саріаіп Ті11у,
ч/110 зеп/ед аз а гатрагі: то 'с11еш. Т11із поізе, хп/Ьіс11
гоагед оиізіде Ыче ша11з оі 'с11е ргізоп аз 'сие зигі дазііїлд
адаіпзід ±11е гос1<з, пот геасііед 'фе еагз оі ±11е ргізопег.

Виї 'єіігеаїепіпд аз іі зоипдед, Соп1е1іиз арреагед поі
іо дееш і± шогііі Ьіз \гг11і1е 'со іпсіиіге айег ііз саизе ; пог
дід Ье Ѕеі: пр іо 1оо1< 0111: оі 'фе паггош дгаіед тіпдош
шїіісіі дате ассезз йо 'фе 1і511± апд 'со *діе поізе оі іїіе
шогід хп/і'с11ои'с.

Не таз зо аЬзогЬед іп Ітіз пехгег-сеазіпд раіл 'с11а± іі
Ьад а1тозі: Ьесоте а 11аЬі'с чи/і±11 Ьіт. Не іе1'с шіїіі зисіі
де1і,<;Ь± ±11е Ьопдз \л/11ісІ1 соппесіед Іііз іттог±а1 Ьеіпд
шіііі Ыз регіз11аЬ1е ігаше 5гадиа11у Іоозепіпє, 'в11аі: іі
зеешед го Ьіш аз іі 11із зрігіі, ігеед ігогп 'с11е І:гап1п1е1з
оі ±І1е Ьоду, чт/еге Ьочегіпд аЬоче іі: 1і1<е ±1:1е ехрігіпд
Наше М/Ьісіі гізез ігош &11е Ьаіі-ехііпдиізііед ешЬегз.

Не а1зо 'с11ои311± оі Ьіз Ьгоіііег; апд \т/І1і1з1: ±Ье Іаііег
шаз Ціиз 1/ічідіу ргезепі 1:0 Ьіз тіпд, 1:11е доог ердпед,
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and John entered, hurrying to the bedside of the prisoner,

who stretched out his broken limbs and his hands, tied

up in bandages, towards that glorious brother, whom
he now exceeded, not in services rendered to the country,
but in the hatred which the Dutch bore him.

John tenderly kissed his brother on the forehead, and

put his sore hands gently back on the mattress.
"
Cornelius, my poor brother, you are suffering great

pain, are you not ?
"

"
I am suffering no longer since I see you, my brother."

"
Oh, my poor, dear Cornelius, I feel most wretched

to see you in such a state.
"

" And indeed I have thought more of you than of my-
self ; and whilst they were torturing me I never thought

of uttering a complaint, except once, to say, 'Poor

brother !
' But now that you are here, let us forget all.

You are coming to take me away, are you not ?
"

"
I am."

"
I am quite healed. Help me to get up, and you shall

see how well I can walk."
" You will not have to walk far, as I have my coach

near the pond, behind Tilly's dragoons."

"Tilly's dragoons! what are they near the pond

for ?
"

"Well," said the Grand Pensionary, with a melancholy

smile which was habitual to him,
"
the gentlemen at the

Town Hall expect that the people of the Hague would

like to see you depart, and there is some apprehension

of a tumult."
" Of a tumult ?

"
replied Cornelius, fixing his eyes on

his perplexed brother" a tumult ?
"

"Yes, Cornelius."
" Oh ! that's what I heard just now," said the prisoner,
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апд ]о1ш епіегед, Ішггуіпі; ±о Ніе Ьедзіде оі Ще ргізопег,
Мао зігеїсіъед оиі 11із Ьго1кеп 1ішЬз апд Ьіз Ііапдз, ±іе<1
ир іп Ьапдадез, їошагдз ±1іа± 51огіоиз Ьгоіііег, Мтош
Ье пот ехсеедед, 1101; іп зеп/ісез гепдегед йо ±11е соипігу,
Ьиі іп Ще Ьаїгед Міісіі ±11е Ви'сс11 Ьоге Ьіш.

]о11п 1:епдег1у Ієіззед Ьіз Ьгошег оп 'дче іогеічеад, апд
риі 1155 зоге Ііапдз ёепііу Ьас1< оп Ще шаіїгезз.

“ Согпе1іиз, шу роог Ьгоіііег, уои але зиіїегіпё дгеаї
раіп, ахе уои поі ? ”

“ І ат зийегіпё по1оп5ег зіпсе І зее уои, шу Ьго±11ег.”
“ ОЬ, шу роог, деаг Соп1е1іиз, І іееі тозі теісйед

іо зее уои іп зисіт а з±а±е."
“ Анд іпдеед І Ітаче 'с11ои511'с шоге оі уои 'фан оі шу-

-зе1і ; апд \пЬі1з± Шеу шеге 1:ог1:игіп5 ше І пеуег ±11ои511'с
оі иііегіпё а сотріаіпі, ехсері: опсе, йо зау, ' Роог
Ьго1:І1ег! ' Виі пот/ Шаг уои ахе Ьеге, Іеі из іогдеі а11.
Уои аге сошіпд іо €аІ<е ше ашау, ахе уои по: ? ”

(С І ашгї

“ І ат срііїе Ьеаіед. Неір те іо деі ир, апд уои зЬа11
зее Ітош ч/е11 І сан ша11<.”

“ Уои МП поі Ітаче 1:0 \та11< іаг, аз І Ііаче ту соас11
пеаг йіе ропд, Ье11іпд Ті11у'з дга5оопз.”

“ Ті11у'з дхадоопз ! тїіаі аге 1:Ьеу пеаг 'діе ропд
іог ? ”

“ \7\/'е11,” заід ±І1е Єгапд Репзіопагу, шіііі а ше1апсІ1о1у
зшііе \›чІ1іс11 таз 11аЪі'сиа1 і:о Ьіш, “ 'сие ёепйетеп аї Ще
Тохтп На1І ехресі: іііаі 1:І1е реор1е оі *діе Наёие *А/0111<ї
1і1<е 1:0 зее уои дерагі, апд ±І1еге із зоше аррІЄ1"1Є11Ѕі0І1
оі а. ±ипш1&.”

“ Оі а ±штш1± ? ” гер1іед Согпеїіиз, Ііхіпё Ьіз еуез оп
Іііз регрїехед Ьго'с11ег-" а 'сиши1'с ? "

“ Уез, Соп1е1іиз.”
“ ОІ1 ! 'с11а±'з ш11а± І Ьеахд ;і11з1: пот/," заід 'сие ргізопег,
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as if speaking to himself. Then turning to his brother,

he continued,
" Are there many persons down before the prison ?

"

"
Yes, my brother, there are."

" But then, to come here to me "

"
Well ?

"

" How is it that they have allowed you to pass ?
"

" You know well that we are not very popular, Cor-

nelius," said the Grand Pensionary with gloomy bitter-

ness.
"

I have made my way through all sorts of

by-streets and alleys."
" You hid yourself, John ?

"

"
I wished to reach you without loss of time, and I did

what people will do in politics, or on sea when the wind
is against them I tacked."

In this moment the noise in the square below was
heard to roar with increasing fury. Tilly was parleying
with the burghers.

"
Well, well," said Cornelius,

"
you are a very skilful

pilot, John ; but I doubt whether you will as safely guide

your brother out of the Buitenhof in the midst of this

gale, and through the raging surf of popular hatred, as

you did the fleet of Van Tromp past the shoals of the

Scheldt to Antwerp."
" With the help of God, Cornelius, we'll at least try,"

answered John ;

"
but first of all a word with you."

"
Speak."

The shouts began anew.
"
Hark, hark !

"
continued Cornelius ;

" how angry
these people are ! Is it against you, or against me ?

"

"
I should say it is against us both, Cornelius. I told

you, my dear brother, that the Orange party, whilst

assailing us with their absurd calumnies, have also made
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аз іі зреа.1<іп3 йо Іііхпзеіі. ТІ1еп 1:ип1іп5 іо Ьіз Ьгойіег,
І1е сопіішіед,-

“ Аге ±11еге шапу регзопз дочт Ьеіоге Ще ргізоп Р ”
“ Уез, шу Ьгоїїіек, Віеге аге.”
“ Виі: Ыіеп, іо соше Ьеге іо ше-_”
“ Ч/е1І ? ”
“ Нош із іі Ыіаі ±І1еу Ьаче аііошед уои 10 разз ? ”
“ Уои Ішош \че11 *Еиаі ше аге иоі: Уегу рори1а.г, Сог-

пе1іиз," заід і11е Сгапд Репзіопагу ші±11 51ооп›у Ьііїег-
пезз. " І Ьаче шаде шу шау іІ1гои5Ь а11 зогіз оі
Ьу-зігееіз аид а11еуз." .

“ Уои 11ід уоигзе1і, ]оІ1п Р "
“ І \тізЬед 1:0 геасЬ уои хп/і1:11ои± Іозз оі ііще, апд І дід

шііаі реор1е М11 до іп роїііісз, ог оп зеа. Міеп Ще ччіпд
із аёаіпзі Шеш--І ±ас1:ед.”

Іп ±11із щотепі Ще поізе іп Ціе зчиаге Ьеіот \/газ
Ііеагд йо гоаг тійі іпсгеазіпд іигу. -ТШу таз рагіеуіпг
тіїіі і:11е Ьигдїіегз.

" \ПеЦ, ше11," заід Сотеііиз, “ уои аге а \/егу з1<і1іи1
рі1о±, ]оЬп ; Ьиі І доиЬ± \т11е±11ег уои И/і1І аз заіе1у диіде
уоиг Ьгоіііег оиі оі ±11е Виііепііоі іп Ще щідзі оі Шіз
даіе, апд 1:Ьгои511 Цте га3іп5 зигі оі рориїаг Ііаігед, аз
уои дід ше іїееі; оі Уап Тгощр разі Ще зіюаіз оі Ще
ЅсІ1е1ді: іо Ап±шегр."

“ \7\їі1:І1 1:11е І1е1р оі Стод, 0оп1е1іиз, \пе'11 ат Іеазі 1:гу,”
апзшегед ]оІ1п ; “ Ьиі іігзі: оі а1І а ч/огд \піі.Ь уои.”

ІІ Ѕреа1<.”

'П1е з11ои1:з Ьеёап апет.
“ Наг1<, Ьщ-1:! ” сопгіпиед Согпеііиз; “ Ьош апдгу

Шезе реор1е аге! Із іі аёаіпзі уои, ох агаіпзі ше Р ”
“ І зЬои1д зау іі із адаіпзі из Ъоііі, С0п1е1іиз. І ЪоІд

уои, шу деаг Ьгоіиег, 111211: Ще Огапде рг1'1:у› Ч/11315*
азза.і1іп5 из тійі Шеіг аЬз\11-д садшшіез, Ьшге аіэо шаде
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it a reproach against us that we have negotiated with

France,"
" What blockheads they are !

"

" But indeed they reproach us with it."
" And yet if these negotiations had been successful

they would have prevented the defeats of Rees, Orsay,

Wesel, and Rheirberg ; the Rhine would not have been

crossed, and Holland might still consider herself invin-

cible in the midst of her marshes and canals."
"
All this is quite true, my dear Cornelius, but still

more certain it is that if in this moment our correspond-

ence with the Marquis de Louvois were discovered,

skilful pilot as I am I should not be able to save the

frail barque which is to carry the brothers De Witte and

their fortunes out of Holland. That correspondence,

which might prove to honest people how dearly I love

my country, and what sacrifices I have offered to make

for its liberty and glory, would be ruin to us if it fell into

the hands of the Orange party. I hope you have burnt

the letters before you left Dort to join me at the Hague."
"
My dear brother," Cornelius answered,

"
your corre-

spondence with Mr. de Louvois affords ample proof of

your having been of late the greatest, most generous,

and most able citizen of the Seven United Provinces.

I dote on the glory of my country, and particularly do

I dote on your glory, John. I have taken good care not

to burn that correspondence."
" Then we are lost, as far as this life is concerned,"

quietly said the Grand Pensionary, approaching the

window.
" No

;
on the contrary, John, we shall at the same time

save our lives and regain our popularity."
" But what have you done with these letters ?

"
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іі; а гергоасіі аёаіпзі из іііаі ше Ііаче педоіїіаіед кл/іі11
Ргапсе.” .

“ \д/Ъаі Ыосідіеадз Шеу аге ! ”
“ Виі іпдеед 'діеу гергоасіі из \«Уі'с11і±.”
“ Апд уеі іі *фазе педотіаііопз Ііад Ьееп зиссеззіъй

і11еу И/ои1д Ііауе ргеуепїед 'діе деіеаіз оі Кеез, Огзау,
\Лїезе1, апд К11еігЬег5; 'с11е Кіііпе учоиїд пот Ьауе Ьееп
сгоззед, апд Но11апд ші5І1'с з±і11 сопзідег і1егзе1і іпуіл-
сіЫе іп йіе шідзі оі 11ег шагзііез апд сапа1з.”

“ А11 йііз із срдііе ігие, шу деаг Соп1е1іиз, Ьиі: з±і11
шоке сегіэіп іі із 'с11а'с іі іп ііііз піотепі: ош соггезропд-
епсе ч/іііі ±11е Мащиіз де Ъоиуоіз шеге дізсоуегед,
з1<і1їи1 рі1о± аз І аш І зііоиід поі: Ье аЬ1е іо зале ±Ье
ігаіі Ьа.гс1ие іл/Ьісіі із 'со саггу 'діе Ьгоіїіегз Бе Ч/і*с±е апд
±11еіг іогіипез 0111: оі Но11апд. Тііаї сопезропдепсе,
тііісіі п1і5Ы: ргоуе 1:0 Ііопезі реор1е Іют деагіу І Іоуе
ту соипігу, апд шііаіє засгііісез І Ііауе оіїегед Ъо ша1<е
іог ііз 1іЬег±у апд діогу, шоиід Ье пііп 'со из іі іі {еІ1 іпіо
'діе Ьапдз оі 'діе Огапёе рагіу. І Ііоре уои Ііауе Ьигпі:
'діе Іейех: Ьеіоге уои Іеіі І)ог'с 'со іоіп те аї 'діе На3ие.”

“ Му деаг Ъго1:1іег,” Согпеііиз апзшегед, “ уоиг сопе-
зропдепсе \хгі'сЬ Мг.і де Ъоиуоіз аїіогдз ап1р1е ргооі оі
уоиг Ьачіпд Ьеёп оі Іаіе 'с11е Ѕгеаіезі, піозі ёепегоиз,
апд_ тпозі; аЫе сіііиеп оі ±Ье Ѕеуеп Ппііед Ргоуіпсез.
І доіе оп 'діе 5Іогу оі ту соипігу, апд рахіісиіагіу до
І доіе оп уоиг ,<;Іогу, ]оІш. І Ьахге 'са1<еп 5оод саге 1101:
іо Ьиги 'діаі соггезропдепсе/'

" 'І`І1еп ше аге Іоз'с, аз іаг аз іічіз Іііе із сопсегпед,”
Чиіеііу заід 'діе Сггапд Репзіопагу, арргоасіііпё дав
чгіпдош.

" Мо; оп 1:11е сопігагу, ]о11п, ше з11а11 а± 'діе заліе 'сіше
зауе-оиг Ііуез апд геёаіп оиг рор\11агі1:у.”

” Виі: хп/Ьаі: Ітауе уои допе \.\гі'сЬ Цтезе Іеііегз Р ”
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"
I have entrusted them to the care of Cornelius van

Baerle, my godson, whom you know, and who lives at

Dort."
"
Poor, honest Van Baerle ! whp knows so much, and

yet thinks of nothing but of flowers and of God who
made them. You have entrusted him with this fatal

secret ; it will be his ruin, poor soul I

"

"His ruin?"
"
Yes, for he will either be strong or he will be weak.

If he is strong he will, when he hears of what has hap-

pened to us, boast of our acquaintance ; if he is weak,
he will be afraid on account of his connection with us :

if he is strong, he will betray the secret by his boldness ;

if he is weak, he will allow it to be forced from him. In

either case he is lost, and so are we. Let us therefore

fly, fly, as long as it is still time."

Cornelius de Witte, raising himself on his couch and

grasping the hand of his brother, who shuddered at the

touch of the linen bandages, replied,
" Do not I know my godson ? Have not I been

enabled to read every thought in Van Baerle's mind
and every sentiment in his heart ? You ask whether

he is strong or weak. He is neither the one nor the

other ; but that is not now the question. The princi-

pal point is that he is sure not to divulge the secret,

for the very good reason that he does not know it him-

self."

John turned round in surprise.
" You must know, my dear brother, that I have been

trained in the school of that distinguished politician

John de Witte ; and I repeat to you that Van Baerle

is not aware of the nature and importance of the deposit

which I have entrusted to him.'*
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“ І Ііаче епігизїед 'сііет іо іііе саге оі Согпеііиз чап
Ваегіе, ту Ѕодзоп, ччііопі уои Ішочч, апд ч/110 Іічез аі
ІЭог'с.”

“ Роог, Ііопезі Т/'ап Ваег1е! ччііо Ішоччз зо шисіі, апд
уеі ±11іл1<з оі по±11іп5 Ьи'с оі ііоччегз апд оі Сюд чч11о
піаде іііепі. Уои Ьаче епігизїед Ііігп ччіііі ііііз іа'са1
зесгеі ; іі ччі1І Ье Ьіз гиіп, роог зои1 І ” "

“ Ніз гиіп ? "
“ Уез, іог Ье ччі11 еі1:11ег Ье з'єгоп5 ог Ье ччі11 Ье ччеа1<.

Іі Ье із з1:гоп5 Ііе ччі11, чч11еи Ііе Ьещз оі чч11а± Ьаз Ьар-
репед ±о из, Ьоазі: оі оиг ассдиаіпіапсе; іі Ье із ччеаіс,
Ье ччі11 Ье_ аігаід оп ассоипі оі Іііз соппесііоп ччіїїі из:
іі Ье із з'сгоп5, Ііе ччі1І Ьеігау 'с11е зесге'с Ъу Ьіз Ьо1д11езз ;
іі 11е із ччеа1<, Ііе ччШ аііочч іі 'со Ье іогсед ігот Ьіш. Іп
еііііег сазе Ье із Іозі, апд зо аге чче. І.е1: из Ыіегеіоге
Ну, Ну, аз 10113 аз іі: із з'сі11 ііп1е."

Согпеїіиз де Йїіііе, гаізіпд; Ьіпізеіі оп Ьіз соисіі апд
дгазріпё ±11е Ііапд оі Іііз Ьгодіег, ччііо зішддегед аі ±11е
іоисіі оі 'сііе Іілеп Ъапдаёез, гер1іед,--

" По поі: І 1<почч ту додзоп ? Наче 1101: І Ьееп
епаЫед 'со геад ечегу і11ои511'с іи \/'ап Ваег1е'з пііпд
апд ечегу зепіішепі іп Ьіз Ііеагі Р Уои аз1< чч1пе1:І1ег
Ье із зігопд ог ччеа1<. Не із пеі'с11ег іііе опе пог Ыае
оіііег; Ьиі 'сІ1а1: із поі: почч іііе Чиезііои. Тііе ргіпсі-
рад роіп'с із ±Ьа1: Ііе із зиге поі: 'со дічи15е 1:11е зесгеі,
іог ±11е чегу Ёоод геазоп ±1:1а± Ье доез по: іспочч і± Ьіт-
зе1і."

]о11п іигпед гоипд іп зигргізе.
“ Уои тпизі Іщочч, ту деа: Ъгоіііег, 1:11а'с І Ьаче Ьееп

ігаіпед іп 'гііе зс11оо1 оі 1:1:1а± дізііпдиізіаед ро1і'сісіа.п
]о1ш де ідїіііе; апд І гереаі: іо уои іііаі \/'ап Ваегіе
із по: аччаге оі ±11е паіиге апд ітрогіъапсе оі 'діе дерозіі
ччЬіс11 І Ьаче епішзіед 'со Ь.і1и.” «І

~<
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"
Quick, then," cried John ;

"
as it is still time, let us

convey to him directions to burn the parcel."
"
Through whom ?

"

"
Through my servant Craeke, who was to have accom-

panied us on horseback, and who has entered the prison
with me to assist you downstairs."

"
Consider well before having those precious docu-

ments burnt, John."
"

I consider above all things that the brothers De
Witte must necessarily save their lives to be able to

save their character. If we are dead, who will defend

us? Who will have fully understood our inten-

tions ?
"

-
" You expect, then, that they would kill us if those

papers were found ?
"

John, without answering, pointed with his hand to

the square, from whence in that very moment fierce

shouts and savage yells made themselves heard.
"
Yes, yes," said Cornelius ;

"
I hear these shouts very

plainly, but what is their meaning ?
"

John opened the window.
" Death to the traitors !

" howled the populace.
" Do you hear now, Cornelius ?

"

" To the traitors ! That means us," said the prisoner,

raising his eyes to heaven and shrugging his shoulders.

"
Yes, it means us," repeated John.

" Where is Craeke ?
"

" At the door of your cell, I suppose."
" Let him enter, then."

John opened the door ;
the faithful servant was- wait-

ing on the threshold.
" Come in, Craeke, and mind well what my brother

will tell you."
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_'Ґ @иіс1<, ±11еп,“. сгіед ]оІш; “ аз і'с із з±і11 ііте, іеі из
сопчеу 'со Іііш дігесііопз то Ьигп 'діе ра.гсе1.“

“ Т11гои5Ь ч/Ьош ? ”
“ ТІ1гои3Ь ту зегчапі: Сгае1<е, ччію ччаз 'со Ііаче ассош-

раиіед из оп 11огзеЬас1<, апд ччііо Ьаз епіегед 'діе ргізоп
ччі'с11 ше 'со аззізї уои доччпзіаігз”

“ Сопзідег чче11 Ьеіоге Ьачіпё 'сііозе ргесіоиз доси-
шепіз Ьигпі, ]оІ:1п.”

“ І сопзідег аЬоче а11 {сЬіп5з Шаг 1:Ье Ьгодіегз І)е
\7Уі'с±е п1из'с песеззагі1у заче Ыіеіг Іічез Ъо Ье аЬ1е іо
заче Ыіеіг сііагасіег. Іі чче аге деад, ччііо ччі11 деіепд
из ? Ч/110 ччіП Ьаче іи11у ипдегзіоод оиг іпіеп-
їіопз ? ”

“ Уои ехресі, Ыіеп, 'діаіі 1:11еу ччоиід 1<і11 из іі 1:І1озе
рарегз ччеге іоипд ? ”

]оЬп, ччі'с11ои± апзччегіпё, роіпіед учі±11 Іііз Ьапд то
Ыіе зчиаге, ігош ччііепсе 'іп 'с11а'с чегу шошепі ііегсе
з11ои'сз алд зачаде уе1Із таде 'діешзеічез Ьеагд.

“ Уез, уез,” заід Согпе1іиз ; “ І Ііеаг 'діезе з11ои±з чегу
рІаіп1у, Ьиі чч11а'с із *діеіг шеапіпё ? ”

]о11п ореиед 'с11е ччіпдочч.
“ ]Эеа'с11 'со ±і1е ігаііоіз ! " 11очч1ед 'діе рориіасе.
“ Во уои Ьеаг почч, Соп1е1іиз ? ”
“ То *діе ігаііогз ! ТІ1а'с шеапз из,” заід 'діе ргізопег,

гаізіпё Іііз еуез ±о Ііеачеп апд зЬги5@іп5 Ьіз зіюиідеіз.
“ Уез, і'с шеапз из," гереаіед ]о11п.
“ Ч/'11еге із Сгае1<е ? "
“ А'с 'с1'1е доог оі уоиг се11, І зиррозе."
“ І.е'с Іііт епіег, 'с11еи.” _
]о1ш орепед 'діе доог; ±11е іаіііііиі зегчапі ччазнчаіі-

іиё оп 'с11е 'с1и'езІ1о1д.
“Соше іп, Сгае1<е, апд шіпд чче11 ччііаі ту Ьгойіег

\«чі11 ±еІ1 уои."
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"
No, John, it will not suffice to send a verbal message ;

unfortunately, I shall be obliged to write."
" And why that ?

"

"
Because Van Baerle will neither give up the parcel

nor burn it without a special command to do so."
" But will you be able to write, poor old fellow ?

"

John asked, with a look on the scorched and bruised

hands of the unfortunate sufferer.
"

If I had pen and ink you would soon see," said Cor-

nelius.
" Here is a pencil, at any rate."
" Have you any paper ? for they have left me nothing."
"
Here, take this Bible and tear out the fly-leaf."

"
Very well ;

that will do."
" But your writing will be illegible."
"
Just leave me alone for that," said Cornelius.

" The
executioners have indeed pinched me badly enough, but

my hand will not tremble once in tracing the few lines

which are requisite."

And really Cornelius took the pencil and began to

write, when through the white linen bandages drops of

blood oozed out, which the pressure of the fingers against
the pencil squeezed from the raw flesh.

A cold sweat stood on the brow of the Grand Pensionary.

" MY DEAR GODSON, Burn the parcel which I have

entrusted to you ; burn it without looking at it and

without opening it, so that its contents may for ever

remain unknown to yourself. Secrets of this descrip-

tion are death to those with whom they are deposited.

Burn it, and you will have saved John and Cornelius

de Witte. FareweU, and love me. DE WITTE."
"
August 20, 1672."

26 ТНЕ ВЬАСК ТПЪІР.

“ Мо, ]о11п, і'с ччі11 поі зиііісе іо зепд а чегЬа.1 піеззаёе;
ипіогїипаіеіу, І з11а11 Ье оЬ1і5ед 'со ч\ггі'се.”

" Апд ччііу і11аї?”
“ Весаизе Уап Ваегіе ччі11 пеіііаег діче ир 'діе рагсе1

ног Ьигп і± ччііііоиі а зресіаі соштапд іо до зо.“
“ Ви“с ччі11 уои Ье аЬ1е 'со ччгііе, роог о1д іе11очч ? ”

]оЬл аз1<ед, ччі'сІ1 а Іоо1< оп 1;І1е зсогсітед апд Ьгиізед
Ьапдз оі 'сііе ипіогіипаіе зиіїегег.

“ Іі І Ьад реп апд іп1< уои ччоиід зооп зее,*' заід Сог-
пеііиз.

” Неге із а репсіі, ат апу га'се.”
“ Наче уои апу рарег ? іог 'діеу Ьаче Іей ше по*с11іп5."
“ Неге, 'са1<е 'дііз ВіЬ1е апд 1:еаг ои'с іііе Ну-1еаі."
“ Уегу чче11; ±Ьа'с ччі11 до."
“ Виі уоиг ччгіііпд чг/Ш Ье і1Іе3іЬ1е.”
“ ]из± Іеаче ше аіопе іог *д1а±,” заід Согпеііиз. “ 'Пхе

ехесиїіопегз Ііаче ілдеед рілсііед те Ьад1у епоиёіі, Ьиі
ту Ьапд учі11 по'с ±гешЬ1е опсе іп ігасілд 1:11е іечч Ііпез
чч11іс11 аге ге<1иізі'се.”

Апд геа11у Согпе1іиз 'єоо1< Ще репсіі апд Ьеёап 'со
ччгііе, ччііеп ііъгоиёіі ±11е ччііііе Ііпеп Ьапдадез дхорз оі
Ь1оод оогед ои1:, чч11іс11 ±11е ргеззше оі Ыіе ііпёегз адаіпзід
±11е репсіі зс1иее2ед ігопі *діе гачч ііезіі.

А соід зччеаі зіоод оп *діе Ьгочч оі 'діе Сггапд Репзіопагу.

“ МУ 1:›вАк 6о1эзоы,-Вит ±11е рагсеї ччІ1іс11 І Ьаче
епігизїед 'со уои ; Ьипі і'с ччідіоиі 1оо1<іп3 аі іі апд
ччі±11ои'с орепіпє іі, зо 'д1а'с ііз сопіепіз шау іог ечег
гехпаіп ип1<поччп 'со уоихзе1і. Ѕесгеіз оі 1:11із дезсгір-
ііоп аге деаііі то 'діозе ччі±11 чч11оп1 *діеу аге дерозііед.
Випі і'с, апд уои \«чі11 Ьаче зачед ]оІш апд Соп1е1іиз
де \7\7і±'се. Рагечъ/е11, апд1оче ше. ВВ \7\71ттЕ.”

“ Аидизі 20, 1672.” \_
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John, with tears in his eyes, wiped off a drop of the

noble blood which had soiled the leaf
; and after having

handed the dispatch to Craeke with a last direction,

returned to Cornelius, who seemed overcome by intense

pain and near fainting.
"
Now," said he,

" when honest Craeke sounds his

old coxswain's whistle it will be a signal of his being
clear of the crowd, and of his having reached the other

side of the pond ; and then it will be our turn to depart."
Five minutes had not elapsed before a long and shrill

whistle was heard through the din and noise of the square
of the Buitenhof.

John gratefully raised his eyes to heaven.
" And now," said he,

"
let us be off, Cornelius."
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]о11п, ччі'с11 іеагз іп Ьіз еуез, ччіред ой а дтор оі ±11е
поЬ1е Ыоод ччІ1іс1і Ьад зоі1ед 'сііе Іеаі ; апд аііег Ііачіпї;
Ііапдед ±11е дізраісіі 'со Сгае1<е ччі±Ь а 1аз'с дігесііоп,
геіигпед 1:0 Сопіеііиз, ччЬо зеешед очегсоше Ьу іпіепзе
раіп апд пеаг іаіпіілд.

“ І\їочч,” заід Ье, “ ччііеп Ьепезі Сгае1<е зоипдз Ьіз
о1д сохзччаіп'з чч11із'с1е її ччі11 Ье а зі5па1 оі Ьіз Ьеіпд
с1еаг оі *дне сгоччд, апд оі Ьіз Ьачіпё геасііед ±1пе о'сЬег
зідеїоі *фе ропд; апд 1:11е11 і'с ччі1І Ье оиг 'сигп 1:0 дераг1:.”

Річе шіпиіез Ііад поі: еіарзед Ьеіоге а Іопё аид зІ1гі11
чч1ііз'де ччаз Ііеагд ±11гои5Ь 'діе діп апд поізе оі 1:11е зчиаге
оі 'діе Виі'сеп11оі.

]о1ш 51'а'сеіиПу гаізед Ьіз еуез 'со Ьеачеп.
Ф “ Апд почч,” заід Ііе, “ Іеї из Ье ой, Соп1е1іиз.”

І І



CHAPTER III.

THE PUPIL OF JOHN DE WITTE.

WHILST the clamour of the crowd in the square of the

Buitenhof, which grew more and more menacing against

the two brothers, determined John de Witte to hasten

the departure of his brother Cornelius, a deputation of

burghers had gone to the Town Hall to demand the with-

drawal of Tilly's horse.

It was not far from the Buitenhof to Hoogstraat (High

Street), and a stranger, who since the beginning of this

scene had watched all its incidents with intense interest,

was seen to wend his way with, or rather in the wake of,

the others towards the Town Hall, to hear as soon as

possible the current news of the hour.

This stranger was a very young man, of scarcely twenty-
two or three, with nothing about him that bespoke any

great energy. He evidently had his good reasons for

not making himself known, as he hid his face in a hand-

kerchief of fine Frisian linen, with which he incessantly

wiped his brow or his burning lips.

With an eye keen like that of a bird of prey, with a

long aquiline nose, a finely-cut mouth which he gener-

ally kept open, or rather which was gaping like the edges
of a wound, this man would have presented to Lavater,

if Lavater had lived at that time, a subject for physiog-

СНАРТЕК ІІІ.

тнъ: Риги. ог їоны вв ччіттв.

\7\7н1І.зт тііе сіапіоиг оі т11е сгоччд іп т11е зчиаге оі т11е
Виітепііоі, ччііісіі ёгечч шоге апд пюге тепасіпд адаіпзт
тІ1е тччо›Ьгот11егз, детегпііпед ]о11п де \7\/'ітте то Ьазтеп
т11е дерагтиге оі Іііз Ьготііег Согпе1іиз, а деритатіоп от
Ьихёііегз Ііад ёопе то т11е Точт На11 то дешапд т11е ччітіі-
дгаччаі оі Ті11у'з Ііогзе.

Іт ччаз пот іах ігопі т11е Виітепііоі то Нооёзтгаат (Ні511
Ѕтгеет), апд а зтгапдег, чт/110 зіпсе т11е Ьеёіппіиє оі тЬіз
зсепе Ьад ччатсііед а11 ітз іпсідептз ччітіі іптепзе іптегезт,
ччаз зееп то ччепд Ьіз ччау ччіт1'1, ог гат1'1ег іп т11е чча1<е оі,
тЬе отііегз точчагдз т1'1е Точчп На1І, то Ьеаг а.з зооп аз
роззіЬ1е тііе сиггепт печчз оі т11е Ьоиг.

'Пііз зтгапёег ччаз г. чегу уоипё шап, оі зсагсеіу тччепту-
тч/о ог тіігее, \чіт11 потіііпд аЬоит Іііш т11ат Ьезро1<е апу
Ёгеат епегёу. Не ечідептіу Ьад Ьіз 5оод геазопз іог
пот п1аІ<іп5 Ііігпзеіі 1<поччп, аз Ье Ьід Іііз іасе іп а Ьаид-
1<егс11іеі от ііпе Ргізіап Ііпеп, ччіт1'1 ччЬіс11 Ііе іпсеззапт1у
ччіред Іііз Ьгочч ог Іііз Ьигпіпё Іірз.

Ч/'іт11 ап еуе 1<ееп 1і1<е т11ат оі а Ьігд ої ргеу, ччітіі а
10115 ас1иі1іпе позе, а ї1пе1у-сит шоитіі ччііісіі Ііе денег-
а11у 1<ерт ореп, ог гатііег чч1іісІ1 ччаз Єаріпё 1і1<е т1'1е едєез
от а ччоипд, тіііз шап ччоиід Ііаче ргезептед то Ъачатег,
іі Ъачатег Ьад Іічед ат тііат тіте, а зиЬіест іог рііузіог-
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nomical observations which at the first blush would not

have been very favourable to the person in question.
" What difference is there between the figure of the

conqueror and that of the pirate ?
"

said the ancients.

The difference only between the eagle and the vulture

serenity or restlessness.

And indeed the sallow physiognomy, the thin and

sickly body, and the prowling ways of the stranger were

the very type of a suspecting master or an unquiet thief ;

and a police-officer would certainly have decided in fa-

vour of the latter supposition, on account of the great
care which the mysterious person evidently took to hide

himself.

. He was plainly dressed and apparently unarmed ;

his arm was lean but wiry, and his hands dry but of

aristocratic whiteness and delicacy, and he leaned on the

shoulder of an officer, who with his hand on his sword

had watched the scenes in the Buitenhof with eager

curiosity, very natural in a military man, until his com-

panion drew him away with him.

On arriving at the square of the Hoogstraat, the man
with the sallow face pushed the other behind an open

shutter, from which corner he himself began to survey
the balcony of the Town Hall.

At the savage yells of the mob the window of the

Town Hall opened, and a man came forth to address the

people.
" Who is that on the balcony ?

"
asked the young man,

glancing at the orator.
"
It is the deputy Bowelt," replied the officer.

" What sort of man is he ? Do you know anything
of him ?

"

" An honest man at least I believe so, Monseigneur."
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потісаі оЬзе1-чатіопз чє/11іс11 ат тііе іігзт Ь1изЬ ччоиід пот
Ііаче Ьееп чегу іачоигаые то тііе регзоп іп Чиезтіоп.

“ \Ш1ат діііегепсе із тііеге Ьетччееп тііе йёиге оі тііе
сопсдиегог апд тїіат оі т11е рігате ? " заід тЬе алсіептз.
Тііе дітіегепсе опіу Ьетччееп тііе еа51е апд тііе чиітиге-
зегепіту ог гезтІеззпезз.

Анд іпдеед тііе за,Почч рііузіодпоту, т11е тіііп алд
зіс1<1у Ьоду, аид тіхе ргоччіілё ччауз оі тіхе зтгапёег ччеге
т11е чегу туре оі а зизрестіпг шазтег от ап ипчиіет тіііеі ;
апд а. роіісе-оііісег ччоиід сегтаіп1у Ііаче десідед іп іа-
чоиг оі тііе Іаттег зиррозітіоп, оп ассоипт оі тІ1е дгеат
саге чч1ііс11 тІ1е шузтегіоиз регзоп ечідептіу тоо1< то Іііде
11ітзе1і.
. Не ччаз р1аіп1у дхеззед апд аррэ.гепт1у ипаппед;
Іііз апп ччаз 1еа.п Ьит ччігу, апд Ьіз Ьапдз дгу Ьит от
агізтосгатіс ччііітепезз апд деіісасу, апд Ііе Іеапед оп тііе
з11ои1дег оі ап оііісег, чч11о ччітіі 11із Ііапд оп Ыз зччогд
Ьад ччатсііед т11е зсепез іп тііе Виітепііоі ччітіі еаёег
сигіозіту, чегу патигаі іп а п1і1ітагу шап, ипті1 Ітіз сот-
раліоп дгечч Іііщ аччау ччітіі Іііш.

Оп аггічіпд ат т11е зсдиаге от т11е Ноодзтгаат, т1іе шал
ччітіі тііе за11очч іасе ризітед тііе отііег Ьеіііпд ап ореп
з11иттег, ігош чч11іс1і сошег Ііе 11іп1зе1і Ье5а.п то зигчеу
т11е Ьаїсопу оі т11е Точчп На11.

Ат т11е зачаёе уе11з оі тііе тоЬ т11е ччіпдочч от тііе
Точчп На1] орепед, апд а шап саше іогтіт то аддгезз т11е
реор1е. Ч

“ \7і711о із тііат оп т11е Ьа1сопу ? ” аз1<ед тІ1е уоипё шап,
31э.псіп5 ат тііе огатог. "

“ Іт із т11е дериту ВоччеІт,” герііед тііе оііісег.
“\7ЧЬат зогт оі шап із 11е ? Во уои Іспочч аІ1У'€ї1ї11Ѕ

от Ьіш ? ”
“ Ап Ьопезт піап-ат Іеазт І Ьеііече зо, Мопзеігпеип”
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Hearing this character given of Bowelt the young man
showed signs of such a strange disappointment and evi-

dent dissatisfaction that the officer could not but remark

it, and therefore added,
" At least people say so, Monseigneur. I cannot say

anything about it myself, as I have no personal acquain-
tance with Mynheer Bowelt."

"
Well," the young man muttered half to himself and

half to his companion,
"

let us wait, and we shall soon

see."

The officer bowed his head in token of his assent and

was silent.
"

If this Bowelt is an honest man," his Highness con-

tinued,
"
he will give to the demand of these furibund

petitioners a very queer reception."
The nervous quiver of his hand, which moved on the

shoulder of his companion as the fingers of a player on

the keys of a harpsichord, betrayed his burning impa-

tience, so ill-concealed at certain times, and particularly

at that moment, under the icy and sombre expression
of his face.

The chief of the deputation of the burghers was then

heard addressing an interpellation to Mynheer Bowelt,

whom he requested to let them know where the other

deputies, his colleagues, were.
"
Gentlemen," Bowelt repeated for the second time,

"
I assure you that in this moment I am here alone with

Mynheer d'Asperen, and I cannot take any resolution

on my own responsibility."
" The order ! we want the order !

"
cried several thou-

sand voices.

Mynheer Bowelt wished to speak, but his words were

not heard, and he was only seen moving his arms in all
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Неагіпё тіііз сііагастег дічеп оі Воччеіт т11е уоипё тап
зііоччед зіёпз от зисіі а зтгапде дізарроіпттепт апд ечі-
депт діззатізіастіоп тііат тІ1е оііісег соиід пот Ьит гетаг1<
іт, апд тііегеіоге аддед,--

“ Ат Іеазт реор1е зау зо, Мопзеіёпеиг. І саппот зау
апут11іп3 г.Ьоит іт тузе1і, аз І ііаче по реізопаі асчиаіп-
тапсе ччіт11 Мупііеег Вочъ/е1т."

“ \7Че11,” т11е уоипё тап титтегед Ьаіі то Ьітзеіі апд
Ьаіі то Іііз сотрапіоп, “ Іет из ччаіт, алд чче з11а11 зоои
зее."

Тііе оіїісег Ьоччед Ьіз Ііеад іп то1<еп оі Ьіз аззепт апд
ччаз зііепт.

“ Іі тІ1із Вочче1т із ап Ііопезт тап," 11із Нідітезз соп-
тіпиед, “ 11е ч/*Ш гіче то т11е деталд от т11езе іигіЬипд
ретітіопегз а чегу Чиеег гесертіоп.”

Тііе пегчоиз Чиічег оі Іііз 11а.пд, ччЬісІ1 точед оп тІ1е
з11ои1дег от Іііз сотрапіоп аз т11е ііпдеіз оі а р1ауег оп
т11е 1<еуз от а Ьаірзісііогд, Ьетшуед Ьіз Ъипііпд ітра-
тіепсе, зо Ш-сопсеаіед ат сегтаіп тітез, апд ра.гтіси1аг1у
ат т11ат тотепт, ипдег тІ1е ісу апд зотЬге ехргеззіоп
от Ьіз іасе.

'Пте сіііеі оі тііе деритатіоп оі тііе Ьигдііегз ччаз т11еп
ііеагд аддхеззіпє ап іптегреііатіоп то Муптіеег Вочче1т,
ччіют Ііе гечиезтед то Іет т11еп1 Ієпочч ччііеге т11е отііег
деритіез, Іііз со11еа3иез, ччеге.

” Степт1етеп," Вочче1т гереатед іог т11е зесопд тіте,
“ І аззиге уои тііат іп т11із тотепт І ат Ьеге а1опе ччіт11
Мупіаеег д'Азрегеп, апд І саппот та1<е апу гезо1итіоп
оп ту оччп гезропзіЬі1іту."

“ 'І`11е огдег 1 чче ччапт т11е огдег ! " сгіед зечега1 т11ои-
зешд уоісез.

Мупііеег Во\,чеІт ччіз11ед то зреаіс, Ьит Іііз ччогдз ччеге
пот Ііеахд, апд Ііет ччаз оп1у зееп точіп; Іііз агтв іп 2.11
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гтз оі єезтигез, чгііісіі ріаіпіу зїіотчед тііат Ііе іе1т Ьіз
зітіоп то Ье дезрегате. \д/Ъеп ат Іазт 11е зачч тііат Ье
и1д пот та1<е Ііітзеіі Ьеагд, 11е тигпед гоипд точчагдз
е ореп ччіпдочч, апд са11ед Мупііеег д'Азрегеп.
Тііе Ъаттег 3епт1етап почч таде Ьіз арреагапсе оп
е Ьаісопу, ччііеге Ье таз заіитед ччітіі зііоитз ечеп
оге епегдетіс тііап тііозе ччітіі ічч11іс11, теп тіпитез Ъе-

оге, Ьіз соііеадие Ііад Ьееп гесеічед.
'Пііз дід пот ргечепт Іііт ігот ипдегта.І<іп3 тііе діЕЕ\~

иІт та,з1< от Ьагапєиіпд т11е тоЬ ; Ьит тііе тоЬ ргеіеггед
огсіпё тііе диагд оі т11е Ѕтатез-чч11ісЬ, Ііоччечег, оіїегед
о гезізтапсе то тііе зочегеідп реор1е--то Іізтепіпд то т11е
реес11 от Мупііеег д'Азрегеп.
°“ Ыочг тІ1еп," тііе уоипд тэг. сооНу гетагісед ччЬі1зт

Ье сгоччд ччаз тизіттд іпто т11е ргіпсіраі дате от тііе Точчп
а11, “ іт зеетз тііе Чиезтіоп ччі11 Ъе дізсиззед іпдоогз,
ртаіп. Соте аІоп5, апд іет из Ьеаг тііе деЬате."

«" О Мопзеідпеиг, Мопзеідпеиг, та1<е саге! "
“ Оі \ч11ат ? "
“ Атопд тііезе деритіез тіііеге ще тапу ччііо Ііаче Ііад

еаііпдз \чітЬ уои; апд іт ччоиід Ье зийісіепт тііат опе
і тііет зІ1ои1д гесоєпіие уоиг Ні51тезз.”
- “ Уез, т11ат І тідііт Ье сііагдед ччітіі Ііачіпд Ъееп т11е

1\зті5а,тог от аіі тіііз ччогіс. Іпдеед уои аге гі511т,” заід
Ііе уоипд тап, Ыизіііпд іог а шотепт Ігот геёгет оі
чцчіпд Ьетгауед зо тисіі еаёетезз. “ Ргот т11із рІасе
Ш з11а11 зее тІ1еп1 гетигп ччітіі ог ччіттіоит т11е огдег іог

е ччітіідгаччаі от тіае дгадоопз, апд т11еп чче тау
1115:-з ччііісіі із ггеатег--Мупііеег Во\чеІт'з Ііопезту ог Ьіз
воига5е." '

“ Вит," герііед тііе оііісег, 1оо1<іп5 ччіт11 азтопізішіепт
ът тііе регзопаёе ччіют Ье аддгеззед аз Мопзеіёпеиг-

Ъит уои: Ніёітезз зигеіу доез пот зиррозе іог оие
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instant that the deputies will order Tilly's horse to quil
their post ?

"

"
Why not ?

"
the young man quietly retorted.

"
Because doing so would simply be signing the death-

warrant of Cornelius and John de Witte."
" We shall see," his Highness replied with the most

perfect coolness ;

" God alone knows what is going on

within the hearts of men."

The officer looked askance at the impassible figure of

his companion, and grew pale ; he was an honest man as

well as a brave one.

From the spot where they stood his Highness and his

attendant heard the tumult and the heavy tramp of the

crowd on the staircase of the Town Hall. The noise

thereupon sounded through the windows of the hall, on

the balcony of which Mynheers Bowelt and D'Asperen
had presented themselves. These two gentlemen had
retired into the building, very likely from fear of being
forced over the balustrade by the pressure of the crowd.

After this, fluctuating shadows in tumultuous con-

fusion were seen flitting to and fro across the windows ;

the council hall was filling.

Suddenly the noise subsided, and as suddenly again

it rose with redoubled intensity, and at last reached such

a pitch that the old building shook to the very roof.

At length the living stream poured back through the

galleries and stairs to the arched gateway from which

it was seen issuing like waters from a spout.

At the head of the first group a man was flying rather

than running, his face hideously distorted with satanic

glee ;
this man was the surgeon Tyckelaer.

" We have it ! we have it !

" he cried, brandishing a

paper in the air.
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іпзтапт тііат т11е деритіез ччі11 огдег Ті11у'з Ьогзе то Чиі
тііеіг розт ? ”

“ \7\7Ьу пот Р ” т1іе уоитіё тап Чиіетіу гетогтед.
“ Весаизе доіпд зо ччоиід зітр1у Ье зідпіпд тііе деатіь

ччапапт оі Согпеііиз апд ]о1т де \7\їітте.“
“ \7\7е з1іа1.1 зее,” Ьіз Нідітезз гер1іед ччітЬ тііе тозт

регіест соо1пезз; “ Єод аіопе 1<поччз чч11ат із 5оіп3 оп
ччітіііп т11е Ьеагтз от теп."

'1`11е оїіісег 1оо1<ед аз1<а.псе ат тііе ітра.ззіЬ1е йдиге от
Ьіз сотрапіоп, а.пд дгечч ра.1е; Ье ччаз ап Ьопезт тап аз
чче11 аз а Ьгаче опе.

Ргот т11е зрот ччііеге тііеу зтоод Ьіз Ніёітезз апд Ьіз
аттепдапт Ьеагд т11е титиіт апд тііе Ьеачу тгатр оі т11е
сгоччд оп т11е зтаігсазе от т11е 'Гоччп На11. Т11е поізе
тііегеироп зоипдед ті1гои511 т11е ччіпдоччз от тііе 11а]1, оп
ттіе Ьаісопу от ччЬіс11 Мупііеегз Вочче1т апд ]Э'Азре1-еп
Ьад ргезептед тііетзеічез. 'І`11езе тччо Ѕептіешеп Ьад
гетігед іпто т11е Ьиіідіпё, чегу 1і1<е1у ігот їеаг оі Ьеіпд
іогсед очег тІ1е Ьаіизтгаде Ьу тііе ргеззиге от т11е сгоччд.

Аітег т11із, тіистиатіпд зітадоччз іп титиітиоиз соп-
іизіоп ччеге зееп тііттіпд то апд іго асгозз тііе ччіпдоччз;
т11е соипсіі 112111 ччаз й1Ііп5.

Ѕиддеп1у тЬе поізе зиЬзідед, апд аз зиддеп1у адаіп
іт гозе ччіт11 гедоиЬ1ед ііітепзіту, апд ат Іазт геасііед зис11
а рітсіі тііат тііе оід Ьиі1діп5 з11оо1< то тііе чегу гооі.

Ат Іепётіі ті1е Іічіпё зтгеат роигед Ьас1< т11гои511 тііе
5а1Іегіез апд зтаігз то т11е агсЬед ёатеччау ігот чч1'1іс11
іт ччаз зееп іззиіпё 1і1<е ччатегз ті-от а зроит.

Ат тЬе Ііеад от т11е тігзт Ѕтоир а тап ччаз ііуіпё гатііег
т11ап гиппіпё, Ітіз іасе Ьідеоизіу дізтогтед ччітті затапіс
51ее ; т11із тап ччаз тІ1е зигёеоп Тус1<е1аег.

“ И/'е Ііаче іт! чче Ьаче іт ! ” Ііе сгіед, Ьга.пдіз11іп3 а
рарег іп тііе э.іг.-
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"
They have got the order !

"
muttered the officer in

amazement.
"
Well then," his Highness quietly remarked,

" now
I know what to believe with regard to Mynheer Bowelt's

honesty and courage : he has neither the one nor the

other."

Then, looking with a steady glance after the crowd

which was rushing along before him, he continued,
"
Let us now go to the Buitenhof, Captain ; I expect

we shall see a very strange sight there."

The officer bowed, and without making any reply fol-

lowed in the steps of his master.

There was an immense crowd in the square and about

the neighbourhood of the prison. But the dragoons of

Tilly still kept it in check with the same success and with

the same firmness.

It was not long before the Count heard the increasing
din of the approaching multitude, the first ranks of which

rushed on with the rapidity of a cataract.

At the same time he observed the paper which was

waving above the surface of clenched fists and glittering

arms.
"
Halloa !

"
he said, rising in his stirrups and touch-

ing his lieutenant with the knob of his sword ; "I really

believe these rascals have got the order."
"
Dastardly ruffians they are !

"
cried the Lieuten-

ant.

It was indeed the order, which the burgher-guard re-

ived with a roar of triumph. They immediately sallied

brth with lowered arms and fierce shouts to meet Count

illy's dragoons.
But the Count was not the man to allow them to ap-

roach to within an inconvenient distance.
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“ Т11еу Ііаче 5от тЬе огдег! ” титтегед т11е оіїісег іп

атагетепт.
“ \Уе11 т11еп,” Іііз Нідішезз <;иіет1у гета.г1<ед, “почч

І Ієпочч чч11ат то Ье1іече ччітіі гедагд то Мугтеег Вочче1т'з
Ііопезту апд соигадез Ье Ііаз пеітііег т11е опе пог тііе
от11ег.”

Тііеп, 1оо1<іп5 ччітіі а зтеаду Ёдапсе аітег тііе сгоччд
чч11іс11 ччаз гизіііпд а1оп5 Ьеіоге Ьіт, Ье соптіпиед,-

“ І.ет из почч 50 то т11е Виітеп1іоі, Сартаіл ; І ехрест
чче з11а11 зее а чегу зтгалёе зі511т тЬеге."

Тііе оііісег Ьоччед, апд ччітііоит та1<іп5 апу герІу іо1-
Іоччед іп тЬе зтерз оі Іііз тазтег.

Тііеге ччаз ап іттепзе сгоччд іп т11е зсдиаге аид аіэоит
тІ1е пеі511Ьоиг11оод оі тііе ргізоп. Вит т11е дгаёоопз от
{іі11у зті11 1<ерт іт іл с11ес1< ччітіі тііе зате зиссезз апд \чітЬ
і11е зэте іігптезз.
.' Іт ччаз пот 10115 Ьеіоге т11е Соипт Ьеагд тІ1е іпсгеазіпё
діп от т1"1е арргоасіііпё тиітітиде, тііе іігзт га.и1<з оі чч11іс11
ігизііед оп ччіт11 т11е гарідіту от а сатагаст.

Ат тііе за.те тіте Ье оЬзегчед тіте рарег ччІ1і<:11 хчаз
ачіпд аЬоче т11е зигіасе от с1епс11ед іізтз апд дііттегіпд

з.
“ На11оа.! ” 11е`заід, гізіпд іп Ьіз зтіггирз апд тоисіі-
5 Іііз Ііеитепапт ччіт11 т11е 1<поЬ от Ьіз зччогд ; ” І геа11у

еІіече тііезе газсаіз Ьаче дот т1пе огдег."
“ Вазтагдіу гийіапз т11еу аге ! ” сгіед т11е Ьіеитеп-
т.
Іт ччаз іпдеед тЬе огдег, ччііісіі т11е Ьигёііег-ёиахд ге-

еічед ччітіі а гоаг от тгіитріі. Ттіеу іттедіатеіу за]1іед
огт11 ччітіт Іоччегед агтз апд ііегсе зііоитз то теет Соипт
і11у'з дгаёоопз.
Вит тЬе Соипт ччаз пот тЬе тап то а11очч т11ет то ар-

* н
І
Ьгоаси то ччітіііл ап іпсопчепіепт дізтапсе.

2
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"
Stop !

" he cried,
"
stop, and keep off from my horse,

or I shall give the word of command to advance."
"
Here is the order," a hundred insolent voices an-

swered at once,

He took it in amazement, cast a rapid glance on it,

and said quite loud,
" Those who have signed this order are the real mur-

derers of Cornelius de Witte. I would rather have my
two hands cut off than have written one single letter of

this infamous order."

And pushing back with the hilt of his sword the man
who wanted to take it from him, he added,

" Wait a minute ; papers like this are of importance
and are to be kept."

Saying this, he folded up the document and carefully

put it in the pocket of his coat.

Then, turning round towards his troop, he gave the

word of command,
"

Tilly's dragoons, wheel to the right !

"

After this he added in an undertone, yet loud enough
for his words to be not altogether lost to those about

him,
" And now, ye butchers, do your work 1

"

A savage yell, in which all the keen hatred and fero-

cious triumph rife in the precincts of the prison simul-

taneously burst forth, and accompanied the departure
of the dragoons as they were quietly filing off.

The Count tarried behind, facing to the last the in-

furiated populace, which advanced at the same rate as

the Count retired.

John de Witte, therefore, had by no means exaggerated
the danger when, assisting his brother in getting up, he

hurried his departure. Cornelius, leaning on the arn?
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“ Ѕтор! " Ье сгіед, “ зтор, апд 1<еер ой ігот ту Ііогзе,
ог І зЬа]1 діче т11е ччогд от соттаьд то адчапсе.”

“ Неге із т11е огдег,” 2. Ііипдгед іпзоІепт чоісез ап-
зччегед ат опсеа

Не тоо1< іт іп атаяетепт, сазт а гарід ёїаисе оп іт,
апд заід Чиіте 1оид,-

“ Тііозе чч11о Ьаче зіёпед т11із огдег аге тііе тег] тиг-
дегегз оі Соше1іиз де Уіїітте. І ччоиід гат1тег Ьаче ту
тччо Ііапдз сит ой тііап Ьаче ччгіттеп опе зі1151е Іеттег от
тіііз іпіатоиз огдег.”

Анд ризіііпё Ьас1< ччіт11 тііе І1іІт от Ьіз зччогд т11е тап
чч11о ччаптед то та1<е іт ігот Іііт, ііе аддед,-

“Шаіт а тіпите; рарегз 1і1<е тітіз аге оі ітрогтапсе
апд ахе то Ье 1<ерт.”

Ѕауіпд т11із, Ье іоїдед ир т11е доситепт эшд са.геіи11у
рит іт іп т11е рос1<ет от Іііз соат.

Тііеп, тигпіпд гоипд точчахдз Іііз тгоор, Ье даче тЬе
ччогд от соттапд,-

“ '1`і11у'з дгадоопз, чч11ее1 то т11е гі511т І ”
Аітег тіііз Ье аддед іп ап ипдегтопе, ует Іоид епоиёїі

тог Ьіз ччогдз то Ье пот а.1то5ет11ег Іозт то т11озе аЬоит
Ыт,__

СС ,ІАпд почч, уе Ъитс11егз, до уоиг ччогісі
А зачаёе уе11, іи чч11іс11 а1І тІ1е 1<ееп Ііатгед апд іего-

сіоиз тгіитрїі тіте іп т11е ргесіпстз от тііе ргізоп зітиї-
тапеоиз1у Ьигзт іогтіі, апд ассотраліед т11е дерагтиге
от тіхе дгаёоопз аз тііеу ччеге с1иіет1у 1511113 ой.

Т11е Соипт таггіед Ъеіііпд, іасіщ; то тїіе Іазт т11е іл-
ішіатед рори1асе, ччііісіі адчапсед ат тЬе зате гате аз
тііе Соипт гетігед.

]о11п де Ч/ітте, тііегеіоге, Ьад Ъу по теапз ехаддегатед
т11е дапдег ччііеп, аззізтіпд Ьіз Ъготііег іп 5еттіп5 ир, Ье
Ьиггіед 11із дерагтиге. Согпе1іиз, Іеапіпд оп тііе агш
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of the ex-Grand Pensionary, descended the stairs which
led to the courtyard. At the bottom of the staircase

he found little Rosa trembling all over.
" O Mynheer John," she said,

" what a misfortune !

"

" What is it, my child ?
"
asked De Witte.

"They say that they are gone to the Town Hall to

fetch the order for Tilly's horse to withdraw."
" You do not say so !

"
replied John.

"
Indeed, my

dear child, if the dragoons are off we shall be in a very
sad plight."

"
I have some advice to give you," Rosa said, trem-

bling even more violently than before.
"
Well, let us hear what you have to say, my child.

Why should not God speak by your mouth ?
"

"
Now, then, Mynheer John, if I were in your place I

should not go out through the large street."
" And why so, as the dragoons of Tilly are still at their

post ?
"

"
Yes, but their order, as long as it is not revoked,

enjoins them to stop before the prison."
"
Undoubtedly."

" Have you got an order for them to accompany you
out of the town ?

"

" We have not."
"
Well, then, in the very moment when you have passed

the ranks of the dragoons, you will fall into the hands of

the people."
" But the burgher-guard ?

"

"
Alas ! the burgher-guard are the most enraged of

all."
" What are we to do then ?

"

"
If I were in your place, Mynheer John," the young

girl timidly continued,
"

I should leave by the postern,
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от т11е ех-Сгапд Репзіопагу, дезсепдед тЪ1е зтаііз \чЬіс11
Іед то тІ1е соигтуагд. Ат т11е Ьоттот от т11е зтаігсазе
Ье іоипд 1ітт1е Коза тгетЬ1іп5 а11 очег.

“ О Мупііеег ]`о11п," з11е заід, “ чч11ат а тізтогтипе ! "
“ \і\ї11ат із іт, ту с11і1д Р ” аз1<ед Ве Йїітте.
" Т11еу зау т11ат т11еу аге ёопе то тІ1е Точчп На11 то

іетс11 т11е огдег іог Ті11у'з Ьогзе то ччіт11дгачч.”
“ Уои до пот зау зо 1 ” гер1іед 101111. “ Іпдеед, ту

деаг с11і1д, іі тЬе дтаёоопз аге оті чче зІ1г.11 Ье іп а чегу
зад р1і511т.”

“ І Ьаче зоте адчісе то діче уои," Коза заід, тгет-
Ыіпд ечеп тоге чіоіептіу т11ап Ьеіоге.

“ Й/е11, Іет из 11еаг ччііат уои Ьаче то зау, ту с11і1д.
\7Ч11у з11ои1д пот Єод зреа1< Ьу уоиг тоит11 ? "

. “ Ночи, т11еп, Мупііеег ]о1111, іі І ччеге іп уоиг ріасе І
з1'1ои1д пот 50 оит т11гои511 т11е Іагёе зтгеет.”

” Апд чч11у зо, аз т11е дгадоопз от Ті11у аге зті11 ат т11еіг
розт Р ”

“ Уез, Ъит т11еіг огдег, аз 10115 аз іт із пот гечо1<ед,
епіоіпз тііет то зтор Ьеіоге т11е ргізоп."

“ ІІпдоиЬтед1у.”
“ Наче уои дот ап огдег іог т11ет то ассотрапу уои

оит оі т11е точчп Р ”
“ Ще Ііаче пот.”
“ `\77е11, т11еп, іп т11е чегу тотепт ччітеп уои Ііаче раззед

т11е га.п1<з от т11е дгагоопз, уои ччі11 іа11 іпто т11е 11а.пдз от
т11е реор1е."

“ Вит т11е Ьиг511ег-диагд Р ”
“ А1а.з! т11е Ьи.г511ег-диагд аге т11е тозт епгадед от

а11.ІІ

“/1/1/`11ат аге чче то до т11еп ? ”
“ Іі І ччеге іп уоиг ріасе, Мупііеег ]оІ1п,” т11е уоипд

3іг1 тітідіу соптіпиед, “ І з11ои1д Іеаче Ьу т11е розтегп,
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which leads into a deserted by-lane, whilst all the people
are waiting in the High Street to see you come out by
the principal entrance. From thence I should try to

reach the gate by which you intend to leave the town."
" But my brother is not able to walk," said John."
I shall try," Cornelius said, with an expression of

most sublime fortitude.
" But have you not got your carriage ?

"
asked the

girl.
" The carriage is down near the great entrance."
" Not so," she replied,

"
I considered your coachman

to be a faithful man, and I told him to wait for you at

the postern."
The two brothers looked first at each other and then

at Rosa with a glance full of the most tender gratitude.
" The question is now," said the Grand Pensionary,

"
whether Gryphus will open this door for us."
"
Indeed he will do no such thing," said Rosa.

"Well, and how then?"
"
I have foreseen his refusal ; and just now, whilst he

was talking from the window of the porter's lodge with

a dragoon, I took away the key from his bunch."
" And you have got it ?

"

"
Here it is, Mynheer John."

"
My child," said Cornelius,

"
I have nothing to give

you in exchange for the service you are rendering us

but the Bible which you will find in my room : it is the

last gift of an honest man ; I hope it will bring you good
luck."

"
I thank you, Master Cornelius; it shall never leave

me," replied Rosa.

And then, with a sigh she said to herself,
" What a pity

that I do not know how to read/
9
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чч11іс11 Іеадз іпто а дезегтед Ьу-Іапе, чч11і1зт а.11 тІ1е реор1е
аге ччаітіпё іп т11е Ні@11 Ѕтгеет то зее уои соте оит Ьу
т11е ргі11сіра1 ептгапсе. Ргот т11епсе І з11ои1д тгу то
1'еас11 тЬе дате Ьу чч11іс11 уои іптепд то Іеаче тІ1е точч11."

“ Вит ту Ьгот11ег із пот аЬ1е то чча11:,” заід ]о1т.
“ І з11а11 тгу," Соп1е1іиз заід, ччіт11 ап ехргеззіоп от

тозт зиЬ1іте іогтітиде.
“ Вит Ьауе уои пот ёот уоиг саггіаёе ? " аз1<ед т11е

5іг1.
“ Т11е саггіаёе із доччп пеах т11е 5геат ептга.11се.”
“ Пот зо,” зІ1е герііед. “ І сопзідегед уоиг соасїітап

то Ье а іаіт11іиІ тап, апд І то1д Ьіт то ччаіт іог уои ат
т11е розтегп.”

Т11е тччо Ьгот11егз 1оо1<ед іігзт ат еас11 от11ег :-тд т11еп
ат Коза ччіт11 а 51а11се іи11 от т11е тозт тепдег ёгатітиде.

“ ТІ1е Чиезтіоп із почч," заід т11е Сггаид Рег1зіо11а1'у,
“ ччІ1ет11ег Єгурііиз ччі11 ореп т11із доог тог из.”

^ “ Іпдеед 11е ччі11 до по зис11 т11і115,” заід Коза.
“ 171/'еП, апд Ьочч ттіеи Р ”
“ І Ііаче іогезееп Ьіз геіизаі; апд іизт почч, чч11іІзт Ііе

ччаз таІ1<і115 ігот т11е ччіидочч от т11е рогтег'з 1од5е ччіт11
а д1'а5оо11, І тоо1< аччау т11е Іяеу ігот 1:1із Ьи11с11.”

“ Апд уои Ьаче гот іт ? "
“ Неге іт із, Му11Ьеег ]о1111.”
“ Му с11іІд," заід Согпеііиз, “ І 11аче поттііпд то ёіче

уои і11'ехс11ап5е іог т11е зегчісе уои аге гепдегіпё из
Ьит тїие ВіЬІе чч11іс11 уои ччі11 тіпд 111 ту гоот: іт із т11е
Іазт Ѕііт от ап Ьопезт тап ; І Ьоре іт ччі11 Ъгіп5 уои гоод
1ис1:."

“ І т11а111< уои, Мазтег Согпе1іиз; іт з11а.11 печег Іеаче
те,” гер1іед Воза.

Анд т11е1і ччітЬ а зі511 з11е заід то 11е1зе1і, “ Ч/11ат а ріту
т11э.т І до пот Ієпочч Ьочч то геад.”
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" The shouts and cries are growing louder and

louder/' said John ;

"
there is not a moment to be

lost."
" Come along, gentlemen,

"
said the girl, who now led

the two brothers through an inner lobby to the back of

the prison. Guided by her they descended a staircase

of about a dozen steps ; traversed a small courtyard,
which was surrounded by castellated walls ; and the

arched door having been opened for them by Rosa, they

emerged into a lonely street, where their carriage was

ready to receive them.
"
Quick, quick, my masters

;
do you hear them ?

"
cried

the coachman in a deadly fright.

Yet, after having made Cornelius get into the carriage

first, the Grand Pensionary turned round towards the

girl, to whom he said,
"
Good-bye, my child, words could never express our

gratitude. God will reward you for having saved the"

lives of two men."

Rosa took the hand which John de Witte proffered

to her, and kissed it with every show of respect.
" Go for Heaven's sake, go," she said ;

"
it seems

they are going to force the gate."

John de Witte hastily got in, sat himself down by the

side of his brother, and fastening the apron of the car-

riage, called out to the coachman,
" To the Tol-Hek !

"

The Tol-Hek was the iron gate leading to the harbour

of Schevening, in which a small vessel was waiting for

the two brothers.

The carriage drove off with the fugitives at the full

speed of a pair of spirited Flemish horses. Rosa followed

them with her eyes until they turned the garner o th

1
І

1
1
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“ Т11е зііоитз апд сгіез аге дгоччіпд Іоидег апд

1оидег,” заід _]`о11п; “ т11еге із пот а тотепт то Ье
1озт.”

“ Соте аіопд, дет1т1етеп,” заід т11е дігі, чч11о похч Іед
т11е тччо Ьготтіегз т11гоид11 ап іппег 1оЬЬу то.т11е Ьас1< от
тіте ргізоп. Сиідед Ьу Ьег т11еу дезсепдед а зтаігсазе
от аЬоит а догеп зтерз; тгачегзед а зта11 соигтуагд,
ччт1іс11 ччаз зиггоипдед Ьу сазте11атед чча11з; апд т11е
агсііед доог Ьачіпд Ьееп орепед іог т1^1ет Ьу Коза, т11еу
етегдед іпто а 1о11е1у зтгеет, чч11еге т11еіг саггіаде ччаз
геаду то гесеіче тііет.

“ @иіс1<, <1иіс1<, ту тазтегз; до уои 11еах т1'1ет?” сгіед
т11е соасіітап іп а деадіу ігід11т.

Ует, аттег 11ачі11д таде Согпеііиз дет іпто т11е саггіаде
іігзт, т11е Єгапд Репзіопагу тигпед гоипд точчагдз т11е
дігі, то чч11от Ііе заід,-

“ Сгоод-Ьуе, ту с11і1д, ччогдз сои1д печег ехргезз оиг
дгатітиде. Сод ччі1І геччагд уои тог Ьачіпд зачед т11ё'
Іічез от тччо теп.”

Коза тоо1< т11е Ьапд чч11іс11 ]о1111 де \7\7ітте рготіегед
то 11ег, апд 1<іззед іт ччіт11 ечегу з11очч от гезрест. '

“ Со--іог Неаче11'з за1<е, до,” з11е заід; “іт зеетз
т11еу аге доіпд то тогсе т11е дате”

]о11п де Шітте 11азті1у дот іп, зат 11ітзе1і доччп Ьу тіте
зіде оі Іііз Ьгот11ег, апд іазтепіпд т11е аргоп от т11е саг-
гіаде, са11ед оит то т11е соас11та11,-

“ То т11е То1-Не1< 1 ”
Т11е То1-Не1< ячаз т11е ігоп дате Іеаділд то т11е 11а1'Ьои1'

оі Ѕсііечепіпд, іп чч11іс11 а зта11 чеззе1 кчаз ччаітіпд іог
т11е тччо Ъготііегз.

Т11е саггіаде дгоче оті ччіт11 т11е іидітічез ат тіте іи11
зреед от а раіх от зрігітед Р1етіз11 Ііогзез. Коза іо1Іоччед
т11ет ччітіі Ііег еуез иитіі т11еу тшгпед т11в сета: от $110
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street, upon which, closing the door after her, she went
back and threw the key into a well.

The noise which had made Rosa suppose that the

people were forcing the prison door was indeed owing
to the mob battering against it after the square had been
left by the military.

Solid as the gate was, and although Gryphus, to do
him justice, stoutly enough refused to open it, yet it

could not evidently resist much longer; and the jailer,

growing very pale, put to himself the question whether

it would not be better to open the door than to allow it

to be forced, when he felt some one gently pulling his

coat.

He turned round and saw Rosa.
" Do you hear these madmen ?

"
he said.

"
I hear them so well, my father, that in your place

'

" You would open the door ?
"

"
No, I should allow it to be forced."

" But they will kill me !

"

"
Yes, if they see you."

" How shall they not see me ?
"

" Hide yourself."
" Where ?

"

"
In the secret dungeon."

" But you, my child ?
"

"
I shall get into it with you. We shall lock the door,

and when they have left the prison we shall again come
forth from our hiding-place."

"
Zounds, you are right there !

"
cried Gryphus ;

"
it's

surprising how much sense there is in such a little head."

Then, as the gate began to give way amidst the trium-

phant shouts of the mob, she opened a little trap-door,
and said,
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зтгеет, ироп чч11іс11, сіозіпд т11е доог аітег 11ег, з11е ччепт
Ьас1< апд тіігечч т11е 1<еу іпто а ччеП.

'І`11е поізе чч11іс11 11ад таде Коза зиррозе т11ат т11е
реор1е ччеге іогсіпд т11е ргізоп доог ччаз іпдеед оччіпд
то т`г1е тоЬ Ьаттегіпд адаіпзт іт аітег т11е зчиаге Ітад Ьееп
Іеіт Ьу т11е ті1ітагу.

Ѕо1ід аз т11е дате ччаз, апд а1т11оид11 Сгурііиз, то до
Ьіт іизтісе, зтоитіу е11оид11 геіизед то ореп іт, ует іт
соиід пот ечідептїу гезізт тисіт Іопдег; апд т11е іаііег,
дгоччіпд чегу ра1е, рит то 11ітзе1т т11е Чиезтіоп чч11ет11ег
іт ччои1д пот Ье Ьеттег то ореп т11е доог т11ап то а.11очч іт
то Ье іогсед, чч11е11 11е іе1т зоте опе депт1у ри11і.пд 11із
соат.

Не тигпед гоипд апд зачч Коза.
“ По уои Ьеаг т11езе тадтеп Р ” 11е заід.
“ І Ьеаг т1'1ет зо чче11, ту іатічег, т11ат іп уоиг ріасе--”
“ Уои ччои1д ореп тІ1е доог Р ”
“ 1\їо, І з11ои1д а11очч іт то Ье іогсед.”
“ Вит т11еу ччі11 1<і11 те! ”
” Уез, іт т11еу зее уои."
“ Ночч з11а11 т11еу пот зее те Р "
“ Ніде уоигзе1і.“
“ 171/Ъеге Р ”
“ І11 т11е зесгет дипдеотъ”
“ Вит уои, ту с11і1д Р ”
“ І з11а11 дет іпто іт ччіт11 уои. \Уе з1'1а1І 1ос1< тІ1е доог,

апд чч11еп т1^1еу Ііауе Іеіт т1^1е ргізоп чче з11а11 адаіп соте
іогт11 ігот оиг 11ідіпд-р1асе."

“ Іоипдз, уои ахе гід11т т11еге 1 ” сгіед Сгурііиз ; “ іт'з
зигргізіпд 11очч тис11 зепзе т11еге із іп зис11 а 1іттІе 11еад."

'І`11еп, аз т1ае дате Ьедап то діче ччау атідзт тіте тгіит-
рііапт з11оитз от т11е тоЬ, з11е орепед а 1ітт1е тгар-доог,
апд заід,-
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" Come along, come along, father."
" But our prisoners ?

"

" God will watch over them, and I shall watch over

you."

Gryphus followed his daughter, and the trap-door
closed over his head just as the broken gate gave admit-

tance to the populace.
The dungeon where Rosa had induced her father to

hide himself, and where for the present we must leave

the two, offered to them a perfectly safe retreat, being
known only to those in power, who used to place there

important prisoners of state, to guard against a rescue

or a revolt.

The people rushed into the prison with the cry of,
"
Death to the traitors ! To the gallows with Cor-

nelius de Witte ! Death ! death !

"
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“ Соте аіопд, соте аіопд, тат11ег.”
“ Вит оиг ргізопегз Р ”
” Сгод ч/і11 ччатсіі очег т11ет, апд І зЬаЛ ччатс11 очег

уои."
Єгур11из іо11оч/ед 11із даид11тег, апд т11е тгар-доог

с1озед очег Ьіз 11еад іизт аз т11е Ьго1<еп дате даче адтіт-
тапсе то т11е рор111асе.

Т11е дипдеоп чч1'1еге Коза Іаад іпдисед 11ег тат11ег то
Ьіде 11ітзе1і, апд чч11еге тог тіте ргезепт чче тизт Іеаче
т11е тччо, отіегед то ттіет а регіест1у заіе гетгеат, Ьеіпд
Іточчп о111у то ттіозе іп роччег, чч11о изед то ріасе т1г1еге
ітрогтапт ргізопегз от зтате, то диагд адаіпзт а гезсие
ог а гечо1т.

Т11е реор1е гиз11ед іпто т11е ргізоп \чіт11 т1'1е сгу от,-
“ 1Эеат11 то т11е тгаітогз! То т11е да11о\чз ччіт11 Сог-

пе1іиз де Уіїітте! І)еат11І деатті! ”



CHAPTER IV.

POPULAR JUSTICE.

THE young man, with his hat still slouched over his eyes,

still leaning on the arm of the officer, and still wiping
from time to time his brow with his handkerchief, was

watching in a corner of the Buitenhof, in the shade of

the overhanging weatherboard of a closed shop, the

doings of the infuriated mob, a spectacle which seemed

to draw near its catastrophe.
"
Indeed," said he to the officer,

"
indeed, I think you

were right, Van Deken
;

the order which the deputies
have signed is truly the death-warrant of Master Cor-

nelius. Do you hear these people ? They certainly bear

a sad grudge to the two De Wittes."
"
In truth," replied the officer,

"
I never heard such

shouts."
"
They seem to have found out the cell of the man.

Look, look, is not that the window of the cell where

Cornelius was locked up ?
"

A man had seized with both hands and was shaking

the iron bars of the window in the room which Cornelius

had left only ten minutes before.
"
Halloa, halloa," the man called out,

"
he is gone."

" How is that ? Gone ?
"

asked those of the mob who

СНАРТЕЕ Іі/`.

РоРиъАк _тизт1св.

Тнв уоипд тап, ччітіі 11із Ьат зті11 з1оис11ед очег 11із еуез,
зті11 Іеапіпд оп т11е агт от т11е отіісег, апд зті11 ччіріпд
ігот тіте то тіте 11із Ьгочч ччіт11 11із 11а11д1<егс11іет, ччаз
ччатс11іид іп а согпег от т11е Виіте1111оі, іп т11е з11аде от
т11е очегітапділд ччеат11егЬоагд от а с1озед з11ор, т11е
доіпдз от т11е іптигіатед тоЬ, а зрестасіе \ч11іс11 зеетед
то дгачч пеаг ітз сатазтгорііе.

“ Іпдеед,” заід Ье то т11е оїйсег, “і11деед, І т11іг11< уои
11/еге гід11т, 1/'ап 1Эе1<е11; т11е огдег чч11іс11 т11е деритіез
11аче зідиед із тги1у т11е деат11-ччаггапт от Мазтег Сог-
1іе1іиз. Во уои 11еаг т11езе реор1е Р Т11еу сегтаігду Ьеаг
а зад дгидде то т11е тччо 1Эе \7\7іттез.”

“ Іп т111т11,” герііед т11е ойісег, “ І иечег 11еагд зис11
з11оитз.”

“ Т11еу зеет то Ііаче іоипд оит т11е се11 от т11е таи.
Ъоо1<, 1оо1<, із пот т11ат т11е ччіпдочч от т11е се11 чч11еге
Соп1е1іиз ччаз 1ос1<ед ир Р ”

А тап Іаад зеігед ччіт11 Ьот11 Ііапдз апд ччаз з11а1<і11д
ттіе ігоп Ьагз от т11е ччіпдочч іп т11е гоот чч11іс11 Соп1е1іиз
Ііад Іеіт оп1у теп тіпитез Ьеіоге.

“ На11оа, 11а11оа,” т11е тап са11ед оит, “ 11е із допе.”
“ Ночч із т11ат Р Стопе Р ” аз1<ед т11озе от т11е тоЬ чч11о
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had not been able to get into the prison, crowded as it

was with the mass of intruders.
"
Gone, gone," repeated the man in a rage ; "the bird

has flown."
" What does this man say ?

"
asked his Highness,

growing quite pale.
" O Monseigneur, he says a thing which would be

very fortunate if it should turn out true."
"
Certainly it would be fortunate if it were true," said

the young man. "
Unfortunately, it cannot be true."

"
However, look

"
said the officer.

And indeed some more faces, furious and contorted

with rage, showed themselves at the windows, crying,
"
Escaped gone ; they have helped them off !

"

And the people in the street repeated with fearful

imprecations,
"
Escaped ! gone ! Let us run after them, and pursue

them !

"

"
Monseigneur, it seems that Mynheer Cornelius has

really escaped," said the officer.
"
Yes, from prison perhaps, but not from the town.

You will see, Van Deken, that the poor fellow will find

the gate closed against him, which he hoped to find

open."
' Has an order been given to close the town gates,

Monseigneur ?
"

" No ; at least I do not think so. Who could have

given such an order ?
"

"
Indeed, but what makes your Highness suppose

"

"
There are fatalities," Monseigneur replied in an off-

hand manner
;

" and the greatest men have sometimes

fallen victims to such fatalities."

At these words the officer felt his blood run cold, as
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Ііад пот Ьееп аЬІе то дет ідто т11е ргізоп, сгоччдед аз іт
ччаз ччітті т11е тазз от іптгидегз.

“ Єопе, дог1е,” гереатед т11е тап іп а гаде ; “ т11е Ьігд
11аз ііочч11."

“ \і\711ат доез т11із таіі зау Р ” аз1<ед 11із Нідттезз,
дгоччіпд Чиіте ра1е.

” О Мопзеідпеиг, 11е зауз а тіііпд чч11іс11 ччоиід Ье
чегу тогтипате іт іт з11ои1д тигп оит тгие.“

“ Сегтаіпіу іт ччоиід Ье тогтипате іі іт ччеге тгие,” заід
т11е уоипд тап. “ П11тогти11ате1у, іт саппот Ье тгие.”

“ Ноччечег, 1оо1<_-” заід тііе отїісег.
Апд іпдеед зоте тоге іасез, іигіоиз апд соптогтед

ччіт11 гаде, з11оччед т11етзе1чез ат т11е ччіпдоччз, сгуіпд,-
“ Езсаред-допе ; тііеу Ііаче Ьеіред тііет ой? ! ”
Апд тІ1е реор1е іп т11е зтгеет гереатед ч/іт11 теагти1

ітргесатіопз,-
“ Езсаред І допе 1 Ъет из гип аттег т11ет, апд ригзие

тііет 1 ”
“Мо11зеідиеиг, іт зеетз тііат Муітеег Согпеііиз 11аз

геа11у езсаред," заід т11е оіїісег.
“ Уез, тгот ргізоп рег11арз, Ьит пот тгот т11е точчп.

Уои ччі11 зее, `\/'ап 1Эе1<еп, т11ат т11е роог те11о\ч ччі11 ііпд
т11е дате с1озед адаіпзт Іііт, \ч11іс11 Ііе ііоред то ііпд
ореп.”

55 Наз ап огдег Ьееп дічеп то сіозе т11е точчп датез,
Мопзеідпеиг Р "

“ Ыо; ат Іеазт І до пот т11і111< зо. 171/110 сои1д Ііаче
дічеп зис11 ап огдег Р ”

“ Іпдеед, Ьит чч11ат та1<ез уоиг Нідітезз зиррозе_-”
“ Т11еге аге тата1ітіез,” Мопзеідпеиг гер1іед іп ап отт-

11а11д таппег; “ апд т11е дтеатезт теп Ьаче зотетітез
іа11еп чістітзто зисті тата1ітіез.”

Ат ттіезе ччогдз т11е оііісег іе1т 11із Ь1оод гип со1д, аз
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somehow or other he was convinced that the prisoner
was lost.

At this moment the roar of the multitude broke forth

like thunder, for it was now quite certain that Cornelius

de Witte was no longer in the prison.

Cornelius and John, after driving along the pond, had
taken the large street which leads to the Tol-Hek, giving
directions to the coachman to slacken his pace, in order

not to excite any suspicion.

But when, on having proceeded half-way down that

street, the man felt that he had left the prison and death

behind, and before him there was life and liberty, he

neglected every precaution and set his horses off at a

gallop.

All at once he stopped.
" What is the matter ?

"
asked John, putting his head

out of the coach window.
"

my masters !

"
cried the coachman,

"
it is

Terror choked the voice of the honest fellow.
"
Well, say what you have to say/' urged the Grand

Pensionary.
" The gate is closed ; that's what it is."
" How is this ? It is not usual to close the gate by

day."
"
Just look !

"

John de Witte leaned out of the window, and indeed

saw that the man was right.
"
Never mind, but drive on," said John.

"
I have

with me the order for the commutation of the punish-
ment ; the gatekeeper will let us through."
The carriage moved along, but it was evident that the

driver was no longer urging his horses with the same

degree of confidence.
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зотеііочч ог от11ег Ье ччаз сопчіпсед т11ат т11е ргізопег
ччаз Іозт. А

Ат т11із тотепт т1:1е гоаг от т11е ти1тітиде Ьго1<е іогт11
1і1<е т11и11дег, тог іт ччаз почч Чиіте сегтаіп т11ат Сотеііиз
де \7\7ітте ччаз по Іопдег іп т1^1е ргізоп.

Согпеїіиз апд ]о11п, аітег дгічіпд аіопд т11е ропд, Ьад
та1<е11 т11е Іагде зтгеет чч11іс11 Іеадз то т11е То1-Не1<, дічіпд
дігестіопз то т11е соасіітап то з1ас1<еи Ьіз расе, іп огдег
пот то ехсіте апу зизрісіоп.

Вит чч11еп, оп Ьачіпд ргосеедед 11а1і-ччау доччп т11ат
зтгеет, т11е тап те1т т11ат 11е Ьад Іетт т11е ргізоп апд деат11
Ъе11іг1д, апд Ьетоге Ьіт т1'1еге ччаз Ііте апд 1іЬегту, 11е
т1ед1естед ечегу ргесаитіоп апд зет 11із Ьогзез ой ат а
да11ор.

А11 ат опсе 11е зторред.
“ \7\ї11ат із т11е таттег Р ” аз1<ед ]о1т, риттіпд 11із Ііеад

оит от т11е соас11 ччіпдочч.
“ О ту тазтегз 1 ” сгіед т11е соас11та11, “ іт із---”
Теггог с11о1<ед тііе чоісе от т11е Іюпезт те11очч.
“ 111/`е11, зау ччііат уои Ьаче то зау,” игдед т11е Сгапд

Репзіопагу.
“ Т1іе дате із с1озед ; т11ат'з ччтіат іт із."
“ Ночч із т11із Р Іт із пот изиа1 то с1озе т11е дате Ъу

дау.”
“ ]изт 1оо1< 1 ”
]о1т де Шітте Іеапед оит от т11е ччіпдочч, апд іпдеед

зачч т11ат т11е тап ччаз гідііт.
“Ыечег тіпд, Ьит дгіче 011," заід ]о11п. “ І Ьаче

ччіт11 те т11е огдег іог т11е соттитатіоп от т11е риг1із11-
тепт; т11е дате1<еерег іл/111 Іет из т11гоид11.” -

Т11е саггіаде точед а1опд, Ьит іт ччаз ечідепт т11ат ттіе
дгічег ччаз по Іопдег игдіпд Ьіз Іюгзез ччітті т11е зате
дедгее от сопйдепсе. . -
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Moreover, as John de Witte put his head out of the

carriage-window he was seen and recognized by a brewer,

who, being behind his companions, was just shutting his

door in all haste to join them at the Buitenhof. He
uttered a cry of surprise, and ran after two other men
before him, whom he overtook about a hundred yards
farther on, and told them what he had seen. The three

men then stopped, looking after the carriage, being, how-

ever, not yet quite sure as to whom it contained.

The carriage in the meanwhile arrived at the Tol-

Hek.
"
Open !

"
cried the coachman.

"
Open !

"
echoed the gatekeeper from the threshold

of his lodge ;

"
it's all very well to say open, but what

am I to do it with ?
"

" With the key, to be sure," said the coachman.
" With the key ! Oh yes ; but if you have not got

it?"
" How is that ? Have not you got the key ?

"
asked

the coachman.
"
No, I haven't."

" What has become of it ?
"

"
Well, they have taken it from me."

" Who ?
"

*' Some one, I dare say, who had a mind that no one

should leave the town."
"
My good man," said the Grand Pensionary, putting

out his head from the window, and risking all for gaining

all
;

"
my good man, it is for me, John de Witte, and

for my brother Cornelius, whom I am taking away into

exile."

"O Mynheer de Witte, I am indeed very much

grieved," said the gatekeeper, rushing towards the car-
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Могеочег, аз ]`о11п де \7\7ітте рит 11із Ііеад оит от т11е

сапіаде-ччіидочч 11е ччаз зееп апд гесодпіиед Ьу а Ьгеччег,
чт/110, Ьеіпд Ье11іид 11із сотрапіопз, ччаз ]изт зішттіид 11із
доог іп а11 Ііазте то іоіп т11ет ат тЬе Виітептют. Не
иттегед а сгу от зигргізе, апд гаи аттег тччо от11ег теп
Ъеіоге 11іт, ччтют 11е очегтоо1< аЬоит а ііипдтед уагдз
тагт11ег оп, апд то1д т11ет ччтіат Ье Ьад зееп. Т11е ттігее
теп т11еп зторред, 1оо1<іпд аітег т11е саггіаде, Ьеіпд, Ьочч-
ечег, пот ует диіте зиге аз то чч11от іт соитаілед.

'І`11е саггіаде 111 т11е теа11чч11і1е апічед ат т11е То1-
Не1<.

” Ореп ! ” сгіед ттіе соас11тап.
“ Ореп ! " есііоед т11е дате1<еерег ігот ттіе т11гез11о1д

от 11із Іодде; “ іт'з а11 уегу \че11 то зау ореп, Ьит ча/Ьат
атІто доіт ччіт11Р”

“ \7\7іт11 т11е 1<еу, то Ье зиге,” заід т11е соастітап.
“ \7\/'іт11 т11е 1<еу! 011 уез; Ьит іі уои Ьаче пот дот

іт ? "
“ Ночч із т11ат Р Наче пот уои дот т11е 1<еу Р " аз1<ед

т11е соасіітап.
“ Ыо, І 11ауе11'т."
“ \2\711ат 11аз Ьесоте от іт Р "
“ \7\/'е11, т11еу 11аче та1<еп іт ігот п1е.”
“ \7\ї11о Р ”
5* Ѕоте опе, І даге зау, чч11о Ьад а тіпд т11ат по опе

з11ои1д Іеаче т11е точчп.”
“ Му доод тап,“ заід т11е Сггапд Репзіопагу, риттіпд

оит 11із 11еад ігот т11е ччіпдочч, апд гіз1<іг1д а11 іог даіпіпд
а11; “ ту доод тап, іт із іог те, ]о1ш де Шітте, апд
іог ту Ьгот11ег Соп1е1іиз, чч11от І ат таісіпд аччау ілто
ехі1е."

“ О Му1'111еег де Чіїітте, І ат іпдеед чегу тис11
дгіечед,” заід т11е дате1<еерег, гизіііпд точчагдз т11е саг-
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riage ;

"
but, upon my sacred word, the key has been

taken from me.

"When?"
"
This morning."

"
By whom ?

"

"
By a pale and thin young man of about twenty-two."

" And wherefore did you give it up to him ?
"

"
Because he showed me an order, signed and sealed."

"
By whom ?

"

"
By the gentlemen of the Town Hall."

"
Well, then," said Cornelius calmly,

"
our doom seems

to be fixed."
" Do you know whether the same precaution has been

taken at .the other gates ?
"

"I do not."
"
Now, then," said John to the coachman,

" God com-
mands man to do all that is in his power to preserve his

life ; go, and drive to another gate."
And whilst the servant was turning round the vehicle,

the Grand Pensionary said to the gatekeeper,
" Take our thanks for your good intentions

; the will

must count for the deed. You had the will to save us,

and in the eyes of the Lord it is as if you had succeeded

in doing so."
"
Alas !

"
said the gatekeeper,

"
do you see down

there ?
"

"
Drive at a gallop through that group," John called

out to the coachman,
" and take the street on the left

;

it is our only chance."

The group which John alluded to had, for its nucleus,

those three men whom we left looking after the carriage,

and who in the meanwhile had been joined by seven or

eight others.
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гіаде ; “ Ьит, ироп ту засгед ччогд, т11е 1<еу Ьаз Ьееп
та1<еп ігот те.

“ \7\/Ъеп Р ”
“ Т11із топ1іг1д.”
“ Ву ч/11от Р ”
“ Ву а ра.1е апд т11і11 уоипд тап от аЬоит тччепту-тччо.”
“ Апд ччііегетоге дід уои діче іт ир то Ьіт Р ”
“ Весаизе Ье зііоччед те ап огдег, зідпед апд зеа1ед.”
” Ву чч11от Р ” '
“ Ву т11е дептіетеп от тт1е Точчп На11.”
“ ідїеіі, т11е11,” заід Соп1е1іиз са1т1у, “ оиг доот зеетз

то Ье ііхед.”
“ По уои 1<почч чч11ет11ег т11е зате ргесаитіоп 11аз Ьееп

та1<ег1 ат .т11е от11ег датез Р "
“ І до пот.”!
“ Ыочч, т11еп," заід ]о1т то ттіе соас11тап, “ Єод сот-

тапдз тап то до аіі т11ат із іп 11із роччег то ргезегуе 11із
Ііте ; до, апд дгіче то апот11ег дате” .

Апд чч11і1зт т11е зегуаит учаз тигпіпд гоипд т11е че11іс1е,
т11е Єгапд Репзіопагу заід то т11е дате1<еерег,-

“ Та1<е оиг т11ап1<з тог уоиг доод іптептіопз; ттіе ччіП
тизт соипт іог т11е деед. Уои Ьад ттіе ччі11 то заче из,
апд і11 т11е еуез от т11е І.огд іт із аз іт уои 11ад зиссеедед
іп доіпд зо."

“ А1аз1 ” заід т11е дате1<еерег, “ до уои зее доччп
ттіеге Р "

“ Вгіче ат а да11ор т11гоид11 т11ат дтоир,” ]`о1111 са11ед
оит то т11е соасіітап, ” апд та1<е т11е зтгеет оп т11е Іеіт;
іт із оиг о111у с11апсе.”

Т11е дгоир чч11іс11 ]о11п а11идед то Ііад, іог ітз писіеиз,
т11озе т11гее теп чч11от чче Іетт 1оо1<іпд аттег т11е саггіаде,
апд чч11о іп т11е теа11\«ч11і1е Ьад Ьееп іоіпед Ьу зечеп ог
еід1^1т отііегз.
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These newcomers evidently meant mischief with re-

gard to the carriage.

When they saw the horses galloping down upon them

they placed themselves across the street, brandishing

cudgels in their hands, and calling out,

"Stop! stop!"
The coachman, on his side, lashed his horses into in-

creased speed, until the coach and the men encountered.

The brothers De Witte, enclosed within the body of

the carriage, were not able to see anything ; but they
felt a severe shock, occasioned by the rearing of the

horses. The whole vehicle for a moment shook and

stopped ; but immediately after, passing over something
round and elastic, which seemed to be the body of a pros-
trate man, set off again amidst a volley of the fiercest

oaths.
"
Alas I

"
said Cornelius,

"
I am afraid we have hurt

some one."
"
Gallop, gallop !

"
called John.

But notwithstanding this order the coachman sud-

denly came to a stop.
" Now then, what is the matter again ?

"
asked John.

" Look there I

"
said the coachman.

John looked. The whole mass of the populace from

the Buitenhof appeared at the extremity of the street

along which the carriage was to proceed, and its stream

moved roaring and rapid, as if lashed on by a hurricane.
"
Stop, and get off," said John to the coachman.

"
It

is useless to go any farther ; we are lost."
"
Here they are ! here they are !

"
five hundred voices

were crying at the same time.
"
Yes, here they are, the traitors, the murderers, the

assassins 1

"
answered the men who were running after
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Тііезе печчсотегз ечідептіу теапт тізс11іеі ччіт11 ге-
дагд то т11е саггіаде.

\7\711еп тІ1еу зачч т11е Ьогзез даїіоріпд доччп ироп тііет
т11еу ріасед т1іетзе1чез асгозз т11е зтгеет, Ьгапдізіііпд
сидде1з іп т11еіг Ііапдз, апд са11і11д оит,-

“ Ѕтор! зтор І "
Т11е соас11та11, оп 11із зіде, 1аз11ед 11із Іюгзез іпто іп-

сгеазед зреед, и11ті1 тіте соасті апд т11е теп епсоиптегед.
'І`11е Ьгот11егз Ве Шітте, епсіозед учітіііп т11е Ьоду от

т11е саггіаде, ччеге пот аЫе то зее а11ут11іпд; Ьит т11еу
теіт а зечеге з11ос1<, оссазіопед Ьу тііе геагілд от т11е
Ьогзез. Т11е чч11о1е че11іс1е тог а тотепт з11оо1< апд
зторред ; Ьит іттедіате1у аітег, раззіпд очег зотетіііпд
гоипд апд еіазтіс, чч11ісЬ зеетед то Ье тЬе Ьоду от а ргоз-
тгате тап, зет ой адаіп атідзт а уо11еу от т11е ііегсезт
оатітз.

" А1аз1 ” заід Согпеііиз, “ І ат атгаід чче Ііауе 11игт
зоте о11е."

“ Са11ор, да11ор ! " са11ед ]о11п.
Вит потччіт11зтапдіпд т11із огдег т11е соас11тап зид-

депіу сате то а зтор.
“ Ыоч/ т11е11, ччііат із т11е таттег адаіп Р " аз1<ед ]о11п.
" І.ооІ< т11еге 1 " заід т11е ооас11тап.
]`о1111 1оо1<ед. Т11е чч11о1е тазз от т11е рориіасе тгот

т11е Виітегдіот арреагед ат т11е ехтгетіту от т11е зтгеет
аіопд чч11іс11 т11е саггіаде ччаз то ргосеед, апд ітз зтгеат
тоуед гоагілд апд гарід, аз іі 1аз11ед оп Ьу а Ііиггісапе.

“ Ѕтор, апд дет ой," заід ]о1111 то т11е соас11тап. “ Іт
із изе1езз то до апу тагтііег; чче аге Іозт.”

“ Неге т11еу аге 1 Ьеге т11еу аге ! ” ііче Ііипдхед чоісез
ччеге сгуіпд ат т11е зате тіте.

“ Уез, 11еге т11еу аге, т11е тгаітогз, т11е тигдегегз, т11е
аззаззіпзі ” аизччегед т11е теп чч11о ччеге гигтіпд аттег

н
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the carriage to the people who were coming to meet it.

The former carried in their arms the bruised body of one

of their companions, who, trying to seize the reins of the

horses, had been trodden down by them.

This was the object over which the two brothers had
felt their carriage pass.

The coachman stopped, but, however strongly his

master urged him, he refused to get off and save him-

self.

In an instant the carriage was hemmed in between

those who followed and those who met it. It rose above

the mass of moving heads like a floating island. But

in another instant it came to a dead stop. A blacksmith

had, with his hammer, struck down one of the horses,

which fell in the traces.

At this moment the shutter of a window opened, and

disclosed the sallow face and the dark eyes of the young
man, who with intense interest watched the scene which

was preparing.
Behind him appeared the head of the officer, almost

as pale as himself.
" Good heavens, Monseigneur, what is going on there ?

"

whispered the officer.
"
Something very terrible, to a certainty," replied the

other.
"
Don't you see, Monseigneur ? They are dragging the

Grand Pensionary from the carriage; they strike him,

they tear him to pieces !

"

"
Indeed, these people must certainly be prompted

by a most violent indignation," said the young man, with

the same impassible tone which he had preserved all

along.
" And here is Cornelius, whom they now likewise drag
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т11е саггіаде то т11е реор1е чч11о ччеге сотіпд то теет іт.
Т11е іогтег саггіед іп т11еіг агтз тіте Ьгиізед Ьоду от опе
от т11еіг сотрапіопз, чч11о, тгуіпд то зеіие т11е геіпз от т11е
Ііогзез, 11ад Ьееп тгоддеп доччп Ьу т11ет@

Т11із ччаз т11е оЬ]ест очег чч11іс11 т11е тччо Ьгот11егз 11ад
те1т т11еіг саггіаде разз.

Т11е соас11та11 зторред, Ьит, Іточчечег зтгопдіу 11із
тазтег игдед 11іт, 11е гетизед то дет ой апд заче Ьіт-
зе1т.

Іп ап іпзтапт т11е саггіаде ччаз Ііеттед іп Ьетччееп
т11озе чч11о то11оччед апд т11озе чч11о тет іт. Іт гозе аЬоче
т11е тазз от точіпд 11еадз 1і1<е а тіоатіпд із1апд. Вит
іп апот11ег іпзтапт іт сате то а деад зтор. А Ь1ас1<зтіт11
Ьад, ччітіі 11із Ьаттег, зтгис1< доччп опе от т11е Ііогзез,
чч11іс11 іе11 іп т11е тгасез.

Ат т11із тотепт т11е з11иттег от а ччіпдочч орепед, апд
дізсіозед тііе зэ]1очч тасе апд т11е даг1< еуез от т11е уоипд
тап, чч11о ччітіі іптепзе іитегезт ччатсііед ттіе зсепе чч11іс11
ччаз ргерагіпд.

Ве11іпд 11іт арреагед т11е 11еад от т11е ойісег, аітозт
аз ра1е аз 11ітзе1т.

“ Ооод 11еачег1з, Мопзеідпеиг, чч11ат із доіпд оп т11еге Р ”
чч11ізрегед т11е ойісег.

“ Ѕотетіііпд чегу теггіЬ1е, то а сегтаіпту/' герііед т11е
от11ег.

“ 1Эоп'т уои зее, Мопзеідпеиг Р Т11еу аге дгаддіпд т11е
Єгапд Репзіопагу тгот т11е саггіаде; т11еу зтгі1<е 11іт,
т11еу теаг Ьіт то ріесез ! ”

“ Іпдеед, т11езе реор1е тизт сегтаі111у Ье рготртед
Ьу а тозт чіоіепт іпдідпатіоп,” заід т11е уоипд тап, ччіт11
т11е зате ітраззіЬ1е топе чч11іс11 11е Ьад ргезегчед а.11
аІо11д.

“ Апд Ііеге із Соп1е1іиз, ччіют т11еу почч 1і1<еччізе дгад
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out of the carriage Cornelius, who is already quite broken

and mangled by the torture. Only look, look !

"

"
Indeed, it is Cornelius, and no mistake."

The officer uttered a feeble cry, and turned his head

away ; the brother of the Grand Pensionary, before

having set foot on the ground, whilst still on the bottom

step of the carriage, was struck down with an iron bar

which broke his skull. He rose once more, but imme-

diately fell again.

Some fellows then seized him by the feet, and dragged
him into the crowd, into the middle of which one might
have followed his bloody track, and he was soon closed

in among the savage yells of malignant exultation.

The young man a thing which would have been

thought impossible grew even paler than before, and

his eyes were for a moment veiled behind the lids.

The officer saw this sign of compassion, and, wishing
to avail himself of the softened tone of his feelings, con-

tinued,
"
Come, come, Monseigneur, for here they are also

going to murder the Grand Pensionary."

But the young man had already opened his eyes again.
" To be sure," he said.

"
These people are really im-

placable. It does no one good to offend them."
"
Monseigneur," said the officer,

"
could not one save

this poor man, who has been your Highness's instructor ?

If there be a means name it, and if I should perish in the

attempt
"

William of Orange for he it was knit his brows in

a very forbidding manner, restrained the glance of gloomy
malice which glistened in his half-closed eye, and an-

swered,
"
Captain Van Deken, I request you to go and look
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оит от т11е саггіаде-Сог11е1іиз, чч11о із аігеаду Чиіте Ьго1<еп
апд тапдіед Ъу т11е тогтиге. О111у 1оо1<, 1оо1< 1 ”

“ Іпдеед, іт із Согпе1іиз, апд по тізта1<е."
Т11е ойісег иттегед а іееЬ1е сгу, апд тигпед 11із Ьеад

аччау; т11е Ьготтіег от т11е Єгапд Репзіопагу, Ьетоге
Ітачіпд зет тоот оп ттіе дгоипд, ч/11і1зт зті11 оп т11е Ьоттот
зтер от т11е саггіаде, учаз зтгис1< доччп ччіт11 ап ігоп Ьаг
чч11іс11 Ьго1<е Ьіз з1<и11. Не гозе опсе тоге, Ьит ітте-
діатеіу іе11 адаіп.

Ѕоте іе11оччз т11еп зеіиед Ьіт Ьу т1пе іеет, апд дгаддед
11іт іпто т11е сгоччд, іпто т11е тіддіе от чч11іс11 опе тідтіт
Ііаче іо11оччед 11із Ыооду тгас1<, апд Ье ччаз зооп с1озед
іп атопд т11е зачаде уеПз от та1ідпа11т ехиітатіоп.

Т11е уеипд тап-а т11іпд чч11іс11 ччои1д 11аче Ьееп
тІ1оид11т ітроззіЫе-дгечч ечеп ра1ег т11ап Ьетоге, апд
11із еуез ччеге іог а тотепт чеііед Ьетііпд т11е1ідз.

Т11е ойісег зачч т11із зідп от сотраззіоп, апд, ччізіііпд
то ачаіі 11ітзе1і от т11е зоттепед топе от 11із іее1іпдз, сои-
тіпиед,-

“ Соте, соте, Мопзеідпеиг, іог Ьеге т11еу аге а1зо
доіпд то тигдег т11е Стгапд Ре11зіог1агу.”

Вит т11е уоипд тап 11ад аігеаду орепед 11із еуез адаіп.
“ То Ье зиге,” 11е заід. “ Т11езе реор1е аге геа11у іт-

р1асаЫе. Іт доез по опе доод то ойепд т11ет."
“ Мопзеід11еиг,” заід т11е ойісег, “ сои1д пот опе заче

тіііз роог тап, ччііо 11аз Ьееп уоиг Нід1тезз'з іпзтгистог Р
Іт ттіеге Ье а теапз пате іт, апд іі І з11ои1д регіз11 іп т11е
аттетрт--"

\77і11іат от Огапдеьтог 11е іт ччаз-Ітіт 11із Ьгоччз іп
а уегу іогЬідді1^1д тагтег, гезтгаіпед т11е діапсе от діооту
п1а1ісе ч/11іс11 д1ізтепед іп 11із 11а1т-с1озед еуе, апд ап-
зччегед,-

“ Сартаіп 1/'ап 1Эе1<еп, І гедиезт уои то до апд 1001:
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after my troops, that they may be armed for any emer-

gency."
" But am I to leave your Highness here, alone, in the

presence of all these murderers ?
"

"
Go, and don't you trouble yourself about me more

than I do myself," the Prince gruffly replied.

The officer started off with a speed which was much
less owing to his sense of military obedience than to his

pleasure at being relieved from the necessity of witness-

ing the shocking spectacle of the murder of the other

brother.

He had scarcely left the room when John who with

an almost superhuman effort had reached the stone steps
of a house nearly opposite that where his former pupil
concealed himself began to stagger under the blows

which were inflicted on him from all sides, calling out,
"
My brother where is my brother ?

"

One of the ruffians knocked off his hat with a blow

of his clenched fist.

Another showed to him his bloody hands
; for this

fellow had ripped open Cornelius and disembowelled

him, and was now hastening to the spot in order not to

lose the opportunity of serving the Grand Pensionary
in the same manner, whilst they were dragging the dead

body of Cornelius to the gibbet.

John uttered a cry of agony and grief, and put one of

his hands before his eyes.
"
Oh, you close your eyes, do you ?

"
said one of the

soldiers of the burgher-guard ;

"
well, I shall open them

for you."
And saying this he stabbed him with his pike in the

face, and the blood spurted forth.
"
My brother !

"
cried John de Witte, trying to see,
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аттег ту тгоорз, т11ат т11еу тау Ье агтед іог апу етег-
де11су.” ~

“ Вит ат І то Іеаче уоиг Нід1тезз Ііеге, аіопе, іп тііе
ргезепсе от а]1 т11езе тигдегегз Р "

“ Со, апд до11'т уои тгоиЬ1е уоигзеіт аЬоит те тоге
тітап І до тузе1і," тт1е Ргіисе дшйіу герііед.

Т11е ойісег зтагтед ой ччіт1'1 а зреед чч11іс11 ччаз тис11
1езз оччіпд то Ьіз зепзе от тііітагу оЬедіе11се т11аг1 то Ьіз
р1еазиге ат Ьеіпд ге1іечед тгот т11е песеззіту от ччітпезз-
іпд т11е з11ос1<і11д зрестас1е от т11е тигдег от т11е от11ег
Ьгот11ег.

Не 11ад зсагсе1у 1етт т11е гоот чч11еп ]о1111-чч11о ччіт11
ап аітозт зирегііитап ейогт 11ад геасііед т11е зтопе зтерз
от а тіоизе 11еаг1у оррозіте т11ат ччтіеге 11із тогтег рирі1
сопсеаіед 11ітзе1і-Ьедап то зтаддег ипдег т11е Ыоччз
чч11іс11 ччеге іпйістед оп 11іт тгот а11 зідез, са11іпд оит,-

“ Му Ьгот11ег-чч11еге із ту Ьготтіег Р “
Опе от т11е гийіапз 1шос1<ед ой 11із 11ат ччіт11 а Ыочч

от 11із с1ег1с11ед тізт.
Апоттіег з11оччед то 11іт 11із Ь1ооду Ьапдз ; іог т11із

іе11очч Ііад гірред ореп Соп1е1іиз апд дізетЬочче11ед
11іт, апд ччаз почч Ьазтепіпд то т11е зрот іп огдег пот то
Іозе т11е оррогтипіту от зегчіпд т1'1е Сггапд Репзіопагу
іп т11е зате таппег, чч11і1зт ттіеу ччеге дгаддіид т11е деад
Ьоду от Согг1е1іиз то т11е діЬЪет.

]`о11г1 иттегед а сгу от адопу апд дгіеі, апд рит опе от
11із 11аг1дз Ьетоге 11із еуез.

“ 011, уои с1озе уоиг еуез, до уои Р ” заід опе от т11е
зоідіегз от т11е Ъигдііег-диагд; “ чче11, І з11а.11 ореп т11ет
їог уои."

Апд зауіпд т11із 11е зтаЬЬед 111111 ччітїі 11із рі1<е іп т11е
іасе, апд т11е Ыоод зригтед іогтіі.

“ Му Ьгот1іе1°! " сгіед ]о1ш де И/'ітте, тгуіпд то зее,
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through the stream of blood which blinded him, what
had become of Cornelius

;

"
my brother, my brother !

"

"
Go, and run after him !

"
bellowed another murderer,

putting his musket to his temples and pulling the trigger.

But the gun did not go off.

The fellow then turned his musket round, and, taking
it by the barrel with both hands, struck John de Witte

down with the butt-end. John staggered and fell down
at his feet, but raising himself with a last effort he

once more called out,
"
My brother !

"
with a voice so

full of anguish that the young man opposite closed the

shutter.

There remained little more to see : a third murderer

fired a pistol with the muzzle to his face ; and as this

time the shot took effect, blowing out his brains, John
de Witte fell, to rise no more.

On this every one of the miscreants, emboldened by
his fall, wanted to fire his gun at him, or strike him with

blows of the sledge-hammer, or stab him with knife or

sword ; every one wanted to draw a drop of blood from

the fallen hero, and tear off a shred from his garments.
And after having mangled and torn and completely

stripped the two brothers, the mob dragged their naked

and bloody bodies to an extemporized gibbet, where

amateur executioners hung them up by the feet.

Then came the most dastardly scoundrels of all, who,

not having dared to strike the living flesh, cut the dead

in pieces, and then went about in the town selling small

slices of the bodies of John and Cornelius at ten sous a

piece.

We cannot take upon ourselves to say whether, through

the almost imperceptible chink of the shutter, the young
man witnessed the conclusion of this shocking scene :
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т11гоид11 т11е зтгеат от Ыоод чч11іс11 Ыіпдед 111111, ччітат
Ьад Ьесоте от Соп1е1іиз ; “ ту Ьготтіег, ту Ьгот11ег ! ”

“ Оо, апд гип аттег Іііт 1 ” Ье11оччед а11от11ег тигдегег,
риттіпд 11із тиз1<ет то Ьіз тетр1ез апд ри11і11д т11е тгіддег.

Вит т11е дип дід пот до ой.
Ттіе іе11очч т11еп тигпед 11із тиз1<ет гоипд, апд, та1<іпд

іт Ьу т11е Ьаггеі ччіт11 Ьот11 11апдз, зтгис1< ]о11п де М/ітте
доччп ччіт1ї1 т11е Ьитт-епд. ]о1111 зтаддегед апд іе11 доччп
ат Ьіз теет, Ьит гаізіпд 11ітзе1і ччіт11 а Іазт ейогт 11е
опсе тоге са11ед оит, “ Му Ьгот11ег! ” ччітті а чоісе зо
іи11 от а11диіз11 т11ат ттіе уоипд тап оррозіте с1озед тіте
зііиттег.

Т11еге гетаіпед 1ітт1е тоге то зее: а т11ігд тигдегег
іігед а різто1 ччіт11 т11е ти221е то Ьіз тасе; апд аз ттііз
тіте т11е з11от тоо1< ейест, Ыоччіпд оит Ьіз Ьгаіпз, ]о11п
де \Уітте іе11, то гізе по тоге.

011 т11із еуегу опе от т11е тізсгеаптз, етЬо1дег1ед Ьу
Іііз та11, ччаптед то ііге 11із дип ат Іііт, ог зтгі1<е Ьіт \чіт11
Ыоччз от т11е з1едде-Ііатгпег, ог зтаЬ Іііт ччіт11 Ікпіте ог
зччогд ; еуегу опе ччаптед то дгачч а дгор от Ыоод ігот
т11е та11е11 11его, апд теаг ой а з11гед тгот Ьіз даппептз.

Апд аттег Ііачіпд тапдїед апд топ1 апд сотр1ете1у
зтгірред т11е тччо Ь1-от11егз, т11е тоЬ дгаддед т11еіг па1<ед
апд Ыооду Ьодіез то ап ехтетрогіиед діЬЬет, чч11еге
апіатеиг ехеситіопегз 11ипд ттіет ир Ьу т11е теет.

Т11еп сате т11е тозт дазтагд1у зсои11дге1з от а11, ч/110,
пот Ьачіпд дагед то зтгі1<е т11е Іічіпд ііез11, сит т11е деад
іп ріесез, апд т11е11 ччепт аЬоит іп тіте точчп зе11і11д зта11
з1ісез от т11е Ьодіез оі ]о11п апд Согпе1іиз ат теп зоиз а
ріесе.

Ще саппот та1<е ироп оигзеічез то зау чч11ет11ег, т11гоид11
т11е а1тозт ітрегсертіые с11іг11< от т11е з11иттег, т11е уоипд
тап ччітпеззед т11е сопсіизіоп от т11із з11ос1<іпд зсепе:
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but at the very moment when they were hanging the

two martyrs on the gibbet he passed through the ter-

rible mob, which was too much absorbed in the task,

so grateful to its taste, to take any notice of him ; and
thus he reached unobserved the Tol-Hek, which was still

closed.
"
Ah, sir," said the gatekeeper,

"
do you bring me the

key ?
"

"
Yes, my man, here it is."

"
It is most unfortunate that you did not bring me

that key only one quarter of an hour sooner," said the

gatekeeper with a sigh.
" And why that ?

"
asked the other.

"
Because I might have opened the gate to Mynheers

de Witte ; whereas, finding the gate locked, they were

obliged to retrace their steps."
"
Gate, gate !

"
cried a voice which seemed to be that

of a man in a hurry.
The Prince, turning round, observed Captain Van

Deken.
"
Is that you, Captain ?

"
he said.

" You are not yet
out of the Hague ? This is executing my orders very

slowly."
"
Monseigneur," replied the Captain,

"
this is the

third gate at which I have presented myself; the two

others were closed."
"
Well, this good man will open this one for you. Do

it, my friend/'

The last words were addressed to the gatekeeper, who
stood quite thunderstruck on hearing Captain Van Deken

addressing by the title of Monseigneur this pale young
man, to whom he himself ha,d spoken In such a familial'

way-

50 ТНЕ ВЬАСК ТПЪІР.

Ьит ат т11е чегу тотепт ччтіеп т11еу ччеге Ііапдіпд т11е
тучо тагтугз оп т11е діЬЬет 11е раззед т11гоид11 т11е тег-
гіЬ1е тоЬ, чч11іс11 ччаз тоо тис11 аЬзогЬед іп т11е таз1<,
зо дгатетиі то ітз тазте, то та1<е апу потісе от Ьіт; апд
тішз 11е геасііед ипоіэзегчед тІ1е То]-Не1<, чч11іс11 ччаз зті11
с1озед.

“ А11, зіг," заід т11е дате1<еерег, “ до уои Ьгіпд те т11е
Іяеу Р "

“ Уез, ту тап, Ьеге іт із.”
“ Іт із тозт иптогтипате т11ат уои дід пот Ьгіпд те

т11ат 1<еу оп1у опе Чиагтег от ап Ьоиг зоопег,” заід т11е
дате1<еерег ччіт11 а зід11.

“ Апд чъдіу т11ат Р ” аз1<ед т11е от11ег.
“ Весаизе І тід11т Ьаче орепед т11е дате то Му1111еегз

де Уіїітте; чт/Ііегеаз, Ііпдіпд тт1е дате 1ос1<ед, т1:1еу ччеге
оЬ1ідед то гетгасе т11еіг зтерз."

'т Єате, дате ! " сгіед а чоісе \«ч11іс11 зеетед то Ъе т11ат
от а тап іп а Ьиггу. -

Тііе Ргіпсе, тигпіпд гоипд, оіэзегчед Сартаіп Уап
1Эе1<е11.

“ Із т11ат уои, Сартаіп Р " 11е заід. “ Уои аге пот ует
оит от т11е Надие Р 'І`11із із ехеситіпд ту огдегз уегу
з1очч1у.”

“ Мопзеідпеиг/' герііед т11е Сартаіп, “ т11із із т11е
т11ігд дате ат чч11іс11 І Ьауе ргезептед тузе1т ; т11е тччо
от11егз ччеге сІозед.”

“ \Пе11, т11із доод таи учШ ореи т11із опе іог уои.-Во
іт, ту тгіе11д.”

Т11е Іазт ччогдз ччеге аддгеззед то т11е дате1<еерег, чч11о
зтоод диіте т11и11дегзтгис1< оп 11еа1-іпд Сартаіп Уал 1Эе1<еи
аддгеззіпд Ьу т1:1е тітіе от Мопзеідпеиг т11із ра1е уоипд
тал, то т11ат 11е ііішзеіт ііад зроічеп ід зисіт а іаті1іа1'
тау.
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As it were to make up for his fault he hastened to

open the gate, which swung creaking on its hinges.
"
Will Monseigneur avail himself of my horse ?

"
asked

the Captain.
"

I thank you, Captain, I shall use my own steed, which

is waiting for me close at hand."

And taking from his pocket a golden whistle, such as

was generally used at that time for summoning the serv-

ants, he sounded it with a shrill and prolonged call, on

which an equerry on horseback speedily made his appear-

ance, leading another horse by the bridle.

William, without touching the stirrup, vaulted into

the saddle of the led horse, and setting his spurs into

its flanks, started off for the Leyden road. Having
reached it he turned round and beckoned to the Captain,

who was far behind, to ride by his side.
" Do you know," he then said without stopping,

"
that those rascals have killed John de Witte as well

as his brother ?
"

"
Alas ! Monseigneur," the Captain answered sadly,

"
I should like it much better if these two difficulties

were still in your Highness's way of becoming de facto

Stadtholder of Holland."
"
Certainly it would have been better," said William,

"
if what did happen had not happened. But it cannot

be helped now, and we have had nothing to do with it.

Let us push on, Captain, that we may arrive at Alphen
before the message which the States-General are sure

to send to me to the camp."
The Captain bowed, allowed the Prince to ride ahead,

and for the remainder of the journey kept at the same

respectful distance as he had done before his Highness

called him to his side.
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Аз іт ччеге то та1<е ир тог 11із іаиіт 11е Ьазтепед то
ореп т11е дате, чч11іс11 зччипд сгеа1<іпд оп ітз Ьіпдез.

“ И/Ш Мопзеідпеиг ауаіі Ьітзеіт от ту 11огзе Р ” аз1<ед
т11е Сартаіп.

“ І т_11а.и1< уои, Сартаіп, І з11а11 изе ту оччп зтеед, ччІ1іс11
із ччаітіпд тог те с1озе ат 11а11д.”

Апд та1<іг1д тгот 11із рос1<ет а до1дег1 чч11ізтІе, зисіі аз
ччаз дег1ега11у изед ат т11ат тіте тог зиттопіхід ттіе зегч-
аптз, Ііе зоипдед іт ччітЬ а з11гі11 апд ргоїопдед саЛ, оп
чч11іс11 ап едиеггу оп 11огзеЬас1< зреедііу таде Ьіз арреаг-
аисе, Іеадіпд апотііег Ііогзе Ьу т11е Ьгід1е.

\7\/`і11іат, ччітііоит тоисіііпд т11е зтіггир, чаиітед іпто
т11е заддіе от т11е Іед 11огзе, апд зеттіпд 11із зригз іпто
ітз ііап1<з, зтагтед ой тог т11е І.еудег1 гоад. Начіпд
геастіед іт 11е тигпед гоипд апд Ьес1<о11ед то т11е Сартаіп,
чч11о ччаз таг Ье11іпд, то гіде Ьу 11із зіде.

“ Во уои 1<по\ч,” 1^1е т11еп заід ччіт1'1оит зторріпд,
“ т11ат т11озе газсаіз Ьаче 1<і11ед ]о11г1 де Й/`ітте аз чче11
аз 11із ЬготЬег Р ”

“ Аіаз! Мо11зеідпеиг," т11е Сартаіп апзччегед задіу,
“ І з11ои1д 1і1<е іт п1ис11 Ьеттег іі т11езе тччо дійісиітіез
ччеге зті11 іп уоиг Нід11пезз'з ччау от Ьесотіпд де /асіо
Ѕтадт11о1дег оі Но11аг1д.”

“ Сегтаіг11у іт ччои1д Ііаче Ьееп Ьеттег,” заід \7\/Шіат,
“ іт чч11ат дід Ііарреп 11ад пот Ьаррепед. Вит іт саипот
Ье 11е1ред почч, апд чче Ьауе Ьад потіііпд то до ччітіі іт.
І,ет из риз11 оп, Сартаіи, т11ат чче тау аггіче ат А1р11еп
Ьетоге т11е теззаде чч11іс11 т11е Ѕтатез-Сгепегаі аге зиге
то зепд то те то т11е сатр.”

Т11е Сартаіп Ьоччед, а11оччед т11е Ргіпсе то гіде а11еад,
апд іог т11е гетаілдег от т11е іоитеу 1<ерт ат т11е Ѕгше
гезрестіиі дізтапсе аз 11е Ііад допе Ьеіоге 11із Нідітезз
са11ед 11іт то Ьіз зіде.
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" How I should wish," William of Orange malignantly
muttered to himself, with a dark frown and setting the

spurs to his horse,
"
to see the figure which Louis will

cut when he is apprised of the manner in which his dear

friends De Witte have been served I

"

'Ч
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" нот 1 Ѕьоыа ччіпіш от отдщндцьў ,
титтегед то Ьітзеії, ччіт11 а. даг1< ігочт їфеттіид Це
зригз то Ьіз Ьогзе, “ то зее т11е› тідиге ччііі Ьоиіз ччіі
сит \ч11еп 11е із арргізед от т11е таппег іп чч1\ісЬ. Ьіз деаг
ігіепдз Ве 171/ітте 11а.че Ьееп зегчеді ” 1~ - - '
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CHAPTER V.

THE TULIP-FANCIER AND HIS NEIGHBOUR.

WHILST the burghers of the Hague were tearing in pieces
the bodies of John and Cornelius de Witte, and whilst

William of Orange, after having made sure that his two

antagonists were really dead, was galloping on the Leyden
road, followed by Captain van Deken, whom he found a

little too compassionate to honour him any longer with

his confidence, Craeke, the faithful servant, mounted on
a good horse, and little suspecting what terrible events

had taken place since his departure, proceeded along the

highroad lined with trees, until he was clear of the town
and the neighbouring villages.

Being once safe, he, with a view of avoiding suspicion,

left his horse at a livery-stable, and quietly continuing
his journey on the canal-boats to Dort, soon descried

that cheerful city, at the foot of a hill dotted with wind-

mills. He saw the fine red brick houses, mortared in

white lines, standing on the edge of the water, and their

balconies, open towards the river, decked out with silk

tapestry embroidered with gold flowers, the wonderful

manufacture of India and China ;
and near these bril-

liant stuffs, large lines set to catch the voracious eels,

which are attracted towards the houses by the garbage
thrown every day from the kitchens into the river.

СНАРТЕК У.

ТНЕ ТПЪІР-РАЫСІЕК АМП НІЅ ЫЕІСНВОПК.

\Ушъзт т11е Ьигдііегз от т11е Надие ччеге теагіпд іп ріесез
т11е Ьодіез от ]о1111 апд Сотеііиз де \?і/ітте, апд ччтііізт
\?\7і11іэ.т от Огапде, аітег Ьачіпд таде зиге т11ат 11із тччо
аптадопізтз ччеге геа11у деад, ччаз даііоріпд оп т11е І.еудеп
гоад, тоііоччед Ьу Сартаіп чан Ве1<еп, ччтют Ііе тоипд а
Ііттіе тоо сотраззіопате то Ьопоиг Ьіт апу Іопдег учітіт
11із соптідепсе, Сгае1<е, т11е їаітіъіиі зегчапт, тоиптед оп
а доод Ііогзе, апд 1ітт1е зизрестіпд учііат теггіЬ1е ечептз
Ііад та1<еп р1асе зіпсе 11із дерагтиге, ргосеедед аіопд т11е
Ііідтігоад Ііпед ччітті тгеез, иптіі Ье ччаз с1еаг от т11е тохчп
апд т11е 11еід11Ьоигіг1д чШадез.

Веіпд опсе зате, 11е, ччітті а уіечч от ачоіділд зизрісіоп,
Іетт 11із 11огзе ат а Іічегу-зтаЬІе, апд с1иіетІу соптіпиіпд
11із іоипіеу оп т11е сапаі-Ьоатз то Вогт, зооп дезсгіед
т11ат с11еегІи1 сіту, ат т11е тоот от а 11111 доттед ччіт11 ччіпд-
ті11з. Не зачч т11е ііпе гед Ьгісіч Ііоизез, тогтагед іп
чт/11іте Ііпез, зтапдіпд оп т11е едде от т11е ччатег, апд т11еіг
Ьаісопіез, ореп точчагдз т11е гічег, дес1<ед оит ччітіі зі11<
тарезтгу етЬгоідегед ччіт11 до1д ііоччеіз, т11е ччопдегтиї
таиитастиге от Іпдіа апд С11іпа; апд пеаг т11езе Ьгіі-
Ііапт зтийз, Іагде ііпез зет то сатс11 т11е чогасіоиз ее1з,
чч11іс11 аге аттгастед точчагдз т11е Ьоизез Ьу т11е дагЬаде
т11гочл1 ечегу дау тгот т11е 1<ітс11епз іпто т11е гіуег.
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Craeke, standing on the deck of the boat, saw, across

the moving sails of the windmills on the slope of the

hill, the red and pick house which was the goal of his

errand. The outlines of its roof were merging in the

yellow foliage of a curtain of poplar-trees, the whole

habitation having for background a dark grove of gigantic
elms. The mansion was situated in such a way that the

sun, falling on it as into a funnel, dried up, warmed, and
fertilized the mist which the verdant screen could not

prevent the river-wind from carrying there every morn-

ing and evening.

Having disembarked unobserved among the usual

bustle of the city, Craeke at once directed his steps to-

wards the house which we have just described, and which

white, trim, and tidy, even more cleanly scoured and
more carefully waxed in the hidden corners than in the

places which were exposed to vsew -endowed a truly

happy mortal.

This happy mortal, rara avis, was Doctor van B&erle,

the godson of Cornelius de Witte. He fatd inb^bited

the same house ever since his childhood ; ftsr it was the

house in which his father and grandfather, old estab-

lished princely merchants of the princely city of Dort,

were born.

Mynheer van Baerle, the father, had amassed in the

Indian trade three or four hundred thousand guilders,

which Mynheer VEJI Baerle, the son, at the death of his

dear and worthy parents, found still quite new, although
one set of them bore the date of coinage of 1640, imd the

other that of 1610 a fact which proved that they were

guilders of Van Baerle the father and of Van Baerle the

grandfather j bat we will Inform the reader at once that

three or four hundred thousand guilders wre only
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СгаеІ<е, зтапдіпд оп ті1е дес1< от т11е Ьоат, зачч, асгозз
тііе точіпд заііз от т11е ччіпдті11з оп т11е з1оре от т11е
11і1І, т11е гед апд ріпіє Іюизе чч11іс11 ччаз т11е доаі от 11із
еггапд. 'Піе оитііпез от ітз гоот ччеге тегдіпд іп т11е
уе11очч іоііаде оі а сигтаіл от роріах-тгеез, т11е чч11о1е
11аЬітатіо11 Ьачіид тог Ьасієдгоітд а даг1< дгоче от дідаптіс
е1тз. Т11е тапзіоп ччаз зітиатед 111 зис11 а ччау т11ат т11е
зип, іа11іпд оп іт аз іпто а тит1е1, дгіед ир, ччагтед, апд
тегтіїізед т11е тізт чч11іс11 т11е уегдапт зсгееп сои1д пот
ргечепт т11е гічег-ччіпд ігот саггуіпд т11еге еуегу тот-
іпд апд ечепіпд.

Начіпд дізегпЬаг1«:ед ипоЬзе1:чед ашопд т1:1е изиаі
Ъизтіе оі т11е сіту, Сгаеіке ат опсе дігестед Ьіз зтерз то-
ччагдз т11е Ьоизе ч/11іс11 чче Ьаче іизт дєзсгіЬед, апд ччііісіі
-ччтііте, тгіт, апд тіду, ечеп тоге с1еап1у зсоигед апд
тоге сагетиііу ччахед іп т11е Ьіддеп оохпегз т.11а.п іп т11е
ріаоез чч11іс11 ччеге ехрозед то уйти-еисіоеед а тгиіу
Ьарру тогтаі.

Тіііз Ііарру тогтзі, тм аиіз, »таз Востог чаи Ваегіе,
тііе додзоп от Оопіеііиз де Шітте. Не 11:11 іцітаііітед
т11е зате Ьоизе ечег зігюе 11із сЬі1д11оод; топ іт таз ттве
Ііоизе іп чч11іс11 Ьіз іаттіег апд дтапдтатііег, оід езтаЬ-
1із11ед ргіпсеіу тегстхаптз от тізе ргіпсеіу сіту оі Вогт,
ччеге Ьош.

Муптіеег чаи Ваегіе, тіте іатііег, Ііад атаззед іп т11е
Іпдіап тгаде тізгее ог іоиг Іишдгед ттюизаид д11і1дегЅ.
чч11іс11 Мупііеег чаи Ваегіе, тііе зоп, ат т11е деат11 от Ъіз
деаг апд ччогт11у рагептз, тоипд зті11 Чиіте печч, а1т11о11д11
опе зет оі тііет Ьоге т11е дате от ооіааде от 1640, апд т11е
от11е1~ т11ат от 1610-а іаст ччііісіі ргочед т11ат т11еу ччеге
диіідегз от Чаи Ваегіе т11е татііег апд от Чаи Ва›зг1е т11е
дгапдтаттіег; Ьит 'те ччіІ1 іптопіз ттне геадег ат опое т11ат
+11езе 'днев ог іоиг Ьипдгед тііоизапд 5;-иіідеп чгеге опіу
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the pocket-money, or a sort of purse, for Cornelius van

Baerle, the hero of this story, as Ids landed property in

the province yielded him an income of about ten thou-

sand guilders a year,

When the worthy citiben, the father of Cornelius,

passed from tune into eternity three months after hav-

ing buried his wife, who seemed to have departed first

to smooth for him the path of death as she had smoothed

for him the path of life, he said to his son as he embraced

him for the last time,
"
Eat, drink, and spend your money, if you wish to

know what life really is ; for as to toiling from morn to

evening on a wooden stool or a leathern chair in a count-

ing-house or a laboratory, that certainly is not living.

"Your time to die will also come ; and if you are not then

so fortunate as to have a son, you will let my name grow
extinct, and my guilders, which no one has ever fingered

but my father, myself, and the coiner, will have the sur-

prise of passing to an unknown master. And least of

all imitate the example of your godfather Cornelius de

Witte, who has plunged into politics, the most ungrateful
of all careers, and who will certainly come to an un-

timely end."

Having given utterance to this paternal advice, the

worthy Mynheer van Baerle died, to the intense grief of

his son Cornelius, who cared very little for the guilders

and very much for his father.

Cornelius, then, remained alone in his large house.

In vain his godfather offered to him a place in the public

service
; in vain did he try to give him a taste for glory.

Cornelius van Baerle, who was present in De Ruyter's

flagship, The Seven Provinces, at the battle of South-

wold Bay, only calculated after the fight was over how
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т11е росіает-топеу, ог а зогт от ригзе, іог Согпе1іиз чап
Ваег1е, т11е 11его от тіііз зтогу, аз іііз Іапдед ргорегту іп
т11е ргочіпсе уіеідед Ьіт ап іпооте от аЬоит теп тіюи-
запд диіідегз а уеаг.

115/11еп т11е ччогтііу сітізеп, т11е татЬег от Согпе1іиз,
раззед тгот тіте іпто етегпіту т11гее топтт1з аттег Ьау-
іпд Ьигіед 11із ччіте, ччтю зеетед то Ііаче дерагтед їігзт
то зтоот1і іог 11іт т11е ратті от деатіі аз з11е Іъад зтоотііед
тог Ьіт т11е рат11 от Ііте, Ііе заід то 11із зоп аз і1е етЬгасед
11іт тог тііе Іазт тіте,-~

“ Еат, дгіпіс, апд зрепд уоитітопеу, іт уои ччізіі то
очч чч11ат Іііе геа11у із; тог аз то тоіііпд тгот тот то

уегіілд 011 а ччоодеп зтоо1 ог_ а 1еат11еп1 с11аіг іл а соипт-
іпд-Ьоизе ог а іаіэогатогу, т11ат сегтаіп1у із пот Іічіпд.
“Ё

І'Уоиг тіте то діе ччі11 аізо соте ; апд іі уои аге пот т11еп
зо іогтипате аз то Ітаче а зоп, уои ччі11 Іет ту пате дгочч
ехтіпст, апд ту диіідегз, чч11іс11 по опе 11аз ечег ііпдегед
Ьит ту іатііег, тузеіі, апд тіде соіпег, ччі]1 Ііаче т11е зиг-
ргізе от раззіпд то ап ипіточчп тазтег. Апд Іеазт от
а11 ітітате тіте ехатріе от уоиг додтатііег Соп1е1іиз де
Й/`ітте, чч11о Ьаз ріипдед іпто роіітісз, т11е тозт ипдгатеіиі
от а11 сагеегз, апд ччііо ччі11 сегтаіпіу соте то ап ип-
тіте1у епд.”

Науіпд дічеп иттетапсе то т11із ратетаі адчісе, т11е
ч/огтііу Муп11еег чап Ваегіе діед, то т11е іптепзе дгіет от
Ьіз зон Согпеііиз, \ч11о сагед чегу 1ітт1е іог т11е диіідегз
апд чегу тис11 тог 11із іатііег.

Согпеііиз, т11еп, гетаіпед аіопе іп 11із Іагде Ііоизе.
І11 уаіп 11із додтатііег ойегед то 11іт а р1асе іп т1'1е риЬ1іс
зегчісе ; іп чаіп дід 11е тгу то діче Ьіт а тазте іог діогу.
Согпеііиз уал Ваег1е, чч11о ччаз ргезепт іп Ее Киутег'з
1-1адз11ір, Тіге Ѕеиеп Ргоиіисез, ат т11е Ьатт1е от Ѕоит11-
чстоід Вау, опіу саісиіатед аітег т11е іідтіт ччаз очег 11очч
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much time a man who likes to shut himself up with his

own thoughts is obliged to waste in closing his eyes and

stopping his ears, whilst his fellow-creatures indulge in

the pleasure of shooting at each other with cannon-balls.

He therefore bade farewell to De Ruyter, to his godfather,
and to glory ; kissed the hands of the Grand Pensionary,
for whom he felt a profound veneration ; and retired to

his house at Dort, where he possessed every element of

what alone was happiness to him.

He studied plants and insects, collected and classified

the flora of all the Dutch islands, arranged the whole

entomology of the province, on which he wrote a trea-

tise, with plates drawn by his own hands ; and at last,

being at a loss what to do with his time, and especially
with his money, which went on accumulating at a most

alarming rate, he took it into his head to select for him-

self, from all the follies of his country and of his age, one

of the most elegant and expensive he became a tulip-

fancier.

It was the time when the Dutch and the Portuguese,

rivalling each other in this branch of horticulture, had

begun to idolize and almost worship that flower, which

originally had come from the East.

Soon people from Dort to Mons began to talk of Myn-
heer van Baerle's tulips ; and his beds, pits, drying-

rooms, and drawers of bulbs were visited, as the galleries

and libraries of Alexandria were by illustrious Roman
travellers.

Van Baerle began by expending his yearly revenue in

laying the groundwork of his collection, after which he

broke hi upon his new guilders to bring it to perfection.

His exertions, indeed, were crowned with a most mag-
nificent result. He produced three new tulips, which he

55 ТНЕ ВЪАСК Т'ОІ.ІР.

пшсіі тіте а тал ч/110 ііісез то зітит 11ітзе1т ир чгітіі Ьіз
оччп т11оид11тз із оЬІідед то ччазте іп сіозіпд іііз еуез апд
зторріпд Іііз еагз, чч11і1зт Ьіз теііочч-сгеатигез іпдиіде іп
т11е ріеазиге от зііоотіпд ат еас11 от11ег ччітіі са.п11о11-Ьа11з.
Не тііегетоге Ьаде тагечк/е11 то Пе Киутег, то 11із додіатііег,
апд то діогу ; Ісіззед т11е Ьалдз от т11е (Эгапд Репзіопагу,
іог чч11от 11е те1т а рготоипд чепегатіоп; апд гетігед то
11із іюизе ат Вогт, ччііеге Ье роззеззед ечегу еіешепт от
\ч11ат аіопе ччаз Ьарріпезз то 11іт.

Не зтидіед ріаптз апд іпзестз, соііестед апд сіаззіііед
тііе Нога от а1І т11е Витсіі ізіаидз, аггапдед т11е ччтюіе
ептотоіоду от т11е ргочіпсе, оп ччІ1ісі1 11е учготе а тгеа-
тізе, ччітіа ріатез дгаччп Ьу іііз оччп Ііапдз; апд ат Іазт,
Ьеіпд ат а Іозз чч11ат то до ччітті 11із тіте, апд езресіа11у
ччітіі Ьіз топеу, чч11іс11 ччепт оп асситиіатіпд ат а тозт
аіагтіпд гате, 11е тоо1< іт ілто Іііз Ьеад то зеіест тог 11іт-
зеіт, тгот а11 т11е то11іез от 11із соиптгу апд от 11із аде, опе
от т11е тозт еіедапт апд ехрепзіче-Ііе Ъесате а ти1ір-
іаисіег.

Іт учаз т11е тіте ччііеп т11е 1Эитс11 апд т11е Рогтидиезе,
гічаіїіпд еас11 от11ег іп т11із Ьгапсіі от Ьогтісиітиге, 11ад
Ьедип то ідо1і2е апд аітозт ччогзііір т11ат тіоччег, чч11іс11
огідіпа.11у Ііад соте ігот т11е Еазт.

Ѕооп реор1е ігот І)огт то Мопз Ьедап то та11< оі Муп-
Ііеег уап Ваег1е'з тиіірз; апд 11із Ьедз, рітз, дгуіпд-
гоотз, алд дгаччегз от Ьи1Ьз ччеге уізітед, а.з т11е да11егіез
апд 1іЬгагіез от Аіехапдгіа ччеге Ьу і11изтгіоиз Встал
тгаче11егз.

1/'ап Ваегіе Ьедап Ъу ехрепдіпд 11із уеаг1у геуепие іп
Іауіпд тііе дгош1дччог1< от 11із со11естіоп, аттег чч11іс11 Ье
Ьгоієе іп ироп Іііз печч диіідегз то Ьгіпд іт то регіестіоп.
Ніз ехегтіопз, іпдеед, ччеге сгоччпед чт/іт11 а тозт тад-
пііісепт гезиіт. Не ргодисед т11:ее нет ти1ірз, чъ/Ьісіі 11е

› _ _
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called the
"
Jane," after his mother ; the

" Van Baerle,"
after his father ; and the

"
Cornelius," after his god-

father. The other names have escaped us, but the fanciers

will be sure to find them in the catalogues of the times.

In the beginning of the year 1672 Cornelius de Witte
came to Dort for three months, to live at his old family
mansion ;

for not only was he born in that city, but his

family had been resident there for centuries.

Cornelius at that period, as William of Orange said,

began to enjoy the most perfect unpopularity. To his

fellow-citizens, the good burghers of Dort, however, he

did not appear in the light of a criminal who deserved

to be hung. It is true they did not particularly like

his somewhat too austere republicanism, but they were

proud of his valour ; and when he made his entrance

into their town, the cup of honour was offered to him

readily enough, in the name of the city.

After having thanked his fellow-citizens, Cornelius

proceeded to his old paternal house, and gave directions

for some repairs which he wished to have executed be-

fore the arrival of his wife and children ;
and thence he

wended his way to the house of his godson, who perhaps
was the only person in Dort as yet unacquainted with

the presence of Cornelius in the town.

In the same degree as Cornelius de Witte had excited

the hatred of the people by sowing those evil seeds which

are called political passions, Van Baerle had gained the

affections of his fellow-citizens by completely shunning
the pursuit of politics, absorbed as he was in the peaceful

pursuit of cultivating tulips.

Van Baerle was truly beloved by his servants and

labourers ; nor had he any conception that there was

in this world a man who wished ill to another.

ггнв выск тиыг: 57
са11ед ттіе “ ]а11е,“ аітег Ьіз тотііег ; т11е “ 1/'ап Ваег1е,"
аттег 11із іатііег; апд т11е “ Согг1е1іиз," аттег 11із дод-
іатііег. Т11е от11ег патез Ьаче езсаред из, Ьит т11е іацсіегз
ччі11 Ье зиге то ііпд т11ет іп т11е сатаіодиез от т11е тітез.

у Іп т11е Ьедіппіпд от т11е уеаг 1672 Согпе1іиз де '\?\7ітте
Ё сате то Вогт іог т1'1гее топтітз, то Ііче ат 11із о1д іатііу

тапзіоп ; тог пот о111у ччаз 11е Ьог11 іп т11ат сіту, Ьит 11із
іатііу Ііад Ьееп гезідепт т11еге іог септигіез.

Сдп1е1іиз ат т11ат регіод, аз УК/і11іат от Огапде заід,
Ьедап то епіоу т11е тозт регіест ипрори1агіту. То Ьіз
іе11очч-сітігепз, т11е доод Ьигдііегз от Вогт, Ііоччечег, Ье
дід пот арреаг іп т11е 1ід11т от а сгітіпаі чч11о дезегчед
то Ье Ьилд. Іт із тгие т11еу дід пот рагтісиіагіу 1і1<е
Ьіз зотеччііат тоо аизтеге гериЬ1іса11ізт, Ьит ттіеу ччеге

°ргоид от 11із чаіоиг; апд чч11е11 Ье таде 11із ептгаисе
іі іпто т11еіг точчп, т11е сир от Ііопоиг ччаз ойегед то Ьіт

геадііу епоидіі, іп т1^1е пате от т11е сіту.
› Аттег Ьауіид т11а.п1<ед Ьіз те11очч-сітіиепз, Соп1е1і11з
Ё? ргосеедед то Іііз о1д ратегпаі 11оизе, апд даче дігестіопз
,` тог зоте гераігз ч/11ісІі 11е ччізііед то 11аче ехеситед Ье-

='. тоге т11е аггіуа1 от Ьіз ччіте апд с11і1дгеп ; апд т11епсе 11е
.` ччепдед 11із ччау то т11е 11оизе от Іііз додзоп, ч/110 рег11арз
; ччаз т11е ог11у регзоп іи Погт аз ует ипасдиаіптед ччіт11
А т11е ргезепсе от Сог11е1іиз іп т11е точчп.
5 111 т171е зате дедтее аз Согпеііиз де \Уітте Ііад ехсітед
Ё, т11е Ііатгед от т11е реор1е Ьу зоччілд тііозе ечі1 зеедз чч11іс11

5 аге са11ед ро1ітісаІ раззіопз, 1/'ап Ваег1е Ііад даіпед т11е
айестіопз от 11із те11очч-сітіиеиз Ьу сотр1ете1у зііиппіпд
т11е ригзиіт от роіітісз, аЬзогЬед аз 11е ччаз іп т11е реасети1
ригзиіт от сиітічатіпд тиіірз.

Уап Ваег1е ччаз тги1у Ьеіочед Ьу 11із зегуаптз апд
` Іаіэоигегз; пог Ііад 11е апу сопсертіоп т11ат т11еге ччаз

іп т11із ччогід а тап \ч11о ччізііед і11 то а11от11ег. ' `
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And yet it must be said, to the disgrace of mankind,
that Cornelius van Baerle, without being aware of the

fact, had a much more ferocious, fierce, and implacable

enemy than the Grand Pensionary and his brother had

among the Orange party.
At the time when Cornelius van Baerle began to de-

vote himself to tulip-growing, expending on this hobby
his yearly revenue and the guilders of his father, there

was at Dort, living next door to .him, a citizen of the

name of Isaac Boxtel, who from the age when he was

able to think for himself had indulged the same fancy,

and who was in ecstasies at the mere mention of the

word tulips.

Boxtel had not the good fortune of being rich like

Van Baerle. He had therefore, with great care and

patience, and by dint of strenuous exertions, laid out

near his house at Dort a garden fit for the culture of his

cherished flower. He had mixed the soil according to

the most approved prescriptions, and given to his hot-

beds just as much heat and fresh air as the strictest rules

of horticulture exact.

Isaac knew the temperature of his frames to the twen-

tieth part of a degree. He knew the strength of the

current of air, and tempered it so as to adapt it to the

wave of the stems of his flowers. His productions also

began to meet with the favour of the public. They were

beautiful nay, distinguished. Several fanciers had come

to see Boxtel's tulips. He had even started a tulip which

bore his name, and which, after having travelled all

through France, had found its way into Spain and pene-

trated as far as Portugal ;
and the king,. Don Alphonso

VI. who, being expelled from Lisbon, retired to the

island of Terceira, where he amused himself, not, like
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Апд ует іт тизт Ье заід, то т11е діздгасе от тапісіпд,
т11ат Согпеііиз чаи Ваег1е, учіт11оит Ьеіпд аччаге от т11е
іаст, Ьад а тисті тоге тегосіоиз, ііегсе, апд ітр1асаЪ1е
епету т11ап т11е Сггапд Репзіопагу апд 11із Ьготтіег Ііад
атопд т11е Огапде рагту.

Ат тЬе тіте чч11е11 Соп1е1іиз чап Ваег1е Ьедап то де-
чоте 11ітзе1т то тиіір-дгоччіпд, ехрепдіпд оп т11із 11оЬЬу
Ьіз уеагіу гечепие апд т11е диіідегз от Ьіз іат11ег, т11еге
ччаз ат Вогт, Іічіпд пехт доог то _11іт, а сітіиеп от т11е
пате от Ізаас Вохтеі, чч11о тгот т11е аде ччііеп 11е ччаз
аЪ1е то т11іг11< іог Ьітзеіі 11ад і11ди1дед т11е зате іаису,
апд ччііо ччаз іп есзтазіез ат т11е теге тептіоп от т11е
ччогд тиіірз.

Вохтеі Ьад пот т11е доод іогтипе от Ьеіид 1іс11 1і1<е
Ман Ваег1е. Не Ііад тііегетоге, ччітіі дгеат саге апд
ратіепсе, апд Ъу діпт от зтгеииоиз ехегтіоиз, Іаід оит
пеаг Ьіз Ьоизе ат 1Эогт а дагдеп тіт тог т11е си1тиге от Ьіз
с11егіз11ед ііоччег. Не 11ад тіхед т11е зоі1 ассогдіпд то
т11е тозт арргочед ргезсгіртіопз, апд дічеп то 11із 11от-
Ьедз іизт аз тис11 11еат апд ігез11 аіг аз т11е зтгістезт ги1ез
от11огтіси1тиге ехаст.

Ізаас Іспеч/ ттіе тетрегатиге от Ьіз ігатез то т11е тччеп-
тіет11 рагт от а дедгее. Не Ітечч т11е зтгепдтіі от т11е
сиггепт от аіг, апд тетрегед іт зо аз то адарт іт то т11е
ччаче от т11е зтетз от Іііз ііоччегз. Ніз ргодистіопз а1зо
Ьедап то теет ччітіі т11е тачоиг от т11е риЬ1іс. '1`11еу ччеге
Ьеаитітиі-пау, дізтіпдиізііед. Ѕечегаі тапсіегз Ьад соте
то зее Вохте1'з тиіірз. Не Ііад ечеп зтагтед а тиіір чч11іс11
Ьоге 11із пате, апд чч11іс11, аттег Ьачіпд тгауе11ед а11
т11гоид11 Ргапсе, 11ад тоипд ітз ччау іпто Ѕраіп апд репе-
тгатед аз іаг аз Ро1тида1; апд т11е 1<і11д, Поп А1р11опзо
УІ.-чч11о, Ъеіпд ехре11ед тгот І.ізЬоп, гетігед то т11е
із1а.пд от Тегсеіга, ччізеге 11е атизед 11ітзе1т, пот, 1і1<е
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the great Conde", with watering his carnations, but with

growing tulips had, on seeing the Boxtel tulip, ex-

claimed,
" Not so bad, by any means !

"

All at once Cornelius van Baerle, who after all his

learned pursuits had been seized with the tulipomania,
made some changes in his house at Dort, which, as we
have stated, was next door to that of Boxtel. He raised

a certain building in his courtyard by a story, which,

shutting out the sun, took half a degree of warmth from

BoxteFs garden, and, on the other hand, added half a

degree of cold in winter ; not to mention that it cut the

wind, and disturbed all the horticultural calculations

and arrangements of his neighbour.
After all, this mishap appeared to Boxtel of no great

consequence. Van Baerle was but a painter, a sort of

fool who tried to reproduce and disfigure on canvas

the wonders of nature. The painter, he thought, had

raised his studio by a story to get better light, and thus

he had only been in the right. Mynheer van Baerle was

a painter, as Mynheer Boxtel was a tulip-grower; he

wanted somewhat more sun for his paintings, and he

took half a degree from his neighbour's tulips.

The law was for Van Baerle, and Boxtel had to abide

by it.

Besides which, Isaac had made the discovery that

too much sun was injurious to tulips, and that this flower

grew quicker and had a better colouring with the tem-

perate warmth of morning than with the powerful heat

of the midday sun. He therefore felt almost grateful

to Cornelius van Baerle for having given him a screen

gratis.

Maybe this was not quite in accordance with the true

state of things in general, and of Isaac Boxtel's feelings
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т11е дгеат Оопдё, ччіт11 ччатегіпд Іііз сагпатіопз, Ьит ччітті
дгоччіпд тиіірз-Ііад, оп зееіпд тііе Вохте1 тиіір, 1 ех-
с1аіп1ед, ” Ыот зо Ьад, Ьу аду теапз І "

А11 ат опсе Согпеііиз чан Ваег1е, чч11о аітег а11 11із
Іеагпед ригзиітз Ьад Ьееп зеігед ччіт11 т11е ти1іротапіа,
таде зоте стіапдез іп 11із Ьоизе ат Вогт, ччііісіі, аз чче
Ііаче зтатед, ччаз пехт доог то т11ат от Вохте1. Не гаізед
а сегтаіп Ьиіідіпд іп Ьіз соигтуагд Ьу а зтогу, чч11іс11,
з11иттіпд оит т11е зил, тоо1< 11а1т а дедгее от ччагтт1^1 тгот
Вохте1'з дагдеп, апд, оп т11е от11ег Ьапд, аддед 1та1т а
дедгее от со1д іп ччіптег ; пот то тептіоп т11ат іт сит т11е
ччіид, апд дізтигЬед а11 т11е 11огтісиІтига1 са1си1атіо11з
апд аггапдетептз от 11із пеід11Ьоиг.

Аітег а11, тЬіз тізііар арреагед то Вохте1 от по дгеат
сопзечиепсе. 1/'ап Ваег1е ччаз Ьит а раілтег, а зогт от
іоо1 чч11о тгіед то гергодисе апд дізтідиге оп сапчаз
т11е ччопдегз от патиге. Т1'1е раіптег, 11е т11оид11т, Ьад
гаізед Іііз зтидіо Ьу а зтогу то дет Ьеттег 1ід11т, апд т11из
11е Ьад о111у Ьееп іп т1:1е гідііт. Мупііеег чаи Ваег1е ччаз
а раіптег, аз Мупііеег Вохте1 ччаз а тиіір-дгоччег ; Ье
ччаптед зотеччііат тоге зип тог Ьіз раіптіпдз, апд 11е
тоо1< 11а1і а дедгее Ігот 11із пеід11Ьоиг'з тиіірз.

Т11е Іачч ччаз тог Уап Ваег1е, апд Вохте1 11ад то аЬіде
Ъу іт.

Везідез чч11іс11, Ізаас 11ад таде т11е дізсочегу т11ат
тоо тис11 зип ччаз іпіигіоиз то ти1ірз, апд т11ат т11із ііоччег
дгечч <1иіс1<ег апд Ііад а Ьеттег соіоигіпд ччітіі т11е тет-
регате ччагттті от тогиіпд т11ап ччітіі т11е роччегтиі 11еат
от т11е тіддау зил. Не тііегетоге іе1т аітозт дгатетиі
то Соп1е1іиз чап Ваег1е іог Ііачіпд дічеп Іііт а зсгееп
дтатіз.

МауЪе т11із ччаз пот Чиіте іп ассогдапсе ччіт11 т11е тгие
зтате от т11іпдз іг1 депегаі, апд от Ізаас Вохте1'з іее1іпдз
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in particular. It is certainly astonishing what rich com-
fort, great minds, in the midst of momentous catastrophes,
will derive from the consolations of philosophy.

But, alas! what was the agony of the unfortunate
Boxtel on seeing the windows of the new story set out
with bulbs and seedlings of tulips for the border, and
tulips in pots in short, with everything pertaining to
the pursuits of a tulip-fancier.

There were bundles of labels, cupboards, and drawers
with compartments, and wire guards for the cupboards,
to allow free access to the air whilst keeping out slugs,

mice, dormice, and rats all of them very curious fanciers

of tulips at two thousand francs a bulb.

Boxtel was quite amazed when he saw all this appara-
tus, but he was not as yet aware of the full extent of his

misfortune. Van Baerle was known to be fond of every-

thing that pleases the eye. He studied nature in all her

aspects for the benefit of his paintings, which were as

minutely finished as those of Gerard Dow his master,
and of Mieris his friend. Was it not possible that, hav-

ing to paint the interior of a tulip-grower's, he had col-

lected in his new studio all the accessories of decoration ?

Yet, although thus consoling himself with illusory

suppositions, Boxtel was not able to resist the burning

curiosity which was devouring him. In the evening,

therefore, he placed a ladder against the partition wall

between their gardens, and looking into that of his neigh-
bour Van Baerle, he convinced himself that the soil of a

large square bed, which had formerly been occupied by
different plants, was removed, and the ground disposed
in beds of loam mixed with river mud (a combination

which is particularly favourable to the tulip), and the

whole surrounded by a border of turf to keep the soil in
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іп рагтісиіаг. Іт із сегтаіп1у азтопізіііпд чч11ат гіс11 сот-
тогт, дгеат тіпдз, іп т11е тідзт от тотеитоиз сатазтгорііез,
ччіІ1 дегіче тгот т11е сопзо1атіопз от р11і1озор11у.

Вит, а1аз! ччтіат ччаз тіте адопу от т11е иптогтипате
Вохте1 оп зееіпд т11е ччіпдоччз от т11е пеуч зтогу зет оит
ччіт11 Ьи1Ьз апд зеедііидз от ти1ірз іог тІ1е Ьогдег, апд
тиіірз іп ротз-іп зііогт, ччітіі ечегутіііпд регтаіпіпд то
т11е ригзиітз от а тиіір-іапсіег.

Тііеге ччеге Ьипдіез от 1аЬе1з, сиріэоагдз, апд дгаччегз
ччіт11 сотрагттептз, апд ччіге диагдз іог т11е сирЬоагдз,
то аііочч тгее ассезз то т11е аіг ччЬі1зт 1<ееріпд оит зіидз,
тісе, догтісе, апд гатз-а11 от т11ет уегу сигіоиз іапсіегз
от ти1ірз ат тччо т11оиза11д тгапсз а Ьи1Ь.

Вохте1 ччаз Чиіте атагед чч11еп 11е зачч а11 т11із аррага-
тиз, Ьит Ье чгаз пот аз ует аччаге от т11е іи11 ехтепт от 11із
тізіогтипе. Уап Ваег1е ччаз Іточчп то Ье іопд от ечегу-
тіііпд т11ат ріеазез т11е еуе. Не зтидіед патиге іи аІІ 11ег
азрестз іог т11е Ьепетіт от 11із раіптіпдз, чч11іс11 ччеге аз
тіпитеіу іі11із11ед аз т11озе от Єегагд Вочч Ьіз тазтег,
апд от Міегіз 11із тгіеид. '\7\/'аз іт пот роззіЫе т11ат, Ііач-
іпд то раіпт т11е іптегіог от а тиіір-дгоччег'з, 11е Ііад со1-
Іестед іп 11із пеуч зтидіо а11 ттіе ассеззогіез от десогатіоп Р

Ует, а1т11оид11 т11из сопзоііпд 11ітзе1т ччітіі і11изогу
зиррозітіопз, Вохте1 ччаз пот аЬ1е то гезізт т11е Ьигпіпд
сигіозіту чч11іс11 ччаз дечоигіпд 11іп1. Іп т1пе ечепіпд,
тііегетоге, Ье р1асед а Іаддег адаіпзт т1іе рагтітіоп чча.11
Ьетччееп т11еіг дагдепз, апд Іоо1<іпд і11то т11ат от 11із пеідіі-
Ьоиг Уап Ваег1е, 11е сопчіпсед 11ітзе1і т11ат т11е зоіі от а
Іагде здиаге Ьед, чч11іс11 Ііад іогтегіу Ьееп оссиріед Ьу
дійегепт ріаптз, ччаз геточед, апд т11е дгоипд дізрозед
іп Ьедз от Іоат тіхед ч/іт11 гіуег тид (а сотЬіпатіо11
чч11іс11 із рагтісиіагіу тачоигаЬ1е то т11е тиіір), апд т11е
чч11о1е зиггоипдед Ьу а Ьогдег от тигі то 1<еер т11е зоі1 іп
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its place. Besides this, sufficient shade to temper the

noonday heat
; aspect south-south-west ; water in abun-

dant supply, and at hand in short, every requirement to

ensure not only success but also progress. There could
not be a doubt but that Van Baerle had become a tulip-

grower.
Boxtel at once pictured to himself this learned man,

with a capital of four hundred thousand, and a yearly
income of ten thousand guilders, devoting all his intel-

lectual and financial resources to the cultivation of the

tulip. He foresaw his neighbour's success, and he felt

such a pang at the mere idea of this success that his

hands dropped powerless, his knees trembled, and he
fell in despair from the ladder.

And thus it was not for the sake of painted tulips but

for real ones that Van Baerle took from him half a degree
of warmth. And thus Van Baerle was to have the most

admirably fitted aspect, and, besides, a large, airy, and

well-ventilated chamber where to preserve his bulbs and

seedlings ; whilst he, Boxtel, had been obliged to give

up for this purpose his bedroom, and, lest his sleeping
in the same apartment might injure his bulbs and seed-

lings, had taken up his abode in a miserable garret.

Boxtel, then, was to have next door to him a rival and

successful competitor ;
and his rival, instead of being

some unknown, obscure gardener, was the godson of

Mynheer Cornelius de Witte that is to say, a celebrity.

Boxtel, as the reader may see, was not possessed of

the spirit of Poms, who on being conquered by Alex-

ander consoled himself with the celebrity of his con-

queror.

And how if Van Baerle produced a new tulip and

named it the John de Witte, after having named one
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ітз р1асе. Везідез т11із, зийісіепт зтіаде то тетрег т11е
поопдау 11еат; азрест зоитіі-зоит11-ччезт; ччатег іп аЬип~
дапт зирр1у, апд ат Ііапд-іл з11огт, ечегу гедиігетепт то
епзиге пот оп1у зиссезз Ьит а1зо ргодгезз. 'Піеге сои1д
пот Ье а доиЬт Ьит т11ат 1/'ап Ваег1е 11ад Ьесоте а ти1ір-
дгоучег.

Вохте1 ат опсе рістигед то 1іітзе1і т11із Іеапіед тап,
ччіт11 а сарітаі от тоиг Ітипдгед тііоизаид, апд а уеагіу
іпсоте от теп т11оиза11д диіідегз, дечотіпд а11 11із і11те1-
1естиа1 апд ііпапсіаі гезоигсез то т11е си1тічатіог1 от т11е
ти1ір. Не тогезачч Ьіз г1еід11Ьоиг'з зиссезз, апд 11е теіт
зис11 а рапд ат т11е теге ідеа от т11із зиссезз т11ат 11із
Ііапдз дгорред роччегіезз, 1'1із І<пеез тгетЫед, апд 11е
іе11 іп дезраіг тгот т11е Іаддег.

Апд т11из іт ччаз пот іог т11е за1<е от раіптед тиіірз Ьит
іог геаі опез т11ат Уап Ваег1е тоо1< тгот 111111 11а.1і а дедгее
от ччагттіі. Апд т11из Уап Ваег1е ччаз то Ьаче т11е тозт
адтігаЫу тіттед азрест, апд, Ьезідез, а Іагде, аігу, апд
чє/е11-чептііатед с11атЬег чч11еге то ргезегче 11із Ьи1Ьз апд
зеедііпдз; чч1:1і1зт 11е, Вохте1, 11ад Ьееп оЬ1ідед то діче
ир іог т11із ригрозе 11із Ьедгоот, апд, Іезт Ьіз зіееріпд
іп т11е зате арагттепт тід11т іпіиге 11із Ьи1Ьз апд зеед-
Ііпдз, Ітад та1<еп ир 11із аЬоде іп а тізегаЬ1е даггет.

Вохте1, тііеп, чт/аз то 11аче пехт доог то 11іт а гічаі апд
зисреззтиі сотретітог; апд 11із гіуа1, іпзтеад от Ьеіпд
зоте ипішоччп, оіэзсиге дагдепег, ччаз т11е додзоп от
Мупііеег Согпеііиз де \Пітте-т11ат із то зау, а сеІеЬгіту.

Вохте1, аз т11е геадег тау зее, ччаз пот роззеззед от
т11е зрігіт от Рогиз, чч11о оп Ьеіпд сопдиегед Ьу А1ех-
апдег сопзоіед 11ітзе1т ччіт11 т11е се1еЬгіту от Ьіз соп-
Чиегог. `

Апд 11очч іі 1/'ап Ваег1е ргодисед а печч ти1ір апд
патед іт т11е ]о11п де \7\/'ітте, аттег Ііачіпд патед опе



62 THE BLACK TULIP.

the Cornelius ? It was indeed enough to choke honest

Isaac with rage.

Thus Boxtel, with jealous foreboding, became the

prophet of his own misfortune. And after having made
this melancholy discovery, he passed the most wretched

night imaginable.
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CHAPTER VI.

THE HATRED OF A TULIP-FANCIER.

FROM that moment BoxteFs interest in tulips was no

longer a stimulus to his exertions, but a deadening anxiety.
Henceforth all his thoughts ran only upon the injury
which his neighbour would cause him, and thus his fa-

vourite occupation was changed into a constant source of

misery to him.

Van Baerle, as may easily be imagined, had no sooner

begun to apply his natural ingenuity to his new fancy
than he succeeded in growing the finest tulips. Indeed,

he knew better than any one else at Haarlem or Leyden
the two towns which boast the best soil and the most

congenial climate how to vary the colours, to modify
the shape, and to produce new species.

Mynheer van Baerle and his tulips, therefore, were

in the mouth of everybody so much so that Boxtel's

name disappeared for ever from the list of the notable

tulip-growers in Holland, and those of Dort were now

represented by Cornelius van Baerle, the modest and

inoffensive savant.

Engaging heart and soul in his pursuits of sowing,

planting, and gathering, Van Baerle, caressed by the

whole fraternity of tulip-growers in Europe, entertained

СНАРТЕК УІ.

тнв нАткв1› ов А тш.п=-гдысхвк.

Рком ±11а± тошепі Вох'сеї'э іпіегезі іп 'шіірз таз по
Іопдег а з'сіш\11из 'со Ьіз ехегііопз, Ъиі а деасїепіпд апхіеіу.
Непсеіох-КІ1 а.І1 Ьіз &1о11511±з гап опїу проц ±11е іпіигу
шЬісЬ Ьіз пеі311Ьош' ч/о\1ї(1 саизе Ьіт, апд 111115 Ьіз іа-
Уоцгііе оссираііоп таз с11ап3ед іпіо а сопзіапі зопгсе оі

Чан Ваегіе, ав тау еазіїу Ье ітадіпесі, І1ас1 по зоопег
шізегу то Ьіт.

Іщ Ье311п іо аррїу Ьіз паішаі іпдеппііу іо Ьіз печг іалсу
І ±11ал Ье зиссеесїесї іп дгоигіпд 'с11е ііпезі ±111ірз. Іпдеед,
, Ье Ішет Ьейег ±11ап апу опе еізе а'с Нааг1еш ог Ьеуєіеп
Ё --±І1е 'то 'сошпз »Х/11іс1п Ьоазі 'сІ1е Ьез'с зоіі ам! ±Ье тов:
Ё сопдепіаі сІіл1а'се-Ьош то чату 'фе со1о\1гз, 'со пюсїііу
ї 'с11е зітаре, апд 'со ргосіпсе нет зресіез.
д Мупітеег чад Ваег1е апд Ьіз іиїірз, Ытегеіоге, теге
їіп Ще п1ои±11 оі ет/е1уЬос1у-зо пшс11 во 'с11а± Вох'се1'з
дпатпе с1ізарреаге<1 іог е\/ег ігогп ±11е Іізі: оі 1:11е по±аЬІе
І ±иІір-ётошегз іп Но11апс1, апд Ыдозе оі 1Эог± теге пот

гергезепіесї Ьу Согпеііиз чаи Ваег1е, ±Ье шосїезі а.п<1
іпоїіепзіче зачалі.

Епєадіпд Ьеагі апд 50111 іп Ьіз ршзиіїз оі зоті113,
' Іапііпд, апд 3а'с11ех°іп3, Уап Ваег1е, сагеззеєї Ьу 'с11е
тЬо1е ігаїегпііу оі іиіір-дтотегз іп Еигоре, епісгіаіпечі

›
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door anot the least suspicion that there was at his very
pretender whose throne he had usurped.
He went on in his career, and consequently in his

triumphs ; and in the course of two years he covered his

borders with such marvellous productions as no mortal

man, following in the tracks of the Creator, except per-

haps Shakespeare and Rubens, has equalled in point of

numbers.

And also, if Dante had wished for a new type to be

added to his characters of the Inferno, he might have

chosen Boxtel during the period of Van Baerle's suc-

cesses. Whilst Cornelius was weeding, manuring, water-

ing his beds ; whilst, kneeling on the turf border, he

analyzed every vein of the flowering tulips and meditated

on the modifications which might be effected by crosses

of colour or otherwise, Boxtel, concealed behind a small

sycamore which he had trained at the top of the partition

wall in the shape of a fan, watched, with his eyes starting

from their sockets and with foaming mouth, every step
and every gesture of his neighbour ; and whenever he

thought he saw him look happy, or descried a smile on

his lips, or a flash of contentment glistening in his eyes,

he poured out towards him such a volley of maledictions

and furious threats as to make it indeed a matter of won-

der that this venomous breath of envy and hatred did not

a blight on the innocent flowers which had excited it.

the evil spirit has once taken hold of the heart

of man, it urges him on without letting him
stopTj

Thus

Boxtel soon was no longer content with seeing VanBaerle.

He wanted to see his flowers too ; he had the feelings

of an artist ; the masterpiece of a rival engrossed his

interest.

He therefore bought a telescope, which enabled him
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пот Ще Іеазі Ѕизрісіоп Шаг ±Ьеге таз аі: Ыз \/егу доог а
ргеіепсїег \п11озе 'фгопе Ье Ьас1 изпгресї.

Не хп/еп'с оп іп Ьіз сагеег, апсї сопЅес111еп±1у іп Ьіз
±гі\1п1р11з ; апд іп ±І1е соигэе оі 'сто уеагЅ І1е со\/еге<і Ьіз
Ьогсїегз \›чі'с11 э\1с11 шаг\ге11о11з ргодисііопз аз по 1пог'са1
тап, іо11о\піп5 іп ±11е 1:гас1<з оі ±11е Сгеаіог, ехсері рег~
Ьарз ЅІ1а1<езреаге апд К11Ьепз, Ьаэ е<;11а11ес1 іп роілі оі
п11тЬегз.

Апсї а1зо, ії Вапіе Ьад \/\›і511ес1 іог а пеш іуре 150 Ье
ас1<1е<1 *со Ьіэ с11агас'сег5 оі 'с11е Іпіегпо, 11е п1і511'с Ьаче
с11озеп Вох'се1 <1игіп5 'с11е регіосї оі \/'ап Ваег1е'э зис-
сеззез. '\7\/11і1з± Согпеїіиз таз шеедіпд, шапшіпд, шаїег-
іпё Ітіз Ьебіз; ш11іІз'с, 1<пее1іп5 оп 'с11е іигі Ьогсїег, 11е
апа1у2е<1 ечегу \/еіп оі 'сІ1е іїошегіпд 'си1ірз апд п1е<1і€а'сес1
оп 'с11е тоёійсаііопз \т11іс11 ші51'11: Ье еїіесіесї Ьу сгоззез
оі со1ои.г ог о±11ег\л/ізе, Вох±е1, сопсеёїесі ЬеІ1іпс1 а, 5ша]1
Ѕусатоге шІ1іс1'1 Ье 11а<1 ±гаіпе<1 аі ±І1е гор оі 'с11е рагііїїоп
\Ча11 іп ±І1е $11аре оі э. іап, \та'сс11е<1, \ті'с11 11і$ еуез з'са.г':іп5
ігот 'сЪ.еіг зос1<е'сз апсї ші±11 іоашіпё пю\1±11, ечегу зіер
апд ех/егу Ёезшге оі 1115 пеі511Ьо11г ; ашї ч/11епе\/ег 11е
'с11о115І1'с Іте заш 11іш 1оо1< Ьарру, ог сїезсгіеєі а 5п1і1е оп
Ьіз Іірз, от г. Назіт оі сопіепітепі 31із±епіп5 іп Ьіз еуез,
Ье ро11ге<1 о11± 'сошагсїз 11іш з\1<:Ь а \ю11еу оі 1па1е<1іс'сіопз
апд іпгіоиз 1:11геа'сз аз іо п1а1<е і± ішїеєсі а тайег оі шоп-
сїег ±11а± 'с11із чепотоиз Ьгеаі:11 оі епчу апсі І1а±гес1 <1іс1 поі
с ` а Ь1і51'1'с оп ±11еіппосеп*с Еошегз \ш11іс11 І1а<1 ехсі'се<1 іі.
Ёіїїеп і:11е е\1і1 зрігіі 1'1а$ опсе €а1<еп Ьо1с1 оі Ъ11 Ьеагі
оі тап, іі игёез Ьіт оп \\/і'с1'1о11'с 1е1'сіп5 Ьігп 510% Т1шз
Вох'се1 зооп таз по Іопгег соп±еп'с \пі'сІ1 зееіпд \/'ап аег1е.
Не шапїед Ъо зее 11і5 Ношегз 'соо; 11е 11а<1 'с11е іее1іп5Ѕ
оі ап агіізї; 1:І1е шаэіегріесе оі а гі\гэ.1 еп3гозэе<1 Ьіз
іп1:еге51:.

Не 'фегеіоге Ьои511± а і:е1езсоре, ш11ісЬ епаЪ1е<1 Ьіш
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to watch as accurately as did the owner himself every

progressive development of the flower, from the moment
when, in the first year, its pale seed-leaf begins to peep
from the ground to that glorious one when, after five

years, its petals at last reveal the hidden treasures of its

chalice. How often had the miserable, jealous man to

observe in Van Baerle's beds tulips which dazzled him

by their beauty and almost choked him by their perfection !

... And then, after the first blush of the admiration which

he could not help feeling, he began to be tortured by the

pangs of envy, by that slow fever which creeps over the

heart and changes it into a nest of vipers, each devouring
the other, and ever born anew. How often did Boxtel,

in the midst of tortures which no pen is able fully to

"describe how often did he feel an inclination to jump
down into the garden during the night to destroy the

plants, to tear the bulbs with his teeth, and to sacrifice

to his wrath the owner himself if he should venture to

stand up for the defence of his tulips ! ^fc
But to kill a tulip was a horrible crime in the eyes of

a genuine tulip-fancier; as to killing a man, it would

not have mattered so very much.

Yet Van Baerle made such progress in the noble sci-

ence of growing tulips, which he seemed to master with

the true instinct of genius, that Boxtel at last was mad-

dened to such a degree as to think of throwing stones

and sticks into the flower-stands of his neighbour. But

remembering that he would-bejure^tpjsfijound out, and

that he would not on
lyjbe punished byJaw. but also dis-

honoured for ever~in the face of all the tulip-growers of

^

Europe, he had recourse to stratagem ; and, to gratify

his hatred, tried to devise a plan by means of which he

might gain his ends without being compromised himself.

3

ТНЕ ВЪАСК ТїЛ.ІР. 65

Ъо таісіт аз ассигаіеіу аэ бісї ±І1е ошпег 11ішзе1і ехгегу
ргоггеззіхге кіечеіортепі оі 1:11е Ношег, ігот 'ше тотепї
\шЬеп, іп 'с1':е йгзі: уеаг, ііз ра1е зеесї-Іеаі Ьеёіпэ 'со реер
ігош 'с11е ётоипсї 'со ±11а'с 51огіо\1з опе шітеп, айег ііче
уеагз, ііз ре'са1з а'с 1аз'с гечеаі 'с11е І1іс1с1еп 'пгеазигез ої ііз
сЬэ.1ісе. Нош ойеп 11а<ї *фе шізегаЬ1е, іеаіоиё гпап їо
оЬ5ег\/е іп \/'ап Ваег1е'з Ьекіз 1:и1ірз \пЬіс1'1 <1а221е<1 Ьіт
Ьу феіг Ьеаиїу апсї а11тю5'є с11о1<ес1 Ьіт Ьу 'с1'1еіг регіесііоп!

'д Ап<1 1;1'1еп, айег 'сЬе йгзі ЬІЦЅЬ оі 'с11е адшігаііоп кд/11іс11
'І1е со111с1 поі Ье1р іее1іп5, Ье Ьеёап 'со Ье Ъогшгеєї Ьу і:11е
рапёз оі епчу, Ьу 'сЬа± Ѕ1о'и/ іех/ег тя/11іс11 сгеерэ о\/ег 'г,11е
11еаг'с апд сйапдез іі іпїо а пезі: оі \/ірегз, еасЬ дечоигіпё
'сЬе оі11ег, апсї ечег Ьогп апеш. Нот ойеп с1і<1 Вох±е1,
іп 'с11е п1іс1з'с оі 'согшгез их/Ьіс11 по реп із аЬ1е іи11у 'со

'(1е5сгіЬе-11о\п ойеп с1іс1 І1е іее1 ап іпс1іпа1:іоп Ъо іитр
сїочгп іпіо 'сІ1е Ѕагдеп <111гіп5 ±11е піёїті 1:0 дезїгоу 'с11е
р1ап1:з, 'со 'сеаг 'фе Ь\11Ьз ші'с11 Ьіз ±ее±Ь, апд 1:0 засгійсе
'со Ьіз \л/га/с11 і:Ье от/пег 11ітзе1{ іі Ье 511ои1<1 \/епіиге 10
з1:а.пс1 пр іог ±11е деіепсе оі Ьіз іиїірэ!

В11'с 1:0 1<і11 а 1:111ір таз а 11оггіЬ1е сгіте іп Ыте еуез оі
а деппіпе Ъц1ір-їапсіег ; аз 150 1<і11іп3 а тап, іі \пои1с1
1101: 11а\/е та'с'сегес1 зо \/егу п1ис11.

Уеі; Ё/'ап Ваег1е таде з11с11 ргодтеэз іп ±11е поЬ1е зсі~
епсе оі Ѕтошіпд ш1ірз, \тЬісІ1 Ье зеетед. *со тазтег ші'с11
15119 'сгие іпзііпсі оі ёепіиз, Ыїаі: Вох'се1 аі: Іазі таз шасї-
сіепед, 'со зпсїт а сїеёгее аз іо 'сІ1іп1< оі ±11гошіп5 є/сопез
а.п<1 з'сіс1<5 іпіо 1:11е Нотег-зіапёз оі Ьів пеі5І1Ьо11г. Виі
геп1ешЬегіп5 ±І1а'с Ье ча/ои1с1 Ье зиге 'со Ьц іоипё оиі, апд
Щаі Ье шо111<1 1101: ,Ъиі а1зо діз-
Іюпоигегї іог ечеї іп ±1'1е іасе оі а1І 'с11е 'с111ір-ёгошегз оі

~Е11горе, 11е Ьад гесоигзе 'со зїгаіадеш; апд, 'со дгаїііу
Ьіз Ьаігед, ±гіе<ї 150 дек/ізе а р1а.п Ьу шеапз оі ч/Ьіс11 Ье
ті5111; гаіп Ітіэ епдэ ч/іі1пои'с Ьеіпё сотрготієед Ьішэеїі.

3
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ii^_He considered a long time, and at last his meditations

were crowned with success.

One evening he tied two cats together by their hind

legs with a string about six feet in length, and threw

them from the wall into the midst of that noble, that

princely, that royal bed, which contained not only the

"Cornelius de Witte," but, besides, the "Beauty of

Brabant/' milk-white, edged with purple and pink ;

the
"
Marble of Rotterdam," colour of flax blossom,

feathered red and flesh colour ; and the
" Wonder of

Haarlem,
"
dark dove colour, tinged with a lighter shade

of the same.

The frightened cats having alighted on the ground,
first tried to fly each in a different direction, until the

string by which they were tied together was tightly
stretched across the bed ; then, however, feeling that

they were not able to get off, they began to pull to and

fro, and to wheel about with heartrending caterwaul-

ings, mowing down with their string the flowers among
which they were disporting themselves, until, after a

furious strife of about a quarter of an hour, the string

broke and the combatants vanished.

Boxtel, hidden behind his sycamore, could not see

anything, as it was pitch dark ; but the piercing cries

of the cats told the whole tale, and his heart, over-

flowing with gall, was now throbbing with triumphant

joy. ^)
Boxtel was so eager to ascertain the extent of the in-

jury that he remained on his post until morning, to feast

his eyes at the sad state in which the two cats had placed
the flower-beds of his neighbour. The mists of the morn-

ing chilled his frame; but he did not feel the cold, the

hopejrfjrevenge keeping his blood at fever heat. The
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Не сопзідегесї а 10113 ііше, апд аі Іазі: Ъіз тесїііаііопз
шеге сгошпед ші1:11 зиссезз.

Опе е\/епіпд Ье ііесї 'то саіз ±о5е1:11ег Ьу Ытеіг Ьіпд
1е5з \/\›і'сЬ а вїгіпё аЬо11'с зіх іееї іп 1еп5±І1, апд Ытгеш
Фет ігош 'сІ1е хп/а11 іпіо 'с11е п1іс1з1: ої Шаг поЬ1е, 'сІ1аі:
ргіпсеіу, ±11а± гоуа1 Ъе<1, т11іс11 сопіаіпеё 1101: оп1у і11е
“ Согпеііпэ с1е \7\7і'с±е,” Ьпі, Ьезідез, ±І1е “ Веаиіу оі
ВгаЬап1:," ші11<-и/11і±е, ес15ес1 ші±Ь р11гр1е апсї ріпїс ;
Ще “ МагЫе оі Ко±±егс1ат,” соїоиг оі Нах Ыоззош,
іеа1:11еге<1 ге<1 апсї Незїъ соїоцг; апд. ±11е “ \д7опс1ег оі
Наа.г1еп1,” <1аг1< доч/е соїоиг, 'сіп5ес1 ші1;Ь а 1і5111:ег вІ1а<1е
оі ±Ье зате.

'1`11е ігідїггепед саіз Ьахгіпд а1і,<;11±е<1 оп ±11е 31-о\1пс1,
іігзі ±гіе<1 'со Ну еас11 іп а. дііїегепі дігесііоп, ипііі ±11е
зїгіпд Ьу \›</11іс11 &11еу теге 'сіе<1 'со5е'сІ1е1' таз ії511'с1у
є/сге±сІ1е<1 асгозз Ще Ьесї ; 1:І1еп, Ьошечег, іее1іп3' ±11а'с
Щеу теге поі аЫе іо 5е'с оії, 'сІ1еу Ъеёап 1:0 р1111 1:0 апд
іго, апд іо »\г11ее1 аЪои± ші'с11 І1еаг'сгепс1іп5 саїеплаиї-
іпёз, пшошіпд сїошп \ші±11 Ытеіг зігіпд іІ1е іїошегз ащопд
шЬісЬ 'сІ1еу теге дізрогііпд ±І1ешзе1\/ез, ип±і1, айег а
іигіоиз зігііе оі аЬот11: а Чиагїег оі ап Ьоиг, 1:11е зігіпд
ЬгоІ<е апд 'фе соп1Ьа±а.п±з \›апіз11е<1.

Вох±еІ, 11іс1<іеп Ье11іпс1 Ьіз зусашоге, сои1д поі зее
г.пу1:Ьіп5, аз іі таз рі±с11 <1аг1<; Ьиі 'сЬе ріегсіпд; сгіез
оі 1:11е саіз 10161 Ще И/11о1е 1:аІе, апд Ьіз 11еа.г'с, очег-
ііошіпё \›чі'с11 53,11, таз пот ±ЬгоЪЪіп5 кл/'і±11 ±гіип1рІ1апі:
і°у~ 3

Вохі:е1 таз во еадег 'со азсегіаіп Ще ехіепі оі *с1г1е іп-
іигу 1:11а'с Ье гешаіпед оп Ьіз розі: ип±і1 пюгпіпд, то іеазі
Ьіз еуез аі: 'сІ1е зад зїаіе іп \п11іс11 Ще 'то саіз І1ас1 рІаое<1
'сІ1е Ношег-Ьедз оі Ьіз пеі5І1Ьо\1г. Т11е шізіз оі 1:І1е тот-
іпд сЬі11ес1 Ьіз ігате; Ь111: Ье дід поі: іее1 'фе со1с1, 'с11е
Ьоре оі гечепде Ієееріпц Ьіэ Ыоод аі іечег Ітеаі. Т11е
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chagrin of his rival was to pay for all the inconvenience

which he incurred himself.

At the earliest dawn the door of the white house opened,
and Van Baerle made his appearance, approaching the

flower-beds with the smile of a man who has passed the

night comfortably in his bed and has had happy dreams.

All at once he perceived furrows and little mounds of

earth on the beds, which only the evening before had
been as smooth as a mirror ; all at once he perceived
the symmetrical rows of his tulips to be completely

disordered, like the pikes of a battalion in the midst

of which a shell has fallen.

He ran up to them with blanched cheek.

Boxtel trembled with joy.
v Fifteen or twenty tulips,

torn and crushed, were lying about, some of them bent,

others completely broken and already withering; the

sap was oozing from their bleeding bulbs. How gladly
would Van Baerle have redeemed that precious sap with

his own blood !

But what were his surprise and his delight ! what was

the disappointment of his rival ! Not one of the four

tulips which the latter had meant to destroy was injured

at all. They raised proudly their noble heads above

the corpses of their slain companions. This was enough
to console Van Baerle, and enough to fan the rage of

the horticultural murderer, who tore his hair at the sight

of the effects of the crime which he had committed in vain.

Van Baerle could not imagine the cause of the mishap,

which fortunately was of far less consequence than it

might have been. On making inquiries, he learned that

the whole night had been disturbed by terrible cater-

waulings. He besides found traces of the cats their

footmarks and hairs left behind on the battlefield. To
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сітаёгіп оі Ьіз гік/а1 таз 1:0 рау іог а11 'с11е іпсопчепіепсе
\тІ1ісІ1 Ье іпсипед 11ішзе1і.

Аг 1:І1е еаг1іез'с сїашп Ще доог оі 'сїже \«чІ1і'се Ьопзе орепесі,
ап<1 Уап Ваег1е шасїе Ьіз арреагапсе, арргоас11іп5 'с1те
Ночлег-Ьесіз И/і'сЬ 'г11е зтііе оі а. тап \›ч11о Ьаэ раззед. 'с11е
пі511± соп1іог'саЬ1у іп Ьіз Ьеєі апд Ьаз Ьад Ьарру сїгеатэ.

АП а1: опсе Ье регсеіч/есї іиггошз апсї 1і'с'с1е тоипсїз оі
еаг1:11 оп 'сЬе Ьесіз, ш11іс11 оп1у 'с11е ечепіпд Ьеіоге Ьашї
Ьееп аз зтоо'с11 аз а тіггог; а1І зі опсе 11е регсеічесї
1:11е зуште1:гіса1 гошз оі Ьіз 'с\11ірз 'со Ье сотр1е'се1у
сїізогсїегесї, 1і1<е 'с11е рі1<ез оі а Ьа±±а1іоп іп ±Ье шісізї:
оі \~І1іс11 а з11е1ІЬаз іа.11еп. ”

Не гап пр 1:0 'сЬеп1 ч/і'с11 Ь1а.псЬес1 сІ1ееІ<.
Вох'се1 ±геп1Ые<1 ші'с11 іоу. *Рііїееп ог ішепіу 'ш1ірз,

' іогп апд сшз11ес1, теге Іуіпє аЬои'с, зоте оі 'Фет Ьеп'с,
о±І1егз со1пр1еі:е1у Ьгоїсеп апд а1геас1у и*і±Ьегіп5; ±І1е
Ѕар таз ооиіпд ігош *феіг Ь1ее<ііп5 Ь111Ьз. Нош 5Іас11у
\шо111с1 ї/'ап Ваег1е Ітах/е ге<іееп1ес1 'сЬа1: ргесіоиз зар чгі'с11
Ьіз от Ыоод І _

Виі \лг11а± теге Ьіз зигрйзе апс1 Ьіз <їе1і511'с ! \›\›11а.': таз
'с11е дїзарроіпішепі оі Ьіз гі\/аІІ Ной опе оі 'с11е іоиг
і111ірз \пЬісІ1 'с11е 1а±'сег 11а<1 теапі йо сїезїгоу таз іпіигесі
ай а11. Т11еу гаізед рго11<11у 'феіг поЬ1е Ьеасіз аЬоче
1:І1е согрзез оі 'сІ1еіг з1аіп сошрапіопз. Тї1ів таз епо115Ь
'со сопзоІе \/'ап Ваег1е, ап<1 епои511 'ао іап 'с11е< га5е оі
'с11е 11ог'сіси1'сига1 типіегег, что іоге Ьіз Ьаіг а'с ше зі5І1±
оі 'с11е е€Еес±э оі 1:І1е сгіте шІ1іс11 Ье І1ас1 сопппіїіесї іп \/аіп.

\7а.п Ваег1е сои1д. 1101: ігпадіпе Ще саизе оі 'с11е шізіцар,
\шЬіс1п іо11:11па'сеІу таз оі іаг Іезз сопзечиепсе 1:11а.п ііг
ші3Ь± 11а.\/е Ьееп. Оп п1а1<іп5 іпчпігіез, Ье Іеагпед 111121:
'сІ1е \п11о1е пі511± Ьасї Ьееп <1із'шгЬес1 Ьу 1:еггіЬ1е саіег-
хл/а\11і113з. Не Ьезідез іоипсї Ігасез оі й1е саіз--'сІ1еіг
іооішагісз апд. Ітаігв Іеіі Ье11іп<1 оп 'с11е Ьа.ї'с1ейе1<:1. То
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guard, therefore, in future against a similar outrage, he

gave orders that henceforth one of the under-gardeners
should sleep in the garden in a sentry-box near the flower-

beds.

Boxtel heard him give the order, and saw the sentry-
box put up that very day ; but he deemed himself lucky
in not having been suspected, and being more than ever

incensed against the successful horticulturist, he resolved

to abide his time.

Just then the Tulip Society of Haarlem offered a

prize for the production of the large blacls iujjp without

a spot of colour ; a thing which had not yet been accom-

plished, and was considered impossible, as at that time

there did not exist a flower of that species approaching
even to dark nut-brown. It was, therefore, generally
said that the founders of the prize might just as well

have offered two millions as a hundred thousand guilders,

since no one would be able to gain it.

The tulip-growing world, however, was thrown by it

into a state of most active commotion. Some fanciers

caught at the idea without believing it practicable ; but

such is the power of imagination among florists that,

although considering the undertaking as certain to fail,

all their thoughts were engrossed by that grand black

tulip, which was looked upon as chimerical, as the black

swan or the white raven were reputed to be in those days.
Van Baerle was one of the tulip-growers who were

struck with the idea ; Boxtel thought of it in the light

of a speculation. Van Baerle, as soon as the idea had once

taken root in his clear and ingenious mind, began slowly
the necessary sowings and operations to reduce the tulips

which he had grown already from red to brown and from

brown to dark brown.
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ёиагсі, 'сЬегеіоге, іп їиїиге адаіпзі а зіп1і1аг оиігаде, 11е
5а\1е огсїегз 'с11а'с 11епсеіог'с11 опе оі 'с11е шиіег-Ѕагсїепегз
з11ои1<і з1еер іп ±11е дагсїеп іп а зепігу-Ьох пеаг Ще Ношег-
Ьедз.

Вох±е1 Ічеагсї Ьіт 5і\/е 'с11е огдег, апд заш ±І1е зепігу-
Ьох риі пр ±11а± Уегу дау ; Ьи'с Ье с1еетес1 11ітзе1і І11с1ку
іп по'с 11а\/іп5 Ьееп єпзресїесї, апсі Ьеіпд тоге і11ап ечег
іпсепзесї адаіпзі 'с11е з11ссеззі111 І1ог±іси1'с11гіз±, І1е гезо1\/ес!
іо аЬіс1е Ьіз тіте.

]изі Шеп 'сІ1е Т111ір Ѕосіеіу оі Нааг1ет оіїегесї а
ргіие іог ±11е ргоєіисїіоп оі 'с11е 1аг5е 13ігр91;,1:_11Др \лгі*с11ои1:
а зроі оі со1ош-; а і11іп5 \\г11іс11 Ьасї поі ует Ьееп ассош-
р1із11е<і, апд шаз сопзісїегесї іп1роззіЬ1е, аз аі 'сЬа± 'сігпе
т11еге с1іс1 поі ехізі а Бои/ег оі 'с11а'с зресіез арргоас11іп5
еч/еп 'со с1аг1< пиі-Ьгошп. Іі таз, 'с11егеіоге, 5епега11у
заісі 'сІ1а'с 'с11е іоишіегз оі 'с11е ргіге п1і511± іиэі аз \л/е11
11а\/е оїіегесї ішо ті11іопз аз а 11ип<1ге<і 'с11оизапс1 ёийбегз,
зіпсе по опе \\гои1<ї Ье аЬ1е 'со даіп і'с.

'І`11е ти1ір-ётошіпд хл/ог1<і, Ьоч/еуег, таз 'с1тго\лт Ьу іі
іп1:о а з1:а'се оі пюзі ас'сі\/е соп1п1о1:іоп. Ѕотпе іапсіегз
саи511'с аі: ±11е ісїеа \ші'с11о11'с Ье1іе\/іп5 і'с ргас'сісаЬ1е; Ьпі
з11с11 із ±11е рашег оі ітадіпаііоп ап1оп5 Ногізїз *с11а'с,
а11:11от1511 сопзісїегіпд 'с11е ш1с1ег*са1<іп5 аз сегіаіп іо іаі1,
а11 і11еіг 'с11о11511±з теге епёгоззесї Ъу і11а± 51-апсї Ь1ас1<
і111ір, и/11ісІ1 »Уаз 1оо1<е<ї ироп аз с11і1т1егіса1, аз і:11е ЬІг.с1<
зи/ап ог Ще \л/11і'се гахгеп теге гер1.1'сес1 Ъо Ъе іп і:1'ю5е сїауз.

Х/'ап Ваег1е таз опе оі 'с11е ±1.11ір-ёгохл/егз И/110 теге
з'сгис1< \піі:11 ±11е ісїеа; Вохіеї ±11ои511± оі іі іп 'сІ1е 1і511±
оі э. зресиїаїіоп. Т/ап Ваег1е, аз зооп аэ 'с11еі<1еа Ьад. опсе
'са1<еп гоот іл Ьіэ сІеаг апд іпдепіоиз шіпсї, Ъеёап з1о\ш1у
1:11е песеззагу зошіпёз апд орегаііопз 'со гесїисе ±І1е ±111ірз
ч/Ьіс11 Ье 11ас1 гготп а1геас1у ігот гед 'со Ьгочт апсї ігот
Ьгошп ±о <1аг1< Ьгочт.
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By the next year he had obtained flowers of a per-
fect nut-brown, and Boxtel espied them in the border,
whereas he had himself as yet only succeeded in pro-

ducing the light brown.

Boxtel, once more worsted by the superiority of his

hated rival, was now completely disgusted with tulip-

growing, and being driven half mad, devoted himself

entirely to observation.

The house of his rival was quite open to view a gar-
den exposed to the sun ; cabinets with glass walls, shelves,

cupboards, boxes, and ticketed pigeon-holes, which could

easily be surveyed by the telescope. Boxtel allowed his

bulbs to rot in the pits, his seedlings to dry up in their

cases, and his tulips to wither in the borders, and hence-

forward occupied himself with nothing else but the doings
at Van Baerle's.

But the most curious part of the operations was not

performed in the garden.
It might be one o'clock in the morning when Van

Baerle went up to his laboratory, into the glazed cabinet

whither Boxtel's telescope had such easy access
;

and

here, as soon as the lamp illuminated the walls and win-

dows, Boxtel saw the inventive genius of his rival at

work.

He beheld him sifting his seeds and soaking them in

liquids which were destined to modify or to deepen their

colours. He knew what Cornelius meant when, heating
certain grains, then moistening them, then combining
them with others by a sort of grafting a minute and

marvellously delicate manipulation he shut up in dark-

ness those which were expected to furnish the black

colour, exposed to the sun or to the lamp those which
vere to produce red, and placed between the endless
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Ву 1:11е пехі: уеаг Ье Ітад. 0Ъ'саіпес1 Ношегз оі а рег-

іесі: 11\1'с-Ьг0\т1, апс1 В0х'се1 езріед Ы1еш іп ±11е Ьогдег,
\м11егеа$ 11е 11а<1 11і1п5е1і аз уеі 0п1у эиссеедесї іп рго-
дисіпё 'с11е 1і511'с Ьгошп.

В0х'се1, опсе тоге шогзіесї Ьу ше зирегіогііу 015 Ьіз
11а'сес1 1'і\1а.1, таз пот с0п1р1е1:е1у с1ів511з'сед. ті'с11 ш1ір-
510191115, алд. Ьеіпё <ігі\1еп 11а1і тад, <1е\1о±ес1 11іп1зе1і
еп±іге1у 'со 0Ьэегча'сі0п.

Т11е 110изе оі Ьіз гік/а1 таз Чиіїе ореп 'со т/іеш-а даг-
<'1еп ехрозед ±0 ±11е 51111 ; саЬіпе'сз \ші'сЪ1 510.55 ша11з, е11е1\/ез,
сирЬоаг<ї5, Ъохез, апд ±іс1«:е±е<і ріёеоп-1101ез, \тІ1іс11 с0\11<1
еазі1у Ье зигчеуесі Ьу іІ1е іеіезсоре. В0х'се1 а110\шес1 11із
ЬиІЬз Ъ0 гоі: іп 'с11е рііз, 11із зее<і1іп,=;з 1:0 (11-у пр іп 1:11еіг
сазез, апсї Ьіз 'с111ірз 'со \пі”сІ1ег іп 1:11е Ьогсїегз, апд 11епсе-
іогшагкі 0сс11ріе<1 11і111зе1і \пі±11 11о1;11і11,<; е1зе Ьит 1:11е доіпдз
аі \/'ап Ваег1е'Ѕ.

В111: ±11е 111051 сигіоиз рагі оі 'с11е орегаїіопв таз поі
регіоппесї іп 'г11е Ѕагсїеп.

Іі: 11115111 Ъе опе 0'с10с1< іп ±11е тогпіпд \п11е11 \/'ап
Ваег1е тет: пр 10 І1із 1аЪога'с0гу, і11'с0 'с11е 5121106. саЬі11е'с
\пІ1і1:11ег В0х'се1'в 'се1езс0ре 11ас1 511011 еазу ассезз; апд
11еге, аз зооп аз ±11е Іашр і11ип1іпа'сес1 ±11е \ша11з апсї шіп-
дотз, В0х'се1 ваш 'сІ1е іш/еп'сі\/е ёепіиз оі 11із гі\/а1 аі:
\т0г1<.

Не Ъе11е1<і Ьіт зііііпё 11із зееєіз апд з0а1<іп5 'с11ет іп
1іс111іс1з ч/111011 теге сїезііпесї 'соїїїбсїііу ог Ъ0 деереп 'г11еіг
со10111'з. Не 1<пе\л/ \›\г11а1: С0п1е1і11з теапї \т11е11, 11еа'сі115
сегіаіп ёгаіпз, 'фен шоіз'сепі113 'с11ет, 'с11е11 соп1Ьіпіп3
'с11е111 \дгі'с11 оі:11егз Ьу а зогі оі ёгаіііпё-а шітшіе апд
п1а.г\ге11011з1у с1е1іса±е 111апір111а'сі011-110 з1111± пр іп с1аг1<-
пезз ±110зе \ш11ісІ1 теге ехресіесї Ъо і11п1із11 Ще Ь1а01<
с010111', ехрозесї 'со ±11е 51111 ог 1:0 'с11е Іатр 'с110зе ш1піс11
теге 'со ргосїисе гед, апд р1асес1 Ъеітееп. Ще епсїїеэз
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reflection of two water-mirrors those intended for white,

the pure representation of the limpid element.

This innocent magic, the fruit at the same time of

childlike musings and of manly genius this patient,

untiring labour, of which Boxtel knew himself to be in-

capable made him, gnawed as he was with envy, centre

all his life, all his thoughts, and all his hopes in his

telescope.

For, strange to say, the love and interest of horticulture

had not deadened in Isaac his fierce envy and thirst of

revenge. Sometimes, whilst covering Van Baerle with

his telescope, he deluded himself into a belief that he was

levelling a never-failing musket at him, and then he

would seek with his finger for the trigger to fire the shot

which was to have killed his neighbour. But it is time

that we should connect with this epoch of the operations
of the one, and the espionage of the other, the visit which

Cornelius de Witte came to pay to his native town.
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геіїесііоп оі Щ/о та/сег-шіпогз ї11о5е іпіепдед. іог 11/Ьііе,
±І1е рцге гергезепісаііоп оі 1110 1ітріс1 еїетепі.

ТІ1і5 іш10сеп'с шаёіс, ±11е ішіі аі 'с11е зате 'сіте оі
с11і1<ї1і1<е пш5іп55 апд оі п1а.111у 5епі115-”с11і5 ра'сіеп'с,
ипіігіпд; 1аЬ011г, оі ч/І1іс11 Вох'се1 1<пе\п І1і1115е1і 'со Ье іп-
сараЬ1е-шасїе 11іп1, ётъашесї а5 11е таз ч/і^сІ1 ешгу, сепіге
а11 Ьі5 Іііе, а11 11і5 ±110\1511±5, апд а11 11і5 11оре5 іп 11і5
'се1е5соре.

Рог, 5±гап5е ±о45а.у, 'сІ1е 10\/е апсї іпіегезі оі 11ог±іси11:\1ге
11ас1 поі; сїеаёепеёі іп І5аас 11і5 іїегсе ещгу г.п<1 ±11і1~51: оі
ге\/епде. Ѕоше±іп1е5, хл/11і15'с сох/егіпд Уап Ваег1е ші±11
1115 'се1е5соре, 11е <1е111с1е<1 11іп15е1і і11'с0 а Ье1іеі 'сЬа'с 11е таз
'1е\×е11і115 а пех/ег-іаі1іп5 п11151<е'с зі 11іл1, апд Шел 11е
ч/о111с1 5ее1< \ші±11 11і5 ііпёег іог 'сІ1е 1:гі35ег 1:0 ііге ±11е 51101
\л/11.1011 таз 'со 113.1/е 1<і11ес1 1115 пеі511Ьо11г. В11'с іі і5 ііше
±І1а'с ше 51101110 соппесі \л/і±11 ±11ї5 ерос11 оі ±І1е орегаііопз
оі 'с11е опе, апд 'с11е езріопаде оі ±11е о1:11ег, 1:11е Уізіі ш11іс11
С0п1е1іи5 де \7\/і'с'се саше 'го рау 10 11і5 паііче 'со\ш1.



CHAPTER VII.

THE HAPPY MAN MAKES ACQUAINTANCE WITH
MISFORTUNE.

CORNELIUS DE WITTE, after having attended to his family

affairs, reached the house of his godson Cornelius van
Baerle one evening in the month of January 1672.
De Witte, although being. very little of a horticulturist

or of an artist, went over the whole mansion from the

studio to the greenhouse, inspecting everything from the

pictures down to the tulips. He thanked his godson for

having joined him on the deck of the Admiral's ship,

The Seven Provinces, during the battle of Southwold

Bay, and for having given his name to a magnificent

tulip ; and whilst he thus, with the kindness and affa-

bility of a father to a son, visited Van Baerle's treasures,

the crowd gathered with curiosity and even respect before

the door of the happy man.
All this hubbub excited the attention of Boxtel, who

was just taking his meal by his fireside. He inquired

what it meant, and on being informed of the cause of all

the stir, climbed up to his post of observation, where in

spite of the cold he took his stand, with the telescope

to his eye.

This telescope had not been of great service to him

since the autumn of 1671. The tulips, like true daughters

СНАРТЕК УІІ.

ТНЕ НАРРУ МАЫ МАКЕЅ АСЅЭПАІЫТАЫСЕ УЧІТІ-І
МІЅЕОЕТПЪТЕД

СОКЫЕЬШ5 вв \7\ї1ттЕ, айег 11а\/іпд айепсїед то 11і5 іагпііу
аНаіг5, г0ас110с1 1110 1101150 01 1115 5065011 С0гп01і115 1/ап
Ваег1е 0110 0\/епіпд іп 1110 п10п'с11 01 ]ап\1агу 1672.

Ве \д/і±'се, а1'г.11ои311 Ьеіпдл/ету 1і±±1е оі а 110г'сіси1“с\1гі5±
ог 01 ап аг'сі5±, шепі охгег 1110 11111010 п1ап5іоп ігот 1110
5'с11С1і0 10 1110 5г0еп11о115е, іп5р0с*сіп5 0\/егу'сІ1іп5 іг0п1 1110
ріс'с11г05 дотп 10 1110 ±111ір5. Не “с11ап1<0<і 11і5 5005011 іог
11а\/1115 10111061 11іш 011 1110 (1001: 01 1110 Ас1п1іга1'5 511ір,
Тіге Ѕе-иеи Ргоиіпсез, <ї11гіп5 1110 Ьа±'с1е 01 Ѕ0111:1ш/01<ї
Вау, апд іог Ьах/іпд дічеп 11і5 пате 10 а таёпійсепі:
±и1ір; апд \\г11і151: 110 111115, \лгі1;11 1110 1<іп<їпе55 апд аііа-
Ьі1і'су 01 а іа±11ег 'со а 5011, \/і5і±е<1 Уап Ваег10'5 'сгеа5иг05,
1110 сгошсї 3а±110ге<1 ші'с11 сигі05і±у апд 017011 ге5р0с± Ьеіоге
1110 доог 01 1110 11арру гпап.

А11 11115 1111ЬЬиЬ ехсї'с0с1 11110 аііепііоп 01 Вох'се1, \л/110
таз 11151 'са1<іп5 1115 шеа1 Ьу 11і5 йгезікїе. Не іпсдиігесі
\п11а± і± п1еа111:, э.пс1 оп Ьеіпё іпіоппед оі 1110 саи5е оі а11
1110 5'сіх, с1іп1Ь0с1 пр 10 11і5 ро5± оі 0Ь5ег\га'сі0п, т11еге іп
5рі±0 01 1110 со1с1 110 ±001< 11і5 5±апс1, \пі'с11 1110 'се1е5с0ре
10 11і5 еуе.

Т11і5 'сеїезсоре 11ас1 1101: Ьееп оі 51001: 5еп/ісе 'со Ьіт
5іпсе 1110 аишшп 01 1671. Т110 ±и1ір5, 1і1<е 'сгие <їа11511±0г5
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of the East, averse to cold, do not abide in the open

ground in winter. They need the shelter of the house,

the soft bed on the shelves, and the congenial warmth
of the stove. Van Baerle, therefore, passed the whole

winter in his laboratory, in the midst of his books and

pictures. He went only rarely to the room where he

kept his bulbs, unless it were to allow some occasional

rays of the sun to enter by opening one of the movable

sashes of the glass front.

On the evening of which we are speaking, after the

two Corneliuses had visited together all the apartments
of the house, whilst a train of domestics followed their

steps, De Witte said in a low voice to Van Baerle,
"
My dear son, send these people away, and let us be

alone for some minutes."

The younger Cornelius bowing assent, said aloud,
" Would you now, sir, please to see my dry-

room ?
"

The dry-room, this pantheon, this sanctum sanctorum

of the tulip-fancier, was, as Delphi of old, interdicted to

the profane uninitiated.

Never had any of his servants been bold enough to set

his foot there. Cornelius admitted only the inoffensive

broom of an old Frisian housekeeper who had been his

nurse, and who from the time when he had devoted

himself to the culture of tulips ventured no longer to

put onions in his stews, for fear of pulling to pieces and

mincing the idol of her foster-child.

At the mere mention of the dry-room, therefore, the

servants, who were carrying the lights, respectfully fell

back. Cornelius, taking the candlestick from the hands

of the foremost, conducted his godfather into that room,
which was no other than that very cabinet with a glass
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оі ±11е Еазі, ачегзе 'со со1с1, (10 1101: аЬіс1е іп ”с11е Фреп
ёгоипсї. іп шіптег. Т11еу пеесї Ы1е з11е1±ег оі ±І1е Ьоизе,
±11е зоіі: Ьекї оп Ще 511е1\1ез, апд. 'сЬе сопдепіаї \та.пп±11
оі 'с11е з”со\/е. Чан Ваег1е, ±11еге{о1'е, раззед 1:11е \›\/Ъ1о1е
шіпїег іп Ьіз 1аЬога.±огу, іп 'с11е шісїзі оі Ьіз Ьоо1<з апд
рісїигез. Не тепї оп1у гаге1у 'со 'с11е гоот \\1Ьеге 11е
1<ер”с Ьіз Ь111Ьз, 11п1еЅз іі теге Ъо а11о\ш зоте оссазіопаі
гауз оі 'с1пе зип то епїег Ьу орепіпё опе оі 'сІ1е тот/аЫе
ваз11ез оі 'с11е 312155 ігоп'с.

Оп ±11е е\/епіпё оі \\111ісЬ ше аге 5реа1<іп5, аіїег 'с11е
'сто Согпе1і\1ЅеЅ Ьаєї чізіїесї 'со5е±Ьег а1І'±Ъ1е арагїтепіз
ої 'с11е Ьоизе, чУ11і1з'с а 'сгаіп оі дотезіісз {о11о\пе<1 1:11еіг
віерз, Пє \7Ѕ7і±'се заід іп а1о\т \/оісе 'со Уап Ваег1е,-

“ Му єїеаг эоп, Ѕепб. ±11езе реор1е ашау, апд. Іеі: 115 Ье
а1опе іог зоте п1іп11'сеЅ.” »

Т11е уоипёег Согпе1і11Ѕ Ьошіпё аззепі, заісї а1ош1,-
“ \7\їо111<1 уои пот, зіг, р1еазе то зее ту с11'у-

гоогп Р ”
Т11е <1гу-гоот, ±І1із рап”с11еоп, ±11і5 заисшт заисіошт

ої 'с11е 'ш1ір-іапсіег, таз, аз 1Эе1рІ1і оі о1<і, іп'сег<:Ц91;е.(1 'со
і;11е ргоіапе 11пілі'сіа'се<1. ›*~"'”'›

І\Те\1ег Ьад апу ої Ьіз Ѕеп/ап'сз Ьееп Ьо1<.1 епои511 1:0 всі
Ьіз іооі 1:1'1еге. Согпе1іиз а<іші±'сес1 оп1у *с11е іпоіїепзіче
Ьгоош оі ап о1<ї Ргізіап 11о11зе1<еерег шїю 11а<1 Ьееп Ьіз
ппгзе, ашї чи/110 ігощ 1;11е 'сіше шітеп Ье Ітад сіечоіесї
Ьішзе1і 'со 'сЪ1е с111'с11ге ої ±111ір5 чепіигесї по Іопдег 1:0
р11'с опіопз іп 11іЅ Ѕіешв, іог іеаг оі рц11іп5 'со ріесез апд
шіпсіпє 'с11е іс1о1 ої Ьег іозіїег-сІ1і1с1.

А'с 'сІ1е теге тепїіоп оі 'с11е іту-гоот, 'с1'1егеіоге, 'с11е
зегчапіз, что теге саггуіпд; ±11е Іі511'с5, гезрес'сіи11у іе11
Ьас1<. Согпеііиз, 'са1<іп5 ±І1е сапс11ез'сіс1< їгош ±11е Ьапсіз
оі 'с11е їогешозі, соп<111с'се<1 Ьіз 5ос1{а'с11ег іпїо 'с11а± гоот,
чє/11ісЬ таз по о±11ег 'фан Шаг уегу саЬіпе1: \пі±11 а 51азэ
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front into which Boxtel was continually prying with

his telescope.

The envious spy was watching more intently than ever.

First of all he saw the walls and windows lit up.
Then two dark figures approached.
One of them, tall, majestic, stern, sat down near the

table on which Van Baerle had placed the taper.
In this figure Boxtel recognized the pale features ol

Cornelius de Witte, whose long hair, parted in front, fell

over his shoulders.

De Witte, after having said some few words to Cor-

nelius, the meaning of which the prying neighbour could

not read in the movement of his lips, took from his breast-

pocket a white parcel, carefully sealed, which Boxtel,

judging from the manner in which Cornelius received it

and placed it in one of the presses, supposed to contain

papers of the greatest importance.
His first thought was that this precious deposit en-

closed some newly-imported bulbs from Bengal or Cey-
lon ; but he soon reflected that Cornelius de Witte was

very little addicted to tulip-growing, and that he only

occupied himself with the affairs of man, a pursuit by
far less peaceful and agreeable than that of the florist.

He therefore came to the conclusion that the parcel con-

tained simply some papers, and that these papers were

relating to politics.

But why should papers of political import be entrusted

to Van Baerle, who not only was, but also boasted of

being, an entire stranger to the science of government,
which in his opinion was more occult than alchemy
itself ?

It was undoubtedly a deposit which Cornelius de Witte,

already threatened by the unpopularity with which his
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ігопі іпїо \ш11іс11 Вох±е1 таз соп'сіш1аЦу ргуіпд ші±11
1115 ±е1езсоре.

Т11е ешгіоиз эру таз \ша'ссЬіп5 тоге іпіепйу Ытап ечег.
Рігзі оі а11 Ье заш 'с11е ша11з апд хшіпёіошз 1і± пр.

Т11еп Ы/о <1аг1< йёшеэ арргоас11ес1.
Опе оі 'г.11еш, 'са11, шаіезїіс, зіегп, заі дотт пеах ±11е

1;аЬ1е оп \п11іс11 \/'ап Ваег1е Ьасї р1асе<і 'с11е іарег.
Іп 'фіз йдиге Вох±е1 гесодпіиеё 'Ще ра1е іеаїигез оі

Согпе1і11з де \7\/і'с1:е, \п11оЅе 10115 Ьаіг, рагіед іп їгопі, іе11
ох/ег 11із эЬо111с1егз.

Ве \і\їі'с±е, аііег 11а\гіп5 заід зоте іеш итопїз то Сог-
пе1і\1з, ±11е теапіпё оі \п11і<:11 ±Ье ргуіпё пеі511Ъо11г со111<1
поі геас1 іп ±Ье шочетепї оі11із Іірз, ±оо1< ігош Ьіз Ьгеаэі-
рос1<е1: а \›ч11і'се ра.гсе1, са.геі\111у зеа1ес1, шт/І1іс11 Вох'се1,
]11с13іп5 їгош 1:11е таппег іп хл/11іс11 Согпе1і11з гесеіх/её і'с
апд р1асе<1 ії іп опе оі 'фе ргеззез, зпррозесї 'со сопїаіп
рарегз оі ±11е ёгеаіезі їшрогіапсе.

Ніз іігзід 'с11о\1511± таз *с1'1а1: ±11із ргесіопв кіерозіі: еп-
с1ове<1 зоте пыл/1у-ітрогіесі Ь111Ьз ігош Вепёаі ог Сеу-
1оп ; Ьиі Іте эооп геіїесїед 'с11а,'с Соп1е1і11з <1е \7\7і'с1:е таз
\/егу 1ї'с'с1е аёдісїекі 'со 'си1ір-5го\міп5, апд 'с11а'с Ье оп1у
оссиріесї Ьіп1зе1і тл/іі:11 і:11е аіїаігэ оі тап, а ригзиіі Ьу
*Баг Іезз реасеі111 апсї а3гееаЪ1е 'фан Ытаі: оі Ще ііогізї.
Не 'фегеіоге сате 'со 'фе сопс111зїоп 'сІ1а± 'с11е рагсеї соп-
Ъаіпед зітр1у зоше рарегз, апд ±11а'с 'фазе рарегз теге
ге1а<сіп5 'со ро1і*сісз.

Вит \и11у з11ои1<1 рарегз оі ро1і'сіса1 ішрогі: Ье епідгпзіекі
'со Уап Ваег1е, Мао по'с оп1у таз, Ь11'с а1зо Ьоазіесї оі
Ьеіпё, ап епїіге зігапёег Ъо Ыте зсіепсе оі ёочегптепі,
\т11іс11 іп 11із оріпіоп “газ тоге осс111± 'с11ап а1с11ету
і±зе1і ?

І'с таз 11п<1о\1Ь±е<і1у а ёерозії \›\/Ьіс11 Соп1е1і11з де \7\7і'с'се,
а1геаду 'фгеаїепед Ьу Ще 11прор111а.гіі:у ті1:11 ш11іс11 Ьіэ
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countrymen were going to honour him, was placing in

the hands of his godson ; a contrivance so much the

more cleverly devised, as it certainly was not at all likely

that it should be searched for at the house of one who
had always stood aloof from every sort of intrigue.

And besides, if the parcel had been made up of bulbs,

Boxtel knew his neighbour too well not to expect that

Van Baerle would not have lost one moment in satisfy-

ing his curiosity and feasting his eyes on the present
which he had received.

But, on the contrary, Cornelius had received the parcel
from the hands of his godfather with every mark of re-

spect, and put it by with the same respectful manner in

a drawer, stowing it away so that it should not take up
too much of the room which was reserved to his bulbs.

The parcel thus being secreted, Cornelius de Witte got

up, pressed the hand of his godson, and turned towards

the door, Van Baerle seizing the candlestick and lighting
him on his way down to the street, which was still crowded

with people who wished to see their great fellow-citizen

getting into his coach.

Boxtel had not been mistaken in his supposition. The

deposit entrusted to Van Baerle and carefully locked up
by him was nothing more nor less than John de Witte's

correspondence with the Marquis de Louvois, the war

minister of the King of France ; only the godfather for-

bore giving to his godson the least intimation concerning
the political importance of the secret, merely desiring him

not to deliver the parcel to any one but to himself, or to

whomsoever he would send to claim it in his name.

And Van Baerle, as we have seen, locked it up with

his most precious bulbs, to think no more of it after his

godfather had left him ; very unlike Boxtel, who looked
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соипігушеп теге доіпд 'со 11опоп.г Ьіт, таз ріасіпё іп
”с11е 11а.п<1$ оі Ьіз ёосізоп; а сопігіхгапсе зо п1ис11 'с11е
тоге с1е\/ег1у дечіэесї, аз ііг сег±аіп1у таз по'с аі; а]1 1і1<е1у
Шаг іі з11ои1<1 Ье зеагс11е<1 іог ат Ще Ьоизе оі опе хп/110
І1ас1 а1шауз зтоод а1ооі ігош ечегу зогі: оі іпїгідие.

Апсї. Ьезідез, іі ±11е рагсе1 Ьасї Ьееп шаєіє пр оі Ь111Ьз,
Вохте1 1<пеш Ьіз пеі511Ьо11г 'соо \лге11 пот 'со ехресі ±11а1:
Уап Ваег1е \чо111<і пот 11а\×е Іозі опе шогпепі; іп заїізіу-
іпд 11із сигіозіїу апсї іеазііпд Ьіз еуез оп ±11е ргезепі:
чч/11іс11 Ье Ьад гесеіх/есї.

Вит, оп 1:І1е сопігагу, Согпе1і11з Ітасї гесеічед ±11е рг.гсе1
ігохп ±Ье Ьашїз оі Ьіз 5ос1іа±І1ег \пі±11 е\/егу п1аг1< оі ге-
зресї, апс1 риі: і'с Ьу \лгі'с11 1:11е зате гезресііиї шалпег іп
а дгашег, з'со\шіл5 і± амгау зо ±11а'с і'с є11ои1с1 по'с ±а1<е ир
1:00 пшсїц оі Ыте гоот \л/11іс11 таз гезег\ге<1 1:0 Ьіз Ъ111Ьє.

Т11е ра.гсе1 111115 Ъеіпё зесгеїесї, Соп1е1і11з де \Уі±±е дог
пр, ргеззес1 ±11е Ьапсї оі Ьіз Ѕосїзоп, апд 'шгпесї 1:о\паг<1з
і:Ье с1оог, \/'ап Ваег1е эеігіпё 'с11е сап<11ез±іс1< апсї 1і511±іп5
Ьіш оп Ьіз шау с1о\›гп 'со ±11е зігееі, хп/І1іс11 таз э'сі11 сгошдесі
ші±11 реор1е хп/Ьо \шізІ1ес1 'со зее ±Ьеіг 5геа'с іе11ош-сі'сі2еп
5е'с”сі113° іпіо Ьіз соас11. у

Вохі:е1 11а<1 пої Ьееп п1із±а1<еп іп 1115 зиррозіііоп. 'ІЪе
сїерозіі: еп*г.п1з±ес1 'со Ё/'ап Ваег1е а.пс1 сэ.геі11Пу 1ос1<ес1 пр
Ьу Ьіт таз по±11і115 тоге пог Іезз 'фан ]о11п де Ч/ії1:е'з
соггезропдепсе ч/і'с11 ±11е Мащиіз де Ъоихгоіз, 'с11е шаг
пзіпізіег оі Ще Кіщ; оі Ргапсе; оп1у 1:І1е 5оє1іа±11егіог-
Ьоге ёіхгіпд 'со Ьіз 50115011 ±11е Іеазі іпіітаііоп сопсегпіпё
±11е ро1і±іса1 ішрогіапсе оі ±11е Ѕесгеі, п1еге1у <їезігіп3`11іт
по± ±о <1е1і\/ег ±11е рахсе1 ±о апу опе Ь\1'с 'со 11іп15е1і, от іо
\пЬотзое\гег 11е \по111<1 зепсї *со с1аіт іі іп Ьіз пате.

Анд. \/'ап Ваег1е, аз те Ьахге зееп, 1ос1<ес1 і'с пр \пі±І1
Ьіз Іпозі: ргесіоиз Ь111Ьз, 1:0 ±І1іп1< по тоге ої іі: аіііег 1115
3ос1іа±11ег Ьасї Іеіі: 11іп1 ; чегу ип1і1<е Вох±е1, что 1оо1<ес1
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upon this parcel as a clever pilot does on the distant and

scarcely perceptible cloud which is increasing on its way,
and which is fraught with a storm.

Little dreaming of the jealous hatred of his neighbour,
Van Baerle had proceeded step by step towards gaming
the prize offered by the Horticultural Society of Haar-

lem. He had progressed from hazel-nut shade to that

of roasted coffee ; and on the very day when the frightful

events took place at the Hague which we have related

in the preceding chapters, we find him .about one o'clock

in the day gathering from the border the young suckers

raised from tulips of the colour of roasted coffee, and

which, being expected to flower for the first time in the

spring of 1675, would undoubtedly produce the large

black tulip required by the Haarlem Society.

On the 2oth of August 1672, at one o'clock, Cornelius

was therefore in his dry-room, with his feet resting on

the foot-bar of the table, and his elbows on the cover,

looking with intense delight on three suckers which he

had just detached from the mother bulb, pure, perfect,

and entire, and from which was to grow that wonderful

produce of horticulture which would render the name of

Cornelius van Baerle for ever illustrious.

"
I shall find the black tulip," said Cornelius to him-

self whilst detaching the suckers. "I shall obtain the

hundred thousand guilders offered by the Society. I

shall distribute them among the poor of Dort, and thus

the hatred which every rich man has to encounter in times

of civil wars will be soothed down, and I shall be able,

without fearing any harm either from Republicans or

Orangists, to keep as heretofore my borders in splendid

condition. I need no more be afraid lest on the day of

a riot the shopkeepers of the town and the sailors of the
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ироп *сїжіз рахсе1 аз а. с1ечег рі1о± доез оп 'с11е сїізїапї апсї.
зсагсе1у регсер±іЬ1е с1оис1 шЬїс11 із іпсгеазіпд оп ітз тау,
апсї чє/11іс11 із ігаи511± \пі'с11 а з1:огп1.

І.і”с1:1е дгеа.п1іп5 оі 'с11е ]еа1о115 11а'сге<1 оі Ьіз пеі511Ьоиг,
Уап Ваег1е 112111 ргосеедед зіер Ьу 5/сер 'сот/агсїз даіпіпё
'с11е ргіие оіїегед Ьу Ше Ног'сіс111'с11га1 Ѕосіеіу оі Нааг-
Іет. Не 11а<1 ргодгеззекї ігош 11а2е1-пиї 5Ъ1а<їе то 'с11а.”с
оі гоа5'се<1 соіїее ; апд оп і11е \/е1у дау шйеп ±11е ігї511їі111
ечепіз 'соо1< р1асе аі: ±11е Надие \тЬіс11 ше 11а'»/е геїаіед
іп *сІ1е ргесеєііпё с11ар'сег5, те 51116 Ьіш д,Ьо11'с опе о'с1ос1<
іп 'сІ1е <1ау 3а'сЬегіп5 ігош 1:11е Ьопїег Ще уоипё зис1<ег5
гаізед іготп ±111ірз оі ±Ье со1о11г оі гоазіесі соііее, апсї
М/І1ісЬ, Ьеіпё ехресіеё 1:0 Ноччег іог 'с11е йгзі ііте іп ±11е
зргіпд оі 1675, \шо111с1 ипс1о11Ь±е<ї1у ргосїисе *с11е Іагде
Ь1асІ< 'ш1ір гес111і.ге<ї Ьу 1:11е Наагїеш Ѕосіе'су.

Оп ±Ье 20111 оі Апёизг 1672, аі опе о'с1ос1<, Согпе1їиз
таз Шегеіоге іп Ьіз сігу-гоот, \пї1:11 Ьіз іееі: геэііпд оп
1;11е іооі-Ьаг оі ±11е *саЬ1е, апд 1115 е1Ьо\›чз оп 'сї1е со\/ег,
1оо1<іп5 шійъ іпїепэе <і1е1і511'с оп 'сїпее 511с1єегз \п11ісЬ Ье
Ьасї 11151 <:1е'сас11ес1 ігош 'сЬе то±Ьег Ь111Ь, рпге, регіесі,
апсї епііге, апд ігот их/11іс11 таз 'со Єгош 'сЬа1: \\/опс1егіи1
ргодпсе оі 11огЬіси1'шге \лгЬісЪ. \тои1с1 гепсїег 1:11е пате оі
Согпе1іиз чан Ваег1е іог е\/'ег Шизігіоиз.

“ І 5112111 йпсї ±11е Ь1ас1< €и1ір,” заід Соп1е1і115 то Ьіш-
зє-,Н ха/Ьі1з± <1е'сасЬіп5 'с11е з11с1<егз. “І вЬа11 оЬ'саіп 'фе
Ідшпдхесї Цтопзапсї 5иі1<1егэ о:Еіегес1 Ьу 'сЬе Ѕосіеіу. І
з11а11 <ііз1:гіЬи'се 'с11еп1 атопд 1:11е роог оі Вогї, апд 'физ
1:І1е 11а'сге<1 чч/11іс11 ечегу гісІ1 тап Ьаэ ±о епсоипїег іп 'сішез
оі сі\гі1 шаге. тд/і11 Ье зоо1:11е<ї сїочт, апд І эЬа11 Ье аЬ1е,
кл/і'с11о11± іеагіпд апу Ітагш еі'с11ег ігот Кер11Ь1ісапз ог
Огапдіз/сз, 1:0 1<еер аз Ьегеїоіоге ту Ьопіегз іп вр1епс1іс1
сошїіііоп. І пеед по тоге Ье аігаід 1ез'с оп 'с11е єїау оі
а. гіо± Ще з11орІ<еерегз оі 'фе тот апд 'с11е заі1огз оі 'с11е
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port should come and tear out my bulbs, to boil them as

onions for their families, as they have sometimes quietly
threatened when they happened to remember my having

paid two or three hundred guilders for one bulb. It is

therefore settled I shall give the hundred thousand guilders
of the prize Haarlem to the poor. And yet

"

Here Cornelius stopped and heaved a sigh.
" And yet," he continued,

"
it would have been so

very delightful to spend the hundred thousand guilders
on the enlargement of my tulip-bed, or even on a journey
to the East, the country of beautiful flowers. But, alas 1

these are no thoughts for the present times, when mus-

kets, standards, proclamations, and beating of drums
are the order of the day."
Van Baerle raised his eyes to heaven and sighed again.

Then turning his glance towards his bulbs objects of

much greater importance to him than all those muskets,

standards, drums, and proclamations, which he conceived

only to be fit to disturb the minds of honest people he

said,
"
These are indeed beautiful bulbs

;
how smooth they

are, how well formed ! There is that air of melancholy
about them which promises to produce a flower of the

colour of ebony. On their skin you cannot even distin-

guish the circulating veins with the naked eye. Cer-

tainly, certainly, not a light spot will disfigure the tulip

which I have called into existence. And by what name
shall we call this offspring of my sleepless nights, of my
labour and my thought ? Tulipa nigra Barlczensis.

"
Yes, Barl&ensis ; a fine name. All the tulip-fan-

ciers that is to say all the intelligent people of Europe
will feel a thrill of excitement when the rumour spreads

to the four quarters of the globe : THE GRAND BLACK
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рог'с з11ои1с1 соте апд іеаг оиг ту Ьи1Ьз, 'со Ьої1 Ытеш аз
опіопз їог ±11еіг іаші1іез, аз 'сЬеу 11а\/е зотетітез <1иіе±1у
'сІ1геа±епе<і \тІ1еп 'с11еу Ьаррепеєї 'со геп1еп1Ьег ту Ьачіпд
раісї 'шо ог 'с11гее Ішпсїгесї дпйсїегз іог опе Ь111Ь. Г: із
'сйегеіоге $е'с±1е<1 І 5112111 5і\/е ±11е Ішпсїгесї 'с11о11запс1 диіїёіегз
оі ±11е ргіяе Нааг1ет *со Нте роог. Апсї уе'с---”

Неге Согпе1іиє. зторресї апд 11еа\/её. а зі511.
” Апс1 уе1ї," Ье сопііпиесї, “і'с \по111<1 І1а\/е Ьееп во

чегу <іе1і3І1±і111 'со зрепд ±11е Ішшігесї Ытоизапсї 5ці1с1егз
оп ±І1е еп1аг,<;еп1е.п': оі Шу 'с111ір-Ьед, ог е\/еп оп а іоигпеу
'го 'с11е Еазі, 'сїпе соипігу оі Ьеаи'сііи1 їїошегз. Вит, а1ав 1
±11езе аге по 'с11о11511'сз іог 'с11е ргезепї їішез, ш11еп тиз-
1<е±з, зіапсїагсіз, ргос1ата'сіопз, апд Ьеа1:іп5 оі кїгишз
аге ±11е огдег оі 'є11е <іау.”

Уап Ваег1е гаізед 11із еуез *со Ьеах/еп апд зі511е<1 аёаіп.
'Птеп іигпіпё Ьіз 51апсе 'сошапїз Ьіз Ьи1Ьз-оЬ]ес±з оі
пшс11 ёгеа/сег ішрогіапсе 'со Ьіш Нчап а1І 'сІ1озе п11.1з1<е'сз,
зіапдагсїз, сїпппз, апсї. ргос1ата'сіопз, \тЬіс11 Ье сопсеіх/её
оп1у 'со Ье 1:11: 'со діз±игЪ ±11е гпіпсіз оі Ьопеэі реор1е-Ье
заі<і,-

“ ТІ1еёе аге іпсїеед Ьеа11±іі111 ЬЫІЬЅ ; Ьош Ѕп1оо'с11 'сїтеу
аге, Ьош \пе11 іогшед! Тїхеге із 'с11а'є аіг оі п1е1апс11о1у
аЬо111: 'с11еш \У11іс11 ргошізез 'со ргосїпсе а іїошег оі *фе
со1о1.1г оі еЬопу. Оп Ытеіг з1<іп уои саппоі: ечеп дізїіп-
501511 'с11е сіхс111а±іп5 \/еіпз \«\/і'с1т 'с11е па1<е<1 еуе. Сег-
±аіп1у, сег'саіп1у, поі: а 1і511± зроі: \ті11 сїізйдпге ±11е 'ш1ір
ча/І1іс11 І Ьах/е саІ1ес1 іпто ехіз±епсе. Ашї Ьу шітаі: ваше
зЬа11 те са1І Ытіз оіїзргіпг оі шу з1еер1езэ пі511±з, оі ту
1аЬоиг апд ту 'є11о11511'с ? Тиііфа 'підт Вагіаеепзіз. -

“ Уез, Вигієеепзіз; а іїпе пате. А11 ”с11е 'си1ір-іал-
сіегз-1:11а'с із *со зау а11 'сІ1е іп±еШ5еп± реор1е оі Еигоре
-\піІ1 {ее1 а ±І1гі11 оі ехсііешепі ш11еп 'с11е шшоиг зргеаєів
іо ±Ье іоиг сшагіегз оі 'с11е 31оЬе: тив смыв в1.Аск



THE BLACK TULIP. 77

TULIP is FOUND !

* How is it called ?
'

the fanciers will

ask.
c

Tulipa nigra Barlceensis I
' '

Why Barlceensis ?
'

After its grower, Van Baerle,' will be the answer.
' And who is this Van Baerle ?

' '

It is the same who
has already produced five new tulips : the Jane, the John
de Witte, the Cornelius de Witte, etc/ Well, this is what

I call my ambition. It will cause tears to no one. And

people will still talk of my Tulipa nigra Barlaensis when

perhaps my godfather, this sublime politician, is only
known from the tulip to which I have given his

name.
"
Oh, these darling bulbs !

" When my tulip has flowered," Baerle continued in

his soliloquy,
" and when tranquillity is restored in Hol-

land, I shall give to the poor only fifty thousand guilders,

which after all is a goodly sum for a man who is under

no obligation whatever. Then with the remaining fifty

thousand guilders I shall make experiments. With

them I shall succeed in imparting scent to the tulip.

Ah, if I succeeded in giving it the odour of the rose or

the carnation, or, what would be still better, a completely

new scent ; if I restored to this queen of flowers its natural

distinctive perfume, which she has lost in passing from

her Eastern to her European throne, and which she must

have in the Indian Peninsula at Goa, Bombay, and Madras,

and especially in that island which in olden times, as is

asserted, was the terrestrial paradise, and which is called

Ceylon oh, what glory ! I must say, I would then rather

be Cornelius van Baerle than Alexander, Caesar, or Maxi-

milian.
"
Oh, the admirable bulbs !

"

Thus Cornelius indulged in the delights of contempla-

tion, and was carried away by the sweetest dreams.
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тш.1Р 15 гочшэ І ' Ноч/ із і± са11ес1 ? ' 'с11е іапсіегз хл/і11
аз1<.-' Тиііфа підш Вагієгвпзіз І ' ' \7\711у Ватееизіз ?
-' Айег ітз ёгошег, \/ап Ваег1е,' ча/і11 Ье 'с11е апзшег.
' Апсї \›ч11о із ±1ііз Ё/'ап Ваег1е ? '-' І± із 'с1іе зате что
Ііаз а1геа.с1у ргосіисекі іі\/е пеш 'с111ірз : 'сііе ]апе, 'с11е ]о11п
сіе \7Уі±±е, 'сііе Согпеііиз с1е \7\7і'є±е, еі:с.' \Пе11, 1:Ьіз із \пІ1а'с
І са1І ту ашЬі'сіо11. Іі: \\гі1І сапзе 'сеагз 'со по опе. Апсі
реор1е \ті11 з”сі11 'са11< оі ту Тиііфа тїдт Втіагепзіз \«\×11еп
рег1іарз ту 5ос1іа':11ег, ±11із зиЬ1іше ро1і'сісіап, із опіу
1<по\т1 ігот ±11е €ц1ір іо М/ііісїі І Ііаче Ѕічеп Ьіз
пате.

“ 011, Ыіезе <1аг1іп5 Ьи1Ьз !
“ \7\їІ1еп піу 'є111ір Ьаз Ноч/егес1," Ваег1е сопііпиесі іп

Ьіз зоїііочиу, “ апд ух/Ьеп ±гапс1иі11і'су із гез'согес1 іп Но1-
Іапсї, І з11аЦ 5і\/е йо Ыте роог оп1у Нйу ±Ьо11зап<1 511і1с1егз,
шЬіс11 айег а1І із а 5оос11у зипі іог а шап \лг11о із ишїег
по оЫі5аііоп ча/1іа'се\1ег. Тііеп \ші'с11 'сЬе гетаіпіпё ііііу
1:Ііо1.1зап<1 511і1дегз І з11а11 та1<е ехрегішепіз. \і\7і±11
Шеш І зЬаІ1 зиссееё іп ішрагііпд зсепі 'со 'сііе 1:111ір.
А11, іі І зиссеесіесі іп 5і\/іп5 і'с йіе оёіоиг оі Ще гозе ог
€11е сапіаііоп, ог, \п/Ьаі \л/011161 Ье з'сі11 Ьеіїег, а сошр1е'се1у
печі зсепі ; іі І гезіогед 'со Ыііз Чиееп оі Нож/егз ііз па±11гаІ
сіізіілсііх/е регіштіе, \«\'11іс11 з11е Ьаз Іозї іп раззіпё ігот
11ег Еазіегп 'со Ііег Епгореап Нігопе, апд \\г11іс11 зііе шизі
Ьгше іп 'сііе Іпсііап Репіпз111а а'с Єоа, ВошЬау, апд. Масігаз,
апд езресіа11у іп іііаі: із1э.п<1 ч/Ітісіі іп о1<1єп Ъішез, аз із
аззегіесі, таз іііе і:еггез'сгіаІ рагаєїізе, апс1 ч/11іс11 із са11ес1
Сеу1оп-011, шііаі: 51огуІ І шизі зау, І \›\/ои1с1 'сііеп гаіііег
Ье Соп1е1іі1з чад Ваег1е Ы-іап А1ехапс1ег, Саезаг, ог Махі-
Іпі1іап.

“ 011, 'сііе адп1і1°аЬ1е Ь111Ъз ! ”
Тішз Согпеііиз іп<1і115е<1 іп Ыте <1е1і311і:з оі сопіетріа-

Фіоп, апд таз саггіед ашау Ьу Ню зшееіезіъ сїгеатз.
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Suddenly the bell of his cabinet was rung much more

violently than usual.

Cornelius, startled, laid his hands on his bulbs, and
turned round.

" Who is here ?
"

he asked.
"

Sir," answered the servant, "it is a messenger from

the Hague."
" A messenger from the Hague ! What does he want ?

"

"
Sir, it is Craeke."

"
Craeke ! the confidential servant of Mynheer John

de Witte ? Good, let him wait."
"

I cannot wait," said a voice in the lobby.
And at the same time forcing his way in, Craeke rushed

into the dry-room.
This abrupt entrance was such an infringement on the

established rules of the household of Cornelius van Baerle

that the latter, at the sight of Craeke, almost convulsively
moved his hand which covered the bulbs, so that two of

them fell on the floor, one of them rolling under a small

table and the other into the fireplace.
" Zounds !

"
said Cornelius, eagerly picking up his

precious bulbs,
"
what's the matter ?

"

" The matter, sir !

"
said Craeke, laying a paper on

the large table on which the third bulb was lying
"
the

matter is that you are requested to read this paper with-

out losing one moment."

And Craeke, who thought he had remarked in the

streets of Dort symptoms of a tumult similar to that

which he had witnessed before his departure from the

Hague, ran off without even looking behind him.
"
All right, all right, my dear Craeke," said Cornelius,

stretching his arm under the table for the bulb
;

"
your

paper shall be read indeed it shall."

78 ТНЕ ВЬАСК 'І`1ІІ.ІР.

Ѕпдсіепіу 'с11е Ье11 оі Ьіз саЬіпе'с таз пт; п1псЬ тоге
\1іо1еІ1'с1у 'сііап пзпа1.

Согпеїіпз, з'саг'с1ес1, Іаід Іііз 11а.п<1з оп Ьіз Ьп1Ьз, апсі
іпгпекі гопшї.

“ Й/110 із 11еге?” 11е аз1<ес1.
“ Ѕіг,” апзшегед 'сііе зеп/апі, “ і'с із а піеззепёег ігот

'с11е На5пе."
“ А шеззепдег ігош Ыіе Надие ! \7\ї11а± с1оез Ье шапі: Р "
“ Ѕіг, і'с із СгаеІ<е."
“ Сгае1<е! 'сііе сопй<1еп'сіа1 зепгапі оі Мупііеег ]оЪп

(11: Ч/і±'се ? Соосі, 1е'с Ьіш \шаі±.”
“ І са.ппо'с ча/аі±,” заід а \/оісе іп 'с11е 1оЬЬу.
Апд аі: 'с11е зате -ііше іогсіпё Ьіз тау іп, Сгаеісе гпз11е<і

іпіо 'ше сігу-гоот.
ТІ1із а,Ьгпр'с епігапсе шаз зпс11 ап іпїгіпёешепі оп 'сЪ.е

ез±аЬ1ізЬес1 гпіез оі ±11е І1опзеЬо1<і оі Согпе1іпз чаи Ваег1е
Ыіаі: ±11е 1а'с±ег, а'с 'сііе зі5111: оі Сгае1<е, а1п1оз± соп\›п1зі\1е1у
п1о\/есї Ьіз Ііапсі М/І1ісЬ со\/егесі Ыіе Ьп1Ьз, зо йіаі *сто оі
Нпепі іе11 оп ±11е Ноог, опе оі ±11еш го11іп5 пшїег а зша11
±аЬ1е апд 'сііе о'с11ег іпіо 'с11е іігер1асе.

“ 2опп<із ! ” заід Согпеїіпз, еа5ег1у рісІ<іп5 пр Іііз
ргесіопз Ьп1Ьз, “ \пЬа'с'з 1:11е тайег ? ”

“ Т11е 1т1а1;'сег, зіг! ” за.іс1 Сгае1<е, Іауіпд а рарег оп
'с11е Іагде 'саЬІе оп \т11іс11 ±11е Ыііпі Ьп1Ь таз 1уіп5--“ 'фе
таііег із 'с11а'с уоп аге гечпезіесї 1:0 геасі 'с11із рарег \пі1:11-
оп*с Іозіпд опе топ›еп±."

Апд Сгаеіке, ш11о 'с11оп5І11; Ье Ьакї гешах1<е<1 іп 'с11е
зтгееіз оі Вогі зупіріотз оі а 'спшп11: зігпіїаг 'со 'г.11а1:
\л/Ьісіі Ье 11ас1 шіїпеззесі Ьеіоге Іііз с1ера.г1:пге ігош 1;Ье
Наёпе, гап ой тійтопї ечеп 1оо1<іп3 Ье11іп<1 Іііш.

“ А11 гі511±, а11 гі5Ь'с, ту деад* Сгае1<е,” заід Согпе1іпз,
з'сге'сс11іп3 Ьіз али ппсіег 'с11е 'саЬ1е іог ±11е Ьп1Ь ; “ уоиг
рарег з11а11 Ъе геасі-іпсїеесі іі зЬа11.”
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Then, examining the bulb which he held in the hollow
of his hand, he said,

"
Well, here is one of them unin-

jured. That confounded Craeke ! thus to rush into my
dry-room. Let us now look after the other."

And without laying down the bulb which he already
held, Baerle went to the fireplace, knelt down, and
stirred with the tip of his finger the ashes, which for-

tunately were quite cold.

He at once felt the other bulb.
"
Well, here it is," he said. And looking at it with

almost fatherly affection, he exclaimed,
"
Uninjured, as

the first !

"

At this very instant, and whilst Cornelius, still on his

knees, was examining his pets, the door of the dry-room
was so violently shaken, and opened in such a brusque

manner, that Cornelius felt rising in his cheeks and his

ears the glow of that evil counsellor which is called wrath.
" Now what is it again ?

"
he demanded. " Are people

going mad here ?
"

" O sir, sir !

"
cried the servant, rushing into the dry-

room with a much paler face and with much more fright-

ened mien than Craeke had shown.

"Well," asked Cornelius, foreboding some mischief

from this double breach of the strict rule of his house.
"
Oh, sir, fly ! fly, quick !

"
cried the servant.

"
Fly ! and what for ?

"

"
Sir, the house is full of the guards of the States."

" What do they want ?
"

"
They want you."

" What for ?
"

" To arrest you."
"
Arrest me ? Arrest me, do you say ?

"

"
Yes, sir, and they are headed by a magistrate."
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'1`І1еп, ехатіпіпг 'с11е Ьп1Ь хл/11іс11 І1е 11е1<1 іп 'сІ1е 1ю11о\п

оі Ьіз Ііапё, 11е заід, “ И/`е11, Ьеге із опе оі 'сїіеш ппіц-
ішесі. ТЬ:-11: сопіоппсіесі Сгае1<е І 'с1іпз то гпз11 іпіо піу
сігу-гоот. І.е± из пош 1оо1< айег ”с11е о'сЬег.”

Ап<1 ші'сІ1оп'с Іауіпё <1о\д/п 'с11е Ьп1Ь \›яг11ісЬ Ье а1геасіу
Ііе1с1, Ваег1е \›\/ет: 'со 1:11е €1гер1асе, 1<пе11: с1о\лт, апд
зііггесі шійі Нте 'сір 01* Іііз ііпёег 'сІ1е а.з11ез, Міісіі іог-
їппаіеіу теге Чпіїе со1с1.

Не аі опсе іе1± Ыіе о1:11ег Ьп1Ь.
"\7\7еП, Ііеге і”с із,” Іте заі<1. Апсі 1оо1<іп5 а'с і'с п/і'с11

а1піоз± {а±11ег1у аііесїіоп, Ье ехс1аіп1е<1, “ Ппіпіпгесі, а.з
1:11е йгзі ! ”

Аі ±11із \/егу іпзїапї, а.п<ї іл/11і1з1: Согпе1іпз, з'сі11 оп Ьіз
Ітеез, таз ехатіпіпё Ьіз реіз, 'сІ1е сїоог оі 'с11е сігу-гоот
таз зо \1іо1еп±1у з11а.1<еп, апд орепес1 іп зпс11 а Ьгпзопе
шапаег, Шаг Согпе1іпз іе1'с гізіпї; іл 11із с11ее1<з а.п<1 Ьіз
еагз ±11е 51о\лг оі і11а'с е\гі1 соппзе11ог \п11іс11 із са11ес1 \ш^а'с11.

“ Поп/ кл/11а1; із ії адаіп Р ” Ье сіетапдед. " Аге реор1е
5оіп5›п1а<ї Ьеге Р ”

“ О зіг, зіг! ” сгіесї ±11е зеп/апі, гпз11іп5іп±о 'сЬе с1гу-
гоот \л/і±11 а 1ппс11 ра1ег іасе апсі тіііт шпс11 тоге ігіёііі-
епесі шіеп 'фан Сгаеісе Ітад зічотт.

“ \\7е11," аз1<есі Согпе1і\1з, іогеЬоділ5 зоте п1ізс1ііеі
ігош 'сіііз сіопЬ1е Ьгеас11 оі 'с11е зігісі гп1е оі Іііз Ьопзе.

_ “ ОЬ, зіг, ііу ! Ну, <1піс1< ! ” сгіед 'сЬе зегх/ап1:.
“ Р1у ! апд. \л/Ііаі: іог ? "
“ Ѕіг, 'сііе Ьопзе із іи11 оі 1:І1е 5пагс1з оі ”с11е Ѕ'са'сез.”
“ \7\/Ьаі: сіо Ыіеу шапі ? "
“ Т11еу \па.п'с уои."
“ їтіаі іог ? ”
“То апезі уои."
“ Аггезі ше? Аггезі: ще, до уои зау ? ”
“ Уез, зіг, апд 'сііеу аге Ііеадесі Ьу а п1а.3ізі:га1:е.”
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" What's the meaning of all this ?
"

said Van Baerle,

grasping in his hands the two bulbs, and directing his

terrified glance towards the staircase.
"
They are coming up ! they are coming up !

"
cried the

servant.
" O my dear child, my worthy master !

"
cried the old

housekeeper, who now likewise made her appearance in the

dry-room,
"
take your gold, your jewellery, and fly, fly !

"

" But how shall I make my escape, nurse ?
"

said Van
Baerle.

"
Jump out of the window."

"
Twenty-five feet from the ground !

"

" But you will fall on six feet of soft soil."
"
Yes, but I should fall on my tulips."

" Never mind ; jump out."

Cornelius took the third bulb, approached the window
and opened it, but seeing what havoc he would neces-

sarily cause in his borders, and more than this what a

height he would have to jump, he called out,
" Never !

"

and fell back a step.

In this moment they saw across the banister of the

staircase the points of the halberds of the soldiers rising.

The housekeeper raised her hands to heaven.

As to Cornelius van Baerle, it must be stated to his

honour, not as a man but as a tulip-fancier, his only

thought was for his inestimable bulbs.

Looking about for a paper in which to wrap them &p,

he noticed the fly-leaf from the Bible which Craeke had
laid upon the table, took it without in his confusion

remembering whence it came, folded in it the three bulbs,

secreted them in his bosom, and waited.

At this very moment the soldiers, preceded by a magis-

trate, entered the room.
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“ \і\ї11а1;'з 'фе шеапіпё оі а11 ±11із?" заід \/'ап Ваег1е,
дгазріпё іп 1'1із Ьапіїз 'с11е 'Щ/о Ьп1Ьз, апд діхесїіпё Іііз
іеггіііеёі 51апсе їошагсіз 'с11е зіаігсазе.

“ Тііеу аге согпіпё пр! 'феу аге согпіпд пр! ” сгіед 'сїіе
зегуапї.

-“ О гпу сІеаг с11і1<і, гпу \л/ог'г11у тазтег! " сгіед 'сїіе 016.
11опзе1<еерег, Мао поп/ 1і1<еу\/ізе таде Ьег арреагапсе іп Ще
<1гу-гоот, “ ±а1<е уопг 50161, уопг іеч/е11егу, апд Ну, Ну! "

“ Вп'с Ііош з11а11 І п1а1<е ту езсаре, ппгзе Р " заід. \/'ап
Ваег1е.

“ ]птр опі оі 'с11е \Уіпс1ош."
“ Тшепіу-ііуе іееі ігош 'сііе ёгопшї! "
“ Впї уоп МП іа11 оп зіх іееі: оі зой зоі1."
“ Уез, Ьпі І з11оп1с1 іа11 оп ту ”сп1ірз."
“ Ыеуег тіпд ; іпшр оп':."
Согпеііпз *соо1< 'сііе 'сїіігд Ьп1Ь, арргоас11ес1 'с11е тііідочг

апд орепед. її, Ьп'с зееіпё \п11а'с Ьауос Ііе шоп1<і песез-
загііу сапзе іп Ьіз Ьогс1егз, апд пюге 'с11ап ±11із ух/Ьаі а
11еі511*с Ье ух/оп1<і Ьауе 'со іптр, 11е са11ес1 оп'с, “ Ыеуег ! ”
апд іе11 Ьас1< а зіер.

Іп 'с11із шотепї 'с11еу заш асгозз йіе Ьапізіег оі 'сїіе
зїаігсазе 'с11е роіпїз оі 'с11е 11а1Ьегс1з оі 'с11е зоїдіегз гізіпд.

'І`11е 1іопзе1<еерег гаізеё Ііег 11ап<1з іо Ьеауеп.
Аз 'со Согпе1іпз уап Ваег1е, і'с тпзі: Ье з'са'се<ї *со 11із

Ьопопг, по'с аз а тап Ьп'с аз г. ±п1ір-іапсіег, Іііз опіу
'сЬоп5І1± шаз іог 11із іпез±іп1аЬ1е Ьп1Ьз.

І.оо1<іп5 аЬоп'с іог а. рарег іп ух/І1і<:11 'со шгар 'сііепі фр,
Ііе по'сісе<1 'с11е Ну-Іеаі ігот 'сііе ВіЬ1е \\/11ісЬ Сгае1<е Ьаєі
Іаід проп 'с11е 1:аЬ1е, 'соо1< і'с \Уі'сІ1оп'с іп 11із сопіпзіоп
гешеп1Ъегіп5 Мтепсе і'с сате, іо1<1ес1 іп іі: Ыіе 'с11гее Ьп1Ьз,
зесгеіед 'с11еп1 іп 1ііз Ьозот, апд \чаі±е<1.

А1: 'с11із уегу піопіепі 'с11е зо1<1іегз, ргеседесі Ьу а Іпадіз-
Ъгаїе, епіегесі ±11е гоот.
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" Are you Doctor Cornelius van Baerle ?
" demanded

the magistrate, who, although knowing the young man

very well, put his questions according to the forms of

justice, which gave his proceedings a much more digni-

fied air.

"
I am that person, Master van Spennen," answered

Cornelius, politely bowing to his judge,
" and you know

it very well."
" Then give up to us the seditious papers which you

secrete in your house."
" The seditious papers !

"
repeated Cornelius, quite

dumbfounded at the imputation.
" Now don't look astonished, if you please."
"

I vow to you, Master van Spennen," Cornelius re-

plied,
"
that I am completely at a loss to understand

what you want."
" Then I shall put you in the way, Doctor," said the

judge. "Give up to us the paper which the traitor

Cornelius de Witte deposited with you in the month
of January last."

A sudden light came into the mind of Cornelius.
"
Halloa !

"
said Van Spennen,

"
you begin now to

remember, don't you ?
"

"
Indeed I do

;
but you spoke of seditious papers, and

I have none of that sort."
" You deny it then ?

"

"
Certainly I do."

The magistrate turned round and took a rapid survey
of the whole cabinet.

" Where is the apartment you call your dry-room ?
"

he asked.
" The very same where you now are, Master van

Spennen."
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” Аге уоп 1Эос'сог Согпе1іпз \/ап Ваег1е ? " детапдед
'діе піаёізїгаіе, чк/110, а1'с11о11511 1<по\міп5 1:І1е уоппё тап
уегу ч/е11, рпі: Ьіз Чпезііопз ассогдіщ; 'со 'діе іоппз оі
іпзіісе, \~Ьіс11 3а\/е Ічіз ргосеедіпдз а. п1пс11 тоге дідпі-
ііед аіг.

" І ат 11131 регзоп, Мазіег уап Ѕреппеп,” апзшегед
Соп1е1іпз, ро1і±е1у Ьошіщ; 'со Ьіз їпдёе, “ апд уоп 1<пош
і'с уегу \«\ге11@”

“ Т11еп ёіуе пр 'со пз 'діе зедіїіопз рарегз хтііісіі уоп
зесгеїе іп уоиг 11опзе.”

“Т11е зедіііопз рарегз! ” гереаіед Соше1іпз, Чпііе
дпшЬіо11пдед аії 'с11е іп1рп'са'сіоп.

“ Ыош доп'1: 1оо1< аз±опіз11ес1, іі уоп р1еазе.”
“ І \/от 'со уоп, Мазтег уап Ѕреппеп,” Соп1е1іпз ге-

° р1іед, “ 'с11а'с І ат соп1р1е'се1у аї а Іозз 'со ппдегзіапд
шііаі: уоп \лгап'с.”

“ Тііеп І зЬа11 рпі уоп іп іііе тау, 1)ос'сог,” заід 'сііе
іпдде. “Єіуе пр іо пз 'сІ1е рарег ух/11іс11 'с11е 'сгаіїог
Согпе1іпз де \?\їі'с'се дерозііед члгійі уоп іп €11е п1оп'с11
оі Іаппагу 1аз'с.”

А зпддеп 115111: сате іпіо 'с11е тіпд оі Соп1е1іпз.
“ На11оа! ” заід Ё/'ап Ѕреппеп, “уоп Ье5іп поп/ 'со

геп1еп1Ьег, доп”с уоп Р ”
“ Іпдеед І до ; Ьпі: уоп зро1<е оі зедіїіопз рарегз, апд

І Ьауе попе оі 'с11а'с зог'с."
“ Уоп депу і± ±11еп ? ”
“ Сег'са.іп1у І до."
'1`11е п1а5із'сга'єе 'спгпед гоппд апд 1:оо1< а гарід зпгуеу

оі ±11е \п11о1е саЬіпе1:.
“ \Ш1е1°е із 1:11е арагїшепі: уоп саП уопг дгу-гоот ? ”

Ье аз1<ед.
“ Т1іе уегу зате т11еге уоп поп/ аге, Мазтег уап

Ѕреппеп/' ї
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The magistrate cast a glance at a small note at the

top of his papers.
"
All right," he said, like a man who is sure of his

ground.

Then, turning round towards Cornelius, he continued,
"
Will you give up those papers to me ?

"

" But I cannot, Master van Spennen. Those papers
do not belong to me ; they have been deposited with me
as a trust, and a trust is sacred."

"
Doctor Cornelius," said the judge,

"
in the name of

the States I order you to open this drawer, and to give

up to me the papers which it contains."

Saying this, the judge pointed with his finger to the

third drawer of the press, near the fireplace.

In this very drawer, indeed, the papers deposited by
the Warden of the Dykes with his godson were lying ;

a

proof that the police had received very exact information.
"
Ah, you will not," said Van Spennen, when he saw

Cornelius standing immovable and bewildered ;

"
then

I shall open the drawer myself."

And, pulling out the drawer to its full length, the

magistrate at first alighted on about twenty bulbs care-

fully arranged and ticketed, and then on the paper parcel,

which had remained in exactly the same state as it was

when delivered by the unfortunate Cornelius de Witte

to his godson.
The magistrate broke the seals, tore off the envelope,

cast an eager glance on the first leaves which met his

eye, and then exclaimed with a terrible voice,
"
Well, justice has been rightly informed after all !

"

"
How," said Cornelius,

" how is this ?
"

"
Don't pretend to be ignorant, Mynheer van Baerle,"

answered the magistrate ;

"
follow me."
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Тііе таёізтгате сазт а. 51а.т1се ат а зша11 поте ат ттіе
тор оі 11із рарегз. *

“ А11 гі511т," Ье заід, 1і1<е а шап \л/110 із зше оі Іііз
ётоппд.

Тііеп, тпшіпд гоппд топ/агдз Соп1е1іпз, Ье соптіппед,
“ \д/і11 уоп Ёіуе пр тііозе рарегз то те Р ”
'“ Впт І саппот, Мазтег уап Ѕреппеп. Тііозе рарегз

до пот Ьеїопё то те ; тІ1еу Ііауе Ьееп дерозітед И/ітіі те
аз а тгпзт, алд э. тгпзт із за.сгед."

“ Востог Согпе1іпз,” заід т11е іпдде, “ іп т11е пате оі
т11е Ѕтатез І огдег уоп то ореп тіііз дгашег, апд то діуе
пр то те т11е рарегз \›\/Ьісіі іт соптаіпз.”

Ѕауіпд т11із, т11е іпдёе роіптед \шіт11 Ьіз їшдег то тііе
тііігд дгашег оі тЬе ргезз, пеаг тЬе 1ігер1асе.

Іп тіііз \/егу дгашег, іпдеед, тііе рарегз дерозітед Ьу
т11е \7\7агдеп оі тЬе ]Эу1<ез \шіт11 Ьіз додзоп теге 1уіп5; а
ргооі т11ат т11е ро1ісе Ііад гесеіуед уегу ехаст іпіоппатіоп.

“ А11, уоп \›\гі11 пот,” заід \/'ап Ѕреппеп, \т11еп Ье зат
Согпе1іпз зтапдіпд іп1п1о\гаЬ1е апд Ьеші1дегед; “ т11еп
І з11а11 ореп т11е дгап/ег шузе1і.”

Анд, рп11іп5 опт т11е дгатег то ітз іп11 1еп5т11, тііе
тадізтгате ат іігзт а1і311тед оп аЬопт тшепту Ьп1Ьз саге-
іп11у апапёед апд тіс1<етес1, апд т11еп оп т11е рарег рг.гсе1,
шЬіс11 Ьад 1-ешаіпед іп ехаст1у тііе зате зтате аз іт таз
хп/Ьеп де1і\/егед Ьу т11е ппіогтппате Сопіеііпз де Ч/'ітте
то Іііз додзоп.

'П1е таёізтгате Ьго1<е т1'1е зеа.1з, тоге оії т11е епче1оре,-
сазт ап еадег 51апсе оп т11е ііхзт Іеачез ш11іс11 тет 11із
еуе, апд ттіеп ехсіаітед \›\гітЬ а теп°іЬ1е уоісе,-›

“ Ч/`е11, іпзтісе Ьаз Ьееп гі3І1т1у іпіогпіед аітег аП! ”
“ Но\›\г,” заід Соп1е1іпз, “ Іюш із т11із ? "
“ Воп'т ргетепд то Ье ідпогапт, Мупііеег Чан Ваеі-1е,”

апзтегед тЬе шагізтгате; “ іо11очч ше.”
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" How's that ;
follow you ?

"
cried the Doctor.

"
Yes, sir, for in the name of the States I arrest you."

Arrests were not as yet made in the name of William

of Orange ;
he had not been Stadtholder long enough

for that.
"
Arrest me ?

"
cried Cornelius.

" But what have I

done ?
"

"
That's no affair of mine, Doctor ; you will explain

all that before your judges."
" Where ?

"

" At the Hague."
Cornelius, in mute stupefaction, embraced his old

nurse, who was in a swoon ; shook hands with his serv-

ants, who were bathed in tears
;

and followed the

magistrate, who put him in a coach as a prisoner of State,

and had him driven at full gallop to the Hague.
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“ Нохл/'з т11ат ; іоПо\п уоп ? ” сгіед тїіе Востог.
“ Уез, зіх, іог іп тЬе пате оі тііе Ѕтатез І аггезт уоп."
Аггезтз теге пот аз ует таде іп тІ1е пате оі \ПіЩа.т

оі Огапде ; Ье Ьад пот Ьееп Ѕтас1т11о1дег 10115 епопдп
іог т11ат.

“ Аітезт ше ? ” сгіед Согпеііпз. “ Впт ух/Ьат Ііауе І
допе ? ”

“ 'І`Ьат'з по атіаіг оі пііпе, Бостог; уоп \д×і11 ехр11іп
а11 ттіат Ьеіоге уопг іпд5ез.”

“ \?\П1еге ? ”
“ Ат тІ1е На3'пе.”
Соше1іпз, іп тпте зтпреіастіоп, ешЬгасед Ьіз о1д

ппгзе, \›\/110 таз іп а зшооп; з11оо1< Ьапдз шітіі Ьіз зегу-
аптз, \п1'1о теге Ьат11ед іп теагз ; апд іо11о\л/ед т11е
тадізтгате, п/110 рпт Ьіш іп а соасіі аз а ргізопег оі Ѕтате,
апд Ьад Іііш дгіуеп ат іпЛ 5а11ор то тІ1е Надие.



CHAPTER VIII.

THE FAMILY CELL.

THE incident just related was, as the reader has guessed
before this, the mischievous work of Mynheer Isaac

Boxtel.

It will be remembered that, with the help of his tele-

scope, not even the least detail of the private meeting
between Cornelius de Witte and Van Baerle had escaped
him. He had, indeed, heard nothing ; but he had seen

everything, and had rightly concluded that the papers
entrusted by the Warden to the Doctor must have been

of great importance, as he saw Van Baerle so carefully

secreting the parcel in the drawer where he used to keep
his most precious bulbs.

The upshot of all this was, that when Boxtel who
watched the course of political events much more atten-

tively than his neighbour Cornelius was used to do

heard the news of the brothers De Witte being arrested

on a charge of high treason against the States, he thought
within his heart that very likely he, Boxtel, needed only
to say one word, and the godson would be arrested as well

t as the godfather.*
Yet, full of hatred as was Boxtel's heart, he at first

shrank with horror from the idea of informing against

a man whom this information might lead to the scaffold.

СНАРТЕК УІІІ.

тив гАмп.т сны..

Тнв іпсідепт іпзт геіатед шаз, а.з тіте геадег Ііаз дпеззед
Ьеіоге т11із, т11е тізсІ1іе\юпз \\/ог1< оі Муптіеег Ізаас
Вохте1.

Іт ШШ Ье гетеп1Ьегед т11ат, п/іт11 т11е Ьеір оі Ьіз те1е-
зсоре, пот еуеп т11е Іеазт детаіІ оі тЬе ргіх/ате шеетіпё
Ьетшееп Согпеііпз де \Уітте апд Уап Ваег1е Ьад езсаред
11іп1. Не Ііад, іпдеед, Ііеагд потіііпё; Ьпт Ье Ііад зееп
еуегутіііпд, апд Ьад гі511т1у сопсїпдед тііат тЬе рарегз
ептгпзтед Ьу т11е Шагдеп то т11е Востог шпзт Ііауе Ьееп
оі ёгеат ітрогтапсе, аз Ііе заш Уап Ваег1е зо сагеїп11у
зесгетіпё тІ1е рагсеі іп т11е дгам/ег И/Ііеге ііе пзед то 1<еер
Ьіз тозт ргесіопз Ьп1Ьз.

Т1іе прз11от оі а11 т11із таз, т11ат шііеп Вохтеі-тііо
шатсїіед т11е сопгзе оі ро1ітісаІ ех/ептз шпсїт тоге аттеп-
тіуеіу т11ап Іііз пеі5І1Ьопг Согпе1іпз таз пзед то до-
Ііеагд тііе пеп/з оі тііе Ьготііегз Ве \7\/`ітте Ьеіпё аггезтед
оп а с11аг5е оі 111511 тгеазоп аёаіпзт т11е Ѕтатез, Ье тІ1оп5Ьт
шітїііп Іііз Ііеагт т11ат уегу 1і1<е1у Ііе, Вохте1, пеедед опІу
то зау опе чт/огд, апд тІ1е ёодзоп шоп1д Ье аггезтед аз ч/е1І
аз тІ1е додіаттіег.

Ует, Іп1І оі Ііатгед аз таз Вохте1'з Ьеагт, Ііе ат іігзт
з1п*ап1< шітіі Ііоггог ігот тіте ідеа оі іпіоппіпё адаілзт
а. піал шііот тіііз іпіогшатіоп ті511т Іеад то т11е зсаіїо1д.
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But there is this terrible in evil thoughts, that evil

minds grow soon familiar with them. ****

Besides this, Mynheer Isaac Boxtel encouraged him-

self with the following sophism,
"
Cornelius de Witte is a bad citizen, as he is charged

with high treason and arrested.
"

I, on the contrary, am a good citizen, as I am not

charged with anything in the world, and as I am as free

as the air of heaven.
"

If, therefore, Cornelius de Witte is a bad citizen

of which there can be no doubt, as he is charged with

high treason and arrested his accomplice, Cornelius

van Baerle, is no less a bad citizen than himself.
" And as I am a good citizen, and as it is the duty of

every good citizen to inform against the bad ones, it is

my duty to inform against Cornelius van Baerle.
"

Specious as this mode of reasoning might sound, it

would not perhaps have taken so complete a hold of

Boxtel, nor would he perhaps have yielded to the mere

desire of vengeance which was gnawing at his heart, had

not the demon of envy been joined by that of cupidity.

Boxtel was quite aware of the progress which Van
Baerle had made towards producing the grand black

tulip.

Doctor Cornelius, notwithstanding all his modesty,
had not been able to hide from his most intimate friends

that he was all but certain to win, in the year of grace

1673, the prize of a hundred thousand guilders offered

by the Horticultural Society of Haarlem.

Just this certainty of Cornelius van Baerle caused the

fever which raged in the heart of Isaac Boxtel.

If Cornelius should be arrested there would neces-

sarily be a great upset in his house, and during the night
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Впт т11еге із тіііз теггіЬ1е іпр е\/іІ т з, т11ат е\гі1
шіпдз Ѕгош зооп іаті1іаг тітіі тЬеп1.

Везідез т11із, Мупііеег Ізаас Вохте1 епсопгаёед 11іш~
зе1і \піт11 тііе іо11о\шіп5 зор1іізт,-

“ Соп1е1іпз де \?\/ітте із а Ьад сітігеп, аз Ье із с11а.г3ед
шітіі 11і5Ь тгеазоп апд аггезтед.

“ І, оп т11е соптгагу, ат а доод сітіиеп, аз І ат пот
с11аг5ед \лгіт11 апутіііпг іп ттіе шогід, апд аз І ат аз ігее
аз тЬе аіг оі Ііеат/еп.

“ Ії, тїіегеіоге, Согпе1іпз де \7\їітте із а. Ьад сітіиеп-
оі \\111іс11 т11еге сап Ье по доиЬт, аз Ііе із сііагёед шітіі
Ы511 тгеазоп апд аггезтед-Іпіз ассотр1ісе, Соп1е1іпз
уап Ваег1е, із по Іезз а Ьад сітігеп т11ап 11іп1зе1і`.

“ Апд аз І ат а 5оод сітізеп, апд аз іт із т11е дпту оі
° е\/егу доод сітіиеп то іпіогт адаіпзт т11е Ьад опез, іт із
ту дпту то іпіопп адаіпзт Согпе1іпз уап Ваег1е.”

Ѕресіопз аз тіііз шоде оі геазопіпё п1і311т зоппд, іт
\л/оп1д пот регііарз Ьауе та1<еп зо сотріете а. 11о1д от
Вохте1, пог \л/опід Ье регііарз Ііауе уіеідед то т11е теге
дезіге оі уепдеапсе \д/11іс11 таз ёпашіпё ат Іііз Ьеагт, Ііад
пот тііе дешоп оі епуу Ьееп іоіпед Ьу т11ат оі спрідіту.

Вохте1 таз Чпіте ашаге оі т11е ргоёгезз штіісіі \/'ап
Ваег1е Ііад таде тошатдз ргодпсіпд т11е Ётапд Ь1ас1<
тп1ір.

ІЭостог Сопіеііпз, потч/ітіізтапдіпд а11 Іііз пюдезту,
Ііад пот Ьееп аЬ1е то Іііде ігопі Ьіз тозт іптішате ігіепдз
т11ат Ье таз а11 Ьпт сегтаіп то шіп, іп ттіе уеаг ої ёгасе
1673, т11е ргіие ої а Ііппдгед тііопзапд дпіідегз оїіегед
Ьу т11е Ногтіспітпгаі Ѕосіету оі Наагіеш.

]пзт тіііз сегтаіпту оі Согпе1іпз чан Ваег1е сапзед т11е
іечег ч/Ііісті гаёед іп т11е Ііеагт оі Ізаас Вохте1.

Н Согпеііпз з11оп1д Ье апезтед т11еге топід песез-
загі1у Ье а дгеат прзет іл Іііз Ьопзе, апд дпгіпд тІ1е піёііт
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after his arrest no one would think of keeping watch

over the tulips in his garden.

Now, in that night Boxtel would climb over the wall,

and as he knew the place of the bulb which was to pro-
duce the grand black tulip, he would nlch it ; and instead

of flowering for Cornelius, it would flower for him, Isaac.

He also, instead of Van Baerle, would have the prize of a

hundred thousand guilders, not to speak of the sublime

honour of calling the new flower Tidipa mgra Boxtettensis

a result which would satisfy not only his vengeance,
but also his cupidity and his ambition.

Awake, he thought of nothing but the grand black

tulip ; asleep, he dreamed of it.

At last, on the igth of August, about two o'clock in

the afternoon, the temptation grew so strong that

Mynheer Isaac was no longer able to resist it.

Accordingly he wrote an anonymous information, the

minute exactness of which made up for its want of authen-

ticity, and posted his letter.

Never did a venomous paper slipped into the jaws of

the bronze lions at Venice produce a more prompt and

terrible effect.

On the same evening the letter reached the principal

magistrate, who without a moment's delay convoked

his colleagues early for the next morning. On the fol-

lowing morning, therefore, they assembled, and decided

on Van Baerle's arrest, placing the order for its execu-

tion in the hands of Master van Spennen. who. as \vo

have seen, performed his duty like a true Hollander,

and who arrested the Doctor at the very hour when the

Orange party at the Hague were roasting the bleeding

shreds of flesh torn from the corpses of Cornelius and

John de Witte.

86 ТНЕ ВЪАСК ТПЬІР.

аітег Ьіз апезт по опе \Уоп1д т11іп1< оі 1<ееріп3 шатсіі
оуег т11е тп1ірз іп Ьіз Ѕагдеп.

І\То\\', іп т11ат підітт Вохте1 топід с1і.шЬ оуег т1іе ша11,
апд аз Ііе Іспеш т11е р1асе от тІ1е Ьп1Ь \\г1іісІ1 таз то рго-
дпсе тІ1е дгалд Ь1асІ< тп1ір, 11е \\*оп1д Ысіі іт; апд іпзтеад
ої ііошеііпд іог Соп1е1іпз, іт чюпїд ііотег іог Іііш, Ізаас.
Не а1зо, іпзтеад от У:-ш Ваег1е, \\'оп1д Ііауе тііе ргіге оі а
Ііппдгед тііопзапд дпіідегз, пот то зреаіс оі т11е зпЬ1іп1е
Ііопопг от са11іі15; тііе пе\\г тіотег ТиІі1>а підїа Вопсдепзіз
-а гезп1т хп/І1ісІі \\*оп1д затізїу пот опіу Іііз уепдеапсе,
Ьпт а1зо 11із спрідіту апд Іііз шпЬітіоп.

А\\›а1<е, Ііе тІіоп311т оі потіііщ; Ьпт тііе ггапд Ыасіс
тп1ір ; азіеер, Ііе діеашед оі іт.

Ат Іазт, оп тііе 191111 оі Апёпзт, аЬопт тхчо о'с1ос1~: іп
т11е аітепіооп, т11е техпртатіоп ётехч зо зтгопё т11ат
Мупііеег Ізаас таз по 1оп5ег аЬ1е то гезізт іт.

Ассогдіпдіу Ье ч/готе ап апопушопзіпіоппатіоп, тііе
шіппте ехастпезз оі \\›11іс11 таде пр іог ітз шахіт от аптііеп-
тісіту, апд розтед Іііз Іеттег.

Ыечег дід а хгепотопз рарег зіірред іпто т11е іаччз от
ттіе Ьгоше Ііопз ат Уепісе ргодпсе э. тоге ргошрт апд
теггіЬ1е еіїест.

Оп тііе зате е\/епіпг ттіе Іеттег геасііед тІ1е ргіпсіраї
шаёізтгате, \\*11о шітііопт а піоп1епт'з де1ау сопуоісед
Ьіз со11еа5пез еагіу їог т11е пехт шопііпд. Оп тііе т`о1-
Іотіпд; піогпіпд, тііегеіоге, тііеу аззешыед, апд деоідед
оп Уап ВаегІе'з аггезт, ріасіпё т11е огдег іог ітз ехесп-
тіоп іп т1іе Ьапдз от Мазтег чан Ѕреппеп, ччііо, аз 'те
Ііауе зееп, регіоггпед Іііз дпту 1і1<е а тгпе Ноїіапдег,
апд игію ап-езтед тііе Востог ат тііе уегу Ъопг тііеп тііе
Огапде рагту ат тіче Надие теге гоазтіпє тііе Ыеодіпд
зїігедз от іезіа топі ігопі тііе согрзез от Сопіеііъв пад
Іоіт до Чіітто. -ь

1.
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But, whether from a feeling of shame or from craven

weakness, Isaac Boxtel did not venture that day to point
his telescope either at the garden or at the laboratory or

at the dry-room.
He knew too well what was about to happen in the

house of the poor Doctor, as that he should have felt a

desire to look into it. He did not even get up when his

only servant who envied the lot of the servants of Cor-

nelius just as bitterly as Boxtel did that of their master

entered his bedroom. He said to the man,
"

I shall not get up to-day ; I am ill."

About nine o'clock he heard a great noise in the street,

which made him tremble ; at this moment he was paler
than a real invalid, and shook more violently than a man

*

in the height of fever.

His servant entered the room ; Boxtel hid himself

under the counterpane.
"

sir !

"
cried the servant, not without some ink-

ling that, whilst deploring the mishap which had befallen

Van Baerle, he was announcing agreeable news to his

master " O sir ! you do not know, then, what is hap-

pening at this moment ?
"

" How can I know it ?
"

answered Boxtel with an al-

most unintelligible voice.
"
Well, Mynheer Boxtel, at this moment your neigh-

bour Cornelius van Baerle is arrested for high treason."
"
Nonsense !

"
Boxtel muttered with a faltering voice ;

"
the thing is impossible."
"
Faith, sir, at any rate that's what people say ;

and

besides I have seen Judge van Spennen with the archers

entering the house."
"
Well, if you have seen it with your own eyes, that's

a different case altogether."

тнв выск тпыг. в7
Впт, шііетііег ігош а іееііпё от зііаше ог іі-от сгачеп

шеаіщезз, Ізаас Вохте1 дід пот \/ептпге т11ат дау то роіпт
Іііз теіезсоре еітііег ат т11е дагдеп ог ат ттіе 1аЬогатогу ог
ат тііе дгу-гоот.

Не Іспеш тоо хп/е11 т11ат »таз аЬопт то Ііарреп іп т11е
Ьопзе оі т11е роог Востог, аз ттіат Ье зЬоп1д Ііауе іеіт а
дезіге то 1оо1< іпто іт. Не дід пот еуеп дет пр шічеп Ьіз
оп1у зепгапт-шііо епуіед тІіе Іот от тЬе зегчаптз оі Сог-
пе1іпз іпзт аз Ьіттегіу аз Вохте1 дід т11ат оі тііеіг тазтег
--ептегед Ьіз Ьедгоот. Не заід то т11е тап,-

” І з11а11 пот дет пр то-дау; І ат і11."
АЬопт піпе о'с1ос1< Ііе Ьеагд а дгеат поізе іп тііе зтгеет,

п/1ііс11 таде Ьіпі тгеп1Ь1е ; ат ттііз шотепт Ье таз раіег
тііап а геаї іпуа.1іс1, апд зІ1оо1< тоге \/іо1епт.1у ттіал а. піап
іп тііе Ьеієііт оі іеуег.

Ніз зегчапт ептегед тЬе гоот ; Вохте1 Ііід 11іпізе1:Е
ппдег тііе сопптеграпе.

“ О зіх І " сгіед тіте зепгапт, пот шітііопт зоте іпІ<-
1іп5 т11ат, \шІіі1зт дер1огіп5 т11е тізііар Міісіі Ііад Ьеіаііеп
Уап Ваег1е, Ье \\/аз аппоппсіпд а3гееаЬ1е пешз то Ьіз
тазтег-“ О зіх! уоп до пот Іщош, т11еп, Міат із Ьар-
репіпё ат т11із тогпепт ? ”

“ Нош сап І 1<по\піт?" апзшегед Вохте1 ч/іт11 ап а1-
тозт ппіпте11і5іЬ1е \/оісе.

“ \\7е11, Муп11еег Вохте1, ат тіііз пюшепт уопг пеіёіі-
Ьопг Согпе1іпз \/ап Ваег1е із аггезтед іог Іііёті тгеазоіъ”

“ Мопзепзе 1 " Вохте1 тпттегед шітїі а іаітегіпё уоісе ;
“ т11е тіііпё із іпіроззіЬІе.”

“ Раїтіі, зіг, ат апу гате т1іат'з ч/Ьат реор1е зау; апд
Ьезідез І ііауе зееп ]пд5е \/ап Ѕреппеп \л/ітЬ т11е агс11егз
ептегіпд т11е 11опзе."

“ \?\7е11, іі уоп Ііауе зееп іт шітіі уопг ошп еуез, т11ат'з
э. дітіегепт сазе а.1то3етЬег.” -
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" At all events," said the servant,
"

I shall go and in-

quire once more. Be you quiet, sir ; I shall let you know
all about it"

Boxtel contented himself with signifying his approval
of the zeal of his servant by dumb show.

The man went out, and returned in half an hour.
" O sir, all that I told you is indeed quite true."
" How so ?

"

"
Mynheer van Baerle is arrested, and has been put

into a carriage, and they are driving him to the Hague."
" To the Hague ?

"

"
Yes, to the Hague ; and if what people say is true,

it won't do him much good."
" And what do they say ?

"
Boxtel asked.

"
Faith, sir, they say but it is not quite sure that

by this hour the burghers must be murdering Mynheer
Cornelius and Mynheer John de Witte."

" Oh !

"
muttered, or rather growled, Boxtel, closing

his eyes from the dreadful picture which presented itself

to his imagination.
"
Why, to be sure," said the servant to himself whilst

leaving the room,
"
Mynheer Isaac Boxtel must be very

sick not to have jumped from his bed on hearing such

good news."

And in reality Isaac Boxtel was very sick, like a man
who has murdered another.

But he had murdered his man with a double object ;

the first was attained, the second was still to be attained.

Night closed in. It was the night which Boxtel had

looked forward to.

As soon as it was dark he got up.
He then climbed into his sycamore.
He had correctly calculated : no one thought of keep-
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“ Ат а11 ех/ептз,” заід ттіе зегуапт, “ І з11а11 до апд іп-
Чпіге опсе тоге. Ве уоп Чпіет, зіг; І з11а11 Іет уоп Ієпош
а11 аЬопт іт.”

Вохте1 соптептед 11і1пзе1і шітіі зігпііуіпё Ьіз арргоуаі
от т11е геаіоі 11із зеп/апт Ьу дпп1Ь з11о\и/.

Т11е тап шепт опт, апд гетпгпед іп 11а1і ап Іюпг.
“ О зіх, а11 т11ат І то1д уоп із іпдеед Чпіте тгпе.”
“ Ноч/ зо Р ”
“ Мупііеег чан Ваег1е із аггезтед, апд Ьаз Ьееп рпт

іпто а саггіаёе, апд тііеу аге дгі\/іпё 11іп1 то т11е На5'пе.”
“ То тЬе Надие Р "
“ Уез, то т11е Надие; апд іі т11ат реор1е зау із тгпе,

іт шоп'т до Ьіпі п1пс11 5оод.”
“ Алд хпііат до т1аеу зау ? " Вохте1 аз1<ед.
“ Раітіі, зіг, тііеу зау-Ьпт іт із пот Чпіте зпге-т11ат

Ьу тІ1із Ііопх т11е Ьпгдііегз шпзт Ье шпгдегіпд Мупііеег
Соп1е1іпз апд Мупііеег ]о1ш де \7\/'ітте.”

“ 011!" шпттегед, ог гатііег 5гош1ес1, Вохте1, с1озіп5
Ьіз еуез ігош тЬе дгеадтпі рістпге ух/11іс11 ргезептед ітзеіт
то Іііз ішаёілатіоп.

“ Ч/11у, то Ье зиге,” заід тЬе зегуапт то Ііішзеіі \п›11і1зт
Іеауіпё тІ1е гоот, “ Мупііеег Ізаас Вохте1 тпзт Ье тегу
зіс1< пот то Ііауе іпхпред ігош Ьіз Ьед оп Ііеагіпё зпсіі
гоод пешз."

Апд іп геаііту Ізаас Вохте1 таз \/егу зіс1<, 1і1<е а піап
шііо Ьаз піпхдегед апоттіег.

Впт Ье Ьад піпгдегед Ьіз шап \›\/ітіі а допЬ1е оЬіест;
т11е йгзт “газ аттаіпед, т11е зесопд таз зтіП то Ье аттаіпед.

І\Ті511т с1озед іп. Іт таз т11е пі511т \п11іс11 Вохте1 Ьад
1оо1<ед тогшагд то.

Аз зооп аз іт таз дах1< Іте 5от пр.
Не т11еп с1іпіЬес1 іпто Ьіз зусатоге.
Не 11ас1 сопестіу са1сп1атед: по опе т11оп511т от Ієеер-
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ing watch over the garden ; the house and the servants

were all in the utmost confusion.

He heard the clock strike ten, eleven, twelve.

At midnight, with a beating heart, trembling hands,

and a livid countenance, he descended from the tree,

took a ladder, leaned it against the wall, mounted it to

the last step but one, and listened.

All was perfectly quiet, not a sound broke the silence

of the night ; one solitary light, that of the housekeeper,
was burning in the house.

This silence and this darkness emboldened Boxtel ;

he got astride on the wall, stopped for an instant, and

after having ascertained that there was nothing to fear,

he put his ladder from his own garden into that of Cor-

nelius, and descended.

After this, knowing to an inch where the bulbs which

were to produce the black tulip were planted, he ran

towards the spot, following, however, the crisp gravelled

walks in order not to be betrayed by his footprints, and
on arriving at the precise spot he rushed, with the eager-

ness of a tiger, to plunge his hand into the soft ground.
He found nothing, and thought he was mistaken.

In the meanwhile the cold sweat stood on his brow.

He rummaged close by it nothing.
He rummaged on the right and on the left nothing.

He rummaged in front and at the back nothing.
He was nearly mad when at last he satisfied himself

that on that very morning the earth had been turned.

In fact, whilst Boxtel was lying in bed, Cornelius

had gone down to his garden, had taken up the mother-

bulb, and, as we have seen, divided it into three.

Boxtel could not bring himself to leave the place. He
dug with his hands more than ten square feet of ground.
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іпё ух/атсіі оуег т11е Ѕагдеп ; т11е Ііопзе апд т11е зепгаптз
теге а11 іп т11е птшозт сопіпзіоп.

Не Ьеагд т11е с1ос1< зтгі1<е теп, е1е\1еп, тп/е1уе.
Ат шідпіёііт, \пітІ1 а Ьеатіпё Ііеагт, тгетЬ1іп3 Ііапдз,

апд а Ііуід сопптепапсе, Ііе дезсепдед ігот т11е тгее,
тоо1< а 1аддег,`1еапед іт аёаіпзт т11е ч/а11, шопптед іт то
т11е Іазт зтер Ьпт опе, апд Іізтепед.

А11 таз регіестіу Чпіет, пот а зоппд Ьго1<е т11е зі1е1ісе
оі тііе піёііт ; опе зо1ітагу 1і511т, т11ат от т11е 11опзе1<еерег,
таз Ьпгпіпд іп тЬе Ііопзе.

ТЬіз зі1епсе апд т11із даг1<11езз егпЬо1депед Вохте1 ;
Іте Ѕот азтгіде оп т11е \«\/а11, зторред іог ап іпзтапт, апд
аітег Ііауіпё азсегтаіпед т11ат т11еге таз пот11іп5 то теаг,
Ье рпт Ьіз Іаддег ігош Іііз от/п дагдеп іпто т11ат от Сог-
пе1іпз, апд дезсепдед.

Аітег т1піз, 1<по\тіп3 то ап іпсіі ч/Ьеге т11е Ьп1Ьз И/11іс11
теге то ргодпсе т11е Ь1ас1< тп1ір теге ріаптед, 11е гап
топ/агдз т11е зрот, то11о\л/іп5, Ьошеуег, т11е сгізр дгах/е11ед
\па11<з іп огдег пот то Ье Ьетгауед Ьу 11із іоотргіптз, апд
оп апіуіпё ат ттіе ргесізе зрот Ье гпзтіед, шітіі тІ1е еаёег-
пезз оі а тіёег, то р1пп5е Іііз Ііапд іпто т11е зотт дтоппд.

Не іоппд поттііпё, апд т11оп511т 11е таз шізта1<еп.
Іп т11е шеапп/Ьі1е тЬе со1д зи/еат зтоод оп Іііз Ьгош.
Не гппішаёед с1озе Ьу іт-потіііпд.
Не гппппаєед оп тІ1е гі311т апд оп т11е Іеіт-пот11і113.
Не гпшшадед іп ігопт апд ат т11е Ьасік-потіііпё.
Не таз пеагіу шад \«\/Ііеп ат Іазт Ііе затізііед 11іп1зе1і

т11ат оп т11ат уегу піогпіпё т11е еагт11 Ьад Ьееп тпгпед.
Іп тает, ш11і1зт Вохте1 таз Іуіпг іп Ьед, Согпеііпз

Ііад Єопе дохті то Іііз Ёагдеп, Ьад та1<еп пр т11е тот11ег-
Ъп1Ь, апд, аз ше Ьауе зееп, діуідед іт іпто т11гее.

Вохте1 соп1д пот Ьгіпё Ьіп1зеІі то Іеауе т11е р1асе. Не
дп; шітіі іііз Ьапдз тоге тііап теп зсдпаге теет от 51-оппд.
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At last no doubt remained of his misfortune.

Mad with rage he returned to his ladder, mounted the

wall, drew up the ladder, flung it into his own garden,
and jumped after it.

All at once a last ray of hope presented itself to his

mind the seedling bulbs might be in the dry-room ;

it was therefore only requisite to make his entry there

as he had done into the garden.
There he would find them

; and moreover it was
not at all difficult, as the sashes of the dry-room might
be raised like those of a greenhouse. Cornelius had

opened them on that morning, and no one had thought
of closing them again.

Everything therefore depended upon whether he could

procure a ladder of sufficient length one of twenty-five
feet instead of ten.

Boxtel had noticed in the street where he lived a house

which was being repaired, and against which a very tall

ladder was placed.
This ladder would do admirably, unless the workmen

had taken it away.
He ran to the house

;
the ladder was there. Boxtel

took it, carried it with great exertion to his garden, and

with even greater difficulty raised it against the wall

of Van Baerle's house, where it just reached to the

window.

Boxtel put a lighted dark lantern into his pocket,

mounted the ladder, and slipped into the dry-room.
On reaching this sanctuary of the florist he stopped,

supporting himself against the table ;
his legs failed

him, his heart beat as if it would choke him. Here it

was even worse than in the garden there Boxtel was

only a trespasser, here he was a thief.
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Ат Іазт по допЬт гешаіпед от іііз шізтогтппе.
Мад шітіі гаде 11е гетппіед то Ьіз Іаддег, пюпптед т11е

ух/а11, дгеш пр тЬе Іаддег, тіппё іт іпто Іііз от ёагдеп,
апд іпшред аітег іт.

АП ат опсе а Іазт гау от Ьоре ргезептед ітзеіі то Ьіз
тіпд-т11е зеедііпё Ьп1Ьз ші511т Ье іп т11е дгу-гоот;
іт шаз ттіегетоге оп1у геопізіте то піа1<е Ьіз ептгу т11еге
аз Ье Ьад допе іпто тЬе ;;а,гдеп.

'Піеге Ье щ/оп1с1 йпд тітеш; апд шогеоуег іт таз
пот ат а11 діііісп1т, аз т11е заз11ез от тііе дгу-гоош ші511т
Ье гаізед 1і1<е тііозе от а 5гееп11опзе. Согпе1іпз 11ад
орепед тііеш оп т11ат шогпіпд, апд по опе Ьад т11оп511т
от сІозіл5 т11еп1 аёаіп.

Еуегутіііпд тііегеіоге дерепдед проц шііетііег Ье сопід
ргоспге а Іаддег от зпііісіепт 1еп5т11-опе оі тшепту-ііуе
іеет ілзтеад от теп.

Вохте1 Ьад потісед іп тЬе зтгеет т11еге Ііе Ііуед а 11опзе
кл/11іс11 таз Ьеіпд гераігед, апд адаілзт \тІ1іс11 а уежу та11
Іаддег таз р1асед.

Тіііз Іаддег шопід до адшігаЬІу, ппіезз ттіе шогістеп
Ітад та1<еп іт эмгау.

Не гап то т11е Ііопзе; тііе Іаддег таз т11еге. Вохте1
тоо1< іт, саггіед іт шітіі ёгеат ехегтіоп то Ьіз дагдеп, апд
шітті еуеп Ёгеатег дііїісп1ту гаізед іт аёаіпзт тЬе ух/а11
от \/'ап Ваег1е'з Ііопзе, ч/11еге іт іпзт геасііед то т11е
чгілдош.

Вохте1 рпт а 1і51ітед дагіс Іаптет іпто 11із рос1<ет,
піопптед тїіе Іаддег, апд з1ірред іпто тЬе дгу-гоот.

Оп геасїтіпё т11із залстпагу оі тІ1е тіогізт Ііе зторред,
зпррогтіпё Ьіпізеіт аёаіпзт т11е таЫе; 11із Іедз іаі1ес1
Ьіш, Ьіз Ъеагт Ьеат аз іі іт шопїд с11о1<е Ьіш. Неге іт
таз еуеп тогзе тііап іп тЬе дагдеп-т11еге Вохте1 таз
оп1у а тгезраззег, 11еге Ііе таз а тіііеі.
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However, he took courage again ; he had not gone so

far to turn back with empty hands.

But it was of no use to search the whole room, to open
and shut all the drawers, even that privileged one where

the parcel which had been so fatal to Cornelius had been

deposited. He found ticketed, as in a botanical garden,
the

"
Jane/' the

"
John de Witte," the hazel-nut, and

the roasted coffee-coloured tulip ; but of the black tulip,

or rather of the seedling bulbs within which it was still

sleeping, not a trace was to be found.

And yet, on looking over the register of seeds and

bulbs, which Van Baerle kept, if possible, even with

greater exactitude and care than the first commercial

houses of Amsterdam their ledgers, Boxtel read the fol-

lowing entry :

"
To-day, 2oth of August 1672, I have taken up the

mother-bulb of the grand black tulip, which I have divided

into three perfect suckers."
"
Oh, these suckers, these suckers !

"
howled Boxtel,

turning over everything in the dry-room.
" Where could

he have concealed them ?
"

Then suddenly striking his forehead in his frenzy, he

called out,
"
Oh, wretch that I am ! Would any one be

separated from his suckers ? Would one leave them
at Dort when one goes to the Hague ? Could one live

far from one's bulbs when they enclose the grand black

tulip ? He had time to get hold of them, the scoundrel
;

he has them about him; he has taken them to the

Hague."
It was like a flash of lightning which showed to Boxtel

the abyss of a uselessly-committed crime.

Boxtel sank quite paralyzed on that very table, and
on that very spot where, some hours before, the unfor-
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Ношеуег, Ье тоо1< сопхаёе адаіп ; 11е Ьад пот ёопе зо
та: то тпгп Ьас1< пгітіі етрту Ііапдз.

Впт іт таз от по пзе то зеагс11 т11е пг11о1е гоош, то ореп
апд зііпт а11 ттіе дхашегз, е\/еп т11ат ргіуііеёед опе ух/11еі'е
т1'іе ра.гсе1 \м11іс11 Ііад Ьееп зо іата1 то Согпе1іпз Ьад Ьееп
дерозітед. Не іоппд тіс1<етед, аз іп а Ьотапісаі ёагдеп,
ттіе “ ]а.пе,” т11е “ ]оІ1п де \7\7ітте,” т11е І1а2е1-ппт, апд
тііе гоазтед соіїее-соїопгед тпіір ; Ьпт от т11е Ь1ас1< тп1ір,
ог гат11ег от т11е зеедііпд Ьп1Ьз шітїііп чі/Ьісіі іт таз зті11
з1ееріп3, пот а тгасе таз то Ье іоппд.

Апд ует, оп 1оо1<іп5 оуег т11е геёізтег от зеедз апд
Ьп1Ьз, И/11іс11 Чан Ваег1е Ісерт, іі роззіЬ1е, е\/еп п/іт11
дгеатег ехастітпде апд саге ттіап тіте іігзт соттегсіаі
Ііопзез от Апізтегдат т11еіг Іеддегз, Вохте1 геад т1'1е іо1-

. Іоп/іп5 ептгу :-
“ То-дау, 2от11 от Апёпзт 1672, І Ьауе та1<еп пр тІ1е

тотїіег-Ьп1Ь от т11е дгапд Ь1ас1< тпіір, шІ1іс11 І Ьауе діуідед
іпто т11гее регіест зпс1<егз."

“ 011, т11езе зпс1<егз, т11езе зпс1<егз ! " Ьошїед Вохте1,
тппііпё оуег е\/егут11іп5 іп т11е дгу-гоот. “ ХК/Ъеге соп1д
Ье Ьауе сопсеаїед т11ет Р "

Тііеп зпддеп1у зтгі1<іп5 Ьіз іогеітеад іп Іііз ігешу, Ье
са11ед опт, “ 011, шгетсіі ттіат І ат! \7\їоп1д апу опе Ье
зерагатед ігош 11із зпс1<егз Р \Поп1д опе Іещ/е тііет
ат Вогт шііеп опе доез то т11е Надие ? Соп1д опе Ііче
іаг ігот опе'з Ьп1Ьз шііеп т11еу епс1озе т11е ёгапд Ыас1<
тпїір ? Не Ьад тіше то дет 11о1д от т11е1п, т11е зсоппдге1;
11е Ітаз тііет аЬоит Ьіш; Ье Ііаз та1<еп тііет то т11е
На5пе.”

Іт таз 1і1<е а йазіі от Іі511тпіп5 штіісіі з11о\л/ед то Вохте1
т11е аЬузз от а пзе1езз1у-сошпііттед сгіпіе.

Вохте1 зап1< Чпіте рага.1у2ед оп т11ат тдегу таЬ1е, апд
оп т11ат хгегу зрот т11еге, зоше Іюпгз Ъеіоге, т11е патог-
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tunate Van Baerle had so leisurely and with such intense

delight contemplated his darling bulbs.
"
Well, then, after all," said the envious Boxtel, raising

his livid face from his hands in which it had been buried,
"

if he has them, he can keep them only as long as he lives,

and "

The rest of this detestable thought merged in a hideous

smile.
" The suckers are at the Hague," he said,

"
therefore

I can no longer live at Dort. Away, then, for them to

the Hague ! to the Hague !

"

And Boxtel, without taking any notice of the treasures

about him so entirely were his thoughts absorbed by
another inestimable treasure let himself out by the

window, glided down the ladder, carried it back to the

place whence he had taken it, and, like a beast of prey,

returned growling to his house.
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тппате \/'ап Ваег1е Ьад зо 1еізпге1у апд шітіі зпсЬ іптепзе
де1і511т соптепіріатед 11із даг1іп5 Ьп1Ьз.

” Ч/`е11, т11еп, аттег а11,” заід т11е епуіопз Вохте1, гаізіпд
Ьіз Ііхгід іасе тгот Ьіз Ьапдз іп шїіісіі іт Ьад Ьееп Ьпгіед,
“ іт 11е Ьаз т11еп1, Ье сап 1<еер ттіеш опіу аз 10115 аз Ье 1і\/ез,
адїагіі)

Тііе гезт от т11із детезтаЬ1е тІ1оп511т тегёед іп а Ьідеопз
зпііїе.

“ Т11е зпс1<егз аге ат т11е На3пе,” Ііе заід, “ тііегеіоге
І сап по Іопёег Іі\/е ат Вогт. Ашау, т11еп, тог т11еп1 то
т11е На5пе ! то т11е Надие ! ”

Анд Вохте1, их/ітііопт таІ<іп5 апу потісе от т11е тгеазпгез
аЬопт Ьіпі-зо ептіге1у теге Іііз т11оп311тз аЬзогЬед Ьу
апотііег ілезтітаые тгеазпге-Іет Ьішзеіт опт Ьу т11е
шіпдош, 51ідед дохлт тііе Іаддег, саггіед іт Ьас1< то тІ1е
р1асе \л/Ііепсе 11е Ьад та1<еп іт, апд, 1і1<е а Ьеазт от ргеу,
гетпгпед 5го\п1іп5 то Ьіз Ьопзе.

1



CHAPTER IX.

THE FAMILY CELL,

IT was about midnight when poor Van Baerle was

locked up in the prison of the Buitenhof.

What Rosa foresaw had come to pass. On finding

. the cell of Cornelius de Witte empty, the wrath of the

people ran very high ; and had Gryphus fallen into the

hands of those madmen, he would certainly have had to

pay with his life for the prisoner.

But this fury had vented itself most amply on the two

brothers when they were overtaken by the murderers,

thanks to the precaution which William the man of

precautions had taken in having the gates of the city

closed.

A momentary lull had therefore set in whilst the prison

war. empty, and Rosa availed herself of this favourable

moment to come forth from her hiding-place, which she

also induced her father to leave.

The prison was therefore completely deserted. Why
should people remain in the jail whilst murder was going

on at the Tol-Hek ?

Gryphus came forth trembling behind the courageous

Rosa. They went to close the great gate at least as well

as it would close, considering that it was half demolished

СНАРТЕК ІХ.

тнв гАмп.т сны..

Іт таз аЬопт Іпідпіёпт \л/Ьеп роог \/'ап Ваег1е таз
Іос1<ед пр іп тіте ргізоп оі тіте Впітепііоі.

\?\ї11ат Коза іогезаш Ьад соте то разз. Оп тіпдіпд
,тііе сеІІ от Сошеііпз де \?Чітте етрту, т11е тгатті от т1іе

реор1е гап уегу Ьіёті ; апд Ііад Сгурііпз іаііеп іпто т11е
Ііапдз от т11озе гпадпіеп, Ье шопід сегтаіпіу Ііауе Ьад то
рау тітті Ьіз Ііте тог т11е ргізопег.

Впт тЬіз іпгу Ііад уептед ітзеіт тозт апірїу оп тііе тп/о
Ьготііегз \л111еп тііеу теге оуегтаієеп Ьу тіте тпгдегегз,
тЬап1<з то т11е ргесаптіоп ттіісїт \7\7і11іат-т11е шап от
ргесаптіопз--ііад та1<еп іп Ьауіпд тііе датез от тііе сіту
с1озед.

А шотептагу Іп1І Ііад тііегеіоге зет іп ух/11і1зт тііе ргізоп
таз ешрту, апд Коза ауаіїед Ьегзеїт оі т11із т`а\юпгаЬ1е
піошепт то соте іогтіі ігогп Ііег Ітідіпд-р1асе, \т11ісІ1 зііе
а1зо іпдпсед Ііег іатііег то Іеауе.

Т11е рхізоп таз тііегеіоге сотріетеіу дезегтед. Ч/Ііу
з11оп1д реор1е гетаіп іп т1'1е ўаіі шІ1і1зт шпгдег таз ,=;оіп5
оп ат т11е То!-Не1< ?

Стгурїтпз сате іогтті тгетыіпё Ьеіэіпд тііе сош°а5еопз
Коза. Тііеу шепт то с1озе тіте Ѕтеат дате-ат Іеазт аз чт/е11
аз іт топїд с1озе. сопзідегіпд т11ат іт таз І1а1і детоіізііед.
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It was easy to see that a hurricane of mighty fury had

passed here.

About four o'clock a return of the noise was heard,

but of no threatening character to Gryphus and his

daughter. The people were only dragging in the two

corpses, which they came back to gibbet at the usual

place of execution.

Rosa hid herself this time also, but only that she might
not see the ghastly spectacle.

At midnight people again knocked at the gate of the

jail, or rather at the barricade which served in its

stead. It was Cornelius van Baerle whom they were

bringing.

When the jailer received this new inmate, and saw
from the warrant the name and station of his prisoner,

he muttered with his turnkey smile,
"
Godson of Cornelius de Witte ! Well, young man,

we have just here the family cell and we shall give it to

you."
And quite enchanted with his joke, the ferocious

Orangeman took his cresset and his keys to conduct

Cornelius to the cell which, on that very morning,
Cornelius de Witte had left to go into exile, or what, in

revolutionary times, is meant instead by those sublime

philosophers who lay it down as an axiom of high

policy
"

It is the dead only who do not return."

On the way which the despairing florist had to traverse

to reach that cell, he heard nothing but the barking of a

dog, and saw nothing but the face of a young girl.

The dog rushed forth from a niche in the wall, shaking

his heavy chain, and sniffing all round Cornelius, in order

so much the better to recognize him in case he should

be ordered to pounce upon him.
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Іт шаз еазу то зее т11ат а Ііпп-ісапе от тідііту іпху Ъіад
раззед Ііеге.

АЬопт іопг о'с1осі< а гетппі от тІ1е поізе таз Ііеагд,
Ьпт от по тїігеатепіпд сїтагастег то Стгур11пз апд Ьіз
дап5І1тег. '1`11е реор1е теге оп1у дтаддіпд іп тііе ттпо
согрзез, \л/Ьісіі т11еу сате Ьас1< то 5іЬЬет ат тііе пзпаі
р1асе от ехесптіоп.

Коза Ьід Ііегзеіт т11із тіте а1зо, Ьпт опіу тііат зЬе піі511т
пот зее тЬе 3І1азт1у зрестасіе.

Ат 1т›ідпі,<;1іт реор1е аёаіп 1<пос1~:ед ат т11е дате от тІ1е
іаі1, ог гатъег ат т1іе Ьаггісаде хп/11іс1і зегуед іп ітз
зтеад. Іт таз Оопіеііпз чан Ваег1е тііопі т11еу теге
Ьгіпёіпд.

\7\їІ1еп тІ1е іаііег гесеіуед т1ііз нет іптате, апд зачг
тгот т11е пгапапт т11е пате апд зтатіоп от 11із ргізопег,
11е титтегед тітіі Ьіз тпгп1<еу зші1е,-

“ Єодзоп оі Согпе1іпз де Шітте! \Уе11, уоппг тап,
ше Ьауе іпзт Ьеге т11е іашііу се11 апд ше з11а11 гіуе іт то
УОЩУІ

Анд Чпіте епсїіаптед шітіі Ьіз іоІ<е, тііе іегосіопз
Огапдешап тооІ< Іііз сгеззет апд Іііз 1<еуз то сопдпст
Сопіеііпз то ттіе се1І чє/Ііісіі, оп ттіат тегу піогпіпё,
Согпеііпз де Шітте Ііад Іетт то 50 іпто ехііе, ог ш1іат,іп
геуоіптіопагу тітез, із шеапт іпзтеад Ьу тііозе зпЬІіп1е
р11і1озор11егз шїіо Іау іт дет аз ап ахіош от ,Ы511
ро1ісу-“ Іт із ттіе деад оп1у Міо до пот гетпгп.”

Оп т11е тау \пЬіс11 тЬ.е дезраігіпё Ногізт Ііад то тгауегзе
то геасіі т11ат се11, Ііе Ііеагд поттііпд Ьпт т11е Ьагікіпд оі а.
дог, апд запг пот11іп5 Ьпт ттіе іасе от а уоппд 5іг1.

Т11е до; гпзїтед тогт11 тгопі а пісіте іп т11е та11, з11а1<іл5
Ыз 11ег.\ту сііаіп, апд зпііііпг а11 гоппд Согпеїіпз, іп огдег
зо п1пс11 тіте Ьеттег то гесоёпіге Ьіпі іп сазе Ііе зтюпід
Ье огдегед то роппсе проц Іііт.
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The young girl, whilst the prisoner was mounting the

staircase, appeared at the narrow door of her chamber,

which opened on that very flight of steps ; and, holding

the lamp in her right hand, she at the same time lit up
her pretty blooming face, surrounded by a profusion of

rich wa?y golden locks, whilst with her left she held her

white nightdress closely over her breast, having been

roused from her first slumber by the unexpected arrival

of Van Baerle.

It would have made a fine picture, worthy of Rem-
brandt the gloomy winding stairs illuminated by the

reddish glare of the cresset of Gryphus, with his scowling

jailer's countenance at the top; the melancholy figure

of Cornelius bending over the banister, to look down upon
the sweet face of Rosa, standing as it were in the bright
frame of the door of her chamber, with flurried mien at

being thus seen by a stranger.

And at the bottom, quite in the shade, where the

details are absorbed in the obscurity, the mastiff, with

his eyes glistening like carbuncles, and shaking his chain,

on which the double light from the lamp of Rosa and
cresset of Gryphus threw a brilliant glitter.

The sublime master would, however, have been alto-

gether unable to render the sorrow expressed in the face

of Rosa when she saw this pale, handsome young man
slowly climbing the stairs, and thought of the full import
of the words which her father had just spoken

" You
will have the family cell." This vision lasted but a mo-
ment much less time than we have taken to describe

it. Gryphus then proceeded on his way ; Cornelius was
forced to follow him, and five minutes after he entered

his prison, of which it is unnecessary to say more, as the

reader is already acquainted with it.

тьпэ: выск ттл. 9;
Тііе уоппд гіхі, шЬі1зт т11е ргізопег таз шопптіпг т11е

зтаігсазе, арреагед ат ттіе паггош доог оі 11ег с11а.шЬег,
\›ч11іс11 орепед оп т11ат уегу Пігііт от зтерз; апд, 110161115
тЬе Іашр іп Ьег гі511т Ьапд, зЬе ат тЬе зате тіте Ііт пр
ііег ргетту ЬІооп1іп5 таое, зппошідед Ьу а. ргоіпзіоп от
гісіз тату доідеп 1ос1<з, ш1іі1зт шітіі Ьег іеіт зЬе Ьеід Ьег
ччіііте підіітдгезз сіозеіу оуег Ьег Ьгеазт, Ьахгіпг Ьееп
гопзед тгот Ііег тігзт з1пшЬег Ьу тІ1е ппехрестед аггі\1а.1
от Уап Ваегіе. '

Іт шопід Ьат/е таде а ііпе рістпге, тогттіу оі Кеш-
Ьгапдт-ттіе ёіооту тіпдіпд зтаігз Шпшіцатед Ьу ттіе
геддізті 31аге от тЬе сгеззет от Єгуртіпз, шітті Ьіз зоошііпд
іаі1ег'з сопцтепапое ат тііе тор: ттіе шеіапстіоїу Ііёпге
от Согпеїіпз Ьепдіпд ок/ег тіте Ьапізтег, то ІооІ< дотп проц
т11е зшеет іаое от Коза, зтапдіпд аз іт теге іп тІ1е Ьгі511т
тгаще от тЬе доог от Ьег <:І1ашЬег, шітіі ііпггіед шіеп ат
Ьеіщ; тішз зееп Ьу а зтгапєег.

Апд ат тііе Ьоттот, Чпіте іп тіте зііаде, т11еге т11е
детаііз аге аЬзогЬед іп т11е оЬзспгіту, тііе тазтіїі, шітід
11із еуез 51ізтепіп5 Іі1<е сагЬппс1ез, апд з11а1<іп5 Ьіз с11аіп,
оп \п11іс11 т11е допЬ1е Іі311т ті-от тііе Іашр от Коза апд
сгеззет от Єгурішз тїігепі г. Ьгі11іапт 51ітте1'.

Т11е зпЬ1іте тазтег шопід, Ьошеуег, Ііауе Ьееп а1то-
5ет11е1' ппаЫе то гепдег тіте зоггот ехргеззед іп тііе іасе
от Коза штіеп з11е залп т11із ра1е, Ііапдзоше уоппё їпап
з1о'иг1у с1ішЬіп5 тііе зтаігз, апд тІ1оп511т от т11е тп11 ітрогт
от т11е шогдз их/11ісІ1 тіег татітег Ьад іпзт зроІ<еп-“ Уои
:е›іІІ Ішие Ли /атііу сеІ2." Т11із уізіоп Іазтед Ьпт а то-
тепт-шпсіі Іезз тіте ттіап ше Ііат/е таісеп то дезсгітэе
іт. Сггурііпз тііеп ргосеедед оп Іііз тау; Согпеїіпз таз
тогсед то іоііош Іііш, апд ііуе шіпптез аітег Ье ептегед
Ьіз ргізоп, от т11іс11 іт із пппесеззагу то зау тоге, аз тІ1е
геадег із аІгеаду асчпаіптед тітіт іт.
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Gryphus pointed with his finger to the bed on which

the martyr had suffered so much, who on that day had
rendered his soul to God. Then, taking up his cresset,

he quitted the cell.

Thus left alone, Cornelius threw himself on his bed,

but he slept not
;

he kept his eye fixed on the narrow

window, barred with iron, which looked on the Buiten-

hof, and in this way saw from behind the trees that

first pale beam of light which morning sheds on the earth

as a white mantle.

Now and then during the night horses had galloped
at a smart pace over the Buitenhof ; the heavy tramp
of the patrols had resounded from the pavement ; and

the slow matches of the arquebuses, flaring in the east

wind, had thrown up at intervals a sudden glare as far

as to the panes of his window.

But when the rising sun began to gild the coping-stones
at the gable ends of the houses, Cornelius, eager to know
whether there was any living creature about him, ap-

proached the window and cast a sad look round the

circular yard before him.

At the end of the yard a dark mass, tinted with a

dingy blue by the morning dawn, rose before him, its

dark outlines standing out in contrast to the houses

already illuminated by the pale light of early morning.
Cornelius recognized the gibbet.

On it were suspended two shapeless trunks, which

indeed were no more than bleeding skeletons.

The good people of the Hague had chopped off the

flesh of its victims, but faithfully carried the remainder

to the gibbet, to have a pretext for a double inscription,

written on a huge placard, on which Cornelius, with the

keen sight of a young man of twenty-eight, was able to
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Єгурітпз роіптед шіт11 Ітіз іїпёег то ттіе Ьед оп \ч11іс11

т11е шагтуг Ьад зпїтегед зо тпсіі, ют/110 оп т11ат дау Ііад
гепдегед Ьіз зоп1 то Єод. Т11еп, таісіпд пр Ьіз сгеззет,
Ье Чпіттед т11е се11.

Ттіпз Іеіт аіопе, С0гпе1іпз ттігеш 11ітзе1і оп Іііз Ьед,
Ьпт Ііе зіерт пот; 11е 1<ерт 11із еуе ііхед оп ттіе паггош
шілдош, Ьаггед пгіт11 ігоп, шііісіі 1оо1<ед оп тііе Впітеп-
Ііоі, апд іп ттііз тау заш тгош Ьеіііпд ттіе тгеез т11ат
іігзт ра1е Ьеаш от 1і3Ьт ш11іс11 шогпіпё з11едз оп тЬе еагтті
аз а Мііте піаптіе.

Ыош апд тііеп дпгіпё т11е піётіт Ьогзез Ьад 5а11оред
ат а зшагт расе оуег т11е Впітеп11от; тІ1е Ьеауу тгатр
от ттіе ратгоіз Ьад гезоппдед ігош т11е рауепіепт; апд
тіте з1о\п піатсііез оі т11е аг<1пеЬпзез, тІа1°іп;=; іп т11е еазт
шіпд, Ьад т11гошп пр ат іптеп/аІз а зпддеп 51аге аз іаг
аз то т11е рапез оі Ьіз шіпдош.

Впт п/Ьеп т11е гізіпё зпп Ье5ап то 5і1д т11е соріпд-зтопез
ат т11е 3аЬ1е епдз от т11е Ьопзез, Согпеііпз, еаёег то Ішош
ш11ет11ег т11еге таз апу Ііуіпд сгеатпге аЬопт Іііш, ар-
ргоасітед т11е тіпдош апд сазт а зад 1оо1< гоппд т11е
сігспіаг уагд Ьеіоге Ьіш.

Ат т11е епд от тііе уагд а дагіс шазз, тіптед шітіі а
діп3у Ь1пе Ьу т11е шогпіпё дач/11, гозе Ьетоге Іііт, ітз
с1аг1< опт1іпез зтапдіпё опт іп сошгазт то т11е Ітопзез
а1геаду і11птпіпа.тед Ьу т11е ра1е 1і511т от еагІу пюпііпё.

СогпеІіпз гесоёпіяед т11е 5іЬЬет.
Оп іт теге зпзрепдед тшо з11аре1езз тгпп1<з, штіісіі

іпдеед теге по шоге т11а.п Ыеедіпё з1<е1етопз.
Т11е 5оод реор1е от т11е Надие Ьад сіюрред ой ттіе

Незіі от ітз уістітз, Ьпт таіт11тп11у саггіед ттіе гепіаіпдег
то т11е 3іЬЬет, то Ьауе а ргетехт тот а допЬ1е іпзсгіртіоп,
шгіттеп оп а Ііпёе р1аса.гд, оп \пІ1ісІ1 Сопіе1іпз, шітті т11е
1<:ееп зі5Ьт от а уоппд тап от тшепту-еідііт, таз а.Ь1е то
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read the following lines, daubed by the coarse brush of

a sign-painter,
" Here are hanging the great rogue of the name of

John de Witte, and the little rogue Cornelius de Witte,

his brother, two enemies of the people, but great friends

of the King of France."

Cornelius uttered a cry of horror, and in the agony of

his frantic terror knocked with his hands and feet at his

door so violently and continuously that Gryphus, with

his huge bunch of keys in his hand, ran furiously up to

him.

The jailer opened the door with terrible imprecations

against the prisoner, who disturbed him at an hour at

which Master Gryphus was not accustomed to be aroused.
"
Well, now, I declare he is mad, this new De Witte,"

he cried ;

"
but all those De Wittes have the devil in

them."
"
Master, master," cried Cornelius, seizing the jailer

by the arm and dragging him towards the window
"
master, what have I read down there ?

"

"
Where, down there ?

"

" On that placard."

And trembling, pale, and gasping for breath, he pointed
to the gibbet at the other side of the yard with the cynic

inscription surmounting it.

Gryphus broke out in a laugh.
" Eh ! eh !

"
he answered ;

"
so you have read it.

Well, my good sir, that's what people will get for cor-

responding with the enemies of his Highness the Prince

of Orange."
" The brothers De Witte are murdered !

"
Cornelius

muttered, with the cold sweat on his brow, and sank on

his bed, his arms hanging by his side and his eyes closed.

4
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геад тЬе іоііошіпё Іінез, дапЬед Ьу т11е соагзе Ьгпз11 от
а зі5н-раінтег,--

“ Неге аге Ьанёінё т11е дгеат годпе от ттіе пате от
]о11н де Чїітте, апд т11е Іітт1е гогпе Согнеііпз де Шітте,
Ьіз Ьготііег, тп/о енетіез от тне реор1е, Ьпт дгеат тгіепдз
от тЬе Кіпд от Ргапсе.“

Согне1іпз пттегед а сгу от Ьоггог, апд ін т11е›а5опу от
Іііз тгантіс теггог 1<11ос1<ед шітіі 11із Ьандз апд іеет ат Ьіз
доог зо уіоіентіу апд сонтіппопз1у т11ат Стгур11пз,шіт11
Іііз І1п5е Ьпнсті от 1<еуз ін Іііз Ііанд, ган тпгіопзіу пр то
Ьіт. ~

Ттіе іг.і1ег орепед т11е доог \шіт11 те1тіЬ1е ітргесатіонз
адаінзт т11е ргізопег, \п11о дізтпгЬед Ьіт ат апііопг ат
п/Ьісіі Мазтег Стгурііпз таз нот асспзтошед то Ье агопзед.

“ \Уе11, нот, І десіаге Ііе із тад, т11із пен/ Ве \Уітте,”
Ье сгіед; “ Ьпт а11 тііозе Ве Шіттез Ьауе т11е де\гі1 іп
тІтеп1.” т

“ Мазтег, тазтег,” сгіед Согпе1іпз, зеігінд тіте іаііег
Ьу т11е апн апд дгадёіпё Ьіт топ/агдз т11е шіндош-
“ тазтег, т11ат Ііауе І геад дошп т11еге ?”

“ \У11еге, дотп т11еге ? "
“ Он т11ат р1асагс1."
Анд тгетЬ1ін5, ра1е, апд ёазріпд тог Ьгеатіі, Ііе роіптед

то т11е 3іЬЬет ат ттіе от11ег зіде от т11е уагд шітті тіте суніс
інзсгіртіон зпгтопнтіпд іт.

Єгурііпз ЬгоІ<е опт ін а 1ап511.
“ Е11! ен 1 ” Ье анзпгегед; “ зо уоп Ііауе геад іт.

\77еІ1, ту доод зіг, тЬат'з штіат реор1е ші11 дет тот сог-
гезрондіпё \піт11 ттіе епетіез от 11із Нідтіпезз т11е Ргіпсе
от Отан5е.”

'1ТЬе Ь1'от11егз Ве Шітте аге тпгдегед ! " Согне1іпз
тпттегед, шітіі т11е со1д зп/еат он Ьіз Ьгоп/, апд зан1< он
Іііз Ъед, Іііз апнз Ііандіпд Ьу Іііз зіде апд 11із еуез с1озед.

4 1
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"The brothers De Witte have been judged by the

people/' said Gryphus ;

"
you call that murdered, do

you ? Well, I caU it executed."

And seeing that the prisoner was not only quiet but

entirely prostrate and senseless, he rushed from the cell,

violently slamming the door and noisily drawing the

bolts.

Recovering his consciousness, Cornelius found himself

alone, and recognized the room where he was "
the

family cell," as Gryphus had called it as the fatal pas-

sage leading to ignominious death.

And as he was a philosopher, and more than that, as

he was a Christian, he began to pray for the soul of his

godfather, then for that of the Grand Pensionary, and
at last submitted with resignation to all the sufferings

which God might ordain for him.

Then turning again to the concerns of earth, and hav-

ing satisfied himself that he was alone in his dungeon,
he drew from his breast the three bulbs of the black tulip,

and concealed them behind a block of stone on which
the traditional water-jug of the prison was standing, in

the darkest corner of his cell.

Useless labour of so many years ! Such sweet hopes
crushed ! His discovery was, after all, to lead to naught,

just as his own career was to be cut short. Here in his

prison there was not a trace of vegetation, not an atom
of soil, not a ray of sunshine.

At this thought Cornelius fell into a gloomy despair,

from which he was only roused by an extraordinary cir-

cumstance.

What was this circumstance ?

We shall inform the reader in the next chapter.

98 ТНЕ ВЬАСК ТїЛ.ІР.

” Ттіе Ьготнегз Ве И/'ітте Ьауе Ьееп іпддед Ьу тІ1е
реор1е," заід Єгурнпз ; “ уоп са11 т11ат тпгдегед, до
уоп ? \7\їе11, І са11 іт ехесптед.”

Анд зееінё т11ат тіте ргізонег таз нот онІу сдпіет Ьпт
ентіге1у ргозтгате апд зензеІезз, не гпз11ед тгот ттіе се11,
\/іо1ент1у зіаттінё тне доог апд ноізііу дгашінд тІ1е
Ьо1тз.

Кесоуегінё 11із сонзсіопзнезз, Согнеііпз іопнд 11ішзе1т
а1опе, анд гесоёнігед ттіе гоот пгтіеге Ііе таз-“ ттіе
іатіїу се11," аз Сггурнпз Ііад са11ед іт-~аз тне тата1 раз-
заёе Іеадінё то іднотініопз деат11.

Анд аз Ье шаз а рІ1і1озорЬег, апд тоге тнан т11ат, аз
не таз а Снгізтіан, не Ьедан то ргау тог тІ1е зоп1 от 11із
ёодтатнег, т11ен тог т11ат от тне Стганд Рензіонагу, апд
ат Іазт зпЬтіттед шітн гезіднатіон то а11 тне зпттегіндз
шітісн Єод ті511т огдаін тот Ьіт. е

Тнен тпгнінё адаін то ттіе сонсегнз от еагтті, анд Ііау-
інї; затізііед 11ітзе1т т11ат не таз аІоне ін Іііз дпнёеон,
Іте дгет тгот Ьіз Ьгеазт т11е т}н-ее Ьп1Ьз от тЬе Ь1ас1< тп1ір,
анд сонсеа1ед тііет Ьенінд а Ь1ос1< от зтоне он ш11ісЬ
тне тгадітіона1 шатег-іпё от т11е ргізон таз зтандінд, ін
ттіе даг1<езт согнег от Ьіз се11.

Пзеїезз 1аЬопг от зо тану уеагз! Ѕпсіі зшрет Ьорез
сгпзнед! Ніз дізсоуегу шаз, аттег а11, то Іеад то напёііт,
іпзт аз Іііз опт сагеег таз то Ье спт з1'1о1'т. Неге ін Іііз
ргізон т11еге таз нот а тгасе от 1/еёетатіон, нот ан атот
от зоіІ, нот а гау от зпнзтііне.

Ат тніз тііопднт Согнеііпз те11 інто а 31ооту дезраіг,
ігот Міісті }1е шаз он1у гопзед Ьу ап ехтгаогдінагу сіг-
сптзтансе.

\7ЧЪат таз тніз сігсптзтансе Р
\7\7е з11а11 іптопн т11е геадег іп ттіе пехт снартег.



CHAPTER X.

THE JAILER'S DAUGHTER.

ON the same evening Gryphus, as he brought the pris-

oner his mess, slipped on the damp flags whilst opening
the door of the cell, and fell in the attempt to steady
himself on his hand, but as it was turned the wrong
way he broke his arm just above the wrist.

Cornelius rushed forward towards the jailer, but

Gryphus, who was not yet aware of the serious nature

of his injury, called out to him,
"
It is nothing ; don't you stir."

He then tried to support himself on his arm, but the

bone gave way ; then only he felt the pain, and uttered

a cry.

When he became aware that his arm was broken, this

man, so harsh to others, fell swooning on the threshold,

where he remained motionless and cold as if dead.

During all this time the door of the cell stood open,
and Cornelius found himself almost free. But the

thought never entered his mind of profiting by this

accident ; he had seen from the manner in which the

arm was bent, and from the noise it made in bending,
that the bone was fractured, and that the patient must
be in great pain ; and now he thought of nothing else

but of administering relief to the sufferer, however

СНАРТЕК Х.

тнв ]Ап.вк'з імпонтвк.

ОЫ тІ1е зате еуенінё Сггурнпз, аз не Ьгопдтіт т11е ргіз-
онег Іііз Інезз, з1ірред он т11е датр ііаёз хп/11і1зт оренінё
т1іе доог от т11е се11, анд те11 ін тіте аттетрт то зтеаду
Ііігпзеіт он 11із-Ііанд, Ьпт аз іт п/аз тпгпед т11е шгонё
тау не Ьго1<е Ьіз агпі іпзт аЬоуе ттіе шгізт.

Согне1іпз гпзііед тот/агд тошагдз т11е ]аі1ег, Ьпт
Сггурііпз, И/но таз нот ует ап/аге от т11е зегіопз натпге
от Ьіз іпіпгу, са11ед опт то І1іп1,-

“ Іт із нот11ін5 ; дон'т уоп зтіг.”
Не т11ен тгіед то зпррогт Ііітзеіт он Іііз аггн, Ьпт т11е

Ьоне Ѕауе тау ; тІ1ен он1у не те1т тЬе раіп, анд пттегед
а сгу.

\/Утіен не Ьесате ам/аге т11ат Іііз агт таз Ьго1<еп, тніз
тан, зо 11агз11 то от11егз, іе11 зшоонінд он т11е т11гез11о1д,
т11еге Ііе гетаіпед тотіоніезз апд со1д аз іт деад.

1Эпгін3 а11 т11із тіте тІ1е доог от т11е се11 зтоод ореп,
апд Согне1іпз топнд 1пітзе1т апнозт тгее. Впт тЬе
т11оп511т неуег ентегед Іііз тінд оі ргоіітінё Ьу тІ1із
ассідент; Ье Ііад зеенігот тіте таннег ін п/11іс11 т11е
агт таз Ьент, анд ігот тІ1е ноізе іт таде ін Ьендінё,
ттіат т11е Ьоне таз тгастпгед, апд т11ат тіте ратіент тпзт
Ье ін дтеат раін; апд нот Ііе т11оп3Ьт от нотііінє е1зе
Ьпт от адтіпізтегіпд ге1іет то тіте зптїегег, Ьотеуег
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little benevolent the man had shown himself during
their short interview.

At the noise of Gryphus's fall, and at the cry which

escaped him, a hasty step was heard on the staircase,

and immediately after a lovely apparition presented
itself to the eyes of Cornelius.

It was the beautiful young Frisian, who, seeing her

father stretched on the ground and the prisoner bending
over him, uttered a faint cry, as in the first fright she

thought Gryphus, whose brutality she well knew, had

fallen in consequence of a struggle between him and

the prisoner.

Cornelius understood what was passing in the mind
of the girl at the very moment when the suspicion arose

in her heart.

But one moment told her the true state of the case,

and ashamed of her first thoughts she cast her beauti-

ful eyes, wet with tears, on the young man, and said to

him,
"

I beg your pardon, and thank you, sir ; the first for

what I have thought, and the second for what you are

doing."
Cornelius blushed, and said,

"
I am but doing my duty

as a Christian in helping my neighbour."
"
Yes, and affording him your help this evening, you

have forgotten the abuse which he heaped on you this

morning. O sir ! this is more than humanity this is

indeed Christian charity."

Cornelius cast his eyes on the beautiful girl, quite

astonished to hear from the mouth of one so humble

such a noble and feeling speech.

But he had no time to express his surprise. Gryphus
recovered from his swoon, opened his eyes, and as his
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1ітт1е Ьенетоіент т11е тан Ііад зііоттн І1і1нзе1т дпгінё
т11еіг зногт інтегтіетт.

Ат т11е ноізе от Сгур11пз'з іаІ1, анд ат тне сгу ттнісіі
езсаред іііт, а Ьазту зтер »таз Ьеагд он т11е зтаігсазе,
апд іттедіате1у аітег а 1оте1у аррагітіон ргезентед
ітзе1і то т11е еуез от Согне1іпз.

Іт »таз т11е Ьеаптітп1 уопнё Ргізіан, тк/110, зееінд Ітег
таттіег зтгетсііед он тїіе ёгопнд анд тііе ргізонег Ьендінё
отег Ьіт, пттегед а іаінт сгу, аз ін тііе іігзт тгідііт зїіе
т11оп5Ьт Єгуртіпз, \тІ1озе Ьгпта1іту з11е \пе11 1<не\›т, Ьад
іаііен ін сонзеопенсе от а зтгп551е Ьетттеен Ьіт анд
т11е ргізонег.

Соп1е1іпз пндегзтоод »т11ат ттаз раззінд ін т11е тінд
от тіте 3іг1 ат т11е тегу тотент ттііен тііе зпзрісіон агозе
ін Ііег Ьеагт.

Впт оне тотент то1д Ііег т11е тгпе зтате оі тііе сазе,
апд азтіатед от Ьег тіхзт ттіопёіітз зїіе сазт Ііег Ьеапті-
тп1 еуез, »тет ттітїі теагз, он ттіе уопнё піан, анд заід то
11іт,_-

“ І Ьеё уопг рагдон, анд т11а.нІ< уоп, зіг; тііе іігзт тог
ттііат І Ьате ттіопдтіт, анд тііе зесонд іог »т11ат уоп аге
доін5.”

Согнеііпз Ыпзтіед, анд заід, “ І ат Ьпт доінё ту дпту
аз а Сіігізтіан ін 11е1рін5 ту неі311Ьопг."

“ Уез, апд аттогдіпд Ьіт уопг Ье1р т11із етепіпё, уоп
Ітате іогдоттен тІ1е аЬпзе ттііісіъ Ье Ьеаред он уоп тіііз
тогнінд. О зіг! тіііз із тоге т11ан Ііппіаніту-т11із із
іпдеед Стігізтіан с1іагіту.”

Согнеііпз сазт Іііз еуез он т11е Ьеаптітп1 3іг1, Чпіте
азтонізнед то Ьеаг ігогн т11е топтЬ оі оне зо 11пп1Ь1е
зпс11 а ноЬ1е апд тее1ін3 зреес11.

Впт Ье Ііад но тіте то ехргезз Ьіз зпгргізе. Сгурііпз
гесотегед ті-от Ьіз зшооп, оренед Іііз еуез, апд аз Ьіз
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brutality was returning with his senses, he growled,
"
That's it : a fellow is in a hurry to bring to a prisoner

his supper, and falls and breaks his arm, and is left

lying on the ground."
"
Hush, my father," said Rosa ;

"
you are unjust to

this gentleman, whom I found endeavouring to give you
his aid."

"
His aid ?

"
Gryphus replied with a doubtful air.

"It is quite true, master ; I am quite ready to help

you still more."
" You !

"
said Gryphus.

" Are you a medical man ?
"

"
It was formerly my profession."

" And so you would be able to set my arm ?
"

"
Perfectly."

" And what would you need to do it ? let us hear."
" Two splinters of wood, and some linen for a ban-

dage."
" Do you hear, Rosa ?

"
said Gryphus.

" The prisoner
is going to set my arm ; that's a saving. Come, assist

me to get up ; I feel as heavy as lead."

Rosa lent the sufferer her shoulder ; he put his un-

hurt arm round her neck, and making an effort, got on

his legs; while Cornelius, to save him a walk, pushed a

chair towards him.

Gryphus sat down ; then turning towards his daughter,
he said,

"
Well, didn't you hear ? go and fetch what is wanted."

Rosa went down, and immediately after returned with

two staves of a small barrel and a large roll of linen

bandage.
Cornelius had made use of the intervening moments to

take off the man's coat and to tuck up his shirt sleeve.
"

Is this what you require, sir ?
"
asked Rosa.
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Ьгптаііту ттаз гетпгнінд ті/іт11 Іііз зензез, Ье Ѕгот/Іед,
“Т11ат'з іт: а те11отт із ін а. Ііпггу то Ьгінд то а ргізонег
11із зпррег, апд та11з апд Ьгеа1<з Іііз агт, апд із Іетт
Іуінд он тІ1е 5гопнд.”
"' Нпзіі, ту татІ1ег,” заід Коза; “ уоп аге пніпзт то

тЬіз 5ент1етан, \«т11от І топпд епдеатопгіщ; то ёіте уоп
Ьіз аід.”

“ Ніз аід ? ” Сггурнпз гер1іед ті/іт11 а допЬтіпІ аіг.
“ Іт із Чпіте тгпе, тазтег; І ат Чпіте геаду то І1е1р

уоп зті11 тоге"
“ Уоп І ” заід Єгурнпз. “ Аге уоп а тедіса1 тан ? “
“ Іт »таз іопнегїу ту рготеззіон.”
“ Анд зо уоп ттопід Ье аЬ1е то зет ту агт ? "
“ Регіест1у."
“ Анд тттіат ттоп1д уоп неед то до іт Р Іет пз І1еаг."
“ Тшо зріінтегз от ттоод, апд зоте Іінен тог а Ьан-

да5е.“
“ Во уоп 11еа.г, Коза ? ” заід Єгурііпз. “Ттіе ргізонег

із 3оін3 то зет ту агт; тІ1ат'з а затінд. . Соте, аззізт
те то дет пр ; І іееі аз Ііеату аз 1еад."

Коза Іент т11е зптіегег Ьег зЬоп1дег; Ье рпт Ьіз пн-
Ьпгт агт гопнд Ьег нес1<, апд та,1<ін5 ан ейогт, 5от он
Ьіз 1е5з; тв/11іІе Согнеііпз, то зате Ітіт а »та11<, рпз11ед а
сііаіг точтагдз Іііш.

Сггурнпз зат дошн ; т11ен тпгнінё тоттагдз Іііз дапётітег,
Ье заід,- _

“ \7\7е1І, д.ідн'т уоп Ьеаг ? 50 анд тетсІ1 т11ат із'\›таптед.”
Коза тент допт, анд іттедіате1у аітег гетпгнед'\›\ііт11

ттто зтатез от а зта11 Ьаггеі апд а 1аг5е го11 от Іінен
Ьандаде.

Согпеііпз над таде пзе от т11е інтегтеніндтотентз то
та1<е оті т11е піан'з соат анд то тпсІ< пр Ьіз з11ігт зіеете.

“ Із тіііз ттііат уоп гедпіге, зіг ? ” аз1<ед Коза.
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"
Yes, miss," answered Cornelius, looking at the

things which she had brought ;

"
yes, that's right.

Now push this table whilst I support the arm of

your father."

Rosa pushed the table; Cornelius placed the broken arm

on it, so as to make it flat, and with perfect skill set the

bone, adjusted the splinters, and fastened the bandages.

At the last touch the jailer fainted a second time.
" Go and fetch vinegar, miss," said Cornelius ; "we

will bathe his temples, and he will recover."

But instead of acting up to the doctor's prescription,

Rosa, after having assured herself that her father was

still unconscious, approached Cornelius, and said,
"
Service for service, sir."

" What do you mean, my dear ?
"

said Cornelius.
"

I mean to say, sir, that the judge who is to examine

you to-morrow has inquired to-day for the room in

which you are confined, and on being told that you
were occupying the cell of Mynheer Cornelius de Witte,

laughed in a very strange and disagreeable manner,

which makes me fear that no good awaits you."
"
But," asked Cornelius,

" what harm can they do

to me ?
"

" Look at that gibbet !

"

" But I am not guilty," said Cornelius.
" Were they guilty whom you see down there, gib-

beted, mangled, and torn to pieces ?
"

"
That's true," said Cornelius gravely.

" And besides," continued Rosa,
"
the people want to

find you guilty. But whether innocent or guilty your
trial begins to-morrow, and the day after you will be

condemned. Matters are settled very quickly in these

times."
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“ Уез, тізз," анзттегед Согнеііпз, 1оо1<ін5 ат т11е
тіііндз тттіісті зтіе над Ьгопёнт; “ уез, тт1ат'з гі5І1т.
Ыочт рпзіі ттііз таЬ1е \›т11і1зт І зпррогт т11е ахт от
уоп: таттіеіп”

Коза рпзііед т11е таЫе ; Согнеііпз ріасед т11е Ьго1<ен апн
он іт, зо аз то 1нэ.1<е іт ііат, апд тгітті регтест з1<і11 зет т11е
Ьоне, адіпзтед т11е зріінтегз, апд тазтенед т11е Ьапдадез.

Ат тне Іазт топс11 тііе іаііег таіптед а зесонд тіте.
“ Со апд тетсті тінедах, тізз,” заід Согне1іпз; “ ше

тті11 Ьатііе Ьіз тетріез, анд Ііе тті11 гесотег.”
Впт інзтеад от астінд пр то т11е достог'з ргезсгіртіон,

Коза, аттег Ьатінё аззпгед 11егзе1т т11ат Ііег таттіег ттаз
зті11 пнсонзсіопз, арргоастіед Согнеііпз, апд заід,-

“ Ѕегтісе тог зегтісе, зіг." ,
“ \7і/11а.т до уоп теан, ту деаг ? ” заід Согнеііпз.
“ І теан то зау, зіг, т11ат тЬе іпдёе \т11о із то ехатіне

уоп то-тоггочт Ііаз індпігед то-дау тог т11е гоот ін
тт11іс11 уоп аге сонтінед, апд он Ьеінё то1д т11ат уоп
теге осспруіщ; тіте се11 от Мунііеег СогнеІіпз де Шітте,
Іапёнед ін а тегу зтганёе апд діза5гееаЬ1е таннег,
тк/Ііісн та1<ез те теаг т11ат но 5оод аттаітз уоп.”

“ Впт," аз1<ед Согнеііпз, “хп/Ьат Ітапн сан т11еу до
то те ? "

“ Ъоо1< ат т11ат 5іЬЬет ! "
“ Впт І ат нот 3піІту,” заід Согнеііпз.
“ \7\їеге т1іеу 3пі1ту тк/нот уоп зее доттп т11еге, ,<;іЬ-

Ьетед, тап31ед, апд тот то ріесез? ”
“ Т11ат'з тгпе," заід Согнеііпз 3тате1у.
“ Анд Ьезідез,” соптінпед Коза, “ тІ1е реор1е ттант то

тінд уоп 3пі1ту. Впт \т11етІ1ег інносент ог 5пі1ту уопг
тгіа1 Ьедінз то-тогготт, анд т11е дау аттег уоп тті11 Ье
сондешнед. Маттегз гіге зетт1ед тегу с1піс1<1у ін тітезе
тітез.”
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"
Well, and what do you conclude from all this ?

"

"
I conclude that I am alone, that I am weak, that

my father is lying in a swoon, that the dog is muzzled,

and that consequently there is nothing to prevent

your making your escape. Fly, then
;

that's what I

mean."
" What do you say ?

"

"
I say that I was not able to save Mynheer Cornelius

or Mynheer John de Witte, and that I should like to

save you. Only be quick ; there, my father is regaining
his breath. One minute more, and he will open his eyes,

and it will be too late. Do you hesitate ?
"

In fact Cornelius stood immovable, looking at Rosa,

yet looking at her as if he did not hear her.
"
Don't you understand me ?

"
said the young girl

with some impatience.
"
Yes, I do," said Cornelius,

"
but "

" But ?
"

"
I will not ; they would accuse you."

"
Never mind," said Rosa, blushing

"
never mind

that."
" You are very good, my dear child," replied Cornelius ;

" but I stay."
" You stay ! O sir, sir, don't you understand

that you will be condemned to death, executed on the

scaffold perhaps assassinated and torn to pieces, just
like Mynheer John and Mynheer Cornelius ? For

heaven's sake don't think of me, but fly from this

place. Take care
; it bears ill luck to the De Wittes !

"

"
Halloa !

"
cried the jailer, recovering his senses ;

" who is talking of those rogues, those wretches, those

villains the De Wittes ?
"

"
Don't be angry, my good man," said Cornelius with
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“ \7\/`еП, анд тк/Ііат до уоп сонс1пде тгот а11 т11із ? ”
“ І сонсіпде т11ат І ат а1опе, т11ат І ат \›\/еа1<, т11ат

п1у татііег із 1уін5 ін а зттоон, т11ат т1іе дод із 1нп221ед,
апд т11ат сонзес1пент1у т11еге із ноттіінд то ргетент
уопг таїдіпд уопг езсаре. Шу, ттіен; тІ1ат'з т11ат І
тнеан.”

“ \7\/Ъат до уоп зау ? "
“ І зау т11ат І ттаз нот аЬ1е то зате Муннеег Согне1іпз

ог Мунтіеег ]о11н де Й/ітте, анд т11ат І з11оп1д 1і1<е то
зате уоп. Он1у Ъе Чпіс1< ; т11еге, ту татііег із геёаінінё
11із Ьгеатіі. Опе тінпте тоге, апд не кл/і11 ореп Іііз еуез,
апд іт тк/і11 Ье тоо Іате. По уоп Ііезітате ? ”

Ін тает Согпе1іпз зтоод іттотаЫе, 1оо1<ін5 ат Коза,
ует 1оо1<ін5 ат Ііег аз іт Ііе дід нот Ііеаг Ііег.

“ 1Эон'т уоп пндегзтанд те Р ” заід т11е уопнд 5іх1
ті/іт11 зоте ітратіенсе.

“ Уез, І до," заід Согпе1іпз, “ Ьпт-_”
“ Впт ? ” -
“ І тв/і11 нот ; ттіеу \топ1д асспзе уои." *
“ Ыетег тінд,“ заід Коза, Ь1пз11ін3--“ нетег тінд

т1іат."
“ Уоп аге тегу доод, ту деаг с11і1д,” гер1іед Согнеііпз;

“ Ьпт І зтау.”
“ Уоп зтаут О зіг, О зіг, доп'т уоп пндегзтанд

т11ат уоп тті11 Ье сондетнед то деатті, ехесптед он т11е
зсатто1д-регтіарз аззаззінатед апд тогн то ріесез, іпзт
1і1<е Мунтіеег ]о11н апд Муп11еег Согпе1іпз ? - Рог
І1еатен'з заІ<е дон'т тІ1ін1< от те, Ьпт тіу тгот тІ1із
р1асе. Та1<е саге ; іт Ьеахз і11 1пс1< то тІ1е Ве \7\7іттез ! ”

“ На11оа! ” сгіед т11е іаі1ег, гесотегінд 11із зензез;
“ ттііо із та1І<ін5 от ттіозе годпез, тііозе ттгетсііез, т11озе
ті11аінз тІ1е Ее \7\/іттез ? " -

“ І>он'т Ье анггу, ту доод тап," заід Согнеііпз тє/ітЬ
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his good-tempered smile
;

"
the worst thing for a fr

is excitement, by which the blood is heated."

Thereupon he said in an undertone to Rosa,
"
My

child, I am innocent, and I shall await my trial with

tranquillity and an easy mind."
"
Hush," said Rosa.

"
Why hush ?

"

"
My father must not suppose that we have been talk-

ing to each other."
" What harm would that do ?

"

" What harm ? He would never allow me to come
here any more," said Rosa.

Cornelius received this innocent confidence with a

smile ; he felt as if a ray of good fortune was shining
on his path.

" Now then, what are you chattering there together
about ?

"
said Gryphus, rising and supporting his right

arm with his left.
"
Nothing," said Rosa

;

"
the doctor is explaining to

me what diet you are to keep."
"
Diet diet for me ? Well, my fine girl, I shall put

you on diet too."
" On what diet, my father ?

"

"
Never to go to the cells of the prisoners, and if ever

you should happen to go, to leave them as soon as pos-
sible. Come, off with me, lead the way, and be quick."
Rosa and Cornelius exchanged glances.

That of Rosa tried to express,
"
There, you see ?

"

That of Cornelius said,
"
Let it be as the Lord will."
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11із доод-тетрегед зті1е; “ тІ1е ттогзт тЬін5 тот а тгастпге
із ехсітетент, Ьу ттнісіі т11е Ыоод із 11еатед.”

Тііегепрон Ііе заід ін ан пндегтоне то Коза, “ Му
с11і1д, І ат інносент, апд І з11а11 ашаіт ту тгіа1 ттітн
тга.нс1пі11іту анд ан еазу тінд.”

“ Нпз11,” заід Коза.
“ \7\711у І1пз11?”
“ Му татііег тпзт нот зпррозе т11ат ше Ііате Ьееп та1І<-

ін5 то еас11 оті1ег.”
“ \7\711ат Ьапн шопід т11ат до ? ”
“ \7і/'ііат Ііагт? Не ттопід нетег а.11о»т те то соте

Ьеге ану тоге,” заід Коза.
Согпе1іпз гесеітед т11із інносент сонтіденсе ттітті а

зтііе; Ііе те1т аз іт а гау от доод тогтпне »таз зііінінд
он Іііз ратіі.

“ Ыотт т11ен, »т11ат аге уоп с1іаттегін5 т11еге тоєетііег
аЬопт ? ” заід Сггурііпз, гізінє апд зпррогтінё 11із' гіёнт
апн ттітіі Ьіз Іетт.

“ 1\їотІ1ін3,” заід Коза; “ т1іе достог із ехріаінінд то
те тв/Ііат діет уоп аге то 1<еер."

“ Віет-діет тог те? \7\7е1І, ту тіне ёігї, І з11а11 рпт
уоп он діет тоо.”

“ Он ттііат діет, ту тат1іег?"
“ Ыетег то 30 то т11е се11з от тііе ргізонегз, анд іт етег

уоп з11оп1д Ііаррен то 30, то Іеате тііет аз зоон аз роз-
зіЬ1е. Соте, отт ттітіі ше, Іеад т11е ттау, апд Ье Чпіс1<."

Коза апд Согнеііпз ехстіандед 51апсез.
Тііат от Коза тгіед то ехргезз,-
“ Тііеге, уоп зее ? ”
Тііат от Согпеїіпз заід»,-
“ І.ет іт Ье аз т11е І.огд тчі11.”



CHAPTER XI.

CORNELIUS VAN BAERLE's WILL.

ROSA had not been mistaken. The judges came on the

following day to the Buitenhof, and proceeded with the

trial of Cornelius van Baerle. The examination, how-

ever, did not last long, it having appeared on evidence

that Cornelius had kept at his house that fatal corre-

spondence of the brothers De Witte with France.

He did not deny it.

The only point about which there seemed any diffi-

culty was whether this correspondence had been en-

trusted to him by his godfather Cornelius de Witte.

But as, since the death of those two martyrs, Van
Baerle had no longer any reason for withholding the

truth, he not only did not deny that the parcel had been

delivered to him by Cornelius de Witte himself, but he

also stated all the circumstances under which it was done.

This confession involved the godson in the crime of

the godfather manifest complicity being considered to

exist between Cornelius de Witte and Cornelius van

Baerle.

The honest Doctor did not confine himself to this

avowal,, but told the whole truth with regard to his own
tastes, habits, and daily life. He described his indiffer-

ence to politics, his love of study, of the fine arts, of science,

І

СНАРТЕК ХІ.

сокывыпз тАы вАЕш,в'з ттіы..

КОЅА Ьад нот Ьееп п1ізта1<ен. Тііе іпддез сате он ттіе
тоІІо\/тінд дау то тіте Впітентют, анд ргосеедед ттітіі ттіе
ті-із.1 от Согне1іпз тан Ваег1е. Ттіе ехатінатіон, Ьотт-
етег, дід нот Іазт 10115, іт Ііатінё арреагед он етіденсе
т11ат Соп1е1іпз Ііад І<ерт ат Ьіз Ьопзе т11ат тата.І согге-
зропденсе от т11е Ьготнегз Ве \7\7ітте \›тіт11 Ргансе. _

Не дід нот дену іт.
Тііе он1у роінт аЬоит тк/Іііс1і т11еге зеетед ану дітіі-

спІту таз утїіетііег т11із соггезронденсе Ііад Ьеен ен-
тгпзтед то Іііт Ьу Ьіз додтатїіег Согнеііпз де \7\їітте.

Впт аз, зінсе тіте деатїт от тІ1озе тчто тагтугз, \/'ан
Ваег1е Ііад но Іонєег ану геазон тог ттіт1111о1дін5 тіте
тгптті, тіе нот он1у дід нот дену т11ат тііе рагсеі Ііад Ьеен
деїітегед то Іііт Ьу Согнеїіпз де \7\7ітте Ьітзеіт, Ьпт Ье
а1зо зтатед а11 тііе сігсптзтапсез пндег тттіісіі іт »таз доне.

Тніз сонтеззіон інтоітед ттіе додзон ін тіте сгіте от
ттіе ёодтатітег--гнанітезт сотрїісіту Ьеінд сонзідегед то
ехізт Ьетттеен Согнеїіпз де Шітте апд Согнеііпз тан
Ваег1е.

Т11е Ііонезт Востог дід нот сонтіне Ііітзеїт то т11із
атот/аІ,.Ъпт то1д тііе \т11о1е тп1т11 утіт11 гедагд то Іііз от/н
тазтез, 11аЬітз, апд даііу Ііте. Не дезсгіЬед Іііз індіттег-
епсе то ро1ітісэ, Іііз Іоте от зтпду, от т11е тіне агтз, от зсіенсе.
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virTionand of flowers. He explained that, since the day when
Cornelius de Witte handed to him the parcel at Dort,

he himself had never touched nor even noticed it.

To this it was objected that in this respect he could

not possibly be speaking the truth, since the papers had
been deposited in a press in which both his hands and

his eyes must have been engaged every day.
Cornelius answered that it was indeed so ; that, how-

ever, he never put his hand into the press but to ascer-

tain whether his bulbs were dry, and that he never looked

into it but to see if they were beginning to sprout.
To this again it was objected that his pretended in-

difference respecting this deposit was not to be reason-

ably entertained, as he could not have received such

papers from the hand of his godfather without being
made acquainted with their important character.

He replied that his godfather Cornelius loved him too

well, and above all that he was too considerate a man,
to have communicated to him anything of the contents

of the parcel, well knowing that such a confidence would

only have caused anxiety to him who received it.

To this it was objected that if De Witte had wished

to act in such a way he would have added to the parcel,

in case of accidents, a certificate setting forth that his

godson was an entire stranger to the nature of this cor-

respondence ; or at least he would, during his trial, have
written a letter to him which might be produced as his

justification.

Cornelius replied that undoubtedly his godfather could

not have thought that there was any risk for the safety
of his deposit, hidden as it was in a press which was
looked upon as sacred as the tabernacle by the whole

household of Van Baeiie ; and that consequently he had
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апд от тіошегз. Не ехр1аінед т11ат, зінсе тііе дау тк/Ьеп
Сопіеііпз де Хдїітте Ііандед то Ьіні ттіе рагсе1 ат Вогт,
Ье 11іп1зе1т11ад нетег топсііед ног етеп нотісед іт.

То т1ііз іт ттаз оіэіестед т11ат ін ттііз гезрест Ііе соп1д
нот роззіЬ1у Ье зреа1<іп3 т11е тгптЬ, зінсе ттіе рарегз Ііад
Ьееп дерозітед ін а ргезз ін тт11іс11 Ьотті Іііз Ііандз анд
тііз еуез тпзт Ьате Ьеен ен3а,<;ед етегу дау.

Согне1іпз анзттегед т11ат іт таз індеед зо; т11ат, Ьотт-
етег, Ііе нетег рпт Ьіз Ііанд інто т11е ргезз Ьпт то азсег-
таін \т11ет11ег Ьіз Ьп1Ьз »теге дгу, анд т11ат Ііе петег 1оо1<ед
інто іт Ьпт то зее іт т11еу ттеге Ьедіннінё то зргопт.

То т11із адаіп іт »таз оЬ]естед т11ат Ьіз ргетендед ін-
діттегенсе гезрестінё т1'1із дерозіт таз нот то Ье геазон-
аЬ1у ентегтаінед, аз не соп1д пот Ьате гесеітед зпс11
рарегз тгот ттіе Ьанд от Ьіз додтатііег ттітііопт Ьеінё
таде асопаінтед ттіт11 тііеіх ітрогтант сііагастег. у

Не гер1іед т11ат Іъіз ёодтаттіег Согнеііпз Іотед Ьіт тоо
тк/еЦ, анд аЬоте а11 т11ат Ііе ттаз тоо сонзідегате а тап,
то Ьате соппнппісатед то Іііт анутііінё от ттіе сонтентз
от ттіе рагсеі, ті/е11 Ішоттінё т11ат зпсіі а сонтіденсе ттопід
он1у Ьате сапзед анхіету то Ьіт ттііо гесеітед іт.

То т11із іт ттаз оЬіестед т11ат іт Ве \7\/'ітте Ііад ттізііед
то аст ін зпсіі а тау Ье ттоп1д Ьате аддед то т11е ра.гсе1,
іп сазе от ассідентз, а сегтітісате зеттінд тогтн т11ат Іііз
додзон »таз ан ентіге зтганёег то тііе натпге от тіііз сог-
гезронденсе; ог ат Іеазт Ііе тк/°оп1д, дпхінд Ьіз тгіаі, Ьате
ттгіттен а Іеттег то Ііігн утііісіі ті5Ьт Ье ргодисед аз Іііз
іпзтііісатіон.

Согне1іпз гер1іед ттіат пндопїэтедіу Ьіз 5одтат11е1° соп1д
нот Ііате тІ1оп511т т11ат т11еге ттаз ану гіз1< тог тІ1е затету
от Ьіз дерозіт, Ііідден аз іт »таз ін а ргезз ттііісіі таз
Іоо1<ед прон аз засгед а.з т11е таЬеп1а.с1е Ьу т11е ттііоїе
11опзе11о1д от Чан Ваег1е ; анд т11ат сопзес;пент1у*Ье Ьад
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considered the certificate as useless. As to a letter, he

certainly had some remembrance that some moments

previous to his arrest, whilst he was absorbed in the con-

templation of one of the rarest of his bulbs, John de

Witte's servant entered his dry-room, and handed to him
a paper. But the whole was to him only like a vague
dream. The servant had disappeared; and as to the paper,

perhaps it might be found if a proper search were made.

As far as Craeke was concerned, it was impossible to

find him, as he had left Holland.

The paper also was not very likely to be found, and

no one gave himself the trouble to look for it.

Cornelius himself did not much press this point, since,

even supposing that the paper should turn up, it could

not have any direct connection with the correspondence
which constituted the crime.

The judges wished to make it appear as though they
wanted to urge Cornelius to make a better defence ; they

displayed that benevolent patience which is generally a

sign of the magistrates being interested for the prisoner,
or of a man's having so completely got the better of his

adversary that he needs no longer any oppressive means
to ruin him.

Cornelius did not accept of this hypocritical protec-

tion, and in a last answer, which he set forth with the

noble bearing of a martyr and the calm serenity of a

righteous man, he said,
" You ask me things, gentlemen, to which I can answer

only the exact truth. Hear it The parcel was put into

my hands in the way I have described. I vow before

God that I was and am still ignorant of its contents,

and that it was not until my arrest that I learned that

this deposit was the correspondence of the Grand Pen-
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сонзідегед т11е сегтііісате аз пзеіезз. Аз то а Іеттег, не
сегтаініу над зоте гешеп1Ьга.псе т11ат зоте тотентз
ргетіопз то 11із аггезт, \/ттііізт Ііе »таз аЬзогЬед ін т11е сон-
тетріатіон от оне от т11е гагезт от Ьіз Ьп1Ьз, ]о11н де
\д7ітте'з зегтапт ептегед Ьіз дгутоот, анд Ьандед то Ьіт
а рарег. Впт тііе ттіюіе \/таз то Іііт он1у Ш<е а тадпе
дхеат. Т11е зегтант Ііад дізарреагед; анд аз то тіте рарег,
регііарз іт ті511т Ье топнд іт а ргорег зеагс11 »теге таде.

Аз таг аз Сгае1<е тк/аз сонсегнед, іт »таз ітроззіЬ1е то
тінд Іііт, аз ііе над Іетт Ноііапд.

Тііе рарег а1зо »таз пот тегу 1і1<еІу то Ье топнд, анд
но оне дате Ьітзеіт т11е тгопЬІе то Іоо1< тог іт.

Согнеїіпз Ьі1нзе1т дід нот шпон ргезз тіііз роінт, зінсе,
етен зпррозінд т11ат т11е рарег з11оп1д тпгн пр, іт соп1д
нот Ьате ану дігест соннестіон тк/іт11 т11е сопезронденсе
тт11іст1 сопзтітптед т11е сгіте,

'1`11е іпдёез ттізтіед то таіде іт арреаг аз тЬоп5І1 т11еу
чтаптед то пг5е Согнеііпз то п1а1<е а Ьеттег детепсе; тііеу
дізріауед т11ат Ьенетоіент ратіенсе тттіісіі із ёенегатіу а
зіён от т11е таёізтгатез Ьеін5 інтегезтед тог т11е ргізонег,
ог от а тан'з 11атін5 зо сотріетеіу ёот тііе Ьеттег от Ьіз
адтегзагу т11ат 11е неедз но Іопдег ану орргеззіте теанз
то гпін 11ітн.

Сотеііпз дід нот ассерт от тіііз 11уросгітіса1 рготес-
тіоп, анд ін а Іазт анзтег, \п11ісЬ не зет тогтіі ттітїі тЬе
ноЬ1е Ьеагінё от а тагтуг анд т11е са1т зегеніту от а
гі5т1теопз Інан, Ііе заід,-

“ Уоп аз1< те т11ін5з, дентіетен, то ттііісіі І сан анзхтег
он1у т11е ехаст тгптіі. Неаг іт. Т11е рагсеі таз рпт інто
ту Ііандз ін т11е тау І Ітате дезсгіЬед. І тотт Ьетоге
Єод т11ат І тгаз анд ат зті11 іёногант от ітз сонтентз,
анд т11ат іт ттаз пот пнтіІ ту аггезт т11ат І Іеагнед т11ат
тіііз дерозіт таз тіте соггезропдепсе от тіте Сганд Рен-
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sionary with the Marquis de Louvois. And, lastly, I

vow and protest that I do not understand how any one

should have known that this parcel was in my house ;

and, above all, how I can be deemed criminal for having
received what my illustrious and unfortunate godfather

brought to my house."

This was Van Baerle's whole defence, after which the

judges began to deliberate on the verdict.

They considered that every offshoot of civil discord

is mischievous, because it revives the contest which it

is the interest of all to put down.

One of them, who bore the character of a profound

observer, laid down as his opinion that this young man,
so phlegmatic in appearance, must in reality be very

dangerous, as under this icy exterior he was sure to con-

ceal an ardent desire to revenge his friends the De Wittes.

Another observed that the love of tulips agreed per-

fectly well with that of politics, and that it was proved
in history that many very dangerous men were engaged
in gardening, just as if it had been their profession, whilst

really they occupied themselves with perfectly different

concerns : witness Tarquin the Elder, who grew poppies
at Gabii, and the great Conde, who watered his carna-

tions at the dungeon of Vincennes, at the very moment
when the former meditated his return to Rome, and the

latter his escape from prison.

The judge summed up with the following dilemma :

"
Either Cornelius van Baerle is a great lover of tulips

or a great lover of politics. In either case he has told us

a falsehood first, because his having occupied himself

with politics is proved by the letters which were found

at his house
;

and secondly, because his having occu-

pied himself with tulips is proved by the bulbs, which
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зіонагу ттітіі тЬе Магдпіз де Ъоптоіз. Анд, 1азт1у, І
тот анд рготезт ттіат І до нот пндегзтанд Ііотт ану оне
з11оп1д Ьате 1<но\тн т11ат ттііз рагсе1 таз ін ту Ьопзе;
анд, аЬоте а11, Ьотт І сан Ье деетед сгітінаі тог Ьатінё
гесеітед тк/Ьат ту Шпзтгіопз анд пнтогтпнате Ѕодтатііег
Ьгоп511т то шу І1опзе.”

Тіііз шаз Уан Ваег1е'з т\/11о1е детенсе, аттег ті/Ііісн т11е
іпдёез Ьеёан то де1іЬегате он т11е тегдіст. _

Т11еу сонзідегед т11ат етегу о1”тз11оот от сіті1 дізсогд
із гнізсніетопз, Ьесапзе іт гетітез т11е сонтезт ттііісіі іт
із т11е інтегезт от а11 то рпт до\тн.

Опе от т11ет, ш11о Ьоге т11е сііагастег от а рготопнд
оЬзегтег, Іаід доттн аз 11із оріпіон т11ат тіііз уопнд тап,
зо р111е3тнатіс ін арреагансе, тпзт ін геа1іту Ье тегу
дандегопз, аз пндег тіііз ісу ехтегіог не »таз зпге то сон-
сеа1 ан агдент дезіге то гетенде Ьіз тгіендз тне Ве Шіттез.

Анотнег оЬзегтед т11ат тіте Іоте от тп1ірз адгеед рег-
тест1у \«те11 ттіт11 тііат от ро1ітісз, анд ттіат іт ттаз рготед
ін Ііізтогу ттіат тану тегу данёегопз тен »теге ендадед
ін Ёагденінё, іпзт аз іт іт над Ьееп ттіеіг рготеззіон, тк/11і1зт
геа11у ттіеу осспріед ттіетзеітез \›тіт11 регтестіу діттегент
сонсегнз: »тітнезз Тагчпін ттіе Еідег, т»/но Ѕгетт рорріез
ат (}аЬіі, анд тііе Єгеат Сондё, тя/Ьо чтатегед тііз сагна-
тіонз ат т11е дпндеон от Уінсеннез, ат т11е тегу тогнент
тттіен ттіе тогтег тедітатед Ьіз гетпгн то Коте, анд т11е
Іаттег тііз езсаре тгот ргізонї

ТІ1е іпдде зпттед пр утітті т11е то11о\шін5 ді1етта :--
“ Еітнег Согне1іпз тан Ваег1е із а дгеат Іотег от тп1ірз

ог а ёгеат Іотег от ро1ітісз, Ін еітііег сазе не Ьаз то1д пз
а та1зеЬоод-тігзт, Ьесапзе Іііз Ііатіпё осспріед ііішзеїт
\/тітті ро1ітісз із рготед Ьу т11е Іеттегз \т1пісЬ »теге топнд
ат Іііз Ьопзе; анд зесонд1у, Ъесапзе Іііз Ьатінё оссп-
ріед І1ітзе1т ътітіі тп1ірз із рхотед Ьу тііе Ьп1Ьз, \т1ііс11
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leave no doubt of the fact. And herein lies the enormity
of the case. As Cornelius van Baerle Was concerned

in the growing of tulips and in the pursuit of politics at

one and the same time, the prisoner is of a hybrid char-

acter, of an amphibious organization, working with equal
ardour at politics and at tulips; which proves him to

belong to the class of men most dangerous to public

tranquillity, and shows a certain, or rather a complete,

analogy between his character and that of those mas-

ter minds of which just now Tarquin the Elder and

the great Conde have been felicitously quoted as

examples."
The upshot of aU these reasonings was that his High-

ness the Prince Stadtholder of Holland would feel in-

finitely obliged to the magistracy of the Hague if they

simplified for him the government of the Seven Prov-

inces by destroying even the least germ of conspiracy

against his authority.

This argument capped all the others, and in order so

much the more effectually to destroy the germ of con-

spiracy, sentence of death was unanimously pronounced

against Cornelius van Baerle, as being arraigned and
convicted for having, under the innocent appearance of

a tulip-fancier, participated in the detestable intrigues
and abominable plots of the brothers De Witte against
Dutch nationality, and in their secret relations with their

French enemy.
A supplementary clause was tacked to the sentence

to the effect that
"
the aforesaid Cornelius van Baerle

should be led from the prison of the Buitenhof to the

scaffold in the yard of the same name, where the public
executioner would cut off his head."

As this deliberation was a most serious affair, it lasted

'ЫНЕ ВЪАСК ТШ.ІР. 1о9

Іеате по допЬт от ттіе таст. Анд Ііегеін Ііез тіте енопніту
от тііе сазе. Аз Согне1іпз тан Ваег1е »таз сонсегнед
ін тііе Ѕготтіпё от тп1ірз анд ін т11е рпгзпіт от роіітісз ат
оне анд т11е зате тіте, тІ1е ргізонег із от а 11уЬгід стіаг-
астег, от ан атрЬіЬіопз огёаніиатіон, т/ог1<ін5 ттітіі ечпаі
агдопг ат роіітісз анд ат тп1ірз ; ті/Ііісіі рготез Іііт то
Ье1он5 то тііе с1азз от тен тозт дандегопз то рпЬ1іс
тга.пс1піІ1іту, апд зііоутз а сегтаін, ог гатііег а сотр1ете,
апаіоёу Ьетттеен Іііз стіагастег апд т11ат от т11озе таз-
тег тіндз от тттіісіі іпзт нотт Тащпін т11е Еідег анд
т11е ёгеат Сопдё ііате Ьееп те1ісітопз1у Чпотед аз
ехагнрІез.”

Тііе прзііот от а11 тііезе геазонінёз »таз т11ат Іііз Ніёіі-
незз тііе Ргінсе Ѕтадтноідег от Но11анд ттопід тее1 ін-
тіпіте1у оЫі5ед то т11е шадізтгасу от тне Надие іт тііеу
зітрїітіед тог Іііт тііе ёотегнтепт от тііе Зетен Ргот-
інсез Ьу дезтгоуінд; етен т11е Іеазт 5егт от сонзрігасу
аёаінзт Іііз аптіюгіту.

Ттііз агёптент сарред а11 тііе отііегз, анд ін огдег зо
тпсіі тіте тоге еттестпа11у то дезтгоу т11е дегт от сон-
зрігасу, зентенсе от деатіі »таз пнанітопз1у ргонопнсед
аєаінзт Согпеііпз тан Ваег1е, аз Ьеінд аггаіднед анд
сонтістед тог Ііатінё, пндег тіте інносент арреагансе от
а тп1ір-тансіег, рагтісіратед ін т1іе детезтаЬ1е інтгіёпез
анд аЬотінаЬІе р1отз от тііе Ьготііегз Ве Шітте аёаінзт
Вптсіі натіонаііту, анд ін т11еіг зесгет геіатіонз ттітіі т1іеіг
Ргенсіі енету.

А зпрріетентагу сіапзе ттаз тас1<ед то тііе зентенсе
то ттіе еттест т11ат “ т11е атогезаід Согнеііпз тан Ваег1е
з11оп1д Ье Іед тгот т11е ргізон от т11е Впітенііот то т11е
зсатіоід ін тне уагд от тне зате наше, \/т11еге тііе рпЫіс
ехесптіонег ттопід спт оті 11із 11еад." `
` Аз т11із де1іЬе:атіоп таз э. тозт зегіопз аттаіг, іт Іазтед
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a full half-hour, during which the prisoner was remanded
to his cell.

There the Recorder of the States came to read the

sentence to him.

Master Gryphus was detained in bed by the fever

caused by the fracture of his arm. His keys had passed
into the hands of one of his assistants. Behind this

turnkey, who introduced the Recorder, Rosa, the fair

Frisian maid, had slipped into the recess of the door,

with a handkerchief to her mouth to stifle her sobs.

Cornelius listened to the sentence with an expression
rather of surprise than sadness.

After the sentence was read the Recorder asked him
whether he had anything to answer.

"
Indeed I have not," he replied.

"
Only I confess

that, among all the causes of death against which a cau-

tious man may guard, I should never have supposed this

to be comprised."
On this answer the Recorder saluted Van Baerle with

all that consideration which such functionaries generally
bestow upon great criminals of every sort.

But whilst he was about to withdraw Cornelius asked,
"
By-the-bye, Mr. Recorder, what day is the thing you

know what I mean to take place ?
"

"
Well, to-day," answered the Recorder, a little sur-

prised by the self-possession of the condemned man.
A sob was heard behind the door, and Cornelius turned

round to look from whom it came ;
but Rosa, who had

foreseen this movement, had fallen back.
"
And," continued Cornelius,

" what hour is ap-

pointed ?
"

"
Twelve o'clock, sir."

"
Indeed !

"
said Cornelius.

"
I think I heard the clock
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а тп11 11а1т-11опг, дпгінд \т11іс11 тііе ргізонег таз гетандед
то Ьіз се11.

Ттіеге т11е Кесогдег от тІ1е Ѕтатез сате то геад т11е
зентенсе то Ьіт.

Мазтег Сгурііпз »таз детаінед ін Ьед Ьу т11е тетег
сапзед Ьу тІ1е тгастпге от Ьіз агт. Ніз 1<еуз Ііад раззед
інто тіте Ііандз от оне от Ьіз аззізтантз. Венінд тЬіз
тпгн1<еу, ттно інтгодпсед тііе Весогдег, Коза, т11е таіг
Ргізіэїн таід, над з1ірред інто тііе гесезз от т11е доог,
утітті г. 11анд1<егсЬіет то 11ег топтіі то зтіііе Ьег зоЬз.

Согне1іпз Іізтенед то тіте зентенсе ттітіі ап ехргеззіон
гатііег от зпгргізе т11ан заднезз.

Аттег тііе зентенсе »таз геад т11е Кесогдег аз1<ед Іііт
\гт11ет11ег не Ііад анутііінд то анзттег.

“ Індеед І Ьате нот,” Ііе гер1іед. “ Оніу І сонтезз
т11ат, атонд а11 тне сапзез от деат11 адаінзт ттііісіі а сап-
тіопз тан тау ёпагд, І зІ1оп1д нетег Ііате зпррозед тІ1із
то Ье сотргізед.”

Он т11із анзутег т11е Кесогдег заїптед Уан Ваег1е ттітіт
а11 т11ат сонзідегатіон ттнісн зпсіі тпнстіонагіез ,<;енега11у
Ьезтотт прон дгеат сгітінаіз от етегу зогт.

Впт \т11і1зт Ііе ттаз аЬопт то ттітіідгатт Согне1іпз аз1<ед,
“ Ву-т11е-Ьуе, Мг. Кесогдег, ттііат дау із т11е т1іін5-уоп
1<но\«т уттіат І теан-то та1<е р1асе ? ”

“ \7\їе11, то-да.у,” анзттегед тііе Кесогдег, а Ііттіе зпг-
ргізед Ъу тііе зеіт-роззеззіон от т11е сондетпед тан.

А зоЬ хтаз 11еагд Ьеітінд ттіе доог, анд Согне1іпз тпгнед
гопнд то 1оо1< тгот \›т11от іт сате; Ьпт Коза, \т11о Ьад
тогезеен т11із тотетент, Ііад та11еп Ьас1<.

“ Анд,” сонтінпед Согне1іпз, “ \/т11ат Ьопг із ар-
роінтед ? ” І

“ Тт/е1те о'с1ос1<, зіг.”
“ Індеед! ” заід Согне1іпз. “ І тЬіп1< І Іїіеагд т11е с1ос1<
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strike ten about twenty minutes ago. I have not much
time to spare."

"
Indeed you have not, if you wish to make your peace

with God," said the Recorder, bowing to the ground.
" You may ask for any clergyman you please."

Saying these words he went out backwards; and the

assistant-turnkey was going to follow him, and to lock

the door of Cornelius's cell, when a white and trembling
arm interposed between him and the heavy door.

Cornelius saw nothing but the golden brocade cap,

tipped with lace, such as the Frisian girls wore ; he heard

nothing but some one whispering into the ear of the turn-

key. But the latter put his heavy keys into the white

hand which was stretched out to receive them, and,

descending some steps, sat down on the staircase, which

thus was guarded above by himself and below by the

dog. The head-dress turned round, and Cornelius be-

held the face of Rosa, blanched with grief, and her beau-

tiful eyes streaming with tears.

She went up to Cornelius, crossing her arms on her

heaving breast.
" O sir, sir I

"
she said, but sobs choked her utter-

ance.
"
My good girl," Cornelius replied with emotion,

" what
do you wish ? I may tell you that my time on earth is

short."
"
I come to ask a favour of you," said Rosa, extend-

ing her arms partly towards him and partly towards

heaven.
"
Don't weep so, Rosa," said the prisoner,

"
for your

tears go much more to my heart than my approaching
fate ; and you know the less guilty a prisoner is the more
it is his duty to die calmly, and even joyfully, as he dies
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зтгі1<е тен аЬопт тттенту тінптез адо. І Ьате нот тпсіі
тіте то зраге."

“ Індеед уоп Ііате нот, іт уоп ттізн то та1<е уопг реасе
И/іт11 Сгод," заід т11е Кесогдег, Ьоттілё то т11е дгопнд.
“ Уоп тау аз1< тог ану с1ег5утан уоп р1еазе.”

Ѕауінё ттіезе чтогдз не тент опт Ьас1<\тагдз ; анд тне
аззізтант-тпхн1<еу ттаз 501113 то то11от»/ Ьіін, апд то 1ос1<
т11е доог от Согне1іпз'з се11, \›т11ен а ттніте анд тгетЬ1ін5
апн іптехрозед Ьетт/еен Ьіт апд тне Ьеату доог.

Согне1іпз затт нотнінд Ьпт тне 3о1ден Ьгосаде сар,
тірред ттітіі Іасе, зпсті аз тіте Ргізіан 5іг1з тоге ; не Ііеагд
нот11ін5 Ьпт зоте оне ттііізрегінд інто т11е еаг от тне тпгн-
1<еу. Впт тіте Іаттег рпт 11із Ііеату 1<еуз інто т11е т/Ьіте
Ьанд тт11іс11 »таз зтгетснед опт то гесеіте т11е1н, анд,
дезсендінд зоте зтерз, зат док/тн он тііе зтаігсазе, ттііісіі
тііпз ттаз дпагдед аЬоте Ьу Ьігнзеіт анд Ьеїотт Ьу тііе
до5. Тііе Ьеад-дгезз тпгнед гопнд, анд Согне1іпз Ье-
11е1д тііе тасе от Коза, Ыансііед ттітіі ёгіет, анд Ьег Ьеап-
тітп1 еуез зтгеатінг ттітті теагз.

Ѕтіе тент пр то Согне1іпз, сгоззінё Ьег агтз он 11ег
Ііеатінд Ьгеазт. '

“ О зіг, зіг ! " з11е заід, Ьпт зоЬз с11о1<ед Ііег пттег-
ансе. Т .

“ Му Єоод 5іг1," Согне1іпз гер1іед ттітн етотіон, “ ттііат
до уоп т/із11 ? І тау те11 уоп т11ат ту тіте он еагтн із
зтіогт."

“ І соте то аз1< ат татопг от уоп,” заід Коза, ехтенд-
,іп5 Ііег агтз рагт1у тотагдз Іііт анд рагт1у тоттагдз
Ііеатен.

“ 1Эон'т тк/еер зо, Коза,” заід т11е ргізонег, “ тог уопг
теахз до п1пс11 тоге то ту Ііеагт тііан шу арргоастіінё
тате; анд уоп 1<но\т т11е1езз 5пі1ту а. ріізонег із т11е тоге
іт із Ьіз дпту то діе са1тІу, анд етен іоутпіїу, аз Ье діез
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a martyr. Come, there's a dear, don't cry any more, and
tell me what you want, my pretty Rosa."

She fell on her knees.
"
Forgive my father," she said.

" Your father, your father !

"
said Cornelius, astonished.

" Yes ; he has been so harsh to you. But it is his

nature ; he is so to every one, and you are not the only
one whom he has bullied."

" He is punished, my dear Rosa, more than punished,

by the accident that has befallen him, and I forgive him."
"
I thank you, sir," said Rosa.

" And now tell me
oh, tell me can I do anything for you ?

"

" You can dry your beautiful eyes, my dear child,"

answered Cornelius with a good-tempered smile.
" But what can I do for you for you I mean ?

"

" A man who has only one hour longer to live must be

a great Sybarite still to want anything, my dear Rosa."
" The clergyman whom they have proposed to you ?

"

"
I have worshipped God all my life ; I have worshipped

Him in His works, and praised Him in His decrees. I

am at peace with Him, and do not wish for a clergyman.
The last thought which occupies my mind, however, has

reference to the glory of the Almighty ; and indeed, my
dear, I should ask you to help me in carrying out this

last thought."
" O Mynheer Cornelius, speak, speak !

"
exclaimed

Rosa, still bathed in tears.
"
Give me your hand, and promise me not to laugh,

my dear child."
"
Laugh !

"
exclaimed Rosa, frantic with grief

"
laugh

at this moment ! But do you not see my tears ?
"

"
Rosa, you are no stranger to me. I have not seen

much of you, but that little is enough to make me appre-
ciate your character, I have never seen a woman more
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а шагіуг. Соте, 'сІ1еге'з а деаг, <іоп“с сгу апу шоге, апд.
*се11 ше 'ш11а*с уои И/апі, ту ргеїїу Коза."

511е їеП оп Ьег Ішеез. “ Рогёіче ту іа±11ег," зЬе заід.
“ Уоиг іа±11ег, уоиг іа'с11ег! " заід Согпе1іиз, ає/сопізЬес1.
“ Уез ; Ье Ьаз Ьееп во 11агзІ1 1:0 уои. В111: і'с із 11із

паіше; 11е із во 'со ечегу опе, апд уои аге поі ±І1е опіу
опе шїхош 11е Ьав Ьи11іес1."

“ Не із рипізІ1ес1, ту кїеаг Коза, гпоге і:11ап рипізЬе<і,
Ьу 'с11е ассієїепї 'с11а± Ьаз Ьеіа11еп 111111, апд І іог3^і\1е 11іт.”

“ І ±11ап1< уои, зіг,” заід Коза. “ Апсї пот 'сеЦ ше-
оЬ, 'се11 ше-сап І «:1о апу±11іл5 іог уои ? "

“ Уои сап сїгу уоиг Ьеаи'сїіи1 еуез, ту сїеаг с11і1с1,”
апзшегесї Согпеііиз ті'с11 а Ѕоосї-їешрегед. зп1і1е.

“ Виі: ш11а1; сап І до іог уои- іог уои І шеап Р "
“ А шап что Ьаэ оп1у опе Іюиг Іопдег ±о 1і\/е шизі Ье

а Єгеаі ЅуЬагі±е з'сі1І 'со шапі апуйхіпд, ту сїеаг Коза."
“ТІ1е сіегдутап И/Ьот 'с11еу Ьахге ргорозесї їо уоп ? ”
“ І 11а\1е шогзЬірре<1 (3061 а11 ту Іііе ; І Ьаче \люгз11іррес1

Ніщ іп Ніз \›\1ог1<з, апд ргаізесї Ніш іп Ніз сїесгеез. І
аш аі реасе ші'с11 Нігп, апсї до поі: ч/із11 іог а сіегдушап.
Т11е Іазі і:Ьоп511'с хп/Ьіс11 оссиріев ту шіші, Ьошетег, 11а$
геіегепсе 'со ±І1е 31огу оі 'фе АІші5111;у; апд іпдеед, ту
сїеаг, І з11ои1с1 азіс уои 'со 11еІр ще іп саггуіпё оиі: 'с11із
Іаэі 'сІ1о11311±."

“ О Муп11еег Согне1іпз, зреа1<, 5реа1< ! ” ехсІаіп1ес1
Коза, з'сі1І Ьа'сЬе<і іп іеахз.

“ Єіх/е ше уопг Ьапсї, апд ргошізе ше пої іо 1а11511,
ту с1еаг с11і1<і."

“ І.аи311 ! ” ехс1аіте<ї Коза, ігапйс чгі'сЬ дгіеі-“ 1аи3І1
а± ±І1із тошепі ! Виі: с1о уои поі зее шу іеагз Р ”

“ Коза, уои аге по зігапёег іо ше. І Ьаче поі зееп
п1ис11 оі уои, Ьит ±11аЪ 1і*с±1е із епо1.1511 'со 1па1<е те аррге-
сіаіе уоиг с11агас±ег. І Ьаче печег зееп а 'потап тоге
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fair or more pure than you are ; and if from this moment
I take no more notice of you, forgive me : it is only
because on leaving this world I do not wish to have any
further regret."

Rosa felt a shudder creeping over her frame, for whilst

the prisoner pronounced these words the belfry clock

of the Buitenhof struck eleven.

Cornelius understood her. "Yes, yes; let us make
haste," he said

;

"
you are right, Rosa."

Then, taking the paper with the three suckers from

his breast, where he had again put it, since he had no

longer any fear of being searched, he said,
"
My dear

girl, I have been very fond of flowers. That was at a

time when I did not know that there was anything else

to be loved. Don't blush, Rosa, nor turn away; and
even if I were making you a declaration of love, alas !

poor dear, it would be of no more consequence. Down
there in the yard there is an instrument of steel which
in sixty minutes will put an end to my boldness. Well,

Rosa, I loved flowers dearly, and I have found, or at least

I believe so, the secret of the grand black tulip, which it

has been considered impossible to grow, and for which,

as you know, or may not know, a prize of a hundred

thousand guilders has been offered by the Horticultural

Society of Haarlem. These hundred thousand guilders
and Heaven knows, I do not regret them these hun-

dred thousand guilders I have here in this paper ; for

they are won by the three bulbs wrapped up in it, which

you may take, Rosa, as I make you a present of them."
"
Mynheer Cornelius !

"

"
Yes, yes, Rosa, you may take them ; you are not

wronging any one, my child. I am alone in this world ;

my parents are dead ; I never had a sister or a brother.

ТНЕ. ВЪАСК ТОЫР. 113

їаіг ог тоге риге 'фан уои аге; апсї іі ігош ±11із пюшепі:
І ±аІ<е по тоге поіісе оі уои, іогдіуе те: іі: із оп1у
Ьесаизе оп Іеачіпд 'с11із \тог1с1 І до поі: чъ/із11 'со Ьауе апу
іиг'с1чег ге5те'с."

Коза іе1і а Ѕ1111<1<їег сгееріпд ох/ег 11ег ігаще, іог \›ъгІ1і1з'с
Ще ргізопег ргопоипсекі ±11езе шогсїз ±11е Ьеїігу с1ос1<
ої ±11е В11і'сепЬоі є.1:п1с1< е1е\›еп.

Согпеїіиз ппёїегзїоод Ьег. “Уеэ, уез ; 1е'с из ша1<е
І1аЅ±е," Ье заід ; “ уои аге гі511'с, Коза."

Т11еп, ±а1<іп5 'с11е рарег чгі'с11 Ыте Ытгее з11с1<егз 1'гоп1
Ьіз Ьгеазі, т11еге Ье 11ас1 адаіп рпі: і'с, зіпсе Ье Ьасї по
Іопдег ану іеаг оі Ьеіпд зеагс11е<і, Ье заісї, “ Му сїеаг
3іхІ, І Ітауе Ьееп уегу іопсї оі Вот/егз. Т11а± таз ат а
іігпе \т11еп І дісї 1101: 1<по\п ±11а1: 'феге таз апу'с11іп5 еїве
'со Ье Іоуесї. 1Эоп'± Ыизїт, Вова, пог 'сит ашау; апд
еуеп іі І теге шаІ<іп5 уои а. сїесіагаііоп оі Іох/е, а1аз!
роог деаг, і1: чє/о111<1 Ье оі по тоге сопзечиепсе. Вот
'с11еге іп 1:11е уагд 'г11еге із ап іпзігитепї оі з±ее1 ш11іс11
іп зіхіу шіпиїеэ ч/і11 риі: ап ещї 'со ту Ьо1<ї1пеэз. \/\7е11,
Коэа, І Іоуесї Ношегз <іеаг1у, апсі І Ьауе іоишї, ог аі: Іеазі
І Ье1іеуе зо, 'с11е зесгеі: оі 'с11е Згапсі Ь1ас1< 'с111ір, кл/11іс11 і1:
11э.з Ьееп сопзіёіегесї ішроззіЬ1е 'со дготг, апс1 їог чт/11іс11,
ав уои Ішош, ог тау 1101: І<по\т, а ргіге оі а Ішпсїгесї
Цтоизапєї 5иі1дегз Ьаз Ьееп оііегесї Ьу ±І1е Ног±іс111±11га1
Ѕосіеіу оі Нааг1еш. Т11езе Ішшїгесі ±Ьоизап<1 3\1і1с1егз
-дапсї Неауеп Іспошз, І до по'с гедгеі: ±11еш-±11езе Ішп-
дгесї 'сІ1о11за11<і ,<;11і1с1егЅ І Ьауе Ьеге іп ±І1із рарег; іог
'с11еу аге шоп Ьу 'сЬе Ытгее Ьп1Ьз шгарресї пр іп і'с, ч/11іс11
уои тау ±а1<е, Вова, аз І п1а1<е уои а ргеэепі: оі 'с11еш.”

“ Муп1:1еег Согне1іпз ! ”
“ Уез, уез, Коза, уои тау ±а1<е ±Ьеш; уои аге пот

топёіпд апу опе, ту с11і1д. І ат аіопе іп Шіз \›\›ог1с1;
ту рагепїз аге деад ; І пеуег 11ас1 а зіэіег ог а. Ьгоіішег.
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I have never had a thought of loving any one with what

is called love, and if any one has loved me I have not

known it. However, you see well, Rosa, that I am aban-

doned by everyoody, as in this sad hour you alone are

with me in my prison, consoling and assisting me."
"
But, sir, a hundred thousand guilders !

"

"Well, let us talk seriously, my dear child. Those

hundred thousand guilders will be a nice marriage por-

tion, with your pretty face. You shall have them, for I

am quite sure of my bulb. You shall have them, Rosa,

dear Rosa, and I ask nothing in return but your promise
that you will marry a fine young man whom you love,

and who will love you as dearly as I loved my flowers.

Don't interrupt me, Rosa dear ; I have only a few min-

utes more."

The poor girl was nearly choking with her sobs.

Cornelius took her by the hand.
"
Listen to me," he continued.

"
I'll teach you how

to manage it. Go to Dort and ask Butruysheim, my
gardener, for soil from my border number six ; fill a deep
box with it, and plant in it these three bulbs. They will

flower next May that is to say, in seven months ; and

when you see the flower forming on the stem, be careful

at night to protect them from the wind, and by day to

screen them from the sun. They will flower black ;
I

am quite sure of it. You are then to apprise the Presi-

dent of the Haarlem Society. He will cause the colour

of the flower to be proved before the committee, and

those hundred thousand guilders will be paid to you."
Rosa heaved a deep sigh.

" And now," continued

Cornelius, wiping away a tear which was glistening in

his eye, and which was shed much more for that marvel-

lous black tulip which he was not to see than for the life
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І Ьауе пех/ег Ьасї а 'сІ1о113111: оі Іоуіпё апу оне \л/і'сІ1 хх/11а'с
із саПёс1 1о\/е, ашї іі апу опе 113.5 1о\/е<1 те І 11а\/е 1101;
1<по\›т іі. Ношеуег, уои зее хх/е11, Коза, ±11а1: І ат аЬап-
сїопесї Ьу еуегуоосїу, аз іп 'сІ1із $ас1 110111* уои а1опе аге
\ті1;11 те іп ту ргізоп, сопЅо1іп5 апд аззізїіпд те.”

“ Виі, зіг, а 1111п<1ге(1 ±11о11зап(1 511і1с1егз 1 “
“ХК/`е11, 1е1: из 1:а11< зегіо11э1у, ту сїеаг с11і1<1. Тїюзе

Ьттсїгеєі Ытоизапсї 511і1<їегз МП Ье э. пісе таггіаде рог~
їіоп, тя/і'сЬ уоиг ргеііу іасе. Уои 511211 Ьауе 'сІ1ет, іог І
ат ›с111і'се зиге оі ту Ь111Ь. Уои з11а1І Ьауе ±11ет, Нова,
сІеаг Вова, апд І аз1< по'с11іп5 іп гешгп Ь11'с уоиг рготізе
±11а'с уои МП таггу а йпе уоипё тап \п11от уои Іоуе,
апд что \тї11 Іоуе уоп аз <1еаг1у аз І 1о\/екї ту Ношегз.
1Эоп"с іп'се1тир'с те, Коза деаг ; І Ьауе оп1у а іеш тіп-
иїез тоге.”

Тїїе роог 5іг1 таз пеаг1у с11о1<і115 \лгі±11 Ьег зоЬз.
Соп1е1і11з ±оо1< 11ег Ьу 'с11е Ьапд.
“Ъіз'сеп 'со те,” Ье соп'сіп11е<1. “ І'11 ±еас11 уои Ітоиг

'со тападе ііг. Со 'со Вогі: апд аз1< В11±п1уз11еіт, ту
Ѕагсїепег, іог зоі1 ігот ту Ъогсїег п11п1Ьег зіх; 5111 а кїеер
Ьох 'хп/і'с11*і±, апд, р1ап'с іп і'с і:11е5е 'п11гее Ьп1Ьз. ТІ1еу МИ
Ношег пехі Мау-±11а'с із 'со зау, іп зеуеп топ1:11$; апд.
\/є/Ьеп уои зее 'єїіе Ношег іогтіпё оп 'с11е 5/сет, Ъе сагеіцї
аі: пі511'с 'со рго'сес1: ^с11ет ігот 1:11е шіші, апд Ьу сїау 'со
зсгееп 'сІ1ет ігот ±Ье вин. ТЬеу кл/і11 Ношег Ь1ас1<; І
а.т'с1иі±е зиге оі іі. Уои аге 'сііеп 'со арргізе Ще Ргезі-
с1еп'с оі 'с11е Наагїет Ѕосіеіу. Не ші1І саиэе 'с11е со1о11г
оі ±11е Еошег то Ье ргоуесї Ьеіоге тіте соттіііее, апд
'гїюзе Ьипдгед 'сїхоиэапсї 311і1<іе1з МП Ье раісі 'со уои."

Коза І1еауес1 а деер зі311. “ Апсї пощ” соп'сіп11ес1
Согпе1і11з, шіріпд ашау а *сеаг тд/Ьіс11 таз діізіепіпд іп
Ьіз еуе, апсі ч/І1ісЬ таз з11е<1 тис11›тоге іог Шаг та.п/е1-
Іоцз Ъ1ас1< 'с\11ір т11ісЬ Ье таз пой 1:0 зее 'фан іог іію Ііів
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which he was about to lose, "I have no wish left, except
that the tulip should be called

'

Rosa Barlceensis
'

that

is to say, that its name should combine yours and mine ;

and as of course you do not understand Latin, and might
therefore forget this name, try to get for me pencil and

paper, that I may write it down for you."
Rosa sobbed afresh, and handed to him a book bound

in shagreen which bore the initials
"
C. W."

" What is this ?
"
asked the prisoner.

"
Alas !

"
replied Rosa, "it is the Bible of your poor

godfather Cornelius de Witte. From it he derived

strength to endure the torture, and to hear his sentence

without flinching. I found it in this cell after the death

of the martyr, and have preserved it as a relic. To-day
I brought it to you, for it seemed to me that this book
must possess in itself a power which is quite heavenly.
Write in it what you have to write, Mynheer Cornelius ;

and though unfortunately I am not able to read, I will

take care that what you write shall be accomplished."
Cornelius took the Bible and kissed it reverently.
" With what shall I write ?

"
asked Cornelius.

"
There is a pencil in the Bible," said Rosa.

This was the pencil which John de Witte had lent to

his brother, and which he had forgotten to take away
with him.

Cornelius took it, and on the last fly-leaf (for it will

be remembered that the first was torn out), drawing
near his end like his godfather, he wrote, with a no less

firm hand,

" On this day, the 23rd of August 1672, being on the

point of rendering, although innocent, my soul to God
on the scaffold, I bequeath to Rosa Gryphus the only
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\›\гІ1іс11 11е шаз аЬои1 10 Іозе, “ І 11а.\/е по \шіз11 1еі1, ехсер1
111а1 111е 11111р з11о111с1 Ъе са11е<1 ' Коза Вадшепзіз '-111а1
15 10 зау, 111а1 115 пате 51101116 сотЬі11е уоигз апд тіпе ;
апд аз оі сошзе уои с1о 1101 11п<1егз1аш1 І.а1іп, апд ті5111
111еге1оге 1015121 11115 пате, 1гу 10 5е1 іог те ре11сі1 апд
рарег, 111а1 І тау шгі1е 11: доит іог уои." -

Коза 5оЬЬе<1 а1ге511, апд. 11а11с1ес1 10 11іт а Ьоо1< Ьоипсі
іп з11а5тееп \п11іс11 Ьоге 111е і11і1іа1з “ С. \7\7.” ›

“ \7\ї11а1 із 11115 ? ” аз1<ес1 111е ргізопег.
“ А1аз! " гер11е<1 Коза, “ 11 із 111е В11›1е 01 уопг роог

3ос1іа111ег Согне1іпз с1е \7\/і11е. Ргот і1 11е <1егі\/ес1
з11°еп5111 'со ещїиге 111е 1ог111ге, апд 10 11еаг 1115 зеп1епсе
\пі'с11о111 111пс11і115. І 1011116 11 іп 11115 се11 а11ег 111е <1еа111
01 111е таг1уг, а11с1 Ьауе ргезегуед 11 аз а ге1іс. То-с1ау
І Ъгои5111 11 10 уои, іог 11 зеетесї 10 те 111а1 111із Ьоо1<
т11з1 роззезз іп і15е1і а рошег \лг11іс11 із с11111е 11еа\/еп1у.
\7\їгі1е 111 11 \›\×11а1 уои Ітауе 10 \т11е, Муп11еег Согпе1іиз;
апд 111011511 1т{ог1ипа1е1у І ат 1101 аЬ1е 10 геасї, І хл/111
1а1<е саге 111а1 \л/11а1 уои \«\/гі1е 5111111 Ье ассотр1із11е<1."

Согпе11115 1оо1< 111е ВіЬІе ашї 1<іззес1 і1 гет/егеп11у.
" \7\7і111 \п11а1 5112111 І \т'і1е?” аз1<е<1 Соп1е11из. 1
“ Т11еге із а репсі1 111 111е ВіЬ1е," 5а1<1 Коза.
Т11із таз 111е репсі1 \л11іс11 ]о11п <1е \7\7і11е 11ас1 1еп1 10

1'1із Ьго111ег, а.11<1 ха/11іс11 11е 11а<1 іог5о11еп 10 1а1<е ашау
\пі111 111111. ~

Согпеііиз 1оо1< 11, апд оп 111е 1аз1 Ну-Іеаі (іог 11 ті11
Ье гететЪеге<1 111а1 111е 11151 таз 10111 0111), <11а\›\/1113
пеаг Ьіз епс1 1і1<е 11із 3о<1іа111ег, І1е И/го1е, ч/1111 а по Іезз
111111 11ап<1,-

“ 011 11115 дау, 111е 2316. ої Аи511з1 1672, Ьеіпд оп 111е
роіп1 оі гепсіегіпё, а1111о11511 іт1осег11, ту 501.11 10 Сос1
оп 111е зса1`1о1с1, І Ье<_111еа111 10 Коза Сгур1шз 111е оп1у
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worldly good which has remained to me of all that I have

possessed in this world, the rest having been confiscated.

I bequeath, I say, to Rosa Gryphus three bulbs, which

I am convinced must produce in the next May the Grand

Black Tulip, for which a prize of a hundred thousand

guilders has been offered by the Haarlem Society, re-

questing that she may be paid the same sum in my stead,

as my sole heiress, under the only condition of her marry-

ing a respectable young man of about my age, who loves

her and whom she loves, and of her giving the Grand

Black Tulip, which will constitute a new species, the

name of
' Rosa Barl&ensis

'

that is to say, hers and mine

combined.
" So may God grant me mercy, and to her health and

long life ! CORNELIUS VAN BAERLE.''

The prisoner, then giving the Bible to Rosa, said,
"
Read."

"
Alas !

"
she answered,

"
I have already told you I

cannot read."

Cornelius then read to Rosa the testament that he
had made.

The agony of the poor girl almost overpowered
her.

" Do you accept my conditions ?
"
asked the prisoner,

with a melancholy smile, kissing the trembling hands of

the afflicted girl.
"
Oh, I don't know, sir/' she stammered.

" You don't know, child ? And why not ?
"

"
Because there is one condition which I am afraid I

cannot keep."
" Which ? I should have thought that all was settled

between us."

пб ТНЕ ВЬАСК Т`Ш.ІР.

1/\×ог1с11у 50011 \ш11іс11 11а.з гетаїпед 10 те 01 а11 111а1 І 11а.\/е
роззеззед іп 11115 ча/0г1с1, 111е ге51 11а\×і113 Ьееп со11115са1е<1.
І Ьес111еа111, І' зау, 10 Коза Єгур11115 111гее Ь111Ь5, \л/11іс11
І ат сот/іпсе<1 1111151 рг0с111се іп 111е 11ех1 Мау 111е Єга11с1
В1ас1< Т111ір, 101* \т11іс11 а ргіие 01 а 1111г1<1гес1 111оизапс1
@\1і1с1егз 11215 Ьееп 0ї1егес1 Ьу 1110 Нааг1ет Ѕосіе1у, ге-
<111е51іп5 111а1 511е тау Ье раіс1 111е зате 511111 іп ту 51еа<1,
аз ту 501е 11еіге55, 11пс1ег 111е оп1у сопс1і1іоп 01 11ег таггу-
іпё а ге5рес1аЬ1е уоипё тан 01 аЬо111 ту аде, 11/110 Іоуез
11ег а11с1 \›\›110т 511е Іочез, а11с1 0111ег 51\г1115 1110 Огаші
В1ас1< Т111ір, \л/111011 ші11 с0п5111111е а печ/ зресіез, 111е
пате 01 ' Коза Ваїішепзіз '--111а1 15 10 зау, 11ег5 апд тіпе
с0тЬіпес1.

“ Ѕ0 тау 6011 5гап1 те тегсу, апд 10 11ег 11еа1111 апд
10115 Іііе ! Сокывыпз Х/'Ан ВАвш.Е."

Т11е ргізопег, 111е11 31111115 ±11е ВіЬ1е 10 Козг., за1с1,-
“ Кеэ.с1.”
“ А1215! " 511е а115\л/егесї, “ І 11а1ге а1геа<1у 10111 уои І

сат1о1 1еа<1."
С0п1е1і115 111е11 геакї 10 Вова 111е 1е51ате111 111а.1 11е

11а<1 таде.
Т11е адопу 01 111е роог 511-1 а.1то51 01/егрошегес1

11ег.
“ По уо11 ассер1 ту с0п11і1іоп5?” а5І<ес1 111е ргізопег,

\л/1111 а те1а.пс11о1у 5ті1е, 141551113 111е 1гетЬ1і115 11апс1з 01
111е ай1іс1ес1 3111.

“ 011, І с10г1'1 Ішош, 511,” 511е 51атп1еге<1. '
“ Уои с1о11'1 1<110\т, с11і1с1 ? А11(1 шІ1у 1101 ? "
“ Весаизе 111еге із оне сош1і1і0п 111111011 І ат аїгаід І

саппоі: 1<еер."
“ \7\711іс11 ? І 51101116 Ьауе 1І1о113111 111211 а11 таз 5е111ес1

Ьешгееп 115."
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" You give me the hundred thousand guilders as a

marriage portion, don't you ?
"

" Yes."
" And under the condition of my marrying a man

whom I love ?
"

"
Certainly."

"
Well, then, sir, this money cannot belong to me.

I shall never love any one
; neither shall I marry."

And after having with difficulty uttered these words,
Rosa almost swooned away in the violence of her grief.

Cornelius, frightened at seeing her so pale and sinking,
was going to take her in his arms, when a heavy step,

followed by other dismal sounds, was heard on the stair-

case, amidst the continued barking of the dog.
"
They are coming to fetch you. O God ! O God !

"

cried Rosa, wringing her hands.
" And have you nothing

more to tell me ?
"

She fell on her knees, with her face buried in her hands,

and became almost senseless.
"

I have only to say that I wish you to preserve these

bulbs as the most precious treasure, and carefully to

treat them according to the directions I have given you.

Do it for my sake ; and now farewell, Rosa."
"
Yes, yes," she said, without raising her head.

"
I

will do anything you bid me, except marrying," she added

in a low voice,
"
for that, oh ! that is impossible for me."

She then put that cherished treasure next her beating

heart.

The noise on the staircase which Cornelius and Rosa

had heard was caused by the Recorder, who was coming
for the prisoner. He was followed by the executioner,

by the soldiers who were to form the guard round the

scaffold, and by some curious hangers-on of the prison.
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“ У011 гіуе те 111е 111тс1гес1 111о11за11с1 511і1с1ег5 аз а
тап^іа,3е р0г1іо11, с1011'1 уои Р “

“ Уез."
“ Апд 11пс1ег 111е с011с111і011 01 ту тап-уіпё а тап

1/1/110111 І 101/е ? "
“ Сег1аі111у.”
“ \7\/'е11, 111011, 511, 11115 топеу са111101 Ье10п3 10 те.

І 511а11 пеуег 101/е апу о11е ; 11еі111ег з11а11 І таггу."
А11с1 айег 11ау1113 1111111 с11ї11с1111у 1111егес1 111е5е \«1/01615,

Коза а1т051 511/00пес1 ашау 111 111е уіоїепсе 01 11е1 ёгіеі.
С0п1е1і11з, 1гі5111епе<1 а1 зееіпё 11ег 50 ра1е апд 51г11<1п5,

ша.5 501115 10 1а1<е 11ег 111 1115 агтз, ча/11еп а. Ьеауу 51ер,
1о11о\пе<1 Ьу 0111ег с1і5та1 з01111с1з, таз 11еаг<1 011 111е з1аіг-
сазе, ат1<1з1 111е с0111і1111ес1 Ьаг1<і113 01 111е (105.

“ Т11еу аге сотіщ; 10 іе1с11 уоп. О (З0с1! О С0с1!{"
сгіес1 Коза, \ш'і113*і115 11ег 11ап<15. “ Апсї 11ауе уои 110111і115
тоге 10 1е11 те Р ”

Ѕ11е 1е11 011 11ег 1<11еез, 11/1111 11ег іасе Ь11гіес1 111 11ег 11а.11с1з,
а11<1 Ьесате а1т0з1 5епзе1ез5.

” І 11а\/е 0111у 10 зау 111а1 І 11111511 у011 10 ргезегуе 111езе
11111135 а5 111е т051 ргесі0115 1геа511ге, апд. саге11111у 10
1геа1 111ет ассогсїіпё 10 111е с1ігес1і0п5 І 11а1/е 311/еп -уои.
Во 11 іог ту 5а1<е ; апс1 11011/ 1агеше11, К05а.”

“Уе5, уез," 511е заісї, 1/111111001 гаізіпё 11ег 11еас1. “ І
111111 (10 а11у111111,<; уои Ь1с1 те, ехсер1 таггу1115,“ 511е а<1<1ес1
111 а 1011* 1/оісе, “ 101 111а1, 0111 111а1 із 1тро55іЬ1е 101 те/'

Ѕ11е 111е11 р111 111а1 с11ег1511ес1 1геа511ге 11ех1 11ег Ьеа11113
11еаг1.

Т11е поізе оп 111е 51аігса5е \›ч11іс11 Согпе1і115 апсї Коза
11а<1 11еагс1 таз са115е<1 Ьу 111е Кесопіег, 111110 таз сотіпё
іог 111е ргізопег. Не »Уаз 1о1101пе<:1 Ьу 111е ехеси11опег,
Ьу 111е зо1<1іегз 111110 теге 10 101111 111е 311агс1 г01111с1 111е
5са1*1о1с1, апд Ьу зоте сигіоиз Ьапёегз-оп 01 111е ргізоп.
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Cornelius, without showing any weakness, but likewise

without any bravado, received them rather as friends

than as persecutors, and quietly submitted to all those

preparations which these men were obliged to make in

performance of their duty.

Then, casting a glance into the yard through the nar-

row iron-barred window of his cell, he perceived the

scaffold, and at twenty paces distant from it the gibbet,

from which, by order of the Stadtholder, the outraged
remains of the two brothers De Witte had been taken

down.

When the moment came to descend, in order to follow

the guards, Cornelius sought with his eyes the angelic

look of Rosa ; but he saw, behind the swords and hal-

berds, only a form lying outstretched near a wooden

bench, and a death-like face half covered with long

golden locks.

But whilst falling down senseless, Rosa, still obeying
her friend, had pressed her hand on her velvet bodice,

and forgetting everything in the world besides, instinc-

tively grasped the precious deposit which Cornelius had

entrusted to her care.

Leaving the cell, the young man could still see in the

convulsively-clenched fingers of Rosa the yellowish leaf

from that Bible on which Cornelius de Witte had with

such difficulty and pain written those few lines, which,

if Van Baerle had read them, would undoubtedly have

been the saving of a man and a tulip.
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Соп1е1іиз, ші'с1тоиі; 511о\д/іпё апу шеаїшезз, Ьиї 1і1<е\ші$е
\л/і'сЬо11'с апу Ъгах/асїо, гесеіх/её ±І1еш гаїпег ав ігіепсіз
Шап аз регзесцїогз, апд Чиіейу зиЬп1і±'се<1 *со а11 і11о$е
ргерагаїіопз и/11ісЬ Ычезе шеп теге оЬ1і5е<1 1:0 п1а1<е іп
регіогшапсе оі 'с11еіг с1и'су.

Т11еп, сазііпд а. 51апсе іпііо ±11е уагсї ±11го11511 ±11е паг-
гош ігоп-Ьаггекї хп/іпсїош оі 11іЅ се11, 11е регсеіх/есі 'с11е
5са1їо1<1, апд аі: 'сшепїу расез с1із'сап'с їгош її ±11е 5іЬЬе±,
їгот ш1піс11, Ьу огдег оі 'с1г1е Ѕ'сад.'сІ1о1<1ег, 'Ще опїгадекї
гетаіпз 05 Ыпе ішо Ьгоі11егз Ве \7\їі'с±е І1а.<і Ьееп 'са1<еп
ёіошп.

\7\Г11ег1 ±11е шошепі сате іо (1е$сепс1, іп огдег то іо11ош
*с11е дпагсїз, Соп1е1і115 50115111: ха/і*с1'1 11іэ еуез 'с11е ап5е1іс
1оо1< оі Коза; Ьиї Ье ваш, ЬеЬіп<1 ±11е зшопїз апд 11а1-
Ьепїз, он1у а іогт 1уіп5 о\1'сз'сге±сЬес1 пеаг э. шоодеп
Ьепс11, аші а с1еа'с11-1і1<е іасе І1а1і сохгегед ші±11 10115
5о1с1еп 1ос1<з,

Виі: ш11ї1з1; іа11іп3 с1о\т1 зепзе1е5з, Коэа, з^сі11 оЬеуіп3
Ьег ігіепсї, 11а<1 ргеззесї Ьег Ьапд оп Ьег \›е1\1е1: Ьосіісе,
апд. іогёейіпг ехїегуйтіпё іп ±І1е хп/ог1с1 Ьезідез, іпзїіпс-
12і\1е1у ёгазрекі 'с11е ргесіоиз сїерозіі: \›\/11іс11 Согне1іпз 11а<1
еп'сгиз'се<1 'со Ьег сате.

Ъеахгіпє 'с11е се11, 'сЬе уоипд шап со111(1 э±і11 зее іп 'с11е
соп\п11зі\/е1у-с1епсІ1е<:1 ііпёегз ої Вова. ±І1е уеПо\пізІ1 Іеаі
ігот ±11а'с ВіЬ1е оп ча/11ісЬ Согне1іпз де \7і/'і'с*се Ьасї \~'і1:Ь
5исЬ с1іі*1їси1'су апд раіп тіїіеп Ыюве іеиг Ііпез, \л/І1іс11,
іі \/'ап Ваег1е 11ас1 геакї ±11ет, \поі11<1 11п<1оиЬ±е<іІу Ьауе
Ьееп 'фе эачіпё ої а. тан апд а. і:и1ір.



CHAPTER XII.

THE EXECUTION.

CORNELIUS had not three hundred paces to walk outside

the prison to reach the foot of the scaffold. At the bot-

tom of the staircase the dog quietly looked at him whilst

he was passing ;
Cornelius even fancied he saw in the

eyes of the monster a certain expression, as it were, of

compassion.
The dog perhaps knew the condemned prisoners, and

only bit those who left as free men.

The shorter the way from the door of the prison to the

foot of the scaffold, the more fully of course it was

crowded with curious people.

These were the same who, not satisfied with the blood

which they had shed three days before, were now craving
for a new victim.

And scarcely had Cornelius made his appearance than

a fierce groan ran through the whole street, spreading
all over the yard, and re-echoing from the streets which

led to the scaffold, and which were likewise crowded

with spectators.

The scaffold indeed looked like an islet at the con-

fluence of several rivers.

In the midst of these threats, groans, and yells, Cor-

СНАРТЕК ХІІ.

тнв вхвсптюы.

СОКЫЕЬШЅ Ьасі поі і:11хее 1111п<їге<1 расез 'со чи/а11< оиізісіе
±І1е ргізоп 'со геас11 ше іоо'с оі 'фе зсаіЕо1<і. А'с 'с11е Ьоі-
1:от оі ±11е віаігсазе 'с11е (105 Чиіеіїу 1оо1<е<1 аі: Ьіш \п11і1з'с
Ье таз раззіпё; Согпеїіиз ечеп іапсіесї Ье ваш/ іп Цте
еуез оі ±І1е шопзіег а сегіаіп ехргеззіоп, аз і'с теге, оі
сошраззіоп.

ТІ1е (105 рег11арз Ішеш ±Ье сопсіепшеєі ргізопегз, апд
оп1у Ьі± 'фозе ча/110 Іей аз ігее шеп.

Т11е зїюгтег 'сІ1е тау ігот 'сІ1е сїоог оі Ще ргізоп то Ще
іооі: оі Ще зсаНо1<1, ±11е тоге іъ111у оі соигве її таз
сгошсїесї \пі1:11 сигіоиз реор1е.

Т11еєе теге 'с11е зате шїю, по'с заіізйед \л/і1:11 Ыте Ыоод
\пЬісІ1 'с11еу Ьакї $І1е<1 ^с11гее с1ауз Ьеіоге, теге пот сҐа\/іпё
іог а нет чісїіт.

Апсї зсагсе1у 11ас1 Соп1е1і11з п1а.с1е Ьіз арреагапсе ±11ап
а йегсе дтоап гаи ±Ьго11511 т.Ье \тЬо1е зїгееі, зргеасііпд
а11 очег ±11е'уап1, аші ге-ес11оіп5 ігот ±І1е зїгееіз \›ъ111ісЬ
Іед 'со 1:11е зсаііоїсї, апсї \п11ісІ1 теге 1і1<е\пізе сготїесі
1/\гі1:11 зресіаіогз. “

Т11е Ѕсаііоісї іпсїеесї Іоо1<е<ї 1і1<е ап із1е±- аі: ±11е соп-
Ниепсе оі зе\7егаІ гікгегз.

Іп Ще шісїзі оі 'феве і:11геа'сз, дгоапз, апд уе11з, Сог-
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nelius, very likely in order not to hear them, had buried

himself in his own thoughts.

And what did he think of in his last melancholy

journey ?

Neither of his enemies, nor of his judges, nor of his

executioners.

He thought of the beautiful tulips which he would

see from heaven above, at Ceylon or Bengal or else-

where, when he would be able to look with pity on this

earth, where John and Cornelius de Witte had been

murdered for having thought too much of politics, and

where Cornelius van Baerle was about to be murdered

for having thought too much of tulips.
"
It is only one stroke of the axe," said the philosopher

to himself,
" and my beautiful dream will begin to be

realized."

Only there was still a chance, just as it had happened
before to M. de Chalais, to M. de Thou, and other slovenly-

executed people, that the headsman might inflict more

than one stroke that is to say, more than one martyr-
dom on the poor tulip-fancier.

Yet. notwithstanding all this, Van Baerle mounted
the scaffold not the less resolutely, proud of having been

the friend of that illustrious John, and godson of that

noble Cornelius de Witte whom the ruffians, who were

now crowding to witness his own doom, had torn to

pieces and burnt three days before.

He knelt down, said his prayers, and observed, not

without a feeling of sincere joy, that laying his head on

the block, and keeping his eyes open, he would be able

to his last moment to see the grated window of the

Buitenhof.

At length the fatal moment arrived, and Cornelius
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пе1іиз, \/егу 1і1<е1у іп огдег по'с 1:0 Ьеаг 1:11еп1, Ьасї Ьигіесї
11іп1зе1і іп Ьіз от 'с11о11511'сз.

Ашї ха/Ьаі с1іс1 Іте ^с11іп1< оі іп Ьіз Іазі п1е1апс11о1у
іоигпеу ?

1\їеі'сЬег оі Ьіз епешіеє, пог оі Ьіз ]11с15ез, пог оі Ьіз
ехесиііопегз.

Не 'с11ои311'с оі 'с11е Ьеа11'сіі111 'с111ірз \т11іс11 Ье шо\11с1
зее ігот Ьеахїеп аЬоче, а'с Сеу1оп ог Вепёаі ог е1$е-
шЬе1°е, \л/11еп Ье хп/0111111 Ье аЬ1е іо Іоо1< шійх рі'су оп 'фіз
еаг'сЬ, т11еге ]о11п апд Согне1іпз с1е \7\/'і'с'се Ьад Ьееп
шигдегед іог Ьачіпё *с11о11511'с 'соо п111с11 ої ро1і1:ісз, апд
т11еге Согне1іпз чан Ваег1е таз аЬо\1'с 'со Ье ш\1г<1еге<1
іог Ьачіпд 1:11о115Ь± 'соо пшс11 оі 'ш1ірз.

“ Іі із опїу опе з'сго1<е оі 'с11е ахе," заіс1 'с11е р11і1озорІ1ег
'со Ьіл1зе1і, “ апд ту Ьеа\1'сіі111 дгеаш ші11 Ьеёіп 'со Ье
геа1і2е<1."

Оп1у іЬеге таз з'сі11 а с11апсе, 11151: аз і*с І1а<1 11аррепес1
Ьеіоге 'со М. <1е СЬа1аіз, 1:0 М. де 'І`І1о\1, апд о*с11ег з1о\/еп1у~
ехеситед реор1е, 'сїтаі Ще Ьеасїзшап п1і511і іпіїісі тоге
Ытап опе з1;го1<е-1:І1а'с із 'со зау, тоге ±11э.п опе п1аг1:уг»-
сїош оп ±Ье роог 'ш1ір-іапсіег.

Уеї, пот/і±11з'сап<ііп5 а11 Шіз, Уап Ваег1е шоппїед
±Ье зсаііо1с1 по'с і:11е Іезз 1-езо1и'се1у, ргоисі оі Ьачіпд Ьееп
±11е ігіеші оі Єпаі і11пз'єгіоиз ]оЬп, апд госїзоп оі Шаг
поЬ1е Согне1іпз с1е \7\7і±1:е \тІ1о1т1 і11е гцйїапє, ш11о теге
пот сгошсїіпё 'со тііпезз Ьіз очт сїоош, Ітасі іогп 10
ріесез апд Ьигпї Шгее сїауз Ьеіоге.

. Не 1<пе1± <1о\л/п, заід Ьіз ргауегз, апд. оЪзег\/есї, поі
хп/іЬІ1ои'с а іее1іп5 оі зіпсеге іоу, 'с11а'с Іауіпз Ьіз 11еас1 оп
'сїъе Ь1ос1<, апсї 1<ееріп5 Ьіз еуез ореп, Ье хуоиїкі Ье аЫе
'со Ітіз Іазт шошепі то зее і11е 5та±е<1 шіпдош оі 1:11е
Виі'сеп11оі.

Аі 1еп3±Ъ. Ще іэ/са! пютепі: аггічеєі. апд Сопидіив
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placed his chin on the cold, damp block. But in this

moment his eyes closed involuntarily, to receive more

resolutely the terrible avalanche which was about to fall

on his head and to engulf his life.

A gleam like that of lightning passed across the scaffold ;

it was the executioner raising his sword.

Van Baerle bade farewell to the grand black tulip,

certain of awaking in another world full of light and

glorious tints.

Three times he felt, with a shudder, the cold stream

of air from the knife coming near his neck. But what a

surprise ! He felt neither pain nor shock.

He saw no change in the colour of the sky and of the

world around him.

Then suddenly Van Baerle felt gentle hands raising

him, and soon stood on his feet again, although trembling
a little.

He looked around him. There was some one by his

side, reading a large parchment, sealed with a huge seal

of red wax.

And the same sun, yellow and pale as it behoves a

Dutch sun to be, was shining in the skies ; and the same

grated window looked down upon him from the Buitenhof .

And the same rabble, no longer yelling, but completely

thunderstruck, was staring at him from the streets below.

Van Baerle began to be sensible to what was going on

around Lim.

His Highness, William, Prince of Orange, very likely

afraid that Van Baerle's blood would turn the scale of

judgment against him, had compassionately taken into

consideration his good character and the apparent proofs
of his innocence.

His Highness accordingly had granted him his life.
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р1асед. Ьіз с11іп оп 'с11е со1<і, с1ап1р Ь1ос1<. Виі іп Ытіз
шошепї Ьіз еуез с1оЅе(1 іпх›о111п±э.гі1у, то гесеіче тоге
гезо111їе1у Ще 'сеггіЬ1е а\1а1апс11е хп/11іс11 »Уаз аЬоп'с 'со іа11
оп Ьіз Ьеасі апд 'со еп3111і Ьіэ Іііе.

А 51еаш 1і1<е ±11а1; оі 1і3Ь'спіп5 раззед асгозз 'с11е зсаі°Ео1<і ;
її таз ±11е ехесиііопег гаізіщ; Ьіз зи/огс1.

Уап Ваег1е Ьакіе іаге\«\1е11 'со Ыте Ёгапсї Ь1а<:1< 'ш1ір,
сегіаіп оі аи/а1<іп5 іп а1іо'с11ег шогїкі іи11 оі 1і511'с апд
51огіоиэ 'сіп'сз.

Т11гее 'сішез Ье іе1'с, \ті'с11 а з1111д<1ег, 'с11е со1с1 эігеат
оі аіг ігош ±11е Іспііе сотіпд пеаг Ьіз пес1<. В11”с \›\/11а± а
зигргізе ! Не іе1і: пеі±11ег раіп пог 5І1ос1<.

Не ваш по с11ап@е іп ±11е со1о11г оі ±11е з1<у апд оі 'сІ1е
\пог1с1 агоиші Ьіт.

Т11еп Ѕш1с1еп1у Уап Ваег1е іе1± депйе Ьапкіз гаіэіпё
Ьіш, апд зооп зіоод оп Ьіз іееі аёаіп, а1±11о11311 'сгешЬ1іп5
а 1і'с±1е.

Не 1оо1<ес1 агоипсї Ьітп. ТЬеге таз зоте опе Ьу Ьіз
зіде, геасїїпё г. Іагєе рагс1ш1еп1:, Азеа1е<і \л/і±11 а Ішде зеа1
оі гед Шах.

Апсї 'с11е ваше зип, уе11ош апд ра1е аз іі Ье11о\/еэ а
1Эи'сс11 зип 'со Ье, таз зїліпіпд іп 1:11е з1<іез ; апд ±11е ваше
ёгаїесї шіпсїош 1оо1<ес1 сїочт проц Ьіт ігот 'фе Виі'сеп11оі.

Ашї 1:11е ваше гаЬЬ1е, по 1оп5ег уеПіп5, Ь\1'с сошр1еі:е1у
±111шс1егз'сп1с1<, таз зїагіпд а11 11іт ігот ±11е зігееїз Ье1о\ш.

Чан Ваег1е Ьеёап 'со Ье зепзіые 'со ш11а1: таз доіпё оп
агоцпсї 1.іш.

Ніз Ніёїшезз, \7\7і11іа.т, Ргіпсе оі Огапёе, чегу 1іІ<е1у
аігаієї ±11а± Уап Ваег1е'з Ыоод то111с1 шт ±11е зса1е ої
ішіётпепі аёаіпзі Ьіш, 11а<1 сотраэзіопаїеіу 'са1<еп іпіо
сопзісїегаііоп Ьіє доод сїхагасіег апсї 'с11е аррагепї ргооіз
оі Ітіз ігшосепсе.

Ніз Нідішезз ассогд.іп51у 11а<і дгапїесї Ьіш Ьіз Іііе.
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Cornelius at first hoped that the pardon would be com-

plete, and that he would be restored to his full liberty

and to his flower-borders at Dort.

But Cornelius was mistaken. To use an expression

of Madame de Sevigne, who wrote about the same time,
"
there was a postscript to the letter," and the most

important point of the letter was contained in the post-

script.

In this postscript, William of Orange, Stadtholder of

Holland, condemned Cornelius van Baerle to imprison-
ment for life. He was not sufficiently guilty to suffer

death, but he was too much so to be set at liberty.

Cornelius heard this clause ; but, the first feeling of

vexation and disappointment over, he said to himself,
" Never mind all is not lost yet ; there is some good

in this perpetual imprisonment : Rosa will be there, and

also my three bulbs of the black tulip are there."

But Cornelius forgot that the Seven Provinces had

seven prisons, one for each, and that the board of the

prisoner is anywhere else less expensive than at the

Hague, which is a capital.

His Highness, who, as it seems, did not possess the

means to feed Van Baerle at the Hague, sent him to

undergo his perpetual imprisonment at the fortress of

Loevestein, very near Dort, but, alas ! also very far from

it
;

for Lcevestein, as the geographers tell as, is situated

at the point of the islet which is formed by the conflu-

ence of the Waal and the Meuse, opposite Gorcum.

Van Baerle was sufficiently versed in the history of

his country to know that the celebrated Grotius was

confined in that castle after the death of Barneveldte;

and that the States, in their generosity to the illustrious

publicist, jurist, historian, poet, and divine, had granted
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Согне1іпз а*с йгзї Ьоресї і11а'с ±11е рагдоп \по111с1 Ье сот-
р1е'се, апд 'с1па'с 11е \то111<і Ье гезіогесї *со Ьіз іи11 1іЬег±у
апд. *во Ьіз Вошег-Ьогсїегз а'с 1)ог'с.

Вит Согпеііиз таз шіз1:а1<еп. То изе ап ехргеззіоп
оі Масїате де Ѕех/іёпё, ш11о шгоіе аЬои1: 'ше зате ііше,
“ Шеге таз а. розїзсгірї 'со 'сІ1е 1е'с±ег,” апсї 'с11е тозі
ітрогіапї роіпї оі 1:11е 1е'с'сег »Уаз сопїаіпесі іп Ыте розі-
зсгірї.

Іп ±11із розїзсгірі, Й/і11іаш оі Огапёе, Ѕ'сас1±11о1с1ег оі
Но11апс1, сопсїепшесї Согне1іпз чап Ваег1е 'со ішргізоп-
шепі: іог Ще. Не таз по'с зцїіїсіепйу 311і1'су *со зиїіег
<іеа'с11, Ьи'с Ье таз *соо тис11 зо *со Ье зеі ат 1іЬег1:у.

Соп1е1і11з І1еагс1 'с11із с1а11зе; Ъиі, 1:11е йгзі іее1іп5 оі
чехайоп апд сїізарроїпішепї очег, Ье заісі 'со Ьіп1зе1ї,--

“ Ыех/ег п1іп<і--а11 із по'с 1оз'с уеі ; Шеге із зоте 5оос1
іп ±11із регрешаї ігпргізоптепі: Коза МП Ье ±Ьеге, апсї
а1зо ту іЬгее Ьп1Ьз оі ±11е Ь1ас1< ±111ір аге ±11еге.”

Виі Согпеїіиз іогёоі: 1:І1а± 'сї1е Ѕечеп Ргочіпсез І1ас1
зечеп ргізопз, опе іог еас11, апсї 'с11а1: ±11е Ьоагс1 оі 'с1'1е
ргізопег із апучгїаеге е1зе Іезз ехрепзіче ±11ап аі 'с11е
Надие, ш11іс11 із г. сарі±а1.

Ніз Ні511пезз, хп/110, аз іі зеетз, с1іс1 пот роззезз ±11е
шеапз 10 іеесі Чан Ваег1е а'с 'сЬе Надие, зепі 11їп1 іо
шкїегдо Ьіз регре1;иа1 ішргізопшепі аі 'сІ1е іогігезз оі
І.ое\/езіеіп, \/егу пеаг Вогі, Ьит, а1аз І а1зо чегу іаг ігот
ії ; іог І.ое\/езіеіп, аз 'с11е 5ео5гар11егз 'се11 аз, із зі'с11а'се<1
а1: ±11е роіпі: оі 'с11е із1е± ш11іс11 із іогтесі Ьу 'с11е сопііп-
епсе оі 'с11е \Паа1 апд 'сІ1е Меизе, оррозіїе Єогсиш.

Х/'ап Ваег1е таз зиіїісіепйу чегзесі іп 'с11е Ьізіогу оі
11із соипігу 'со Ішош 'с11а± 'с11е се1еЬга1:ес1 Єгоііиз таз
сопйпед іп 'с11а€ саз'с1е аііег 'с11е <1еа±Ъ ої Вагпет/е1с1±е;
апд. 'сІ1а± 'с11е Ѕ'са±ез, іп ±11еіг депегозїіу 'со 'с11е Шизігіоиз
риЫісіз±, іигізі, Ьізіогіап, роеі, апд діх/іпе, 11ас1 дтапіесї
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to him for his daily maintenance the sum of twenty-four
stivers.

"I," said Baerle to himself
"

I am worth much less

than Grotius; they will hardly give me twelve stivers,

and I shall live miserably. But never mind
; at all events

I shall live."

Then suddenly a terrible thought struck him.
" Ah !

"
he exclaimed,

" how damp and misty that

part of the country is, and the soil so bad for the tulips ;

and then Rosa will not be at Lcevestein !

"
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1:0 Ыш іог Ьіз <1аі1у таіпіепапсе і11е зшп оі 1:\л/еп'су-іоиг
зїічегз.

“ 1,” заід Ваег1е 'со Ітішзеіі-~“ І аш шогїіі пшсіі Іезз
'с11ап Єгоііиз; 'сііеу \лгі11 Ьа.г<11у 5і\/е те ±\пе1\/е з±і\/егз,
апд І_зІ1а11 Ііх/е п1ізегаЫу. Виї печег п1і11<1; ат а11 е\/епіз
І з11а11 Іі\ге."

ТІ1еп зисїдепіу а 'сеп°іЬ1е 'с11ои311± з'сг11сІ< Іііш.
“ АЬ! " 11е ехс1аіп1е<1, “ Іюш датр апд шізіу 'с11а±

рагі: оі іііе соипігу із, апд їІ1е зоі1 зо Ьасі іог 'є11е 'ш1ірз;
апд ±І1еп Коза \чі11 по1: Ье а± І.ое\/езїеіп ! ”



CHAPTER XIII.

WHAT WAS GOING ON ALL THIS TIME IN THE MIND OF

ONE OF THE SPECTATORS.

WHILST Cornelius was engaged with his own thoughts
a coach had driven up to the scaffold. This vehicle was

for the prisoner. He was invited to enter it, and he

obeyed.
His last look was towards the Buitenhof. He hoped

to see at the window the face of Rosa, brightening up
again. But the coach was drawn by good horses, who
soon carried Van Baerle away from among the shouts

which the rabble roared in honour of the most mag-
nanimous Stadtholder, mixing with it a spice of abuse

against the brothers De Witte and the godson of Cor-

nelius, who had just now been saved from death.

This reprieve suggested to the worthy spectators re-

marks such as the following,
"

It's very fortunate that we used such speed in hav-

ing justice done to that great villain John, and to that

little rogue Cornelius ; otherwise his Highness might have

snatched them from us, just as he has done this fellow."

Among all the spectators whom Van Baerle's execu-

tion had attracted to the Buitenhof, and whom the

sudden turn of affairs had disagreeably surprised, un-

doubtedly the one most disappointed was a certain

СНАРТЕК ХІІІ.

ЧУНАТ УУАЅ СОІЫС ОІЧ АЪІ. ТНІ5 ТІМЕ ІЫ ТНЕ МІЫВ ОБ
ОІ\ТЕ ОР ТНЕ ЅРЕСТАТОВЅ.

\7\7НІІ.зт Согпе1іиз таз епёаёесі \л/ітІ1 Іііз оч/11 т11о115Ьтз
а соас11 Ьас1 с`!:і\/еп пр то т11е зсаіїоісі. Т11із \›е11іс1е шаз
іог тІ1е ргізопег. Не таз іп\/ітесі то ептег іт, апсї 11е
оЬеуе<і.

Ніз Іазт 1оо1< таз тотагсїз тІ1е Виітепїюі. Не Ьоресі
то зее ат тііе шіпсіош тЬе тасе оі Коза, Ьгіётітепіпд пр
аёаіп. Впт тііе соас11 таз сігашп Ьу доод Іюгзез, \ш11о
зоон саггіеъі \/'ап Ваег1е ашау Ігош апюпё тІ1е зтюптз
\л/Ьісті тЬе гаЬЬ1е гоагесї іп Ьопоиг оі тІ1е тозт п1а5-
папішоиз Ѕтакітііоісіег, Іпіхіпё шітїі іт а зрісе от аЬ11зе
адаіпзт т11е Ьготііегз Ве \?\7ітте апд. тЬе 30615011 оі Сог-
пе1і11з, тііо Ііакі іизт пот Ьееп за\/ес1 ігош <1еат11.

'1`І1із гергіече зидёезтесі то тІ1е шогтііу зрестатогз ге-
шаг1<з зисїъ аз т11е іоПошіп5,-

“ Іт'з чегу іогтипате т11ат ше изед зпс11 зреесі іп Ьач-
іпё іпзтісе допе то т11ат Ѕгеат \1і11аіп ]оЬп, апд то т11ат
Іітт1е го511е Согпе1і11з; отііешгізе Ьіз Ніёішезз тідііт 11а\ге
зпатс11ес1 тііет ігот из, іизт аз 11е Ьаз сіопе т11із їе11о\п."

Апіопё а11 тІ1е зрестатогз \п11оп1 \/'ап Ваег1е'з ехеси-
тіоп Ьад аттгастесї то тЬе Виітепїтот, апд шїіот т11е
зщісіеп 'шт оі аііаігз 11ас1 дізаёгееаыу зигргізесі, пп-
с1о11Ьте<іІу тііе опе тозт дізарроіптесі таз э. сегтаіп
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respectably dressed burgher, who from early morning had
made such a good use of his feet and elbows that he at

last was separated from the scaffold only by the file of

soldiers which surrounded it.

Many had shown themselves eager to see the perfidious
blood of the guilty Cornelius flow, but not one had shown
such a keen anxiety as the individual just alluded to.

The most furious had come to the Buitenhof at day-
break, to secure a better place ; but he, outdoing even

them, had passed the night at the threshold of the prison,
from whence, as we have already said, he had advanced

to the very foremost rank, unguibus et wstro that is to

say, coaxing some and kicking the others.

And when the executioner had brought the prisoner

to the scaffold, the burgher who had mounted on the

stone of the pump, the better to see and be seen, made
to the executioner a sign which meant,

"
It's a bargain, isn't it ?

"

The executioner answered by another sign, which was

meant to say,
1 " Be quiet ; it's all right."

This burgher was no other than Mynheer Isaac Boxtel,

who since the arrest of Cornelius had come to the Hague
to try if he could not get hold of the three suckers of the

black tulip.

Boxtel had at first tried to bring over Gryphus to his

interest
;
but the jailer had not only the snarling fierce-

ness but likewise the fidelity of a dog. He had there-

fore bristled up at Boxtel's hatred, whom he suspected
to be a warm friend of the prisoner, making trifling in-

quiries to contrive with the more certainty some means
of escape for him.

Thus to the very first proposals which Boxtel made
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гезрестаЬІу дгеззед Ьигётіег, шію тгогп еаг1у гпогпіпё Ьад
таде зис11 а доод пзе от Іііз іеетапд е1Ьошз т11ат 11е ат
Іазт таз зерагатед тгош тІ1е зсаттоід оп1у Ьу т11е ті1е от
зоідіегз чт/11іс11 зиггоипдед іт.

Мапу Ьад зііочт т11ешзе1\гез еадег то зее ттіе регіідіоиз
Ыоод от тЬе 511і1ту Согпеііиз Нош, Ьит пот опе Ііад зїіошп
з11с11 а Ієееп анхіету аз т11е іпдічідиаі ]\1зт а1111дед то.

'1`11е тозт іигіоиз Ьад соте то тііе Виітептют ат дау-
ЬгеаІ<, то зесиге а Ьеттег р1асе; Ьит Ье, оцтдоіпё ечеп
тііеш, Ііад раззед т11е пі311т ат 'діе тІ1гез11о1д от т11е ргізоп,
тгош \п11епсе, аз ше Ііаче а1геаду заід, Ье Ьад адчапсед
то т11е чегу іогешозт гап1<, ипдиіішз гг гозіт-т11ат із то
зау, соахіпд зоте апд 1<іс1<іп5 тЬе оттіегз.

Апд шііеп тЬе ехеситіопег Ііад Ьго11311т т11е ргізопег
то тііе зсатіоід, тІ1е Ьигётіег \п11о Ьад гпоиптед оп т11е
зтопе от тІ1е ришр, ттіе Ьеттег то зее апд Ье зееп, таде
то т11е ехеситіопег а зіёп \л/11іс11 п1еапт,-

“ І1:'з а Ьагёаіп, ізп'т іт Р ”
Тііе ехеситіопег апзшегед Ьу апоттіег зіёп, шЬіс11 таз

теапт то зау,--
' “ Ве Чпіет ; іт'з а11 гі311т.”

Тіііз Ьигёітег таз по отЬег ттіап Мупііеег Ізаас Вохте1,
09110 зіпсе тііе аггезт от Согпеііиз Ьад соте то т11е Надие
то тгу іі Ііе сои1д пот дет 11о1д от ттіе 'дтгее з11с1<егз от 'діе
Ь1ас1< ти1ір.

Вохте1 Ііад ат іігзт тгіед то Ьгіпё охгег (}гур11из то Іііз
іптегезт; Ьит т11е іаі1ег Ьад пот оп1у тііе зпагІіп3 тїегсе-
пезз Ьит 1і1<е\шізе тІ1е іідеііту от а. до5. Не Ьад т11еге-
тоге Ьгізтіед пр ат Вохте1'з Ьатгед, Мтош Ііе зизрестед
то Ье а шагпі тгіепд от т1'1е ргізопег, та1<і115 тгііііпё іп-
Чиігіез то соптгіче \›\гітЬ тііе тоге сегтаіпту зоте шеапз
от езсаре іог Іііпі.

Тішз то ттіе чегу іігзт ргорозаіз Міісіі Вохте1 таде
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to Gryphus to filch the bulbs, which Cornelius van Baerle

must be supposed to conceal, if not in his breast at least

in some corner of his cell, the surly jailer had only an-

swered by kicking Mynheer Isaac out and setting the

dog at him.

The piece which the mastiff had torn from his hose

did not discourage Boxtel. He came back to the charge ;

but this time Gryphus was in his bed, feverish and with

a broken arm. He therefore was not able to admit the

petitioner, who then addressed himself to Rosa, offering

to buy for her a head-dress of pure gold if she would

but get the bulbs for him. On this the generous girl,

although not yet knowing the value of the object of

the robbery which was to be so well remunerated, had

directed the tempter to the executioner, as the heir of

the prisoner.

In the meanwhile the sentence had been pronounced.
Thus Isaac had no more time to bribe any one. He
therefore clung to the idea which Rosa had suggested:
he went to the executioner.

Isaac had not the least doubt but that Cornelius would

die with his bulbs on his heart.

But there were two things which Boxtel did not calcu-

late upon.
Rosa that is to say, love.

William of Orange that is to say, clemency.

But for Rosa and William the calculations of the en-

vious neighbour would have been correct.

But for William, Cornelius would have died.

But for Rosa, Cornelius would have died with his bulbs

on his heart.

Mynheer Boxtel went to the headsman, to whom he

gave himself out as a great friend of the condemned man,
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то Єгурішз то Ґ11с11 т11е Ьп1Ьз, хп/11іс11 Согне1іпз \/ап Ваег1е
тизт Ье зпррозед то сопсеа1, іт пот іп Ьіз Ьгеазт ат Іеазт
іп зоте согпег от Ьіз се11, т11е зигїу іаііег Ьад оп1у ап-
зшегед Ьу 1<іс1<іп5 Мупііеег Ізаас опт апд зеттіпд тііе
(105 ат Іііпі.

'І`11е ріесе \шЬісЬ т11е шазтііт 11ад тогп тгош 11із Ііозе
дід пот дізсоигаёе Вохте1. Не сате Ъас1< то т11е сЬа.г3е;
Ьит тітіз тіте (Эгурішз шаз іп Ьіз Ьед, течегізіі апд \л/іт11
а. Ьгоікеп апп. Не тііегеіоге таз пот аЬ1е то адтіт тіте
ретітіопег, штіо тііеп аддгеззед 11іп1зе1т то Коза, отіегіпё
то Ьпу іог Ьег а Ьеад-дхезз от риге 5о1д іт з11е И/оиід
Ьит дет тііе Ьп1Ьз тог Ьіш. Оп т11із т11е ёепегоиз дігі,
а1тЬо11511 пот ует Ішошіпё ттіе \га111е от тііе оЬіест от
т11е гоЬЬегу шІ1іс11 таз то Ье зо \те11 гетипегатед, Ііад
діхестед ттіе тетртег то тііе ехеситіопег, аз тІ1е ііеіг от
т11е ргізопег.

Іп т11е піеапхл/11і1е тЬе зептепсе Ьад Ьееп ргопоипсед.
Тішз Ізаас Ьад по тоге тіте то ЬгіЬе апу опе. Не
тііегетоге сІ1.ш5 то т11е ідеа \п11іс11 Коза Ііад зиёдезтед:
11е шепт то т11е ехеситіопег.

Ізаас Ьад пот т11е Іеазт доиЬт Ьит т11ат Согпеііиз іл/о\11д
діе шітіі 11із Ьп1Ьз оп Іііз Ііеагт.

Вит ттхеге теге тч/о т11і113з \тЬіс11 Вохте1 дід пот саісц-
Іате проп.

Коза-т11ат із то зау, Іох/е.
\7\7і11іап1 от Огапёе--т1пат із то зау, с1етепсу.
Впт тог Еоза апд \7\7і11іаш тЬе саісиіатіопз от т11е еп-

Уіоиз пеі311Ьоиг И/о111д Ьахге Ьееп соггест. _
Вит іог \7\7і11іап1, Согпеііиз шои1д Ііах/е діед. і
Вит тог Вова, Согпеііиз тоиід Ііахге діед шітіі Ьіз Ьп1Ьз

оп Ьіз Ііеагт.
Мупііеег Вохте1 шепт то тііе Ьеадзпіап, то хп/11оп1 Ье

даче Ітішзеіт опт аз а цгеат ігіепд от т11е сопдепшед тап,
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and from whom he bought all the clothes of the dead

man that was to be for one hundred guilders ; rather an

exorbitant sum, as he engaged to leave all the trinkets

of gold and silver to the executioner.

But what was the sum of a hundred guilders to a

man who was all but sure to buy with it the prize of the

Haarlem Society ?

It was money lent at a thousand per cent., which, as

nobody will deny, was a very handsome investment.

The headsman, on the other hand, had scarcely any-

thing to do to earn his hundred guilders. He needed

only, as soon as the execution was over, to allow Myn-
heer Boxtel to ascend the scaffold with his servants to

remove the inanimate remains of his friend.

The thing was, moreover, quite customary among the
"
faithful brethren

" when one of their masters died a

public death in the yard of the Buitenhof .

A fanatic like Cornelius might very easily have found

another fanatic who gave a hundred guilders for his

remains.

The executioner also readily acquiesced in the pro-

posal, making only one condition that of being paid in

advance.

Boxtel, like the people who enter a show at a fair,

might not be pleased, and refuse to pay on going out.

Boxtel paid in advance and waited.

After this the reader may imagine how excited Boxtel

was ; with what anxiety he watched the guards, the

Recorder, and the executioner
;
and with what intense

interest he surveyed the movements of Van Baerle.

How would he place himself on the block ? how would

he fall ? and would he not, in falling, crush those in-

estimable bulbs? Had not he at least taken care to
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апд ігопі Міош 11е Ьоъ1511т а11 т11е сІот1:\ез от т11е деад
тан ттіат »Уаз то Ье тог опе Ішпдгед диіідегз ; гатііег ап
ехогЬітапт зіші, аз Ье епёаёед то Іеаче а11 ттіе тгіл1<етз
от 5о1д апд зі1\/ег то т11е ехеситіопег.

Вит шііат таз тЬе зшп от а. Іішідгед дпіідегз то а
піап чч/110 таз а11 Ьит зиге то Ьиу \піт11 іт тііе ргіие от т11е
Наа.г1еп1 Ѕосіету Р

Іт таз шопеу Іепт ат а т11о11запд рег септ., \лг11іс11, аз
поЬоду \лгі11 депу, шаз а Х/егу Ііапдзоше іш/езтшепт.

Т11е Ііеадзгпап, оп т11е отітег Ьапд, Ьад зсагсе1у ану-
т11іп3 то до то еагп Ьіз Ішпдгед 511і1дегз. Не пеедед
опіу, аз зоон аз тііе ехеситіоп таз очег, то аііош Муп-
Ьеег Вохте1 то азсепд ттіе зсатто1д шітіі Ьіз зеталтз то
геточе т11е іпапіпіате гетаіпз от Ьіз тгіепд. ~
' Т11е т11і115 таз, шогеочег, Чиіте сизтошагу ашопд тііе
“ таіт11т11І Ьгет11геп ” тд/Ьеп опе от тііеіг шазтегз діед а
р11Ь1іс деатІ1 іп ттіе уагд от тііе Виітепііот.

А тапатіс 1і1<е Согпе1і11з піідііт \/егу еазііу Ітах/е тоипд
апот11ег іапатіс \л/110 даче а Ішпдхед 511і1де1з іог Іііз
гетаіпз.

Т11е ехесптіопег а1зо геадііу ассрііезсед іп тЬе рго-
роза1, 1па1<іп5 оп1у опе сопдітіоп-т11ат от Ьеілд раід іп
адтапсе.

Вохте1, 1і1<е тЬе реор1е шію ептег а зіюхп ат а іаіг,
п1і5І1т пот Ье р1еазед, апд гетпзе то рау оп 501115 оит.

Вохте1 раід іп адчапсе апд шаітед.
Аттег т11із т1:1е геадег тау іпіаёіпе Ііохп ехсітед Вохте1

таз; \літ11 т11ат анхіету 11е шатсііед тІ1е Ѕиагдз, тііе
Кесогдег, апд тІ1е ехеситіопег; апд шіт11 шііат ілтепзе
іптегезт Іте зип/еуед тІ1е шокгепіептз от Чаи Ваег1е.
Нош \по111д Ііе р1асе 11іп1зе1і оп тІ1е Ь1ос1< Р Ііош \›чоц1д
Ііе та1І? апд \›\го1.11д Ііе пот, іп таіііпд, сп1з11 тЬозе іп-
езтітаые Ьп1Ьз? Над пот Ье ат Іеазт та1<еп саге то
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dest ofenclose them in a golden box, as gold is the hardest

all metals ?

Every trifling delay irritated him. Why did that

stupid executioner thus lose his time in brandishing his

sword over the head of Cornelius, instead of cutting that

head off ?

But when he saw the Recorder take the hand of the

condemned and raise him, whilst drawing forth the parch-
ment from his pocket ; when he heard the pardon of the

Stadtholder publicly read out then Boxtel was no more
like a human being. The rage and malice of the tiger, of

the hyaena, and of the serpent glistened in his eyes, and

vented itself in his yell and his movements. Had he

been able to get at Van Baerle, he would have pounced

upon him and strangled him.

And so, then, Cornelius was to live, and was to go to

Loevestein, and thither to his prison he would take with

him his bulbs ; and perhaps he would even find a garden
where the black tulip would flower for him.

Boxtel, quite overcome by his frenzy, fell from the

stone on some Orangemen, who, like him, were sorely

vexed at the turn which affairs had taken. They, mis-

taking the frantic cries of Mynheer Isaac for demon-

strations of joy, began to belabour him with kicks and

cuffs, such as could not have been administered in better

style by any prize-fighter on the other side of the Channel.

Blows were, however, nothing to him. He wanted to

run after the coach which was carrying away Cornelius

with his bulbs. But in his hurry he overlooked a paving-
stone in his way, stumbled, lost his centre of gravity,

rolled over to a distance of some yards, and only rose

again, bruised and begrimed, after the whole rabble of

the Hague with their muddy feet had passed over him.
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епсіозе тііепі іп а 5о1деп Ьох, аз 3016. із т11е Ііагдезт от
а11 піетаіз ?

Ек/егу тгіїііщ; деіау іггітатед Іііпі. И/'Ьу дід т11ат
зтирід ехеситіопег ттшз 1озе Ьіз тіте іп Ьгапдізіііпё Іііз
зшогд ох/ег т11е Ііеад от Согне1іпз, іпзтеад от ситтіпд т11ат
Ііеад оіі ? -

Вит чк/Ьеп Ііе заш тііе Кесогдег та1<е т11е Ьапд от т11е
сопдепшед апд гаізе Іііпі, их/11і1зт дгашіпд тогтіі т11е рагсіі-
шепт тгош Іііз рос1<ет ; И/Ьеп Ье Ьеагд т11е рагдоп от т1'1е
Ѕтадтііоідег р11Ь1іс1у геад оит-тітеп Вохте1 таз по тоге
1і1<е а Ьишап Ьеіпё. ТЬе гаёе апд шаіісе от т11е тідег, от
т1іе Ьуєпа, апд от ттіе зегрепт 51ізтепед іп 11із еуез, апд
\/ептед ітзе1і іп Іііз уе11 апд 11із шочешептз. Над Ііе
Ьееп аЬ1е то дет ат Уап Ваег1е, Ііе шо\11д Ііах/е роппсед
ироп 11іп1 апд зтгапдіед 11іп1.

Апд зо, тііеп, Согпеііиз таз то 1і\/е, апд таз то 50 то
І.ое\/езтеіп, апд т11іт11ег то Ьіз ргізоп Ііе шоиід та1<е \піт11
Ьіт Ьіз Ьп1Ьз ; апд рег11арз Ье ч/о111д ечеп ііпд а. ёагдеп
т11еге т11е Ь1ас1< ти1ір шо111д ііотег іог Ьіт.

Вохте1, Чпіте очегсоте Ьу 11із ігепиу, іе11 тгопі т11е
зтопе оп зоте Огапдетеп, шііо, 1і1<:е Іііш, теге зогеіу
Уехед ат тІ1е тигп \п11іс11 атіаігз Ьад та1<еп. Тііеу, тіз-
та.1<іп5 т11е ігаптіс сгіез от Мупііеег Ізаас тог депіоп-
зтгатіопз от іоу, Ьеёап то Ье1аЬо11г Ьіпі шітїі 1<іс1<з апд
ситіз, з11с11 аз соп1д пот 11а\/е Ьееп адтіпізтегед іп Ьеттег
зтуіе Ьу апу ргіге-іі511тег оп т11е от11ег зіде от тііе С11аппе1.

В1о\\×з теге, Ііошечег, потіііпё то Ьіш. Не таптед то
пш аітег т11е соас11 шІ'1іс11 таз саггуіпё ашау Согпеііиз
шітіі Іііз Ьп1Ьз. Вит іп Іііз Ішггу 11е о\1ег1оо1<ед а ра\гіп5-
зтопе іп Іііз тау, зт\1тЬ1ед, Іозт Ьіз септге от Ёп-шіту,
го11ед ох/ег` то а дізтапсе от зоте уахдз, апд он1у гозе
адаіп, Ьгпізед апд Ьеёгітед, аттег т1іе И/І1о1е гаЬЫе от
'діе Надие шітті тііеіг пшдду теет Ітад раззед очег Іііш.

\
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One would think that this was enough for one day; but

Mynheer Boxtel did not seem to think so, as in addition

to having his clothes torn, his back bruised, and his hands

scratched, he inflicted upon himself the further punish-
ment of tearing out his hair by handfuls, as an offering

to that goddess of envy who, as mythology teaches us,

has for her head-dress only a set of serpents.
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Опе шоиід тЬіп1< т11ат тіііз таз епо113Ь іог опе дау; Ьит
Муптіеег Вохте1 дід пот зеет то т11іпІ< зо, аз іп аддітіоп
то 11а\гіп5 11із с1от11ез тот, Ьіз Ъас1< Ьшізед, апд Ьіз Ііапдз
зсгатстіед, Ііе іптіістед ироп Ьішзеіт т11е тигтііег рипіз11-
тент от теахіпё оит Іііз Ьаіг Ьу 1;1апдіи1з, аз ап отїегіпд
то т11ат доддезз от епчу чт/Ьо, аз тут11о1о5у теасііез из,
Ііаз іог Ііег Ьеад-дгезз оп1у а зет от зегрептз.

Ч



CHAPTER XIV.

THE PIGEONS OF DORT.

IT was, indeed, in itself a great honour for Cornelius van

Baerle to be confined in the same prison which had once

received the learned master Grotius.

But on arriving at the prison he met with an honour

even greater. As chance would have it, the cell formerly

inhabited by the illustrious Barneveldte happened to be

vacant when the clemency of the Prince of Orange sent

the tulip-fancier Van Baerle there.

The cell had a very bad character at the castle since

the time when Grotius, by means of the device of his

wife, made escape from thence in that famous book-

chest which the jailers forgot to examine.

On the other hand, it seemed to Van Baerle an auspi-

cious omen that this very cell was assigned to him ;

for, according to his ideas, a jailer ought never to have

given to a second pigeon the cage from which the first

had so easily flown.

The cell has an historical character. We will only

state here that, with the exception of an alcove which

was contrived there for the use of Madame Grotius, it

differed in no respect from the other cells of the prison ;

only perhaps it was a little higher, and had a splendid

view from the grated window.

СНАРТЕК ХІУ.

тив Рювоыз ог вокт.

Іт таз, іпдеед, іп ітзеіі а ётеат Ііопоиг тог Согпеііиз \/ап
Ваег1е то Ье сопйпед іп тІ1е зате ргізоп шііісіі Ііад опсе
гесеіх/ед т11е Іеагпед тазтег Єготіиз.

Вит оп аггі\/іщ; ат т11е ргізоп Ье піет тд/іт11 ап Ьопоиг
ечеп Ётеатег. Аз сііапсе хп/о111д 11а\/е іт, тііе се11 тогшег1у
іп11аЬітед Ьу т11еіІ1изтгіо11з Вагпех/е1дте Ьаррепед то Ье
Уасапт Міеп тііе сіешепсу от т11е Ргіпсе от Огапде зепт
т11е ти1ір-тапсіег Уап Ваег1е т11еге.

Т11е се11 Ііад а тегу Ьад сііагастег ат т11е сазтіе зіпсе
т11е тіте шііеп Єготіиз, Ьу шеапз от тіте дечісе от Іііз
тіте, таде езсаре тгопі тііепсе іп т11ат ташоиз Ьоо1<-
с11езт Міісті тіте ]аі1егз іогёот то ехатіпе.

Оп т11е отііег Ііапд, іт зеетед то Уап Ваег1е ап апзрі-
сіоиз ошеп т11ат т11із хгегу се11 чуаз аззідпед то Іііш;
тог, ассогдіпд то Ьіз ідеаз, а іаііег оъ1,<;11т пех/ег то Ьахге
дік/еп то а зесопд ріёеоп ттіе саёе тгот шііісіі тііе іігзт
Ііад зо еазііу т1о\т1.

Т11е се11 Ьаз ап 11ізтогіса1 сііагастег. \7\7е МЦ ог11у
зтате Ііеге т11ат, шітіт тЬе ехсертіоп от ап а1со\ге тІ1іс11
таз соптгіт/ед т11еге іог т11е пзе от Мадате Сгготіиз, іт
діттегед іп по гезрест тгот тіте от11ег` се11з от т11е ріізоп ;
оп1у регііарз іт таз а 1ітт1е Ьі3І1ег, апд Ііад а зр1епдід
\/іетп тгош т11е дгатед шіпдот.
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Cornelius himself felt perfectly indifferent as to the

place where he had to lead an existence which was little

more than vegetation. There were only two things now
for which he cared, and the possession of which was a

happiness enjoyed only in imagination.
A flower and a woman, both of them, as he conceived,

lost to him for ever.

Fortunately the good Doctor was mistaken. In his

prison cell the most adventurous life which ever fell to

the lot of any tulip-fancier was reserved for him.

One morning whilst at his window, inhaling the fresh

air which came from the river, and casting a longing
look to the windmills of his dear old city Dort, which

were looming in the distance behind a forest of chim-

neys, he saw flocks of pigeons coming from that quar-

ter, to perch fluttering on the pointed gable ends of

Lcevestein.

These pigeons, Van Baerle said to himself, are com-

ing from Dort, and consequently may return there. By
fastening a little note to the wing of one of these pigeons
one might have a chance to send a message there. Then,
after a few moments' consideration, he exclaimed,

"
I will do it."

A man grows very patient who is twenty-eight years
of age and condemned to a prison for life that is to say,

to something like twenty-two or twenty-three thousand

days of captivity.
Van Baerle, from whose thoughts the three bulbs were

never absent, made a snare for catching the pigeons, bait-

ing the birds with all the resources of his kitchen, such

as it was, for eight stivers (sixpence English) a day ;

and after a month of unsuccessful attempts he at last

caught a female bird.
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Сошеііиз 1ііп1зеІі теіт регтестіу іпдіттегепт аз то діе
р1асе шііеге 11е Ьад то Іеад ап ехізтепсе штіісіі таз 1їтт1е
тоге ттіап чеёетатіохі. 'Піеге теге опІу тшо тіііпдз пот/
ток шііісіі Ье сагед, апд тіще роззеззіоп от ч/Ьісіі таз а
Ьарріпезз епіоуед опіу іп ішадіпатіоп.

А тіохл/ег апд а шошап, Ъотті от тііеш, аз Ііе сопсеічед,
Іозт то Ьіш тог ечег.

Рогтипатеіу т11е доод Востог таз тізта1<еп. Іп Іііз
ргізоп се11 ттіе тозт адчептцгоиз Іііе ч/Ьісіі е\/ег іе11 то
т11е Іот от апу ти1ір-іапсіег таз гезеп/ед іог Ьіпі.

Опе піогпіпд чи/1г1і1зт ат Ьіз шіпдош, іп11а1іп5 т11е ігезіі
аіг И/Ьісті сате ігот т1'1е гі\/ег, алд сазтіпд а 1оп5іп5
Іоо1< то ттіе шіпдшіііз от Ьіз деаг о1д сіту Вогт, кл/11ісЬ
теге Іоотіпё іп т11е дізтапсе Ье11іпд а іогезт от сіііш-
пеуз, Ье зам/ тІос1<з от рідеопз сотіпё ігот т11ат Чііаг-
тег, то регсті ііиттегіпё оп тЬе роіптед 5аЬ1е епдз от
Ъоехгезтеіп.

Тііезе рідеопз, Уап Ваег1е заід то Ііішзеіі, аге сош-
іпд тгош Вогт, апд сопзечиептіу тау гетипі т11еге. Ву
іазтепіпё а Ііттіе поте то тіте шіпд оі опе от т11езе рідеопз
опе шідііт тіаче а сііапсе то зепд а шеззаде т11еге. Тііеп,
аітег а тет п1ошептз' сопзідегатіоп, Ье ехс1аішед,-

“ І шііі до іт.”
А піап 5го\л/з \/егу ратіепт чт/Ііо із тшепту-еідііт уеагз

от аде апд сопдетпед то а ргізоп тог Іііе-т11ат із то зау,
то зопіетіііпд 1і1<е тшепту-тшо ог ти/епту-т11гее ттіоизапд
дауз от сартічіту.

Уап Ваег1е, ігош ч/Ііозе т11оп511тз т1:1е т11гее Ьп1Ьз теге
печег аЪзепт, піаде а зпаге іог сатстііпё ттіе ріёеопз, Ьаіт-
іпё тііе Ьігдз шітіі аіі т11е гезотігсез от Іііз 1<ітс11еп, з11сІ1
аз іт таз, іог еі511т зтіі/егз (зіхрепсе Еп3ІізЬ) а дау;
апд аттег а п1опт11 оі ипз\1ссеззі\11 аттещртз І1е ат Іазт
са11511т а. тешаїе Ьігд.
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It cost him two more months to catch a male bird ;

he then shut them up together, and having about the

beginning of the year 1673 obtained some eggs from

them, he released the female, which, leaving the male

behind to hatch the eggs in her stead, flew joyously to

Dort with the note under her wing.
She returned in the evening. She had preserved the

note.

Thus it went on for fifteen days, at first to the dis-

appointment and then to the great grief of Van Baerle.

On the sixteenth day, at last, she came back with-

out it.

Van Baerle had addressed it to his nurse, the old Frisian

woman, and implored any charitable soul who might find

it to convey it to her as safely and speedily as possible.

In this letter there was a little note enclosed for Rosa.

Van Baerle's nurse had received a letter in the follow-

ing way.

Leaving Dort, Mynheer Isaac Boxtel had abandoned

not only his house, his servant, his observatory, and his

telescope, but also his pigeons.

The servant having been left without wages, first lived

on his little savings and then on his master's pigeons.

Seeing this, the pigeons emigrated from the roof of

Isaac Boxtel to that of Cornelius van Baerle.

The nurse was a kind-hearted woman, who could not

live without having something to love. She conceived

an affection for the pigeons which had thrown them-

selves on her hospitality ; and when Boxtel's servant

reclaimed them with culinary intentions, having eaten

the first fifteen already, and now wishing to eat the other

fifteen, she offered to buy them from him for a considera-

tion of six stivers per head.
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Іт созт Іііш тшо тоге шопттіз то сатсіі а п1а1е Ьігд;
Ііе ттіеп зііит тііет пр тоёетііег, апд 11а\гіп5 аЬоит тііе
Ьедіппіпё от т11е уеаг 1673 оЬтаіпед зоте еёёз тгош
т11еп1, 11е геіеазед тііе іепіаіе, шііісіі, 1еа\›іп5 тіте шаіе
Ьеітіпд то Ііатсіі т11е еёёз іп Ііег зтеад, Нет іоуоизіу то
Вогт шітіі т11е поте ппдег Ііег \\/іпд.

Ѕтіе гетигпед іп т11е ечепіпє. Ѕііе Ьад ргезеп/ед тЬе
поте.

Тішз іт шепт оп тог тіітееп дауз, ат тігзт то тііе діз-
арроіпттепт апд тііеп то т11е ёгеат дгіет от \/'ап Ваегіе.

Оп тііе зіхтеептіі дау, ат Іазт, з11е сате Ьас1< \піт11-
оит іт.

\/'ап Ваег1е Ьад аддгеззед іт то Іііз шпзе, т11е о1д Ргізіап
шогпап, апд іпіріогед апу с11агітаЬ1е зоп1 хп/'Ьо ті511т ііпд
іт то сош/еу іт то Ьег а.з затеіу апд зреедііу а.з роззіЬ1е.

Іп т11із Іеттег т11еге таз а 1ітт1е поте епс1озед тог Коза.
\/'ап Ваег1е'з пцгзе Ьад гесеічед а Іеттег іл тЬе то1Іош-

іпё тау.
Ъеакгіпд Вогт, Мупііеег Ізаас Вохте1 Ьад аЬапдопед

пот оп1у Ітіз Ііоизе, Іііз зегчапт, Іііз оЬзег\1атогу, апд Ітіз
теіезсоре, Ьит а1зо Ьіз рідеопз.

Ттіе зегчапт Ііачіщ; Ьееп Іеіт шітііоит шадез, іігзт 1і\/ед
оп Іііз Іітт1е зачіпдз апд тііеп оп Ьіз шазтег'з рі5еопз.

Ѕееіщ; ттііз, тіте рідеопз етідгатед тгош т1те гоот от
Ізаас Вохте1 то т11ат от Согпе1і11з 1/ап Ваег1е.

Т11е пигзе таз а 1<іпд-Ьеагтед шопіап, что сои1д пот
Ііче шітііоит Ііах/іпє зошетіііпё то 1о\/е. Ѕііе сопсеічед
ап атіестіоп тот т11е ріёеопз шііісті Ьад ттігочт т11еп1-
зе1\гез оп Ііег Ііозрітаііту; апд шііеп Вохте1'з зепгапт
гесіаітед ттіеш шітті сиііпагу іптептіопз, Ьачіпд еатеп
т11е тігзт ііттееп а11-еаду, апд пот шізіііпд то еат ттіе от11ег
йттееп, з11е отіегед то Ьпу ттіеш ті-от Іііт тог а сопзідега-
тіоп от зіх зтічегз рег Ьеад.
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This being just double their value, the man was very

glad to close the bargain, and the nurse found herself in

undisputed possession of the pigeons of her master's

envious neighbour.
The note, as we have said, had reached Van Baerle's

nurse.

And also it came to pass that one evening in the begin-

ning of February, just when the stars were beginning to

twinkle, Cornelius heard on the staircase of the little

turret a voice which thrilled through him.

He put his hand on his heart and listened.

It was the sweet, harmonious voice of Rosa.

Let us confess it, Cornelius was not so stupefied with

surprise, or so beyond himself with joy, as he would have

been but for the pigeon, which in answer to his letter

had brought back hope to him under her empty wing;
and knowing Rosa, he expected, if the note had ever

reached her, to hear of her whom he loved, and also of

his three darling bulbs.

He rose, listened once more, and bent forward towards

the door.

Yes, they were indeed the accents which had fallen so

sweetly on his heart at the Hague.
The question now was, whether Rosa, who had made

the journey from the Hague to Lcevestein, and who
Cornelius did not understand how had succeeded even

in penetrating into the prison, would also be fortunate

enough in penetrating to the prisoner himself.

Whilst Cornelius, debating this point within himself,

was building all sorts of castles in the air, and was strug-

gling between hope and fear, the shutter of the grating
in the door opened, and Rosa, beaming with joy, and
beautiful in her pretty national costume but still more
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Тттіз Ьеіпё іизт доиЬ1е тііеіг чаіие, ттіе піап таз чегу
51ад то с1озе тіте Ьагёаіп, апд т11е пигзе іоипд Ьегзе1т іп
ипдізритед роззеззіоп от ттіе рідеопз от Ііег 1пазтег”з
ет/їоиз пеі5ЬЬоиг.

Т11е поте, аз ше 11а\/е заід, Ьад геас11ед '\/'ап Ваег1е'з
пигзе.

Анд а1зо іт сате то разз т11ат опе ечепіпд іп т11е Ъеділ-
піп5 от РеЬгиагу, іизт шііеп т1:1е зтагз теге Ьедіппіпё то
ти/'іп1<1е, Согпе1іиз Ііеагд оп тііе зтаігсазе от т11е 1ітт1е
тиггет а кгоісе ш11іс11 т11гі1Іед т11гои511 Ьіпі.

Не рит іііз Ьапд оп Ьіз 11еа.гт апд Іізтепед.
Іт таз т11е зшеет, Ьаппопіоиз чоісе от Коза.
Ъет из соптезз іт, Согпеііиз таз пот зо зтиреііед шітіт

зигргізе, от зо Ьеуопд 11іп1зе1т и/іт11 іоу, аз 11е \л/оиІд 11а\/е
Ьееп Ьит іог т11е ріёеоп, ш11іс11 іп апзшег то Ьіз Іеттег
Ьад Ьгоидііт Ьас1< Іюре то Ьіт ипдег Ііег ешрту шіпё;
апд Ішошіпд Коза, Ье ехрестед, іт тЬе поте Ііад еігег
геастіед Ьег, то Ьеаг от Ьег шігіот 11е 1о\/ед, апд а1зо от
Іііз ттігее даг1іп5 ЬиІЬз. `

Не гозе, Іізтепед опсе тоге, апд Ьепт тогшагд тошагдз
тііе доог.

Уез, т11еу теге іпдеед т11е ассептз шітісіі Ііад іа.11еп зо
зшеетіу оп Ьіз Ьеагт ат ттіе Надие.

Т11е Чиезтіоп пот таз, ш11ет11ег Коза, \л/110 11ад таде
тЬе іоигпеу тгопі т11е Надие то Ьоечезтеіп, апд \м11о--
Согпеііиз дід пот ипдегзталд Ьош-±-Ьад зиссеедед ечеп
іп репетгатіпд інто т11е ргізоп, іл/ои1д а1зо Ье іогтипате
епои311 іп репетгатіпє то ттіе ргізопег 11ішзе1і. «

\Ш1і1зт Согпеііиз, деЬатіп3 ттііз роіпт шітіііп 1'1іп1зе1і,
таз Ьиі1діп5 а11 зогтз от сэ.зт1ез іп т11е аїг, апд таз зтгид-
31іп5 Ьетч/ееп Ііоре апд теаг, т11е зішттег от тіте 5га.тіп3
іп тІ1е доог орепед, апд Коза, Ьеагиіпд шітті іоу, апд
Ьеаитііи1 іп 11ег ргетту патіопаі созтише--Ьит зті11 піоге
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nthsbeautiful from the grief which for the last five mo:
had blanched her cheeks pressed her little face against
the wire grating of the window, saying to him,

" O sir, sir, here I am !

"

Cornelius stretched out his arms, and, looking to heaven,
uttered a cry of joy.

" O Rosa, Rosa !

"

" Hush I let us speak low ; my father follows on my
heels/' said the girl.

"Your father?"
" Yes : he is in the courtyard at the bottom of the

staircase, receiving the instructions of the Governor ;

he will presently come up/'
" The instructions of the Governor ?

x>

"
Listen to me ; I'll try to tell you all in a few words.

The Stadtholder has a country house one league distant

from Leyden, properly speaking a kind of large dairy;
and my aunt, who was his nurse, has the management
of it. As soon as I received your letter which, alas ! I

could not read myself, but which your housekeeper read

to me I hastened to my aunt. There I remained until

the Prince should come to the dairy ;
and when he came

I asked him as a favour to allow my father to exchange
his post at the prison of the Hague with the jailer of

the fortress of Loevestein. The Prince could not have

suspected my object ; had he known it, he would have

refused my request, but as it is he granted it."

" And so you are here ?
"

" As you see/'
" And thus I shall see you every day ?

"

" As often as I can manage it."

"0 Rosa, my beautiful Rosa, do you love me a

little ?
"

134 ТНЕ ВІ,АСК ТІЛ.ІР.

Ьеаитітиі тгот ттіе 51-іет шііісн тог тііе Іазт ііуе тонтнз
Ьад Ыансііед Ііег сІ1ее1<з-ргеззед Ьег 1ітт1е тасе адаінзт
тііе шіхе ёгатінд от тііе \тіпдо\у, зауіні; то Ьіт,--

“ О зіг, зіг, Ьеге І ат! "
Согнеііиз зтгетсііед оит Ьіз агтз, анд, Іоо1<ін5 то Ііеауен,

иттегед а сгу от іоу.
“ О Коза, Козаі "
“ Низііі Іет из зреа1< Іош; ту татііег то11о\л/з он ту

І1ее1з,” заід ттіе 5іг1.
“ Уонг їатнег Р ”
“ Уез: Ье із ін тІ1е соигтуагд ат ттіе Ьоттот от т11е

зтаігсазе, гесеіуінд тііе інзтгистіонз от ттіе Єоуегног ;
Ііе ші1І ргезентіу соте ир.”

“ ТЬе інзтгистіопз от тЬе Сок/егног ? ”
“ Ъізтен то те ; І'11 тгу то те1І уои'аІІ ін а. тет шогдз.

Т11е Ѕтадтііоідег Ьаз а соинтгу ііоизе оне Іеадие дізтант
ігот Ъеуден, ргорегіу зреа1<ін5 а 1<іпд от іагде даігу;
анд ту аинт, \/1110 таз Ьіз нигзе, Ііаз тІ1е танадетент
от іт. Аз зоон аз І гесеіуед уоиг Іеттег-шІ1ісЬ, аіазі І
сои1д нот геад тузеіт, Ьит шііісіі уоиг Ьоизеісеерег геад
то те-І Ьазтенед то ту аинт. Тііеге І гетаінед инті1
тііе Ргінсе зІ1ои1д соте то тІ1е даігу; апд шііен не сате
І аз1<ед Іііт аз а іауоиг то аІ1о\л/ ту іатііег то ехсііанде
Іііз розт ат тне ргізон от т11е Надие чт/іт11 тІ1е іаііег от
тІ1е іогтгезз от І.ое\/езтеін. Тне Ргінсе сои1д нот Ііауе
зизрестед ту оЬ]ест; Ііад не Ішошн іт, Ье шоиід Ііауе
гетизед ту гечиезт, Ьит аз іт із не Ётантед іт.”

“ Анд зо уои аге Ьеге ?”
“ Аз уои зее." '
“ Анд тниз І зЬаІІ зее уои еуегу дау Р ”
“ Аз оітен аз І сен танаде іт."
“ О Коза, ту Ьеаитітиї Коза, до уои Іоуе те а

Ііттіе ? "
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" A little ?
"

she said
;

"
you make no great preten-

sions, Mynheer Cornelius."

Cornelius tenderly stretched out his hands towards

her; but they were only able to touch each other with

the tips of their fingers through the wire grating.
"
Here is my father," said she.

Rosa then abruptly drew back from the door and
ran to meet old Gryphus, who made his appearance at

the top of the staircase.
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` “ А 1ітт1е ? ” зІ1е заід; “ уои та1<е но дгеат ргетен-
зіонз, Мун11еег Согнеііиз. И

Согнеііиз тендегіу зтгетсііед оит Ьіз Ьандз тон/агдз
Ігіег ; Ьит тііеу теге он1у аЬ1е то тоисіі еасіі отнег \тітІ1
т11е тірз от ттіеіг тіндегз ттігоиёті т11е и/іге Ѕгатінд.

“ Неге із ту іат11ег,” заід з11е.
Коза т11еп аЬгирт1у дгеш Ьас1< тгот ттіе доог анд

ган то теет о1д Сггурііиз, шіто таде Іііз арреагансе ат
тіте тор от т11е зтаігсазе.



CHAPTER XV.

THE LITTLE GRATED WINDOW.

GRYPHUS was followed by the mastiff.

The turnkey took the animal round the jail, so that

if needs be he might recognize the prisoners.
"
Father," said Rosa,

"
here is the famous prison from

which Mynheer Grotius escaped. You know Mynheer
Grotius ?

"

" Oh yes ; that rogue Grotius a friend of that villain

Barneveldte, whom I saw executed when I was a child.

Ah ! so Grotius ; and that's the chamber from which he

escaped. Well, I'll answer for it that no one shall escape
after him in my time."

And thus opening the door he began in the dark to

talk to the prisoner.

The dog, on his part, went up to the prisoner, and,

growling, smelled about his legs, just as though to ask

him what right he had still to be alive after having left

the prison in the company of the Recorder and the exe-

cutioner.

But the fair Rosa called him to her side.

"
Well, my master," said Gryphus, holding up his

lantern to throw a little light around,
"
you see in me

your new jailer. I am head-turnkey, and have all the

СНАРТЕК ХУ.

тив ыттьв смтвв тшвот.

Скугнпз таз то11отед Ьу т1іе тазтітт.
Тне тигн1<еу тоо1< т11е анітаі гоинд тІ1е іаі1, зо т11ат

іт неедз Ье не тідііт гесодніяе тЬе ргізонегз.
“ Рат11ег,” заід Коза, " Ііеге із т1'іе іатоиз ргізон ігоні

т11іс11 Мун11еег Сготіиз езсаред. Уои 1<нот Мунііеег
Єготіиз ? ”

“ 011 уез; т11ат гоёие Єготіиз--а ігіенд от т11ат уі11аін
Вагнеуеідте, тнот І зат ехеситед т11ен І таз а стііід.
АЬІ зо Єготіиз ; анд т11ат'з ттіе с11атЬег ігопі т11іс11 не
езсаред. \Пе1І, І'1І анзтег іог іт т11ат но оне з11а11 езсаре
аітег Іііт ін ту тіте/'

Анд 'физ оренінд т11е доог Ье Ьеёан ін тііе даг1< то
та11< то тііе ргізонег.

'Піе доё, он 11із рагт, тент ир то тііе ргізонег, анд,
3гот1ін5, зтеііед аЬоит Ьіз Іеёз, іизт аз тііоидіі то аз1<
Ьіт т11ат гіёііт не Ііад зті11 то Ье аііуе аттег Ііауінд Іетт
тіте ргізон ін тііе сотрану от тііе Кесогдег анд ттіе ехе-
ситіонег.

Вит тіте іаіг Коза са1Іед Іііт то Ьег зіде.
“\7\їе1І, ту 1назтег," заід Єгурішз, Іюідінд ир 11із

Іантегн то ттігот а Ііттіе 1і5І1т агоинд, “ уои зее ін те
уоиг нет іа.і1ег. І ат Ьеад-титісеу, анд Ьауе а11 тііе
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cells under my care. I'm not vicious, but I'm not to be

trifled with as far as discipline goes."
"
My good Master Gryphus, I know you perfectly

well/' said the prisoner, approaching to within the circle

of light cast around by the lantern.
"
Halloa I that's you, Mynheer van Baerle," said

Gryphus.
"
That's you. Well, I declare, it's astonish-

ing how people do meet."
" Oh yes ; and it's really a great pleasure to me, good

Master Gryphus, to see that your arm is doing well, as

you are able to hold your lantern with it."

Gryphus knitted his brow. "Now, that's just it,"

he said ;

"
people always make blunders in politics. His

Highness has granted you your life ; I'm sure I should

never have done so."
"
Don't say so," replied Cornelius. "Why not ?

"

"
Because you are the very man to conspire again.

You learned people have dealings with the devil."
"
Nonsense, Master Gryphus. Are you dissatisfied

with the manner in which I have set your arm, or with

the price that I asked you ?
"
said Cornelius, laughing.

" On the contrary," growled the jailer,
"
you have

set it only too well. There is some witchcraft in this.

After six weeks I was able to use it as if nothing had

happened ; so much so, that the doctor of the Buitenhof,

who knows his trade well, wanted to break it again, to

set it in the regular way, and promised me that I should

have my blessed three months for my money before I

should be able to move it."
" And you did not want that ?

"

"
I said,

'

Nay, as long as I can make the sign of the

cross with that arm '

(Gryphus was a Roman Catholic),
'
I laugh at the devil.'"
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се11з индег ту сате. Гт нот тгісіоиз, Ьит І'т нот то Ье
тгітіед тітіі аз Іаг аз дізсірііне 5оез.”

“ Му 5оод Мазтег Єгурниз, І 1<нот уои регіестіу
те11,” заід т11е ргізопег, арргоасііінд то тіттііп тііе сігсіе
от 113111: сазт агоинд Ьу т11е Іантегн. `

" На11оа! т11ат”з уои, Мунііеег чан Ваег1е,” заід
Сгурііиз. “ 'П1ат'з уои. И/е11, І десіаге, іт'з азтонізті-
інё Ііот реор1е до теет.”

“ 011 уез ; анд іт'з геа11у а дтеат ріеазиге то те, доод
Мазтег Сгурїіиз, то зее т11ат уоиг ахт із доінг те1І, аз
уои аге а.Ые то Ііоід уоиг Іантегн тітті іт.”

Єгуртіиз Ішіттед Ьіз Ьгот. “ Пот, тЬат'з іизт іт,"
не заід; " реор1е аітауз п1а1<е Ыиндегз іп ро1ітісз. Ніз
Ніёітезз Ьаз дгантед уои уоиг Ііте ; І'т зиге І зііоиід
неуег Ьауе допе зо."

“ ІЭон*т зау зо,” герїіед Согнеїіиз. “ '\Ш1у нот Р "
“ Весаизе уои аге тііе уегу тан то сопзріге аёаін.

Уои Іеагнед реоріе Ііауе деаіінєз тітті тЬе деуі1."
“ Ыопзензе, Мазтег Сгурїіиз. Аге уои діззатізііед

тітЬ тіте танпег іт: тЬісЬ І Ьауе вет уоиг апн, ог тіт11
т11е ргісе т11ат І азієед уои Р ” заід Согнеііиз, Іаи511ін3.

“ Он тііе сонтгагу,” ёготїед т11е іаііег, “ уои Ііауе
зет іт он1у тоо те1І. Тііеге із зоте тітсїісгатт ін т11із.
Аттег зіх тее1<з І таз аЬ1е то изе іт аз іі нотЬін3 Ьад
Ьарренед; зо тисіі зо, тнат т11е достог от ттіе Виітентюі,
т1'ю Існотз Іііз тгаде те11, таптедто Ьгеа.І< іт адаін, то
зет іт ін т1'1е ге5иІаг тау, апд рготізед те т11ат І зіюиід
Ьауе ту Ыеззед тіігее топтііз іог ту тонеу Ьеіоге І
зІіои1д Ье аЬ1е то тоуе іт.”

“ Анд уои дід нот тант т11ат ? "
“ І заід, ' Мау, аз 1он3 аз І сан та1<е тне зідн от тІ1е

сгозз тітіі т11ат апн ' ((3гурІ1из таз а Котап Сат11о1іс),
' І 1аи5Ь ат тіте деуі1.' ”
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"But ifyou laugh at thedevil, Master Gryphus,you ou
with so much more reason to laugh at learned people."

"
Ah, learned people, learned people ! Why, I would

rather have to guard ten soldiers than one scholar. The
soldiers smoke, guzzle, and get drunk they are as gentle
as lambs if you only give them brandy or Moselle ; but

scholars, and drink, smoke, and fuddle ah yes, that's

altogether different. They keep sober, spend nothing,
and have their heads always clear to make conspiracies.

But I tell you, at the very outset, it won't be such an easy
matter for you to conspire. First of all, you will have no

books, no paper, and no conjuring book. It's books that

helped Mynheer Grotius to get off."

"I assure you, Master Gryphus," replied Van Baerle,
"
that if I have entertained the idea of escaping, I most

decidedly have it no longer."
"
Well, well," said Gryphus,

"
just look sharp ; that's

what I shall do also. But for all that, I say his Highness
has made a great mistake."

" Not to have cut off my head ? Thank you, Master

Gryphus/'
"
Just so ; look whether the Mynheers de Witte don't

keep very quiet now."
"
That's very shocking what you say now, Master

Gryphus," cried Van Baerle, turning away his head to

conceal his disgust.
" You forget that one of those un-

fortunate gentlemen was my friend, and the other my
second father."

"
Yes, but I also remember that the one as well as the

other is a conspirator. And, moreover, I am speaking
from Christian charity."

"
Oh, indeed

; explain that a little to me, my good
Master Gryphus. I do not quite understand it."
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_ “Вит ітуои Іаидн ат 'сне де\›іІ,Мазтег ЄгурЬиз,уои оидііт
тітіі зо тисіі тоге геазон то 1аид11 'ат Іеагнед реор1е.“

“ А11, Іеапіед реор1е, Іеагнед реор1е! \7\ї11у, І тоиід
гатнег Ьауе то диагдтен зоідіегз тііан оне зсноіаг. Т11е
зо1діегз зп1о1<е, диггіе, анд дет дгин1<-т11еу аге аз дентіе
аз 1атЬз іт уои 'оніу діуе тііет Ьганду ог Мозе11е; Ьит
зс11о1агз,-анд дгін1<,ізто1<е, анд іиддіедан уез, т11ат'з
а1тодет1іег діттегент. Т11еу 1<еер зоЬег, зренд нотііінд,
анд Ьауе т11еіг Ьеадз а1тауз сІеаг то та1<е сонзрігасіез.
Вит І те11 уои, ат т11е уегу оитзет, іт тон'т Ье зисЬ ан еазу
таттег тот уои то сопзріте. Рігзт от а11, уои ті11 Ііауе но
Ьоо1<з, но рарег, анд но соніигінд Ьоо1<. Іт'з Ьоо1<з т11ат
Ііеіред Муннеег Стотіиз то дет о1°і.”

“ І аззиге уои, Мазтег Сггур11из,” герііед 1/ан Ваег1е,
“ т11ат іт І Ііауе ентегтаінед т11е ідеа от езсарінд, І тозт
десідед1у Ііауе іт но 1ондег.”

“ \Л/'е11, 'те11,” заід Єгурііиз, “ іизт 1001: з11агр ; т11ат'з
т11ат І з11а11 до а1зо; Вит іог а11 ттіат, І зау Ьіз Нідітезз
11аз таде э. дгеат тізта1<е.” і

“ Ыот то Ііауе сит от! ту Ііеад ? '1`11ап1< уои, Мазтег
Сгур1шз.” А

“ ]изт зо; 1оо1< т1іет11ег тЬе Мунтіеегз де 111/'ітте дон'т
Ікеер уегу Чиіет пот.”

“ Т11ат'з уегу з11ос1<інд т11ат уои зау' нот, Мазтег
Сгур11из,” сгіед \/'ан Ваег1е, тигнінд атау 11із Ьеад то
сонсеэ] Ьіз діздизт. “ Уои іогдет т11ат оне от ттюзе ип-
тогтинате дентіетен таз ту ігіенд, анд т11е отЬег ту
зесопд іат11ег.”

“ Уез, Ьит І а1зо гете1нЬег т11ат т11е оне аз теП аз т11е
от11е1- із а сонзрігатог. Анд, тогеоуех, І ат зреа.1<інд
тгот С1п°ізтіа.н с11агіту.”

“ 011, індеед; ехріаін т11ат а Ііттіе то те, ту доод
Мазтег Єгурііиз. І до пот Чиіте индегзтанд іт.”
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"
Well, then, if you had remained on the block of

Master Harbruck
" What ?

"

" You would not suffer any longer ; whereas I will not

disguise it from you I shall lead you a sad life of it."
" Thank you for the promise, Master Gryphus."
And whilst the prisoner smiled ironically at the old

jailer, Rosa from the outside answered by a bright

smile, which carried sweet consolation to the heart of

Van Baerle/'

Gryphus stepped towards the window.
It was still light enough to see, although indistinctly,

through the gray haze of the evening the vast expanse
of the horizon.

" What view has one from here ?
"
asked Gryphus.

"
Why, a very fine and pleasant one," said Cornelius,

looking at Rosa.
"
Yes, yes; too much of a view too much."

And at this moment the two pigeons, scared by the

sight, and especially by the voice of the stranger, left

their nest and disappeared, quite frightened, in the even-

ing mist,
"
Halloa I what's this ?

"
cried Gryphus.

"
My pigeons/' answered Cornelius.

" Your pigeons," cried the jailer,
"
your pigeons !

Has a prisoner anything of his own ?
"

"
Why, then," said Cornelius,

"
the pigeons which a

merciful Father in heaven has lent to me."

"So, here we have a breach of the rules already,"

replied Gryphus,
"
Pigeons I Ah, young man, young

man, I'll tell you one thing that before to-morrow is

over your pigeons will boil in my pot/
7

"
First of ail, you should catch them, Master Gryphus.
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“ 1/\їе11, т11ен, іт уои над гетаінед он т11е Ь1ос1< от
Мазтег Наг1>гис1<-”

“ \А711ат ? "
“ Уои тоиїд нот зитіег ану Іондег; т11егеа.з-±І ті11 нот

діздиізе іт ігот уои-І з1іаІ1 Іеад уои а зад ііте от іт.”
“ Т11ан1< уои їог т11е рготізе, Мазтег Сгур11из."
Анд т11і1зт т11е ргізонег зтііед ігоніса11у ат т11е о1д

іаі1ег, Коза тгот т11е оитзіде анзтегед Ьу а Ьгіднт
зті1е, т11іс11 саггіед зтеет сонзоіатіон то т11е Ііеагт от
Уан Ваег1е."

Єгурниз зтерред тотагдз т11е тіндот.
Іт таз зті11 1ід11т еноид11 то зее, а1т11оид11 індізтінстіу,

т11гоид1і т11е дгау 11а2е от т11е еуенінд т11е уазт ехранзе
от т11е 11огі2он.

“ \?\711ат уіет Ііаз оне ігот Ііеге ? ” аз1<ед Сгурїіиз.
“ \7\711у, а уегу ііне анд ріеазант оне," заід Согне1іиз,

1оо1<інд ат Коза.
" Уез, уез; тоо тисн от а уіет-тоо тис11."
Анд ат т11із тотент т11е тто рідеонз, зсагед Ьу т11е

зідііт, анд езресіаііу Ьу т11е уоісе от т11е зтгандег, Іеіт
т11еіг незт анд дізарреагед, Чиіте ігідіітенед, ін т11е еуен-
інд тізт. 4

" Наііоаі т11ат'з ттііз Р” сгіед Сггурітиз.
“ Му рідеонз/' анзтегед Согнеііиз.
" Уоиг рідеонз," сгіед т11е іаііег, “ уоиг рідеонзі

Наз а ргізонег анутііінд от 11із отн ? "
“ \7і711у, т11ен,” заід Согне1іпз, “ т11е рідеонз т11іс11 а

тегсііиІ Ёат11ег ін Ііеауен 11аз Іент то те."
“Ѕо, Ьеге те Ііауе 2. Ъгеас11 от т11е ги.1ез а1геаду,”

герііед Єгурниз. “ Рідеонзі А11, уоинд тан, уоинд
тан, Г11 те11 уои оне т11інд-т11ат Ьетоге то-шоггот із
оуег уоиг рідеонз ті11 Ьоіі ін ту рот.”

“ Рігзт от а11, уои з11ои1д сатсті тііет, Мазтег Сггурїіиз.
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You won't allow these pigeons to be mine. Well, I vow

they are even less yours than mine."
"
Omittance is no acquittance," growled the jailer,

"and I shall certainly wring their necks before twenty-
four hours are over ; you may be sure of that."

Whilst giving utterance to this ill-natured promise,

Gryphus put his head out of the window to examine the

nest. This gave Van Baerle time to run to the door

and squeeze the hand of Rosa, who whispered to him,
" At nine o'clock this evening."

Gryphus, quite taken up with the desire of catching
the pigeons next day, as he had promised he would do,

saw and heard nothing of this short interlude ; and,

after having closed the window, he took the arm of his

daughter, left the cell, turned the key twice, drew the

bolts, and went off to make the same kind promises to

the other prisoners.

He had scarcely withdrawn when Cornelius went to

the door to listen to the sound of his footsteps ;
and as

soon as they had died away, he ran to the window and

completely demolished the nest of the pigeons.

Rather than expose them to the tender mercies of his

bullying jailer, he drove away for ever those gentle

messengers to whom he owed the happiness of having
seen Rosa again.

This visit of the jailer, his brutal threats, and the

gloomy prospect of the harshness with which, as he had

before experienced, Gryphus watched his prisoners all

this was unable to extinguish in Cornelius the sweet

thoughts, and especially the sweet hope, which the pres-

ence of Rosa had reawakened in his heart.

He waited eagerly to hear the clock of the tower of

Loevestein strike nine.
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Уои тон'т а11от т11езе рідеонз то Ье тіне. \1Уе11, І уот
т11еу аге еуен 1езз уоигз т1іэ.н тіне.”

“ Отіттансе із но ас<1иіттансе,” дгот1ед т11е ]аі1ег,
“ анд І з11а11 сегтаін1у тгінд т11еіг нес1<з Ьеіоге ттенту-
тоиг 11оигз аге оуег ; уои тау Ье зиге от т11ат.”

\?\/11і1зт діуінд иттегансе то тіііз і11-натигед рготізе,
Єгурішз рит 11із Ііеад оит от т11е тіндот то ехатіне т11е
незт. Т11із дауе 1/ан Ваег1е тіте то гин то т11е доог
анд здиееие т11е Ьанд от Коза, т11о тііізрегед то 11іт,--

“ Ат ніне о'с1ос1< т11із еуенінд”
Стгурішз, Чиіте та1<ен ир тіт11 т11е дезіге от сатснінд

т11е рідеонз нехт дау, аз 1іе над рготізед не тои1д до,
зат анд Ііеагд нотнінд от т11із зііогт інтегіиде; анд,
аітег Ьауінд с1озед т11е тіндот, 11е тоо1< т11е агт от Ітіз
даиднтег, Іетт т11е сеП, тигнед т11е 1<еу ттісе, дгет т11е
Ьо1тз, анд тент отт то тэ.1<е т11е зате 1<інд рготізез то
т11е от11ег ргізопегз.

Не 11ад зсагсеіу тіт11дгатн т11ен Согнеііиз тент то
т11е доог то Іізтен то т11е зоипд от Ьіз тоотзтерз; анд аз
зоон аз т11еу Ііад діед атау, 1іе ган то т11е тіндот анд
сотр1ете1у дето1із11ед т11е незт от т11е рідеонз.

Кат1іег т11ан ехрозе тііет то т11е тендег тегсіез от 11із
Ьи11уінд іаііег, не дгоуе атау іог еуег т11озе дентіе
теззендегз то тііот не отед т11е Ьарріпезз от Ііауінд
зеен Коза адаіп.

Т11із уізіт от т11е ]аі1ег, 11із Ьгита1 т11геатз, анд т11е
д1ооту ргозрест от т11е 11агз11незз тіт11 т11іс11, аз 11е 11ад
Ьеіоге ехрегіенсед, Єгурііиз татснед Іііз ргізонегз-а11
т11із таз инаЪ1е то ехтіпдиізіі ін Согне1іпз т11е зтеет
т11оид11тз, анд езресіа11у т11е зтеет Ііоре, т11іс11 т11е ргез-
ерсе от Коза Ііад геата1<енед ін Іііз Ьеагт.

Не таітед еадег1у то 11еа.г т11е с1ос1< от т11е тотег от
Ілеуезтеін зтгіїєе ніне.
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The last chime was still vibrating through the air,

when Cornelius heard on the staircase the light step

and the rustle of the flowing dress of the fair Frisian

maid, and soon after a light appeared at the little grated
window in the door, on which the prisoner fixed his

earnest gaze.

The shutter opened on the outside.
"
Here I am," said Rosa, out of breath from running

up the stairs ;

"
here I am."

" O my good Rosa !

"

" You are then glad to see me ?
"

" Can you ask ? But how did you contrive to get
here ? Tell me."

"
Now, listen to me. My father falls asleep every

evening, almost immediately after his supper. I then

make him lie down, a little stupefied with his gin. Don't

say anything about it, because, thanks to this nap, I

shall be able to come every evening and chat for an hour

with you."
"
Oh, I thank you, Rosa, dear Rosa."

Saying these words, Cornelius put his face so near the

little window that Rosa withdrew hers.
"

I have brought back to you your bulbs."

Cornelius's heart leaped with joy. He had not yet
dared to ask Rosa what she had done with the precious

treasure which he had entrusted to her.
"
Oh, you have preserved them, then ?

"

" Did you not give them to me as a thing which was

dear to you ?
"

"
Yes, but as I have given them to you, it seems to

me that they belong to you."
"
They would have belonged to me after your death ;

but fortunately you are alive now. Oh, how I blessed
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Тііе Іазт с11іте таз зті11 уіЬгатінд т11гоид11 т11е аіг,
т11ен Согнеііиз Ьеагд он т11е зтаігсазе т11е 1ід11т зтер
анд т11е гизтіе от т11е тіотінд дгезз от т11е іаіг Ргізіан
таід, анд зоон аітег а 1ід11т арреагед ат т11е 1ітт1е дгатед
тіндот ін т11е доог, он т1іісЬ т11е ргізонег ііхед 11із
еагнезт даге.

Т11е з11иттег орепед он т11е оитзіде.
“ Неге І ат," заід Коза, оит от Ьгеат11 тгот гиннінд

ир т11е зтаігз ; “ Ьеге І ат."
“ О ту доод Коза 1 ”
“ Уои аге тнен д1ад то зее те ? ”
“ Сан уои аз1<? Вит Ьот дід уои сонтгіуе то дет

Ьеге? Те11 те.”
“ Ыот, Іізтен то те. Му татііег іа11з аз1еер еуегу

еуенінд, аігнозт іттедіатеіу аттег Іііз зиррег. І т11ен
та1<е 1:1іт Ііе дотн, а 1ітт1е зтиреііед тіт11 Ьіз діл. 1Эон'т
зау анутііінд аЬоит іт, Ьесаизе, т11ан1<з то ттііз пар, І
з11а.11 Ъе а1:›1е то соте еуегу еуенінд анд с11ат тог ан Ііоиг
тітіі уои."

“ 011, І т11а.н1< уои, Коза, деад* Коза."
Ѕауінд тііезе тогдз, Согне1іпз рит 11із іасе зо неаг т11е

1ітт1е тіндот т11ат Коза тітіідгет Ьегз.
“ І 11ауе Ьгоид11т Ъас1< то уои уоиг ЬиІЬз."
Согне1іиз'з Ьеагт Іеаред тіт11 іоу. Не над нот ует

дахед то аз1< Коза т11ат з11е Ьад доне тіт11 т11е ргесіоиз
тгеазиге т11іс11 11е Ьад ентгизтед то Ьег.

“ О11, уои 11а\/е ргезегуед т11еп1, т11еп ? "
“ Від уои нот діуе т11ет то те аз а т11інд т11іс11 таз

деа: то уои ? "
“ Уез, Ьит аз І Ьауе діуен т11е1н то уои, іт зеетз то

те т11ат т11еу Ье1онд то уои."
“ Тізеу тои1д Ьауе Ье1ондед то те аттег уоиг деат11 ;

Ьит іогтинате1у уои аге а1іуе нот. 011, Ітот І Ыеззед
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i allhis Highness in my heart ! If God grants to him
the happiness that I have wished him, certainly Prince

William will be the happiest man on earth, When I

looked at the Bible of your godfather Cornelius, I was

resolved to bring back to you your bulbs, only I did not

know how to accomplish it. I had, however, already

formed the plan of going to the Stadtholder, to ask from

him, for my father, the appointment of jailer at Loeve-

stein, when your housekeeper brought me your letter.

Oh, how we wept together. But your letter only con-

firmed me the more in my resolution. I then left for

Leyden, and the rest you know/*
" What ! my dear Rosa, you thought, even before re-

ceiving my letter, of coming to meet me again ?
"

"
If I thought of it ?

"
said Rosa, allowing her love to

get the better of her bashfulness.
"
I thought of nothing

else."

And saying these words, Rosa looked so exceedingly

pretty that for the second time Cornelius placed his fore-

head and lips against the wire grating of course, we

must presume, with the laudable desire to thank the

young lady.

Rosa, however, drew back as before.
"
In truth," she said, with that coquetry which some-

how or other is in the heart of every young girl,
"

I

have often been sorry that I am not able to read, but

never so much so as when your housekeeper brought

me your letter. I kept the paper in my hands, which

spoke to other people, and which was dumb to poor

stupid me."
" So you have often regretted not being able to read,"

said Cornelius.
"

I should just like to know on what

occasions."
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Іііз Нідтінезз ін ту Ііеагт! Іт Єод дгантз то Ьіт а11
т11е Ьаррінезз т11ат І Ьауе тізііед Ьіт, сегтаініу Ргінсе
171/і11іат ті11 Ъе т11е Ьарріезт тан он еа1'т11. 111/`11ен І
1оо1<ед ат т11е ВіЬ1е от уои: додтатііег Согнеііиз, І таз
гезоіуед то Ьгінд Ьас1< то уои уоиг Ъи1Ьз, он1у І дід нот
1<нот Ьот то ассотріізті іт. І Ьад, Ьотеуег, аігеаду
тогтед т11е ріан от доінд то т11е Ѕтадтноідег, то аз1< тгот
Ьіт, іог ту іатііег, т11е арроінттент от іаі1ег ат І.оеуе-
зтеін, тііен уоиг Ьоизеієеерег Ътоидііт те уоиг Іеттег.
011, Ьот те терт тодетііег. Вит уоиг Іеттег он1у сон-
йгтед те ттіе тоге ін ту гезоіитіон. І тііен Іетт тог
Ъеуден, анд т11е гезт уои 1<нот.”

“ \д/Ъат! ту деаг Коза, уои т11оид11т, еуен Ьетоге ге-
сеіуінд ту Іеттег, от сотінд то теет те адаін ? ” `

“ Іі І т11оид11т от іт Р " заід Коза, аііотінд Ьег Іоуе то
дет т11е Ьеттег от Ііег Ъаз11ти1незз. “ І т11оид11т от нотііінд
е1зе." '

Анд зауінд тііезе тогдз, Коза Іоо1<ед зо ехсеедінд1у
ргетту т11ат тог т11е зесопд тіте Согнеііиз ріасед Ітіз тоге-
ііеад анд Іірз адаінзт т11е тіге дтатінд-от соигзе, те
тизт ргезите, тіт11 т11е 1аидаЬ1е дезіге то т1іан1< т11е
уоинд Іаду.

Коза, Ііотеуег, дгет Ьас1< аз Ьеіоге.
“ Ін ›тгит1і," зііе заід, тіт11 т11ат содиетгу т11іс11 зоте-

Ііот ог от11ег із ін т11е Ііеагт от еуегу уоинд дігі, “ І
Ііауе оттен Ьееп зопу т11ат І ат нот аЬ1е то геад, Ьит
неуег зо тисїі зо аз ттіен уоиг 11оизе1<еерег Ьгоидііт
те уоиг Іеттег. І Ієерт т11е рарег ін ту 11андз› “'11їС11
зро1<е то от11ег реор1е, анд т1ііс11 таз дитЬ то роог
зтирід те.” П ' '

“ Ѕо уои Ііауе оітен гедгеттед нот Ьеінд аЬ1е то гег.д,”
заід Согне1іиз. “ І з11ои1д іизт 1і1<е то 1<нот он т11ат
оссазіонз.” А ' ` А
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"
Troth," said she, laughing,

"
to read all the letters

which were written to me."
"
Oh, you received letters, Rosa ?

"

"
By hundreds 1

"

" But who wrote to you ?
"

" Who ? Why, in the first place, all the students who

passed over the Buitenhof, all the officers who went to

parade, all the clerks, and even the merchants who saw

me at my little window."
" And what did you do with all these notes, my dear

Rosa ?
"

"
Formerly," she answered,

"
I got some friend to

read them to me, which was capital fun
;

but since a

certain time well, what use is it to attend to all this

nonsense ? since a certain time I have burnt them."
"
Since a certain time !

"
exclaimed Cornelius, with a

look beaming with love and joy.

Rosa cast down her eyes, blushing. In her sweet con-

fusion she did not observe the lips of Cornelius, which

alas ! only met the cold wire grating. Yet, in spite of

this obstacle, they communicated to the lips of the young
girl the glowing breath of the most tender kiss.

At this sudden, outburst of tenderness, Rosa grew as

pale and perhaps paler than she had been on the day of

the execution. She uttered a plaintive sob, closed her

fine eyes, and fled, trying in vain to still the beating of

her heart.

And thus Cornelius was again alone.

Rosa had fled so precipitately that she completely

forgot to return to Cornelius the three bulbs of the

Black Tulip.
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“ '1`гот11," заід з11е, Іаиднінд, “ то геад аП т11е Іеттегз
т11іс11 теге тгіттен то те."

“ 011, уои гесеіуед Іеттегз, Коза ? "
“ Ву Ііиндхедз 1 "
“ Вит т11о тготе то уои ? "
“ \7\711о Р \У11у, ін т11е іігзт р1асе, а11 т11е зтидентз т11о

раззед оуег т11е Виітенноі, а11 т11е оііісегз т11о тент то
рагаде, а11 т11е с1ег1<з, анд еуен т11е тегсііантз т11о зат
те ат ту 1ітт1е тіндот/'

“ Анд т11ат дід уои до тіт11 а11 т11езе нотез, ту деаг
Коза ? ”

“ Рогтег1у,” з11е анзтегед, “ І дот зоте тгіенд то
геад ттіет то те, т11іс11 таз сарітаі тин; Ьит зінсе а
сегтаін тіте-те11, т11ат изе із іт то аттенд то а11 т11із
нонзензе Р--зінсе а сегтаін тіте І нах/е'Ьигнт т11ет."

“ Ѕінсе а сегтаін тіте І “ ехсіаітед Согнеііиз, тітіі а
1оо1< Ьеатінд ттіт11 Іоуе анд іоу.

Коза сазт дотн 11ег еуез, Ьіизііінд. Ін Ііег зтеет сон-
іизіон вне дід нот оЬзехуе т11е Іірз от Согне1іпз, тІ1іс11
а1аз! он1у тет т11е со1д тіге дгатінд. Ует, ін зріте от
тніз оЬзтас1е, т11еу соттинісатед то т11е Іірз от т11е уоинд
діг1 т11е діотінд Ьгеатїі оі т11е тозт тендег 1<ізз.

Ат т11із зидден оитЬигзт от тендегнезз, Коза дгет аз
ра1е анд регнарз ргдег т11а.н з11е 11ад Ьеен он т11е дау от
т11е ехеситіон. Ѕ11е иттегед а р1аінтіуе зоЬ, с1озед 11ег
ііне еуез, анд дед, тгуінд ін уаін то зті11 т11е Ьеатінд от
11ег Ьеагт.

Анд тїшз Согнеііиз таз адаін а1оне.
Коза над тіед зо ргесірітатеіу т11ат з11е сотріетеіу

тогдот то гетигн то Согнеііиз т11е т11гее Ьи1Ьз от т11е
В1ас1< Ти1ір.



CHAPTER XVI.

MASTER AND PUPIL.

THE worthy Master Gryphus, as the reader may have

seen, was far from sharing the kindly feelings of his

daughter for the godson of Cornelius de Witte.

There being only five prisoners at Lcevestein, the post
of turnkey was not a very onerous one, but rather a sort

of sinecure, given after a long period of service.

But the worthy jailer, in his zeal, had magnified, with

all the power of his imagination, the importance of his

office.

To him Cornelius had swelled to the gigantic propor-

tions of a criminal of the first order. He looked upon
him, therefore, as the most dangerous of all his prisoners.

He watched all his steps, and always spoke to him with

an angry countenance punishing him for what he called

his dreadful rebellion against such a clement prince as

the Stadtholder.

Three times a day he entered Van Baerle's cell, ex-

pecting to find him trespassing ;
but Cornelius had

ceased to correspond, since his correspondent was at

hand. It is even probable that if Cornelius had ob-

tained his full liberty, with permission to go wherever

he liked, the prison, with Rosa and his bulbs, would

СНАРТЕК Х\/І.

мАзтвк Аып Риги..

Тнв тогтну Мазтег Єгурниз, аз т11е геадег тау Ьауе
зеен, таз іаг їгот зііагінд т11е 1<інд1у тее1індз от 11із
даиднтег іог т11е додзон от Согнеііиз де \7\/'ітте. -

Т1іеге Ьеінд он1у ііуе ргізонегз ат Ъоеуезтеін, т11е розт
от тигнієеу таз нот а уегу онегоиз оне, Ьит гатнег а зогт
от зінесиге, діуен аттег а1онд регіод от зегуісе.

Вит т11е тогт11у іаііег, ін 11із 2еа1, Ііад тадніііед, тіт11
а11 т11е ротег от Іііз ітадінатіон, т11е ітрогтансе от Ьіз
отйое.

То Ьіт Согне1іпз Ііад зте11ед то т11е дідантіс ргорог-
тіонз от а сгітіна1 от т11е іігзт огдег. Не 1оо1<ед прон
Ьіт, тнегетоге, аз т11е тозт дандегоиз от а11 Іііз ргізонегз.
Не татс11ед а11 Іііз зтерз, анд а1тауз зро1<е то 11іт тіт11
ан андгу соинтенансе-ринізііінд Іііт тог т11ат 11е са11ед
Ьіз дгеадти1 геЬе11іон адаінзт зисіі а сіетент ргінсе аз
т11е Ѕтадт1ю1дег.

'1`1н^ее тітез а дау Ііе ентегед Уа.н Ваег1е'з се11, ех-
рестінд то тінд Іііт тгезраззінд; Ьит Согне1іпз Ііад
сеазед то соітезронд, зінсе 11із соггезрондент таз ат
Ііанд. Іт із еуен ргоЬаЬ1е т11ат іт Согнеііиз над оЬ-
таінед Іііз т\111 1іЬетту, тіт11 регтіззіон то до тііегеуег
не Ііісед, т11е ргізон, шіііт Коза анд Ьіз Ьи1Ъз, тои1д
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have appeared to him preferable to any other habitation

in the world without Rosa and his bulbs.

Rosa, in fact, had promised to come and see him every

evening, and from the first evening she had kept her

word.

On the following evening she went up as before, with

the same mysteriousness and the same precaution;

only she had this time resolved within herself not to

approach too near the grating. In order, however, to

engage Van Baerle in a conversation from the very first,

which would seriously occupy his attention, she tendered

to him through the grating the three bulbs, which were

still wrapped up in the same paper.
But to the great astonishment of Rosa, Van Baerle

pushed back her white hand with the tips of his fingers.

The young man had been considering about the

matter.
"
Listen to me," he said.

"
I think we should risk

too much by embarking our whole fortune in one ship.

Only think, my dear Rosa, that the question is to carry

out an enterprise which until now has been considered

impossible namely, that of making the grand Black

Tulip flower. Let us, therefore, take every possible

precaution, so that, in case of a failure, we may not

have anything to reproach ourselves with. I will now
tell you the way I have traced out for us."

Rosa was all attention to what he would say, much
more on account of the importance which the unfor-

tunate tulip-fancier attached to it than that she felt

interested in the matter herself.
"

I will explain to you, Rosa," he said.
"

I dare say

you have in this fortress a small garden, or some court-

yard, or, if not that, at least some terrace/'
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11ауе арреатед то Ьіт ргеіегаЬ1е то ану отнег 1іаЬітатіон
ін т11е тог1д тіт1іоит Коза анд 1ііз ЬиІЬз.

Коза, ін тает, над рготізед то соте анд зее Іііт еуегу
еуенінд, анд ігот т11е іігзт еуенінд зііе Ьад 1<ерт Ітег
тогд.

Он т11е тоііотінд еуенінд з11е тент ир аз Ьеіоге, тітн
т11е зате тузтегіоизнезз анд т11е зате ргесаитіон;
он1у зтіе Ьад т11із тіте гезо1уед тітнін Ьегзеіт нот то
арргоасн тоо неаг т11е дгатінд. Ін огдег, Ьотеуег, то
ендаде \/'ан Ваег1е ін э. сонуегзатіон тгот т11е уегу тігзт,
т11іс11 тои1д зегіоизіу оссиру Ьіз аттентіон, з11е тендегед
то Іііт т11гоид11 т11е дгатінд т11е тнгее Ьи1Ьз, т11іс11 теге
зті11 тгарред ир іп т11е зате рарег.

Вит то т11е дгеат азтонізіітент от Коза, Чан Ваег1е
ризнед Ъас1< Ьег тніте 11а.нд тітн т11е тірз от Ьіз йндегз.

Ттіе уоинд тан Ііад Ьеен сонзідегінд аЬоит т11е
Інаттег.

“ Ъізтен то те," 11е заід. “ І т11ін1< те зЬои1д гіз1<
тоо тис11 Ьу етЬаг1<інд оиг т11о1е іогтине ін оне знір.
Он1у т11ін1<, ту деаг Коза, т11ат т11е Чиезтіон із то саггу
оит ан ентегргізе т11іс1і инті1 нот Ьаз Ьееп сонзідегед
ітроззіЬ1е-натеїу, т11ат от таісінд т11е дганд В1ас1<
Ти1ір Нотег. І.ет из, т11е1етоге, та1<е еуегу роззіЬ1е
ргесаитіон, зо т11ат, ін сазе от а іаііиге, те тау нот
Ьауе анутііінд то гергоасн оигзеіуез тіт11. І ті11 нот
те1І уои т11е тау І Ііауе тгасед оит іог из.”

Коза таз а11 аттентіон то т11ат Ье тои1д зау, тис11
тоге он ассоинт от т11е ітрогтансе т11іс11 т11е интог-
тинате ти1ір-іансіег аттасііед то іт тнан т11ат з11е те1т
інтегезтед ін т11е таттег 11егзе1і.

“ І ті11 ехр1аін то уои, Коза," Ііе заід. “ І даге зау
уои Ітауе ін т11із іогтгезз а зта11 дагден, ог зоте соигт-
уагд, ог, іі нот т11ат, э.т1еазт зоте теітэ.се.”



ss."

146 THE BLACK TULIP.

" We have a very fine garden," said Rosa ;

"
it runs

along the edge of the Waal, and is full of fine old trees."
"
Could you bring me some soil from the garden, t

I may judge ?
"

"
I will do so to-morrow/

" Take some from a sunny spot and some from a

shady, so that I may judge of its properties in a dry
and in a moist state."

" Be assured I shall."
"
After having chosen the soil, and, if it be necessary,

modified it, we will divide our three suckers. You will

take one and plant it, on the day that I will tell you, in

the soil chosen by me. It is sure to flower if you tend

it according to my directions.'*
"

I will not lose sight of it for a minute."
" You will give me another, which I will try to grow

here in my cell, and which will help me to beguile those

long weary hours when I cannot see you, I confess to

you I have very little hope for the latter one, and I look

beforehand on this unfortunate bulb as sacrificed to my
selfishness. However, the sun sometimes visits me. I

will, besides, try to convert everything into an artificial

help, even the heat and the ashes of my pipe. And lastly,

we, or rather you, will keep in reserve the third sucker

as our last resource, in case our first two experiments
should prove a failure. In this manner, my dear Rosa,

it is impossible that we should not succeed in gaining
the hundred thousand guilders for your marriage

portion ; and how dearly shall we enjoy that supreme

happiness of seeing our work brought to a successful

issue !

"

"
I know it all now," said Rosa.

"
I will bring you

the soil to-morrow, and you will choose it for your bulb
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“ Ще Ьауе а уегу тіне дагден," заід Коза; “ іт гинз
аіонд т11е едде от тіте \7\7аа1, анд із ти11 от тіне о1д тгеез."

” Сои1д уои Ьгінд те зоте зоі1 ігот т11е дагден, т11ат
І тау іидде ? ”

“ І ті11 до зо то-тоггот.'
“ Та1<е зоте ігот а зинну зрот анд зоте ігот а.

знаду, зо т11ат І тау їидде от ітз ргорегтіез ін а дгу
анд ін а тоізт зтате."

“ Ве аззигед І з11а11."
“ Аттег Ііауінд сїіозен т11е зоі1, анд, іт іт Ье несеззагу,

тодіііед іт, те ті11 діуіде оиг тіігее зис1<егз. Уои ті11
та1<е оне анд р1ант іт, он т11е дау т11ат І ті11 те11 уои, ін
т11е зоі1 с11озен Ьу те. Іт із зиге то ііотег іт уои тенд
іт ассогдїнд то ту дігестіонз.”

“ І ті11 пот Іозе зідііт от іт іог а тіните.”
“ Уои.ті11 діуе те анотііег, т11іс11 І ті11 тгу то дгот

Ьеге ін ту се11, анд т11іс11 ті11 11е1р те то Ьедиііе ттюзе
Іонд теагу Ьоигз т11ен І саннот зее уои. І сонтезз то
уои І Ііауе уегу 1іттІе Ьоре тог т11е Іаттег оне, анд І 1оо1<
Ъеіогенанд он т11із иніогтинате Ьи1Ь аз засгііісед то ту
зе1ііз11незз. Нотеуег, т11е зин зотетітез уізітз те. І
ті11, Ьезідез, тгу то сонуегт еуегутііінд інто ан агтііісіаі
11е1р, еуен т11е Ьеат анд т11е азііез от ту ріре. Анд 1азт1у,
те, ог гатнег уои, ті11 Ісеер ін гезегуе т11е тнігд зис1<ег
аз оиг Іазт гезоигсе, іп сазе оиг тігзт тто ехрегітентз
з11ои1д ргоуе а іаі1иге. Ін тніз таннег, ту деаг Вова,
іт із ітроззіЬ1е т11ат те з11ои1д нот зиссеед ін даінінд
т11е Ітиндгед тіюизанд диіідегз іог уоиг таггіаде
рогтіон; анд 11от деаг1у з11а11 те еніоу т11ат зиргете
Ьаррінезз от зееінд оиг тог1< Ьгоидііт то а зиссеззти1
іззие ! ” .

“ І Ікнот іт а11 нот,” заід Коза. “ І ті11 Ъгінд уои
т11е зоі1то-тоггот, анд уои ті11 сііоозе іт іог уоиг Ъи1Ь
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and for mine. As to that in which yours is to grow, I

shall have several journeys to convey it to you, as I

cannot bring much at a time."
"
There is no hurry for it, dear Rosa ;

our tulips need

not be put into the ground for a month at least. So

you see we have plenty of time before us. Only I hope
that in planting your bulb you will strictly follow all

my instructions."
"

I promise you I will."
" And when you have once planted it, you will com-

municate to me all the circumstances which may interest

our nursling such as change of weather, footprints on

the walks, or footprints in the borders. You will listen

at night whether our garden is not resorted to by cats.

A couple of those untoward animals laid waste two of

my borders at Dort."
"

I will listen."
" On moonlight nights. Have you ever looked at

your garden, my dear child ?
"

" The window of my sleeping-room overlooks it."

"
Well, on moonlight nights you will observe whether

any rats come out from the holes in the wall. The rats

are most mischievous by their gnawing everything ; and

I have heard unfortunate tulip-growers complain most

bitterly of Noah for having put a couple of rats in

the ark."
"

I will observe, and if there are cats or rats
"

"You will apprise me of it; that's right. And,

moreover," Van Baerle, having become mistrustful in

his captivity, continued,
"
there is an animal much more

to be feared than even the cat or the rat."
" What animal ?

"

" Man. You comprehend, my dear Rosa, a man may
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анд тот тіне. Аз то т11ат їн т11іс11 уоигз із то дгот, І
з11а.11 Ітауе зеуега1 іоигнеуз то сонуеу іт то уои, эз 1
саннот Ъгінд тис11 ат а тіте.”

“ Т11е1'е із но Ьиггу іог іт, деаг Коза ; оиг тиіірз неед
нот Ье рит інто т11е дгоинд тот а тонт11 ат 1еа.зт. Ѕо
уои зее те 11:11/е ріенту от тіте Ьеіоге из. Он1у І Ііоре
т11ат ін р1анті.нд уоиг Ьи1Ь уои ті11 зт1'іст1у то11от'а11
ту інзтгистіонз”

“ І рготізе уои І ті11.”
“ Анд т11ен уои Ііауе онсе ріантед іт, уои ті11 сот-

тинісате то те а11 т11е сігситзтансез т11іс11 тау інтегезт
оиг нигз1інд-зис11 аз с11анде от театнег, іоотргінтз он
т11е та11<з, ог тоотргінтз ін т11е Ьогдегз. Уои ті11 Іізтен
ат нідііт т11ет11ег оиг дагден із нот гезогтед то Ьу сатз.
А соир1е от т11озе интотахд аніта1з Іаід тазте тто от
ту Ьогдегз ат 1)огт.”

“ І ті11 1ізтен.”
“ Он тоон1ід11т нідіітз. Науе уои еуег 1оо1<ед ат

уоиг дагден, ту деаг с1іі1д Р "
“ Т11е тіндот от ту зіеерінд-гоот оуег1оо1<з іт.”
“ \д7е1.1, он тоонііднт ніднтз уои ті11 оЬзегуе т1іет11ег

ану татз соте оит ігогн т11е 11о1ез ін т11е та11. Ттіе гатз
аге тозт тізсіііеуоиз Ъу т11еіг днатінд еуегутііінд; анд
І Ьауе Ьеагд интогтинате ти1ір-дготегз сотріаін тозт
Ьіттегіу от І\їоа11 тот Ітачгінд рит а. соир1е от гатз ін
т11е аг1<."

“ І ті11 о1:›зе1^уе, анд іі т11еге аге сатз от гатз-_”
“ Уои ті11 арргізе те от іт ; т11ат'з гіднт. Анд,

тогеоуед” \/'ан Ваег1е, Ъауінд Ьесоте тізтгизттиі ін
11із сартіуіту, сонтіниед, “ т11еге із ан анітаі тис1:1 тоге
то Ье іеагед ттіан еуен т11е сат ог т11е гат."

“ \71711ат аніта1 ? ”
“ Ман. Уои сотргененд, ту деаг Коза, а тан тау
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steal a guilder, and risk the prison for such a trifle, and

consequently it is much more likely that some one

might steal a hundred thousand guilders.'*
" No one ever enters the garden but myself."
" Thank you, thank you, my dear Rosa. All the joy

of my life has still to come from you."
And as the lips of Van Baerle approached the grating

with the same ardour as the day before, and as, more-

over, the hour for retiring had struck, Rosa drew back
her head and stretched out her hand.

In this pretty little hand, of which the coquettish
damsel was particularly proud, was the bulb.

Cornelius kissed most tenderly the tips of her fingers.

Did he do so because his hand kept one of the bulbs of

the Grand Black Tulip, or because this hand was Rosa's ?

We shall leave this point to the decision of wiser heads

than ours.

Rosa withdrew with the two other suckers, pressing
them to her heart.

Did she press them to her heart because they were the

bulbs of the Grand Black Tulip, or because she had

them from Cornelius ?

This point, we believe, might be more readily decided

than the other.

However that may have been, from that moment
life became sweet, and again full of interest to the

prisoner.

Rosa, as we have seen, had returned to him one of the

suckers.

Every evening she brought to him, handful by hand-

ful, a quantity of soil from that part of the garden
which he had found to be the best, and which, indeed,

was excellent.
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зтеаі а диіідег, анд гіз1< т11е ргізон тог зис11 а тгітіе, анд
сонзе<1иент1у іт із тис11 тоге 1і1<е1у т11ат зоте оне
тіднт зтеаі а Ішндгед тііоизанд дні1де1з.“ '

“ По оне еуег ентегз т11е дагден Ьит тузе1і.”
“ Т11ан1< уои, т11ан1< уои, ту деаг Коза. А11 т11е іоу

от ту 1іте Ьаз зті11 то соте ігот уои."
Анд аз т11е Іірз от 1/'ан Ваег1е арргоаснед т11е дгатінд

тіт11 т11е зате агдоиг аз т11е дау Ъеіоге, анд аз, тоге-
оуег, т11е 110111 тот гетігінд над зтгис1<, Коза дгет Ьас1<
Ьег Ііеад анд зтгетсііед оит 11ег Ьанд.

Ін т11із ргетту 1ітт1е Ьанд, от т11іс11 т11е сочиеттізіі
датзеі таз рагтіси1аг1у ргоид, таз т11е Ьи1Ь.

Согнеііиз 1<іззед тозт тепдегїу т11е тірз от Ьег ііндегз.
Від не до зо Ьесаизе 11із 11анд Ієерт оне от т11е Ьи1Ъз от
т11е Єганд В1ас1< Ти1ір, ог Ьесаизе тідіз Ьанд таз Коза'з ?
\7\7е з11а11 Іеауе т11із роінт то т11е десізіон от тізег Ітеадз
т1іа.н оигз.

Коза тіт11дгет'тіт11 т11е тто от11ег зис1<е1°з, ргеззінд
тІ1ет то Ііег Ьеагт.

Від з11е ргезз т11ет то Ітег Ьеахт Ьесаизе т1іеу теге т11е
Ьп1Ьз от т11е Єганд В1ас1< Ти1ір, от Ьесаизе з11е Ііад
тііет ігот Согнеііиз ?

'І`11із роінт, те Ъеііеуе, тідііт Ъе тоге геадііу десідед
т11ан т11е от1іег.

Нотеуег т11ат тау Ьауе Ьееп, ігот т11ат тотент
Іііе Ьесате зтеет, анд адаіп ти11 от інтегезт то т11е
ргізонет.

Коза, аз те Ііауе зеен, Ітад гетигпед то Ьіт оне от т11е
зис1<егз.

Еуегу еуенінд з11е Ьгоиднт то Іііт, Ьандіи1 Ьу Ііанд-
іи1, а диантіту от зоі1 тгот т11ат рагт от т11е дагден
т11іс11 11е 11ад іоинд то Ье т11е Ъезт, апд т11іс11, іпдеед,
таз ехсе11ент.
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A large jug, which Cornelius had skilfully broken,

did service as a flower-pot. He half filled it, and

mixed the earth of the garden with a small portion

of dried river-mud a mixture which formed an excel-

lent soil.

Then, at the beginning of April, he planted his first

sucker in that jug.

Not a day passed on which Rosa did not come to

have her chat with Cornelius.

The tulips, concerning whose cultivation Rosa was

taught all the mysteries of the art, formed the principal

topic of the conversation. But interesting as the sub-

ject was, people cannot always talk about tulips.

They therefore began to chat also about other things,

and the tulip-fancier found out, to his great astonish-

ment, what a vast range of subjects a conversation may
comprise.

Only Rosa had made it a habit to keep her pretty face

invariably six inches distant from the grating, having,

perhaps, become mistrustful of herself.

There was one thing especially which gave Cornelius

almost as much anxiety as his bulbs a subject to which

he always returned the dependence of Rosa on her

father.

Indeed, Van Baerle's happiness depended on the whim
of this man. He might one day find Lcevestein dull, or

the air of the place unhealthy, or the gin bad, and leave

the fortress, and take his daughter with him, when
Cornelius and Rosa would again be separated.

" Of what use would the carrier-pigeons then be,"

said Cornelius to Rosa,
"
as you, my dear girl, would

not be able to read what I should write to you, nor to

write to me your thoughts in return ?
"
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А Іагде іид, т1ііс1і Согнеііиз над з1<і1іи11у Ьго1<ен,
дід зепгісе аз а ііотег-рот. Не 11а1т ті11ед іт, анд
тіхед т11е еагтіі от т11е дагден тітн э. зта11 рогтіон
от дгіед гіуег-тид-а тіхтнге тЬіс11 іогтед ан ехсеі-
1ент зоі1.

Т11еп, ат тіте Ьедіннінд от Аргі1, не ріантед 11із іігзт
зис1<ег ін т11ат іид.

1\Тот а дау раззед он т11ісЬ Коза дід нот соте то
11:11/е нет с11ат тіт11 Согнеііиз.

'1`11е ти1ірз, сонсегнінд тііозе сиітіуатіон Коза таз
таидітт а11 т11е тузтегіез от т11е агт, іогтед тне ргінсіраі
торіс от т11е сонуегзатіон. Вит інтегезтінд аз т11е зиЬ-
іесттаз, реор1е саннот аітауз та11< аЬоит ти1ірз.

'1`11еу тнегетоге Ъедан то сітат а1зо аЬоит отііег тніндз,
анд т11е ти1ір-тансіег іоинд оит, то 11із дгеат азтонізн-
тент, т11ат а уазт ганде от зиЬіестз а сонуегзатіон тау
сотріізе.

Он1у Коза Ііад таде іт а 11аЬіт то 1<еер Ііег ргетту іасе
інуагіаыу зіх інсііез дізтант ігот т11е дгатінд, Ііауінд,
регнарз, Ьесоте тізтгизтіиі от Ііегзеіі.

'Птеге таз оне тнінд езресіа11у т11іс11 дауе Согнеііиз
аїтозт аз тис11 анхіету аз 11із Ьи1Ьз-а з\1Ьіест то т11іс11
Ііе аітауз гетигнед-т11е деренденсе от Коза он Ьег
татнег.

Індеед, \/'ан Ваег1е'з Ііаррінезз дерендед он т11е т11іт
от т11із тан. Не тід11т оне дау іінд Ъоеуезтеін ди11, ог
т11е аіг от т11е р1асе ин1іеа1т11у, от т11е дін Ьад, анд Іеауе
т11е тогтгезз, анд та1<е 11із даидіітег тіт11 Іііт, тнен
Согне1іпз анд Коза тои1д адаін Ъе зерагатед.

“ От т11ат изе тои1д т11е саггіег-рідеонз тнен Ье,”
заід Согне1іиз то Коза, “ аз уои, ту деаг дігі, тои1д
нот Ъе аЪ1е то геад т11ат І з11ои1д тгіте то уои, ног то
тгіте то те`уоиг тноидіітз ін гетигп Р "
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"
Well," answered Rosa, who in her heart was

much afraid of a separation as Cornelius himself,
"

have one hour every evening ; let us make a good
of it."

"
I don't think we make such a bad use of it as

it is."
"
Let us employ it even better," said Rosa, smiling.

" Teach me to read and to write. I shall make the

best of your lessons, believe me ; and in this way we
shall never be separated any more, except by our own
will."

"
Oh, then, we have eternity before us," said Cor-

nelius,

Rosa smiled, and quietly shrugged her shoulders.
"
Will you remain for ever in prison ?

"
she said;

"
and, after having granted you your life, will not his

Highness also grant you your liberty ? And will you
not then recover your fortune, and be a rich man;
and then, when you are driving in your own coach,

riding your own horse, will you still look at poor Rosa,

the daughter of a jailer, scarcely better than a hang-
man ?

"

Cornelius tried to contradict her, and certainly he

would have done so with all his heart, and with all the

sincerity of a soul full of love.

She, however, smilingly interrupted him, saying,
" How is your tulip going on ?

"

To speak to Cornelius of his tulip was an expedient
resorted to by her to make him forget everything, even

Rosa herself.
"
Pretty well, indeed," he said,

" The coat is growing
black ; the sprouting has commenced * the veins of the

bulb are swelling ;
in eight days hence, and perhaps
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“ \17е11,” анзтегед Коза, т11о ін Ьег 11еагІ: таз аз
тис11 атгаід от а зерагатіон аз Согнеііиз 11ітзе1і, “ те
Ііауе оне 110111* еуегу еуенінд ; Іет из та1<е а доод изе
от іт.”

“ І дон'т т11ін1< те та1<е зисн а Ьад изе от іт аз
іт із.”

“ Ъет из етр1оу іт еуен Ьеттед” заід Коза, зтііінд.
“ Теасіі те то геад анд то тгіте. І з11а11 та1<е т11е
Ьезт от уоиг Іеззонз, Ьетіеуе те; анд ін т1ііз тау те
з11а11 неуег Ье зерагатед ану тоге, ехсерт Ьу оиг отн
ЩШІН

“ 011, тнен, те ііауе етегніту Ьетоге из," заід Сог-
неііиз.

Коза зтііед, анд Чиіетіу зіпиддед Ьег з11ои1дегз.
“\7\7і11 уои гетаін іог еуег ін ргізон?” з11е заід;

" анд, аітег Ьауінд дгантед уои уоиг Ііте, ті11 нот 11із
Нідннезз а1зо дгант уои уоиг 1іЬегту? Анд ті11 уои
нот тііен гесоуег уоиг іогтине, анд Ье а гіс11 тан;
анд т11ен, т11ен уои аге дгітгінд ін уоиг отн соас11,
гідінд уоиг отн Ітогзе, ті11 уои зті111оо1< ат роог Коза,
т11е даидіітег от а іаііег, зсагсе1у Ьеттег т11ан а Ьанд-
тан ? ”

Согнеііиз тгіед то сонтгадіст Ьег, анд сегтаін1у не
тои1д Ііауе доне зо тіт11 а11 11із Ьеагт, анд тіт11 а11 т11е
зінсегіту от а зои1 11111 от Іоуе.

Ѕ11е, Ьотеуег, зті1інд1у інтеітиртед 11і1н, зауіпд,
" Нот із уоиг ти1ір доінд он ? "

То зреа1< то Согнеііиз оі 11із ти1ір таз ан ехредіент
хезогтед то Ьу 11ег то та1<:е Іііт іогдет еуегутііінд, еуен
Коза. 11е1'зе1і.

“ Ргетту те11, і.ндеед,” не заід. “ Т11е соат із дготінд
Ь1ас1<; т11е зргонтінд 11аз соттенсед; т11е уеінз от т11е
Ъи1Ь аге зтеііінд; ін еіднт дауз Ьенсе, анд регнарз
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sooner, we may distinguish the first buds of the leaves

protruding. And yours, Rosa ?
"

"
Oh, I have done things on a large scale, and ac-

cording to your directions."
"
Now, let me hear, Rosa, what you have done," said

Cornelius, with as tender an anxiety as he had lately

shown to herself.
"
Well," she said, smiling, for in her own heart she

could not help studying this double love of the prisoner
for herself and for the black tulip,

"
I have done things

on a large scale. I have prepared a bed as you described

it to me, on a clear spot, far from trees and walls, in

soil slightly mixed with sand, rather moist than dry,

without a fragment of stone or pebble."
"
Well done, Rosa, well done !

"

"
I am now only waiting for your further orders to

put in the bulb. You know that I must be behindhand

with you, as I have in my favour all the chances of good
air, of the sun, and abundance of moisture."

"
All true, all true," exclaimed Cornelius, clapping

his hands with joy.
" You are a good pupil, Rosa, and

you are sure to gain your hundred thousand guilders."
"
Don't forget," said Rosa, smiling,

"
that your

pupil, as you call me, has still other things to learn

besides the cultivation of tulips."
'

Yes, yes ; and I am as anxious as you are, Rosa,

that you should learn to read."
" When shall we begin ?

"

" At once."
"
No, to-morrow."

"
Why to-morrow ?

"

"
Because to-day our hour is expired, and I must

leave you."
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зоонег, те тау дізтіндиізіт т11е йгзт Ьидз от т11е Іеауез
рготгндінд. Анд уоигз, Коза Р "

“ 011, І науе доне тіііндз он а Іагде зса.1е, анд ас-
согдінд то уоиг дігестіонз”

“ Ыот, Іет те Ьеаг, Коза, т11ат уои Ьауе доне,” заід
Согне1іпз, тіт11 а.з тендег ан анхіету аз не 11ад 1ате1у
зііотн то 11егзе1т.

“ \7\їе11,” з11е заід, зтііінд, іог ін Ііег отн Ііеагт зїіе
сои1д нот 11е1р зтидуінд т1ііз доиЬ1е Іоуе от т11е ргізонег
іог 11егзе1і анд тог т11е Ь1ас1< ти1ір, “ І ііауе доне тігііндз
он а Іагде зса1е. І Ьауе ргерагед а Ьед аз уои дезсгіЬед
іт то те, он а сІеаг зрот, таг ттот тгеез анд та11з, ін
зоі1 з1ід11т1у тіхед тіт11 занд, гатнег тоізт тііан дІу,
тіт11оит а тгадтент от зтоне от реЬЬ1е.”

“ \1\7е11 доне, Коза, те11 доне ! " А
“ І ат нот он1у таітіпд іог уоиг іигтнег огдегз то

рит ін т11е Ъи1Ь. Уои Існот т11ат І тизт Ье Ьеіііндїіанд
тіт11 уои, аз І Ііауе ін ту тауоиг а11 т11е с11ансез от доод
аіг, от тіте зин, анд аЬиндансе от тоізтиге.”

“ А11 тгие, а11 тше,” ехсіаітед Согнеііиз, сіаррінд
11із Ьандз тіт11 їоу. “ Уои аге а доод риріі, Коза, анд
уои аге зиге то даін уоиг Ьиндгед тіюизанд диі1дегз.”

“ Вон'т тогдет,” заід Коза, зтітінд, “ т11ат уоиг
рирі1, аз уои са11 те, Ііаз зті11 отііег т11індз то Іеагн
Ьезідез т11е сиітіуатіон от ти1ірз.”

“ Уез, уез; анд І ат аз анхіоиз аз уои аге, Коза,
т11ат уои з11ои1д Іеагн то геад.”

“ \7\711ен з11а11 те Ьедін ? ” .
“ Ат онсе.”
“ 1\То, то-тоггот.”
“ \7\711у то-тоггот ? ”
“ Весаизе то-дау оиг Ііоиг із ехрігед, анд І тизт

Іеауе уои."



152 THE BLACK TULIP.

"
Already ? But what shall we read ?

"

"
Oh," said Rosa,

"
I have a book a book which I

hope will bring us luck."
"
To-morrow, then."

'

Yes, to-morrow."

On the following evening Rosa returned with the
Bible of Cornelius De Witte.
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“ А1геаду Р Вит т11ат з11а11 те геад ? "
” 011,” заід Коза, “ І Ьауе а Ьоо1<-а Ьоо1< т11іс1'1 І

Ьоре ті11 Ьгінд из 1ис1<.”
“ То-тоггот, т11ен." _
“ Уез, то-тоггот."
Он т11е іо11отіпд еуенінд Коза гетигнед тітн т11е

ВіЬ1е от Согнеііиз Ве Шітте.

1

` 1



CHAPTER XVII.

THE FIRST SUCKER.

ON the following evening, as we have said, Rosa re-

turned with the Bible of Cornelius de Witte.

Then began between the master and the pupil one

of those charming scenes which are the delight of the

novelist who has to describe them.

The grated window, the only opening through which
the two lovers were able to communicate, was too high
for conveniently reading a book, although it had been

quite sufficient for them to read each other's faces.

Rosa, therefore, had to press the open book against the

grating edgeways, holding above it, in her right hand,
the lamp ;

but Cornelius hit upon the lucky idea of

fixing it to the bars, so as to afford her a little rest. Rosa
was then enabled to follow with her finger the letters

and syllables, which she was to spell for Cornelius, who
with a straw pointed out the letters to his attentive

pupil, through the holes of the grating.
The light of the lamp illuminated the rich complexion

of Rosa, her blue liquid eye, and her golden hair under
her head-dress of gold brocade

;
with her fingers held

up, and showing in the blood, as it flowed downwards
in the veins, that pale pink hue which shines before the

light, owing to the living transparency of the flesh

СНАРТЕК Х\/ІІ.

тнв гівзт зисквк.

ОМ т11е 'іо11отінд еуенінд, аз те науе заід, Коза ге-
тигнед тіт11 т11е ВіЬ1е от Согнеііиз де \717ітте.

'1`11ен Ьедан Ьеттеен т11е тазтег анд тіте риріі оне
от тнозе сііагтінд зсенез т11іс11 аге т11е деііднт от т11е
ноуеіізт т11о 11аз то дезсгіЪе тнет.

Тне дгатед тіндот, т11е он1у оренінд т11гоид1і т11іс11
т11е тто Іоуегз теге а1›1е то соттинісате, таз тоо 11ід11
іог єонуеніент1у геадінд а Ьоо1<, а1т11оид11 іт над Ьееп
Чиіте зиііісіент тот тнет то геад еасн от11ег'з тасез.

Коза, тііегеіоге, над то ргезз т11е ореп Ьоо1< адаінзт т11е
дгатінд еддетауз, 11о1дінд аЬоче іт, ін Ііег гідііт Ьанд,
т11е Іатр; Ьит Согнеііиз 11іт ирон т11е 1ис1<у ідеа от
ііхінд іт то т11е Ъагз, зо аз то аттогд Ьег а1ітт1е гезт. Коза
таз т11еп енаЬ1ед то іо11от тіт11 Ііег ііндег т11е Іеттегз
анд зу11аЬ1ез, т11іс11 з11е таз то зре11 іог Согне1іиз, т11о
тітн а зтгат роінтед оит т11е Іеттегз то 11із аттентіуе
рирі1, т11гоид1і т11е 11о1ез от т11е дгатінд.

Т11е Ііднт от т11е Іатр Шитінатед т11е гісіі сотр1ехіон
от Коза, Ітег Ыие Іідиід еуе, анд Ііег до1ден Ііаіг индег
нет Ііеад-дгезз от до1д Ьгосаде; тітн Ііег ііндегз 11е1д
ир, анд знотінд ін т11е Ыоод, аз іт тіотед дотнтагдз
ін т11е уеінз, т11ат ра1е рін1< ние т11іс11 зііінез Ъеіоге т11е
Іідііт, отінд то т11е Ііуінд тгапзрагенсу от 'сне ііезн тіат.
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Rosa's intellect rapidly developed itself under tl

animating influence of the mind of Cornelius, and when
the difficulties seemed too arduous, the sympathy of

two loving hearts seemed to smooth them away.
And Rosa, after having returned to her room, re-

peated in her solitude the reading lessons, but at the

same time recalled all the delight which she had felt

whilst receiving them.

One evening she came half an hour later than usual.

This was too extraordinary an incident not to call forth

at once Cornelius's inquiries after its cause.
"
Oh, do not be angry with me !

"
she said ;

"
it is not

my fault. My father has renewed an acquaintance
with an old crony who used to visit him at the Hague,
and to ask him to let him see the prison. He is a good
sort of fellow fond of his bottle, tells funny stories, and,

moreover, is very free with his money, so as always to

be ready to stand a treat."
' You don't know anything further of him ?

"
asked

Cornelius, surprised.
"
No," she answered ;

"
it 's only for about a fortnight

that my father has taken such a fancy to this friend

who is so assiduous in visiting him."
"
Ah, so," said Cornelius, shaking his head uneasily,

as every new incident seemed to him to forebode some

catastrophe ;

"
very likely some spy, one of those who

are sent into jails to watch both prisoners and their

keepers."
"

I don't believe that," said Rosa, smiling.
"

If that

worthy person is spying after any one, it is certainly not

after my father."
"
After whom, then ?

"

"
Me, for instance."

154 ТНЕ ВЬАСК Т1П.ІР.

Коза'з інтеііест гарід1у деуеіоред ітзе1т индег т11е
анітатінд інтіиенсе от т11е тінд от Согнеііиз, анд т11ен
т11е дітіісиітіез зеетед тоо агдиоиз, т11е зутратііу от
тто Іоуінд Ііеагтз зеетед то зтоот11 т11ет атау.

Анд Коза, аітег Ііауінд гетипіед то Ьег гоот, ге-
реатед ін Ьег зоіітиде т11е геадінд 1еззонз, Ьит ат т11е
зате тіте геса1.1ед а11 т11е де1ід11т т11іс11 з11е Ііад те1т
тіъіізт гесеіуінд тнет. 'В А

Оне еуенінд зне сате 11а1т ан Ьоиг Іатег тнан изиаі.
Т11із таз тоо ехтгаогдінагу ан інсідент нот то са11 тогтіі
ат онсе Согне1іиз'з інсіиігіез аттег ітз саизе.

” 011, до нот Ье андгу тіт11 те 1 " з11е заід ; “ іт із нот
ту таи1т. Му іатнег Ііаз генетед ан ассіиаінтансе
тітті ан о1д сгону тііо изед то уізіт Ьіт ат т11е Надие,
анд то аз1< Ьіт то Іет Іііт зее т11е ргізон. Не із а доод
зогт от іе11от--тонд от Іііз Ьоттіе, те11зтинну зтогіез, анд,
тогеоуег, із уегу тгее тітн Іііз тонеу, зо аз а1тауз то
Ье геаду то зтанд а тгеа.т." .

“ Уои дон'т 1<нот анутііінд тигтнег от Іііт ? ” аз1<ед
Согне1іиз, зигргізед.

“ 1\Іо," з11е анзтегед; “ іт 'з он1у тот аЬоит а іогтніднт
т11ат ту іатнег Ііаз та1<ен зисіі а тансу то т11із ігіенд
т11о із зо аззідиоиз ін уізітінд 11іт."

“ А11, зо,” заід Согнеііиз, з11а1<інд 11із Ьеад инеазііу,
аз еуегу нет інсідент зеетед то Ьіт то іоге1›оде зоте
сатазтгорііе; “ уегу 1і1<е1у зоте зру, оне от т11озе т11о
аге зент інто іаі1з то татс11 Ьот1:1 ргізонегз анд т11еіг
1<еерегз.”

“ І дон'т Ьеііеуе т11ат,” заід Коза, зтііінд. " Іт т11ат
тогт11у регзон із зруінд аттег ану оне, іт із сегтаін1у нот
аттет ту іат1:1ег.” .

“ Аттег т11от, тііен ? "
“ Ме, тот інзтансе." е ~ '
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" You ?
"

" Why not ?
"
said Rosa, smiling.

"
Ah, that's true," Cornelius observed with a sigh.

" You will not always have suitors in vain ;
this man

may become your husband."
"

I don't say anything to the contrary."
" What cause have you to entertain such a happy

prospect ?
"

"
Rather say this fear, Mynheer Cornelius."

"Thank you, Rosa; you are right. Well, I will say
then this fear ?

"

"
I have only this reason

"

"
Tell me ; I am anxious to hear."

"
This man came several times before to the Buiten-

. hof, at the Hague. I remember now, it was just about

the time when you were confined there. When I left,

he left too
; when I came here, he came after me. At

the Hague his pretext was that he wanted to see you."
"
See me ?

"

" Yes. It must have undoubtedly been only a pretext ;

for now, when he could plead the same reason, as you
are my father's prisoner again, he does not care any
longer for you ; quite the contrary, I heard him say to

my father only yesterday that he did not know you."
" Go on, Rosa, pray do, that I may guess who that

man is and what he wants."
" Are you quite sure, Mynheer Cornelius, that none

of your friends can interest himself for you ?
"

"
I have no friends, Rosa ;

I have only my old nurse,

whom you know, and who knows you. Alas ! poor Sue,

she would come herself, and use no roundabout ways.
She would at once say to your father or to you,

'

My
good sir, or my good miss, my child is here; see how
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“ Уои ? "
“ \71/'11у нот ? ” заід Коза, зтііінд.
“ Ан, т11ат'з т1ие," Согне1іиз оЬзегуед тіт11 а зід11.

“ Уои ті11 нот аітауз Ііауе зиітогз ін уаін; тіііз тан
тау Ьесоте уоиг 11изЬанд."

“ І дон'т зау ануттіінд то т11е сонтгагу."
“ \7Ч11ат саизе Ііауе уои то ентегтаін зис11 а. Ьарру

ргозрест ? "
“ Катііег зау т11із теаг, Муннеег Со1не1.іиз.”
“ Т11ан1< уои, Коза; уои аге гіднт. \11іе11, І ті11 зау

тііен т1ііз теаг ? ”
“ І Ітауе он1у тіііз геазон-"
“ Те1.1 те; І ат анхіоиз то 11еаг.“
“ Тніз тан сате зеуегаі тітез Ъетоге то т11е Виітен-

нот, ат т11е Надие. І гететтэег нот, іт таз іизт аЬоит
т11е тіте т11ен уои теге сонтінед т11еге. \7\711ен І Іетт,
не Іетт тоо; т11ен І сате Ьеге, 11е сате аттег те. Ат
т11е Надие Ьіз ргетехт таз т11ат Ііе талтед то зее уои."

“ Зее те ? ”
“ Уез. Іт тизт ііауе индоиЪтед1у Ьееп он1у а ргетехт;

то: нот, т11ен 11е сои1д ріеад т11е зате геазон, аз уои
аге ту тат11ег'з ргізонег адаін, Ье доез нот саге ану
Іондег тог уои ; Чиіте т11е сонтгагу, І Ьеагд Ыт зау то
ту татііег он1у уезтегдау т11ат не дід нот 1<нот уои."

“ Оо он, Коза, ргау до, т11ат І тау диезз т11о т11ат
тан із анд т11ат 11е тантз.”

“ Аге уои диіте зиге, Мунііеег Согнеііиз, т11ат ноне
от уоиг тгіендз сан інтегезт Ьітзеіі тог уои ? "

“ І Ьауе но тгіендз, Коза; І 11а\1е он1у ту о1д нигзе,
ттют уоп 1<нот, анд т11о Ішотз уои. А1аз ! роог Ѕие,
з11е тои1д соте негзеіт, анд изе но гоиндаЪоит тауз.
Ѕ11е тои1д ат онсе зау то уоиг іатнег от то уои, ' Му
доод зіг, ог ту доод тізз, ту с11і1д із Ііеге; зее Іют
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grieved I am. Let me see him only for one hour, and
111 pray for you as long as I live.' No, no," continued

Cornelius ;

"
with the exception of my poor old Sue, I

have no friends in this world."
" Then I come back to what I thought before, and

the more so as last evening at sunset, whilst I was arrang-

ing the border where I am to plant your bulb, I saw a

shadow gliding between the elder trees and the aspens.
I did not appear to see him, but it was this man. He
concealed himself, and saw me digging the ground ; and

certainly it was me whom he followed, and me whom
he was spying after. I could not move my rake or touch

one atom of soil without his noticing it."
" Oh ! yes, yes, he is in love with you," said Cornelius.

"
Is he young ? is he handsome ?

"

Saying this, he looked anxiously at Rosa, eagerly

waiting for her answer.
"
Young ? handsome ?

"
cried Rosa, bursting into a

laugh. "He is hideous to look at crooked, nearly

fifty years of age, and never dares to look me in the

face, or to speak, except in an undertone."
" And his name ?

"

"
Jacob Gisels."

"
I don't know him."

"
Then you see that, at all events, he does not come

after you."
"At any rate, if he loves you, Rosa which is very

likely, as to see you is to love you at least you don't

love him.'*
" To be sure I don't."
'

Then you wish me to keep my mind easy ?
"

"
I should certainly ask you to do so."

"
Well, then, now as you begin to know how to read,
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дгіеуед І ат. І.ет те зее 11іт он1у тог оне Іюиг, анд
Г11 ргау тог уои аз Іонд а.з І 1іуе.' Ыо, но," сонтіниед
Согне1іпз; “ тіт11 т11е ехсертіон от ту роог о1д Ѕие, І
Ііауе но тгіендз ін тіііз тог1д."

“ Тііен І соте Ьас1< то т11ат І т1іоид11т Ьетоге, анд
т11е тоге зо аз1азт еуенінд ат зннзет, т11і1зт І таз агганд-
інд т11е Ьогдег т11еге І ат то ріант уоиг Ьи1Ь, І зат а
зііадот діідінд Ьеттеен т11е е1дег тгеез анд т11е азренз.
І дід нот арреаг то зее Іііт, Ьит іт таз т11із тан. Не
сонсеаіед 11ітзе1т, анд зат те діддінд т11е дгоинд; апд
сегтаінту іт таз те ттют не то11отед, анд те т1іо1н
не таз зруінд аттег. І сои1д нот то\{е ту га1<е ог тоисіі
оне атот от зоі1 тіт11оит Іііз нотісінд іт.”

” 011 ! уез, уез, 11е із ін Іоуе тіт11 уои," заід Согнеііиз.
“ Із 11е уоинд Р із Ііе Ьандзоте Р "

Ѕауінд т11.із, Ііе 1оо1<ед анхіоиз1у ат Коза, еадегіу
таітінд тот Ііег анзтег.

“ УоиндР Ііандзоте Р ” сгіед Коза, Ьигзтінд інто а
Іаидіі. “ Не із Ьідеонз то 1оо1< ат-сгооісед, неагіу
іітту уеагз от аде, анд неуег дагез то 1оо1< те ін т11е
іасе, ог то зреа1<, ехсерт ін ан индегтоне."

“ Анд 11із пате Р ”
“ ]асоЬ С}ізе1з.”
“ І дон'т 1<нот 11іт.”
“ Тііен уои зее т11ат, ат а11 еуептз, Ііе доез нот соте

аттег уои."
“Ат ану гате, іт Ье Іоуез уои, Коза-т11іс1і із тегу

1іІ<е1у, аз то зее уои із то Іоуе уои~ат Іеазт уои дон'т
Іоуе 1ііт.”

“ То Ъе зиге І дон'т.”
“ 'Піен уои тіз11 те то 1<еер ту тінд еазу Р "
“ І з11ои1д сегта.ін1у аз1< уои то до зо.”
“ 121/`е11, тітен, нот аз уои Ьедін то 1<нот нот то геад,
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you will read all that I write to you of the pangs of

jealousy and of absence, won't you, Rosa ?
"

"
I shall read it, if you write with good big letters."

Then, as the turn which the conversation took began
to make Rosa uneasy, she asked,

"
By-the-bye, how is your tulip going on ?

"

" O Rosa, only imagine my joy ! This morning I

looked at it in the sun, and after having moved the soil

aside which covers the bulb, I saw the first sprouting of

the leaves. This small germ has caused me a much

greater emotion than the order of his Highness, which

turned aside the sword, already raised, at the Buitenhof."
" You hope, then ?

"
said Rosa, smiling.

"
Yes, yes, I hope."

" And I, in my turn, when shall I plant my bulb ?
"

"
Oh, the first favourable day I will tell you. But

whatever you do, let nobody help you, and don't confide

your secret to any one in the world. Do you see, a con-

noisseur, by merely looking at the bulb, would be able

to distinguish its value. And so, my dearest Rosa, be

careful in locking up the third sucker which remains to

you."
"It is still wrapped up in the same paper in which

you put it, and just as you gave it me. I have laid it

at the bottom of my chest under my point lace, which

keeps it dry, without pressing upon it. But good-night,

my poor captive gentleman."
" How ? already ?

"

"
It must be, it must be."

"
Coming so late, and going so soon."

"
My father might grow impatient, not seeing me

return, and that precious lover might suspect a rival,"

Here she listened uneasily,
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уои ті11 геад а11 т11ат І тгіте то уои от т11е рандз от
іеэіоизу анд от аЬзенсе, тон'т уои, Коза Р "

“ І з11а1.1 геад іт, іт уои тгіте тітн доод Ьід 1еттегз."
Тнен, аз т11е тигн тііісн т11е сонуегзатіон тоо1< Ьедан

то та1<е Козг. инеазу, з11е а.з1<ед,-
“ Ву-т11е-Ьуе, Ііот із уоиг ти1ір доінд он Р "
“ О Коза, он1у ітадіне ту іоу ! Т11із тогнінд І

1оо1<ед ат іт ін т11е зин, анд аітег Ііауінд тоуед т11е зоі1
азіде т11іс11 соуегз т11е Ьи1Ь, І зат т11е іігзт зргоитінд от
т11е Іеауез. Тіііз зта11 дегт Ьаз саизед те а тисті
дгеатег етотіон т11ан т11е огдег от 11із Нідннезз, тністі
типіед азіде т11е зтогд, а1геаду гаізед, ат т11е Виітен11от.”

“ Уои Ьоре, т11ен Р " заід Коза, зтііінд.
“ Уез, уез, І 11оре."
“ Анд І, ін ту тигн, т11ен з1іа11 І р1ант ту 1:›и1Ь Р “
“ 011, т11е тігзт іауоигаЬ1е дау І ті11 те11 уои. Вит

тнатеуег уои до, Іет ноЬоду 11е1р уои, анд дон'т сонтіде
уоиг зесгет то ану оне ін т11е тогід. Во уои зее, а сон-
ноіззеит, Ьу тегеіу 1оо1<інд ат т11е Ьи1Ь, тои1д Ье аЬ1е
то дізтіндиізн ітз уа1ие. Анд зо, ту деагезт Еоза, Ъе
сагетиі іп 1ос1<інд пр т11е т11ігд зис1<ег тнісн гетаінз то
уои."

“ Іт із зті11 ттарред ир ін т11е зате рарег ін т11іс11
уои рит іт, анд інзт аз уои дауе іт те. І Ііауе 1аід іт
ат т11е. Ьоттот от ту снезт индег ту роінт Іасе, т11іс11
1<еерз іт дгу, тітіюит ргеззінд ирон іт. Вит доод-нідтіт,
ту роог сартіуе дент1ета.н."

“ Нот Р а1геаду Р "
“ Іт тизт Ье, іт тизт Ъе."
“ Сотінд зо Іате, анд доінд зо зоон."
“ Му іатііег тідііт дгот ітратіент, нот зееінд те

гетит, апд т11ат ргесіоиз Іоуег тідііт зизрест а гіуа.1."
Неге зне Іізтенед инеазііу.
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" What is it ?
"
asked Van Baerle.

"
I thought I heard something."

"
What, then ?

"

"
Something like a step creaking on the staircase.

"
Surely," said the prisoner,

"
that cannot be master

Gryphus ; he is always heard at a distance."
"
No, it is not my father, I am quite sure, but

" But ?
"

" But it might be Mynheer Jacob."
Rosa rushed towards the staircase, and a door was

really heard rapidly to close, before the young damsel

had got down the first ten steps.

Cornelius was very uneasy about it ; but it was, after

all, only a prelude to greater anxieties.

The following day passed without any remarkable

incident. Gryphus made his three visits, and discovered

nothing. He never came at the same hours, as he hoped
thus to discover the secrets of the prisoner. Van Baerle,

therefore, had devised a contrivance, a sort of pulley, by
means of which he was able to lower or to raise his jug
below the ledge of tiles and stone before his window. The

strings by which this was effected he had found means
to cover with that moss which generally grows on tiles,

or in the crannies of the walls.

Gryphus suspected nothing, and the device succeeded

for eight days. One morning, however, when Cornelius,

absorbed in the contemplation of his bulb, from which
a germ of vegetation was already peeping forth, had not

heard old Gryphus coming upstairs, as a gale of wind

was blowing which shook the whole tower, the door

suddenly opened.

Gryphus, perceiving an unknown and consequently a

forbidden object in the hands of his prisoner, pounced
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“ \7\ї11ат із іт Р “ аз1<ед \/'ан Ваег1е.
“ І тЬоид11т І Ьеагд зотет11інд.”
“ 111/11ат, т11е11 ? ” '
“ Ѕотетнінд 1і1<е а зтер сгеаієінд он т11е зтаігсгзе.”
“ Ѕиге1у," заід т11е ргізонег, “ т11ат саннот Ье тазтег

Сгурііиз; не із аітауз Ііеагд ат а дізтансе.”
“ І\1о, іт із нот ту іатнег, І ат Чиіте зиге, Ьит--”
“ Вит Р “
“ Вит іт тідііт Ье Мунііеег ]асоЬ.“
Коза гиз11ед тотагдз т11е зтаігсазе, анд а доог таз

геа11у Ьеагд гарідіу то-с1озе, Ьеіоге т11е уоипд датзеі
над дот дотн т11е іігзт тен зтерз.

Согнеііиз таз уегу инеазу аЬоит іт ; Ьит іт таз, аттег
а11, он1у а рге1иде то дгеатег анхіетіез.

Ттіе то11отінд дау раззед тітноит ану гетаг1<а1›1е
інсідент. Сгтурішз таде 11із тЬхее уізітз, анд дізсоуегед
нотііінд. Не неуег сате ат т11е зате Ьоигз, аз 11е Ьоред
тішз то дізсоуег т11е зесгетз от т11е ргізонег. \/ан Ваег1е,
тііегетоге, Ііад деуізед а. сонтгіуансе, а зогт от ри11еу, Ьу
теанз от тЬіс11 11е таз аЬ1е то Іотег от то гаізе 11із іид
Ьеіот т11е1едде от ті1ез анд зтоне Ьетоге Іііз тіндот. Т11е
зтгіндз Ьу т11іс11 т11із таз етїестед 11е 11ад тоинд теанз
то соуег тіт11 т11ат тозз ттіісіі денега11у дготз он ті1ез,
от ін т11е сганніез от т11е та11з.

Сгурііиз зизрестед нотііінд, анд т11е деуісе зиссеедед
тот еід11т дауз. Оне тогнінд, Ііотеуег, т11ен Согне1іпз,
а1›зо1'Ьед ін т11е сонтетр1атіон от Ьіз 1>и1Ь, тгот т1ііс11
13. дегт от уедетатіон таз а1Іеэ.ду реерінд тогтіі, Ііад нот
Ііеагд о1д Єгурниз сотінд ирзтэігз, аз а да1е от тінд
таз Ыотінд т11іс11 з11оо1< т11е т11о1е тотег, т11е доог
зидден1у оренед.

Єгурниз, регсеіуінд ан ин1<нотн анд сонзе<1иент1у а
іогъідден оЬіест ін т11е Ьандз от 11із ргізонег, роинсед
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upon it, with the same rapidity as the hawk on its

prey.
As ill luck would have it, his coarse, hard hand the

same which he had broken, and which Cornelius van

Baerle had set so well grasped at once in the midst of

the jug on the spot where the bulb was lying in the soil.

" What have you got here?" he roared. "Ah!
have I caught you ?

" And with this he grubbed in the

soil.
"

I ? Nothing, nothing," cried Cornelius, trembling.
"Ah! have I caught you? a jug, and earth in it;

there is some criminal secret at the bottom of all this."
" O my good Master Gryphus," said Van Baerle

imploringly, and anxious, like the partridge robbed of

her young by the reaper.

In fact, Gryphus was beginning to dig the soil with

his crooked fingers.
' Take care, sir, take care," said Cornelius, growing

quite pale.
"
Care of what ? zounds ! of what ?

"
roared the

jailer.
" Take care, I say ; you will crush it, Master Gryphus !

"

And with a rapid and almost frantic movement he

snatched the jug from the hands of Gryphus, and hid

it like a treasure under his arms.

But Gryphus, obstinate, like an old man, and more
and more convinced that he was discovering here a con-

spiracy against the Prince of Orange, rushed up to his

prisoner, raising his stick
; seeing, however, the impas-

sible resolution of the captive to protect his flower-pot,
he was convinced that Cornelius trembled much less for

his head than for his jug.

He, therefore, tried to wrest it from him by force.
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ирон іт, тіт11 т11е зате гарідіту аз т11е І1ат1< он ітз
ргеу.

Аз і11 1ис1<›тои1д Ьауе іт, Ьіз соагзе, Ьагд Ьанд-т11е
зате т1ііс11 не Ьад Ьго1<ен, анд т11іс11 Согне1іпз уан
Ваег1е Ііад зет зо те11-дгазред ат онсе ін т11е тідзт от
т11е іид он т11е зрот т11еге т11е Ьи11› таз Іуінд ін т11е зоі1.

“ \1Ч11ат Ііауе уои дот ііеге Р” Ье гоагед. “ АЬ!
науе І саидііт уои Р ” Анд тіт11 т1ііз 11е дгиЬЬед ін т11е
зоі1.

“ І Р Ыотііінд, нот11інд,” сгіед Согне1іпз, тгетЬ1інд.
“ А11! Ііауе І саидііт уои Р_а іид, анд еагтіі ін іт;

т11еге із зоте сгітінаі зесгет ат т11е Ьоттот от а11 т11із.”
“ О ту доод Мазтег Сггур11из," заід \/ан Ваег1е

ітріогіндіу, анданхіоиз, 1і1<е т11е рагтгідде гоЬЬед от
Ііег уоинд Ьу т11е геарег.

Ін іаст, Сггурннз таз Ьедінніпд то дід т11е зоі1 тіт11
Ьіз сгоо1<ед тіндегз. 1

“ 'І`а1<е саге, зіг, та1<е саге,” заід Согнеііиз, дготінд
<1иіте рЕ±1е. '

“ Саге от т11ат Р гоиндз ! от т11ат Р” гоагед т11е
]аі1ег.

“ 'І`а1<е саге, І зау ; уои ті11 сгизіі іт, Мазтег Єгурііиз ! ”
Анд тіт11 а гарід анд а1тозт ігантіс тоуетент 11е

знатсііед т11е іид ігот т11е Ііандз от Єгурііиз, анд Ііід
іт 1і1<е а тгеазиге индег Ьіз апнз.

Вит Сггурниз, оЬзтінате, 1і1<е ан о1д тан, анд тоге
анд тоге сошгінсед т11ат 11е таз дізсоуегінд Ііеге а сон-
зрігасу адаінзт т11е Ргінсе от Оганде, гизіцед ир то Ьіз
ргізонег, гаізінд Іііз зтіс1<; зееінд, Іютеуег, т11е ітраз-
зіЬ1е гезо1итіон от т11е ,сартіуе то рготест Ьіз тіотег-рот,
не таз сонуінсед т11ат Согне1іиз тгетЪ1ед тис11 1езз іог
Іііз Ьеад т11ан тот Ьіз іид.

Не, тііегетоге, тгіед то тгезт іт тгот 11іт Ъу іогсе.
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>u see,
"
Halloa !

"
said the jailer, furious,

"
here you

you are rebelling."
" Leave me my tulip," cried Van Baerle.
" Ah yes, tulip," replied the old man ;

" we know well

the shifts of prisoners."
" But I vow to you

"

"
Let go," repeated Gryphus, stamping his foot- -"let

go, or I shall call the guard."
"
Call whoever you like, but you shall not have this

flower except with my life."

Gryphus, exasperated, plunged his finger a second

time into the soil
; and now he drew out the bulb, which

certainly looked quite black ; and whilst Van Baerle,

quite happy to have saved the vessel, did not suspect
that the adversary had possessed himself of its precious

contents, Gryphus hurled the softened bulb with all his

force on the flags, where, almost immediately after, it

was crushed to atoms under his heavy shoe.

Van Baerle saw the work of destruction, got a glimpse
of the juicy remains of his darling bulb, and, guessing
the cause of the ferocious joy of Gryphus, uttered a cry
of agony which would have melted the heart even of

that ruthless jailer who some years before killed Pel-

lisson's spider.

The idea of striking down this spiteful bully passed
like lightning through the brain of the tulip-fancier.

The blood rushed to his brow, and seemed like fire in his

eyes, which blinded him
;
and he raised in his two hands

the heavy jug with all the now useless earth which re-

mained in it. One instant more, and he would have

flung it on the bald head of old Gryphus.
But a cry stopped him a cry of agony, uttered by

poor Rosa, who, trembling and pale, with her arms raised
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“ На11оа! " заід т11е іаііег, іигіоиз, “ нете уои зее,
уои аге ге1›е11іпд.”

“ Ъеауе те ту ти1ір,” сгіед \/'ан Ваег1е.
“ А1ііуез, ти1ір,” гер1іед т11е о1д тан ; “ те 1<нот те11

т11е зіііітз от ргізонегз.”
“ Вит І уот то уои-“
“ І.ет до,” гереатед (}гур1іиз, зтатрінд 11із іоот-“Іет

до, от І з11а11 са11 т11е диагд.“
“ Са.11 тііоеуег уои 1і1<е, Ьит уои з11а.11 нот ііауе ттііз

тіотег ехсерт тітіі ту 1іте.”
Єгурііиз, ехазрегатед, ріиндед Ьіз ііндег а. зесонд

тіте інто т11е зоі1 ; анд нот Ье дгет оит т11е Ьи11>, т1і.іс11
сегтаініу 1оо1<ед Чиіте Ь1ас1<; анд т1іі1зт Ман Ваег1е,
Чиіте Ьарру то ііауе зауед т11е уеззе1, дід нот зизрест
т11ат т11е адуегзагу над роззеззед 11ітзе1т от ітз ргесіоиз
сонтентз, Єгурниз 11иг1ед т11е зоттенед Ьи11› тіт11 а11 11із
тогсе он т11е ііадз, т11еге, аітозт іттедіатеїу аітег, іт
таз сгизііед то атотз индег Ьіз Ьеауу з11ое.

Чан Ваег1е зат т11е тог1< от дезтгистіон, дот а діітрзе
от т11е іиісу гетаінз от Іііз дагіінд Ъи1Ь, анд, диеззінд
т11е саизе от т11е іегосіоиз іоу от Стгуртіиз, иттегед а. сгу
от адону т11іс11 тои1д Ьауе теітед т11е Ьеагт ет/ен от
т11ат шт111езз іаі1ег т11о зоте уеагз Ьетоге 1<і11ед Ре1-
1іззон'з зрідег. '

Тііе ідеа от зтгіікінд дотн тіііз зрітетиі Ьи11у-раззед
1і1<е Іідіітнінд т111'оид11 т11е Ьгаін от т11е ти1ір-їансіег.
Т11е Ыоод гизііед то 11із Ьгот, анд зеетед 1і1<е ііге ін Ьіз
еуез, т11іс11 Ыіндед Іііт ; анд не гаізед ін 11із тто Ьандз
т11е Ьеауу іид тіт11 а11 т11е нот изеіезз еагт11 т11іс11 ге-
таінед ін іт. Оне інзтант тоге, анд 11е тои1д Ііауе
тіинд іт он т11е Ьа.1д Ьеад от о1д Сггурііиз.

Вит а сгу зторред 11іт_а сгу от адопу, иттегед Ьу
роог Коза, тііо, тгетЬ1інд анд ра1е, тіт11 Ьег агтз гаізед
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to heaven, made her appearance behind the grated
window, and thus interposed between her father and
her friend.

Gryphus then understood the danger with which he
had been threatened, and he broke out in a volley of

the most terrible abuse.

"Indeed," said Cornelius to him,
"
you must be a

very mean and spiteful fellow, to rob a poor prisoner of

his only consolation, a tulip bulb."
" For shame, my father," Rosa chimed in ;

"
it is indeed

a crime you have committed here."
"
Ah, is that you, my little chatterbox ?

"
the old man

cried, boiling with rage and turning towards her
;

"
don't

you meddle with what don't concern you, but go down
as quickly as possible."

"
Unfortunate me," continued Cornelius, overwhelmed

with grief.
"
After all, it is but a tulip," Gryphus resumed, as he

began to be a little ashamed of himself.
" You may

have as many tulips as you like ; I have three hundred of

them in my loft."
" To the devil with your tulips !

"
cried Cornelius ;

"
you are worthy of each other. Had I a hundred thou-

sand millions of them, I would gladly give them for the

one which you have just destroyed !

"

" Ah ! so," Gryphus said, in a tone of triumph ;

"
now,

there we have it. It was not your tulip you cared for.

There was in that false bulb some witchcraft perhaps

some means of correspondence with conspirators against

his Highness who has granted you your life. I always

said they were wrong in not cutting your head off."

"
Father, father !

"
cried Rosa.

"
Yes, yes ; it is better as it is now," repeated Gryphus,

6
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то Ьеауен, таде нет арреагансе Ьетіінд тне дгатед
тіндот, анд тішз інтегрозед Ьеттеен Ііег татііег анд
11ег тгіенд. ,

Єгурниз т1іен индегзтоод т11е дандег тіт11 т11іс11 не
Ііад Ьеен тнгеатенед, анд не Ьгоієе оит ін а уо11еу от
т11е тозт теггіЬ1е аЬизе. , ›

“ Іпдеед," заід Согне1іпз то Іііт, “ уои тизт Ье а
уегу теан анд зрітеіиі те11от, то го1:› а роог ргізонег от
11із он1у сонзоіатіон, а ти1ір Ьи1Ь."

“ Рог з11ате, ту іат1іег,” Коза сііітед ін ; “ іт із індеед
а сгіте уои Ітауе соттіттед 11еге.”

“ АЬ, із т11ат уои, ту 1ітт1е с11аттегЬох Р ” т11е о1д тан
сгіед, Ьоііінд тіт11 гаде анд тигнінд тотагдз Ьег ; “ дон'т
уои теддіе тіт11 т11ат дон'т сонсегн уои, Ьит до дотн
аз Чиісіду аз роззіЬ1е.”

“ Ппіогтинате те," сонтіниед Согне1іпз, оуегт11е1тед
тіт11 дгіет.

“ Аттег а11, іт із Ьит а ти1ір,” Єгурііиз гезитед, аз 11е
Ьедан то Ье а 1ітт1е азііатед от 11ітзе1т. “ Уои тау
Ііауе аз тану тиіірз аз уои 1і1<е; І Ьауе т11гее Ьиндгед от
тііет ін ту 1оіт."

“ То т11е деуіі тіт11 уоиг тп1ірз!" сгіед Согнеііиз;
" уои аге тогттіу от еасті отітег. Над І а Ііиндгед тііои-
занд ті11іонз от тнет, І тои1д д1ад1у діуе тііет тог т11е
оне т11іс11 уои Ьауе іизт дезтгоуед ! "

“ А11! зо,” Сгурііиз заід, ін а тоне оі тгіитріі; “ нот,
т1-іеге те Ііауе іт. Іт таз нот уоиг ти1ір уои сагед іог.
Ттіеге таз ін т11ат таізе Ьи1Ь зоте тітсіісгатт-регтіарз
зоте теанз от соггезронденсе тіт11 сонзрігатогз адаінзт
іііз Нідіінезз тІ1о Ііаз дгантед уои уоиг Ііте. І а1тауз
заід т11еу теге тгонд ін нот ситтінд уоиг Ііеад оН."

“ Ратнег, татнег ! ” сгіед Коза.
“ Уез, уез ; іт із Ьеттег аз ёт із нот," гереатед Сгурниз,



162 THE BLACK TULIP.

growing warm ;

' "
I have destroyed it, and I'll do the

same again, as often as you repeat the trick. Didn't I

tell you, my fine fellow, that I would make your life a

hard one ?
"

" A curse on you !

"
Cornelius exclaimed, quite beyond

himself with despair, as he gathered, with his trembling

fingers, the remnants of that bulb on which he had rested

so many joys and so many hopes.
" We shall plant the other to-morrow, my dear Mynheer

Cornelius," said Rosa, in a low voice, who understood

the intense grief of the unfortunate tulip-fancier, and

who, with the pure sacred love of her innocent heart,

poured these kind words, like a drop of balm, on the

bleeding wounds of Cornelius.
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дготінд тагт; “ І Ііауе дезтгоуед іт, анд Г11 до т11е
зате адаін, аз оттен аз уои гереат т11е тгіс1<. Відн'т І
те11 уои, ту ііне те11от, т11ат І тои1д та1<е уоиг Іііе а
тіагд оне Р " 1

. “ А сигзе он уои ! ” Согнеііиз ехсіаітед, Чиіте Ъеуонд
Ьітзеіт тіт11 дезраіг, аз 1^1е датііегед, тіт11 Ьіз тгетЬ1інд
ііндегз, т11е гетнаптз от т11ат Ьи1Ь он т11іс1і 11е Ііад гезтед
зо тану іоуз анд зо тану Ьорез.

“ \7\їе з11а11 р1а.нт т11е отііег то-тоггот, ту деаг Мунііеег
Согне1іиз,” заід Коза, ін а 1от уоісе, т11о индегзтоод
т11е інтепзе дгіеі рт т11е интогтинате ти1ір-тансіег, анд
т1іо, тіт11 т11е риге» засгед Іоуе от Ііег інносент Ьеагт,
роигед тїіезе 1<інд тогдз, 1і1<е а дгор от Ьа1т, он т11е
Ыеедінд тоиндз от Согнеііиз. .



CHAPTER XVIII.

ROSA'S LOVER.

ROSA had scarcely pronounced these consolatory words,

when a voice was heard from the staircase, asking Gryphus
how matters were going on.

" Do you hear, father ?
"
said Rosa.

" What ?
"

"
Master Jacob calls you ; he is uneasy."

"
There was such a noise," said Gryphus ;

" wouldn't

you have thought he would murder me, this doctor ?

They are always very troublesome fellows, these

scholars."

Then, pointing with his finger towards the staircase,

he said to Rosa,
"
Just lead the way, Miss c

"

After this, he locked the door and called out,
"

I shall

be with you directly, friend Jacob."
Poor Cornelius, thus left alone with his bitter grief,

muttered to himself,
" Ah ! you old hangman, it is me you have trodden

under foot; you have murdered me; I shall not sur-

vive it !
"

And certainly the unfortunate prisoner would have

fallen ill, but for the counterpoise which Providence had

granted to his grief, and which was called Rosa.

СНАРТЕК ХУІІІ.

козА'з ъоувк.

КОЅА Ьад зсагсеіу ргоноинсед т11езе сонзо1а.тогу тогдз,
т11еп а. уоісе таз Ьеагд ігот т11е зтаігсазе, аз1<інд Сггурііиз
Ьот таттегз теге доінд он..

“ Во уои Ііеаг, іатнег Р ” заід Коза. .
и шьаі ? н _

“ Мазтег ]асоЬ са.11з уои; не із инеазу.” ' 4
“ Т11еге таз зис11 а ноізе," заід Сггурішз; “ тои1дн'т

уои Ііауе тноидтіт не тои1д тигдег те, ттііз достог?
Тііеу аге аітауз уегу тгоиЬ1езоте те11отз, тнезе
зс11о1а.гз.”^ , от

Т11ен, роінтінд тіт11 Ьіз ііндег тотагдз т11е зтаігсазе,
Ье заід то Коза, “ ]изт Іеад т11е тау, Міззт” . Ё

Аітег тніз, не 1ос1<ед т11е доог анд са11ед оит, “ І з11а11
Ье тіт11 уои дігест1у, ігіенд ]асоЬ."
:Роог Согнеііиз, тішз Іетт а1оне тіт11 Іііз Ьіттег дгіет,

титтегед то 11ітзе1і,-- 1
“ А11! уои о1д Ііандтан, іт із те уои Ііауе тгодден

индег тоот; уои Ііауе тигдегед те; І з11а11 нот зиг-
уіуе іт ! ”

Анд сегтаініу т11е иніогтинате ргізонег тои1д Ііауе
іа11ен і11, Ьит тот т11е соинтегроізе т11іс11 Ргоуіденсе Ьад
дгантед то 11із дгіеі, анд т11іс11 таз са11ед Коза.
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In the evening she came back. Her first words an-

nounced to Cornelius that henceforth her father

would no longer make any objection to his cultivating
flowers.

" And how do you know that ?
"

the prisoner asked,

with a doleful look.
"

I know it, because he has said so."
" To deceive me, perhaps/'

"No; he repents."
" Ah ! yes, but too late."
"
This repentance is not of himself."

" And who put it into him ?
"

"
If you only knew how his friend scolded him."

"
Ah, Master Jacob. He does not leave you, then, that

Master Jacob ?
"

" At any rate, he leaves us as little as he can help."

Saying this, she smiled in such a way that the little

cloud of jealousy which had darkened the brow of Cor-

nelius speedily vanished.
" How was it ?

"
asked the prisoner.

"
Well, being asked by his friend, my father told at

supper the whole story of the tulip, or rather of the bulb,

and of his own fine exploit of crushing it."

Cornelius heaved a sigh, which might have been

called a groan.
" Had you only seen Master Jacob at that moment !

"

continued Rosa.
"

I really thought he would set fire to

the castle
;

his eyes were like two flaming torches, his

hair stood on end, and he clenched his fist for a moment ;

I thought he would have strangled my father.
" ' You have done that/ he cried ;

'

you have crushed

the bulb ?
'

" '

Indeed I have/

164 тнв выск тыыг.
Ін т11е еуенінд зііе сате Ьас1<. Нег тігзт тогдз ан-

ноинсед то Согнеііиз т11ат Ьенсетогтн 11ег татнег
тои1д но Іондег та1<е ану оЬіестіон то Іііз сиітіуатінд
ііотегз.

"і Анд нот до уои Ішот т11ат Р ” т11е ргізонег аз1<ед,
тіт11 а до1ети1 1оо1<.

“ І 1<нот іт, Ьесаизе не Ьаз заід зо.”
“ То десеіуе те, рег11арз."
“ І\То; не герентз."
“ АЬ ! уез, Ьит тоо 1ате.”
“ Т11із герентансе із нот оі 11ітзе1і.”
” Анд т1іо рит іт інто Ьіт Р ”
“ Іі уои он1у 1<нет 11от Ігііз тгіенд зсоідед 11іт.”
“ А11, Мазтег ]асоЪ. Не доез нот Іеауе уои, т11ен, ттіат

Мазтег ]асо1› Р ”
“ Ат ану гате, не Іеауез из а.з 1ітт1е аз не сан 11е1р.”
Ѕауінд т11із, з11е зті1ед ін зис11 а тау т11ат т11е 1ітт1е

сіоид от іеаіоизу т11іс11 Ііад даг1<енед тне Ьгот от Сог-
неііиз зреедііу уанізііед.

“ Нот таз іт Р ” аз1<ед т11е ргізонег.
“ \77е11, Ьеінд аз1<ед Ьу Ьіз тгіенд, ту тат11ег то1д ат

зиррег т11е т11о1е зтогу от тіте ти1ір, от гаттіег от т11е Ьи1Ь,
анд оі 11із отн ііне ехріоіт от сгизііінд іт.”

Сотеііиз Ііеауед а зідіі, т11іс1і тідііт Ііауе Ьееп
са11ед а дгоан.

“ Над уои он1у зеен Мазтег ]асоЬ ат т11ат тотент ! "
сонтіниед Коза. “ І геа11у ттіоиднт не тои1д зет тіте то
т11е сазтіе; Іііз еуез теге 1і1<е тто тіатінд тогсііез, Ьіз
Ьаіг зтоод он енд, анд не с1енс11ед 11із іізт тог а тотент ;
І тноиднт не тои1д Ьауе зтгандіед ту татііег.

“ 'Уои Ьауе доне т11ат,' 11е сгіед ; ' уои Ьауе сгизііед
т11е Ьи1Ь Р '

“ ' Індеед І 11ауе.'
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'

It is infamous/ said Master Jacob,
'

it is odious !

You have committed a great crime !

'

"
My father was quite dumbfounded.

" ' Are you mad, too ?
'

he asked his friend."
" Oh ! what a worthy man is this Master Jacob,"

muttered Cornelius
" an honest soul, an excellent heart,

that he is."
" The truth is, that it is impossible to treat a man

more rudely than he did my father : he was really quite
in despair, repeating over and over again,

" '

Crushed, crushed the bulb
; my God, my God !

crushed !

'

"
Then, turning towards me he asked,

' But it was

not the only one that he had ?
' '

"
Did he ask that ?

"
inquired Cornelius, with some

anxiety.
" ' You think it was not the only one ?

'

said my
father.

'

Very well; we shall search for the others.'
" ' You will search for the others ?

'

cried Jacob,

taking my father by the collar
; but he immediately

loosed him. Then turning towards me, he continued

asking,
' And what did that poor young man say ?

'

"
I did not know what to answer, as you had so strictly

enjoined me never to allow any one to guess the interest

which you are taking in the bulb. Fortunately, my
father saved me from the difficulty, by chiming in,

" ' What did he say ? Didn't he fume and fret ?
'

"
I interrupted him, saying,

' Was it not natural that he

should be furious, you were so unjust and brutal, father ?
'

" '

Well, now, are you mad ?
'

cried my father
;

' what immense misfortune is it to crush a tulip-bulb ?

You may buy a hundred of them in the market of

Gorcum.'

ТНЕ ВЪАСК ТІІЪІР. 165

“ ' Іт із ініатоиз] заід Мазтег ]асоЬ, ' іт із одіоиз !
Уои Ііауе соттіттед а дгеат сгіте ! '

“ Му татнег таз Чиіте дитЬтоипдед. `
“ ' Аге уои тад, тоо Р ' не аз1<ед 11ізтгіенд.”
“ 011 ! т11ат а тогттіу тан із т11із Мазтег ]асоЬ,"

титтегед Согнеііиз--“ ан Ііонезт зои1, ан ехсе11ент 11еа.гт,
т11ат Ііе із.”

“ Т11е тгит11 із, т11ат іт із ітроззіЬ1е то тгеат а тан
тоге гидеіу т11ан 11е дід ту іатііег : 11е таз геа11у Чиіте
ін дезраіг, гереатінд оуег анд от/ег адаін,--

“ ' Сгизнед, с1^из11ед т11е Ьи1Ь ; ту Єод, ту Сгод !
сгизііед 1 '

“ Тііен, тигнінд тотагдз те 11е а.з1<ед, ' Вит іт таз
нот т11е он1у оне т11ат Ье Ьад Р ' "

“ Від не аз1< т11ат Р ” інсдиігед Согне1іиз, тіт11 зоте
анхіету.

“ ' Уои т11ін1< іт таз нот т11е он1у оне Р ' заід ту
татнег. 'Уегу те11; те з11а11 зеагсіі іог т11е отІ1егз.'

“ “ Уои ті11 зеагсіі тог тіте отнегз Р ' сгіед ]асоЬ,
та1<інд ту татііег Ьу т11е со11аг ; Ьит 11е іттедіатеіу
Іоозед Ьіт. Тііен тигнінд тотагдз те, не сонтіниед
аз1<іпд, 'Анд т11ат дід т11ат роог уоинд тан зау Р '

“ І дід нот 1<нот т11ат то анзтег, аз уои Ііад зо зтгіст1у
еніоінед те неуег то а11от ану оне то диезз т11е інтегезт
т11іс11 уои аге та1<інд ін т11е Ьи1Ь. Рогтинатеіу, ту
татііег зауед те ігот т11е діттісиіту, Ьу снітінд іп,-

“ ' \7\711ат дід Ье зау Р Відн'т не тише анд тгет Р '
“ І інтеггиртед Іііт, зауінд, ' Йїаз іт нот натигаі т11ат не

з11ои1д Ье іигіоиз, уои теге зо иніизт анд Ьгитаі, татнег Р '
“ ' 171/е11, нот, аге уои тад Р ' сгіед ту іат11ег ;

' т11ат іттензе тізіогтине із іт то сгизті а ти1ір-Ьи1Ь Р
Уои тау Ьиу а Ьиндгед от т11ет ін т11е таг1<ет от
Єогсит.'
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" '

Perhaps some less precious one than that was/ I

incautiously replied."
" And what did Jacob say or do at these words?"

asked Cornelius.
" At these words, if I must say it, his eyes seemed

to flash like lightning."
"
But," said Cornelius,

"
that was not all ;

I am sure

he said something in his turn."
" ' So then, my pretty Rosa/ he said, with a voice as

sweet as honey
'

so you think that bulb to have been a

precious one ?
'

"
I saw that I had made a blunder.

" ' What do I know ?
'

I said negligently ;

' do I under-

stand anything of tulips ? I only know as unfortu-

nately it is our lot to live with prisoners that for them

any pastime is of value. This poor Mynheer van Baerle

amused himself with this bulb. Well, I think it very
cruel to take from him the only thing that he could have

amused himself with/
" '

But, first of all/ said my father,
' we ought to know

how he has contrived to procure this bulb/
"

I turned my eyes away to avoid my father's look ;

but I met those of Jacob.
"

It was as if he had tried to read my thoughts at the

bottom of my heart.
" Some little show of anger sometimes saves an answer.

I shrugged my shoulders, turned my back, and advanced

towards the door.
" But I was kept by something which I heard, although

it was uttered in a very low voice only.
"
Jacob said to my father,

" '

It would not be so difficult to ascertain that/
" ' How so ?

'

166 ТНЕ ВЬАСК Т1Л.ІР.

“ ' Регнарз зоте Іезз ргесіоиз оне тнан тнат таз,' І
інсаитіоизіу гер1іед."

“ Анд тнат дід ]асоЬ зау от до ат тнезе тогдз Р "
аз1<ед Согнеііиз. '

“ Ат тнезе тогдз, іт І тизт зау іт, ніз еуез зеетед
то ііазн 1і1<е 1іднтнінд.*' ~ Р ~

” Вит," заід Согнеііиз, ” тнат таз нот а11; І ат зиге
не заід зотетніпд ін ніз тигн."

“ “Ѕо тнен, ту ргетту Коза/ не заід, тітн а уоісе аз
зтеет аз нонеу-' зо уои тнін1<= тнат Ьи1Ь то науе Ьееп а
ргесіоиз оне Р '

“ І зат тнат І над таде а Ыиндег. .
“ ' Мїнат до І 1<нот Р ' І заід нед1ідент1у ; ' до І ипдег-

зтанд анутнінд от тиіірз Р І он1у 1<нот--аз интогти-
натеіу іт із оиг Іот то Ііуе тітн ргізонеіз-тнат тот тнет
ану разтіте із от уаіие. Тніз роог Муннеег уан Ваег1е
атизед нітзеіт тітн тніз Ьи1Ь. \71/'е11, І тнінік іт уегу
сгиеі то та1<е їгот ніт тне он1у тнінд тнат не сои1д науе
атизед нітзеіі тітн.'

“ ' Вит, тпзт от а11,' заід ту іатнег, ' те оиднт то 1<нот
нот не наз сонтгіуед то ргосиге тніз Ъи1Ь.'

” І тигнед ту еуез атау то ауоід ту іатнег'з 1оо1<;
Ьит І тет тнозе от ]асоЬ.

” Іт таз аз іі не над тгіед то геад ту тноиднтз ат тне
Ьоттот от ту неагт.

“ Ѕоте 1ітт1е знот от андег зотетітез зауез ан анзтег.
І знгиддед ту зноиідегз, тигнед ту Ьас1<, анд адуансед
тотагдз тне доог.- '

“ Вит І таз 1<ерт Ьу зотетнінд тнісн І неагд, аітноидн
іт таз иттегед ін а уегу іот уоісе он1у.

“. ]асоЪ заід то ту іатнег,-
“ ' Іт тои1д нот Ъе зо діііісиіт то азсегтаін тнат.'
“ ' Нот зо Р '
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" ' You need only search his person ;
and if he has

the other bulbs, we shall find them, as there usually are

three suckers !

' "

"
Three suckers !

"
cried Cornelius;

"
did he say that

I have three ?
"

" The word certainly struck me just as much as it

does you. I turned round. They were both of them

so deeply engaged in their conversation that they did

not observe my movement.
" '

But/ said my father,
'

perhaps he has not got his

bulbs about him/
" ' Then take him down, under some pretext or other,

and I will search his cell in the meanwhile/
'

"
Halloa, halloa !

"
said Cornelius ;

"
but this Mr.

Jacob of yours is a villain, it seems."
"

I am afraid he is."
"
Tell me, Rosa," continued Cornelius, with a pen-

sive air.
14 What ?

"

" Did not you tell me that on the day when you pre-

pared your border this man followed you ?
"

"
So he did."

" That he glided like a shadow behind the elder-

trees ?
"

"
Certainly."

" That not one of your movements escaped him ?
"

" Not one, indeed."
"
Rosa," said Cornelius, growing quite pale.

"
Well ?

"

"
It was not you he was after."

" Who else, then ?
"

"
It is not you that he is in love with."

" But with whom else ?
"

ТНЕ ВЪАСК ТПЪІР. 167

“ ' Уои неед он1у зеагсн ніз регзон; анд іт не наз
тне отнег Ьп1Ьз, те зна11 тінд тнет, аз тнеге нзна11у аге
тнгее зис1<егз ! ' "

“ Тнхее зис1<егз ! ” сііед Согнеііиз; “ дід не зау тнат
І науе тнгее Р ”

” Тне тогд се1таін1у зтгис1< те іизт аз тисн аз іт
доез уои. І тнгнед гоинд. Тнеу теге Ьотн от тнет
зо дееріу ендадед ін тнеіг сонуегзатіоні тнат тнеу дід
нот онзегуе ту тоуетент. , .

“ ' Вит,ї заід ту татнег, їрегнарз не наз нот дот ніз
Ьи1Ъз аЬоит ніт.' _

“ ' Тнен та1<е ніт дотн, пндег зоте ргетехт ог отнег,
анд І ті11 зеагсн ніз се11 ін тне теантні1е.' "

“ На11оа, на11оа ! ” заід Согнеііиз ; “ Ьит тніз Мг.
]асоЬ от уоигз із а уі11аін, іт зеетз”

“ І ат атгаід не із.”
“ Те11 те, Коза,” сонтіниед Оогнеііиз, тітн а рен-

зіуе аіг. 1 ' '
::т1а±?›› `, _ _-

" Від нот уои* те11 те тнат он тне дау тнен уон'рге-
рагед уоиг Ьогдег тніз тан то11отед уои Р ” ' ~ .

“ Ѕо не дід." . А '
“ Тнат не д1ідед 1і1<е а знадот Ьенінд тне" іеідег-

тгеез Р " ' _ '
“ Сегтаін1у.” ~ ' `

_” Тнат нот оне от уоиг тоуетентз езсаред ніт Р ”
“ Пот оне, індеед." , '
“ Коза," заід Согнеііиз, дготінд диіте ра1е.
” \7Че11Р" . ":
“ Іт таз нот уои не. таз атте1.“ ^
“ \1\ї11о е1зе, тнен Р "і '
“ Іт із нот уои тнат не із ін1оуе тіт11." `
“ Вит тітн тнот е1зе Р ”
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" He was after my bulb, and is in love with my tulip !

"

" You don't say so ! and yet it is very possible," said

Rosa.
"
Will you make sure of it ?

"

"
In what manner ?

"

" Oh ! it would be very easy."
"
Tell me."

*' Go to-morrow into the garden ; manage matters so

that Jacob may know, as he did the first time, that you
are going there, and that he may follow you. Feign to

put the bulb in the ground ; leave the garden ; but look

through the keyhole of the door and watch him."
"
Well, and what then ?

"

" What then ? We shall do as he does."
" Oh !

"
said Rosa with a sigh,

"
you are very fond of

your bulbs."
" To tell the truth," said the prisoner, sighing like-

wise,
"
since your father crushed that unfortunate bulb

I feel as if part of my own self had been paralyzed."
" Now just hear me," said Rosa ;

"
will you try some-

thing else ?
"

" What ?
"

"
Will you accept the proposition of my father ?

"

" Which proposition ?
"

" Did not he offer to you tulip-bulbs by hundreds ?
"

"
Indeed he did."

"
Accept two or three, and, along with them, you may

grow the third sucker."
"
Yes, that would do very well," said Cornelius, knit-

ting his brow,
"

if your father were alone ; but there is

that Master Jacob, who watches all our ways."
"
Well, that is true ; but only think : you are depriv-

ing yourself, as I can easily see, of a vety great pleasure."

168 ТНЕ ВІ.АСК ТІІЬІР.

“ Не таз аттег ту Ьи1Ь, анд із ін Іоуе тітн ту ти1ір! "
“ Уои дон'т зау зо !-анд ует іт із уегу роззіЬ1е," заід

Коза. -
“ М/`і11 уои та1<е зиге от іт Р "
“ Ін тнат таннег Р "
“ Он! іт тои1д Ье тегу еазу."
“ Те11 те.” ~
" Со то-топот інто тне дагден ; танаде таттегз зо

тнат ]асо1› тау 1<нот, аз не дід тне іігзт тіте, тнат уои
аге доінд тнеге, анд тнат не тау іо11от уои. Реідн то
рит тне Ьи1Ь ін тне дгоинд ; Іеауе тне дагден ; Ьит 1оо1<
тнгоидн тне 1<еуно1е от тне доог апд татсн ніт."

“ \7\Ґе11, анд тнат тнен Р "
“ Щнат тнен Р Ще зна11 до аз не доез.”
" Он! " заід Коза тітн а зідн, “ уои аге уегу тонд от

уоиг ЬиІЬз."
“ То те11 тне т1итн," заід тне ргізонег, зіднінд 1і1<е-

тізе, “ зінсе уоиг іатнег сгизнед тнат инїогтинате Ьи1Ь
І іееі аз іт рагт от ту отн зе1і над Ьеен рага1у2ед."

“ Нот іизт неаг те," заід Коза; “ ті11 уои тгу зоте-
тнінд е1зе Р ”

“ тнат Р "
“ \1\їі11 уои ассерт тне ргорозітіон от ту іатнег Р
“ \7і/'нісн ргорозітіон Р ”
" Від нот не оіїег то уои ти1ір-Ьи1Ьз Ьу ниндгедз Р "
“ Індеед не дід."
“ Ассерт тто от тнгее, анд, а1онд тітн тнет, уои тау

дгот тне тнігд зис1<ег.”
“ Уез, тнат тои1д до уегу те11,” заід Согнеііиз, 1<ніт-

тінд ніз Ьгот, “ іт уоиг татнег теге а1оне; Ьит тнеге із
тнат Мазтег ]асоЬ, тно татснез а11 оиг тауз.”

" \Уе1І, тнат із тгие; Ьит он1у тнін1<: уои аге дергіу-
інд уоигзе1і, аз І сан еазііу зее, от а уеду дгеат р1еазиге.”

ІІ
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She pronounced these words with a smile, which was
not altogether without a tinge of irony.

Cornelius reflected for a moment ; he evidently was

struggling against some vehement desire.
" No !

"
he cried at last, with the stoicism of a Roman

of old
"
no, it would be a weakness, it would be a folly,

it would be a meanness ! If I thus gave up the only and

last resource which we possess to the uncertain chances

of the bad passions of anger and envy, I should never

deserve to be forgiven. No, Rosa, no ; to-morrow we
shall come to a conclusion as to the spot to be chosen

for your tulip ; you will plant it according to my instruc-

tions. And as to the third sucker
"

Cornelius here

heaved a deep sigh
" watch over it, as a miser over

his first or last piece of gold ; as the mother over her

child ; as the wounded over the last drop of blood in

his veins ; watch over it, Rosa ! Some voice within me
tells me that it will be our saving, that it will be a source

of good to us."
" Be easy, Mynheer Cornelius," said Rosa, with a

sweet mixture of melancholy and gravity "be easy;

your wishes are commands to me."
" And even," continued Van Baerle, warming more

and more with his subject,
"

if you should perceive that

your steps are watched, and that your speech has excited

the suspicion of your father and of that detestable Master

Jacob, well, Rosa, don't hesitate for one moment to

sacrifice me, who am only still living through you me,
who have no one in the world but you ; sacrifice me,
don't come to see me any more."

Rosa felt her heart sink within her, and her eyes were

filling with tears.
"
Alas !

"
she said.

ТНЕ ВІ.АСК 'І`ТЛ.ІР. Ібф

Ѕне ргоноинсед тнезе тогда тітн а зтііе, тнісн таз
нот аітодетнег тітноит а тінде от ігону.

Согнеііиз геііестед іог а тотент; не еуідент1у таз
зтгиддіінд адаінзт зоте уенетент дезіге.

“ Мо 1 ” не сгіед ат Іазт, тітн тне зтоісізт от а Котан
от о1д-" но, іт тои1д Ье а. теа1<незз, іт тои1д Ъе а то11у,
іт тои1д Ье а теаннезз ! Іт І тннз дауе ир тне он1у анд
Іазт гезоигсе тнісн те роззезз то тне инсегтаін снансез
от тне Ьад раззіонз от андег анд енуу, І зноиід неуег
дезегуе то не іогдіт/ен. Мо, Коза, но; то-тоггот те
зна11 соте то а. сонсіизіон аз то тне зрот то Ье снозен
іог уоиг ти1ір ; уои ті11 р1ант іт ассогдінд то ту інзтгис~
тіонз. Анд аз то тне тнігд зис1<ег”-Согпеііиз нете
неауед а деер зідн--" татсн оуег іт, аз а тізег оуег
ніз іігзт ог Іазт ріесе от до1д; аз тне тотнег оуег нег
сніід; аз тне тоиндед оуег тне Іазт дгор от Ыоод ін
ніз уеінз ;-татсн оуег іт, Коза! Ѕоте уоісе тітнін те
те11з те тнат іт ті11 Ье оиг зауінд, тнат іт ті11 Ъе а зоигсе
от доод то из.”

" Ве еазу, Мупнеег Согне1іиз,” заід Ваза, тітн а
зтеет тіхтнге от теіансноіу анд дгауіту-“Ъе еазу;
уоиг тізнез аге соттандз то те.”

“ Анд еуен,” сонтіниед \/'ан Ваег1е, тагтінд тоге
анд тоге тітн ніз зиніест, " іт уои зноиід регсеіуе тнат
уоиг зтерз аге татснед, анд тнат уоиг зреесн наз ехсітед
тне зизрісіон от уоиг іатнег анд от тнат детезтаЬ1ё Мазтег
]асоЬ, те11, Коза, дон'т незітате іог оне тотент то
засгііісе те, тно ат он1у зтШ Ііуінд тнгоидн уои-те,
тно науе но оне ін тне тогід Ьит уои; засгііісе те,
дон'т соте то зее те ану тоге”

Коза іеіт нег неагт зін1< тітнін нег, анд нег еуез теге
ї111інд тітн теагз.

“ А1аз ! ” зне заід.
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" What is it ?
"
asked Cornelius.

"
I see one thing/*

" What do you see ?
"

"
I see/* she said, bursting out in sobs

"
I see that

you love your tulips with such love as to have no more
room in your heart left for other affections."

Saying this, she fled.

Cornelius, after this, passed one of the worst nights
he ever had had in his life.

Rosa was vexed with him, and with good reason.

Perhaps she would never return to see the prisoner,
and then he would have no more news either of Rosa or

of his tulips.

We have to confess, to the disgrace of our hero and
of floriculture, that of his two affections he felt most

strongly inclined to regret the loss of Rosa
; and when,

at about three in the morning, he fell asleep, overcome

with fatigue and harassed with remorse, the grand black

tulip yielded precedence in his dreams to the sweet blue

eyes of the fair maid of Friesland.
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“ тнат із іт Р " азієед Согнеііиз.
“ І зее оне тнінд.”
“ \11/`нат до уоизее Р ”
“ І зее,” зне заід, Ъигзтінд оит ін зоЬз-“ І зее тнат

уои Іоуе уоиг тиіірз тітн зисн Іоуе аз то науе но тоге
гоот ін уоиг неагт Іеіт іог отнег атіестіонз." '

Ѕауінд тніз, зне ііед.
Согне1іиз, аттеі* тніз, раззед оне от тне тогзт ніднтз

не еуег над над ін ніз Ііте.
Вова таз уехед тітн ніт, анд тітн доод геазон.

Регнарз зне тои1д неуег гетигн то зее тне ргізонег,
анд тнен не тои1д науе но тоге нетз еітнег от Коза ог
от ніз ти1ірз. `

'Ще науе то сонтезз, то тне діздгасе от оиг него анд
от ііогісиітиге, тнат от ніз тто аітестіонз не те1т тозт
зтгондіу інсіінед то гедгет тне Іозз от Коза; анд тнен,
ат аЬоит тнгее ін тне тогнінд, не іе11 азіеер, ох/егсоте
тітн іатідие 'анд нагаззед тітн гетогзе, тне дганд 1:›1ас1<
ти1ір уіеідед ргеседенсе ін ніз дгеатз то тне зтеет Ыие
еуез от тне таіг таід от Егіезіанд. '

.-



CHAPTER XIX.

THE MAID AND THE FLOWER.

BUT poor Rosa, in her secluded chamber, could not have

known of whom or of what Cornelius was dreaming.
From what he had said she was more ready to believe

that he dreamed of the black tulip than of her ; and

yet Rosa was mistaken.

But as there was no one to tell her so, and as the words

of Cornelius's thoughtless speech had fallen upon her

heart like drops of poison, she did not dream, but she

wept.

During the whole of this terrible night the poor girl

did not close an eye, and before she rose in the morning
she had come to the resolution of making her appear-
ance at the grated window no more.

But as she knew with what ardent desire Cornelius

looked forward to the news about his tulip ; and as,

notwithstanding her determination not to see any more

a man her pity for whose fate was fast growing into

love, she did not, on the other hand, wish to drive him
to despair, she resolved to continue by herself the read-

ing and writing lessons ; and, fortunately, she had made
sufficient progress to dispense with the help of a master,

when the master was not to be Cornelius.

Rosa, therefore, applied herself most diligently to

' СНАРТЕК ХІХ.

тив мАнэ Ашэ тнв гьотвк.

Вот роог Коза, ін нег зесіидед снатїэег, сои1д нот науе
1<нотн оі тнот ог от тнат Согне1іиз таз дгеатінд.

1-*гот тнат не над заід зне таз тоге геаду то Ье1іеуе
тнат не дгеатед от тне Ыасік ти1ір тнан от нег; анд
ует Коза таз тізта1<ен. _і

Вит аз тнеге таз по оне то те11 нег зо, анд аз тне тогдз
оі Согне1іиз'з тноид11т1езз'зреесн над іа11ен ирон нег
неагт 1і1<е дгорз от роізон, зне дід нот дгеат, Ьит зне
терт. , ^

Вигінд тне тноіе оі тніз теггіЬ1е ніднт тне роог дігі
дід нот с1озе ан еуе, анд Ьеіоге зне гозе ін тне тогнінд
зне над соте то тне гезоінтіон от та1<інд нег арреаг-
ансе ат тне дгатед тіндот но тоге.

Вит аз зне Ієнет тітн тнат агдент дезіге Согнеііиз
1оо1<ед їогтагд то тне нетз аЬоит ніз ти1ір; анд аз,
ноттітнзтандінд нег детегтінатіон нот то зее ану тоге
ап тан нег ріту тот тнозе Іате таз Іазт дготінд інто
Іоуе, зне дід нот, он тне отнег нанд, тізн то дгіуе ніт
то дезраіг, зне гезо1уед то сонтіние Ьу негзеіі тне геад-
інд анд тгітінд1ее=зонз; анд, тогтинатеіу, зне над таде
зиінсіепт ргодгезз то дізрензе тітн тне неір от а тазтег,
тнен тне тазтег таз нот то Ье Согнеііиз.

Коза, тнегеіоге, аррііед негзе1і тозт дііідентіу то
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* ,

reading poor Cornelius De Witte's Bible, on the second

fly-leaf of which the last will of Cornelius van Baerle

was written.
"
Alas !

"
she muttered, when perusing again this docu-

ment, which she never finished without a tear, the pearl
of love, rolling from her limpid eyes on her blanched

cheeks
;

"
alas ! at that time I thought for one moment

he loved me."

Poor Rosa ! she was mistaken. Never had the love

of the prisoner been more sincere than at the time at

which we are now arrived, when in the contest between
the black tulip and Rosa, the tulip had had to yield to

her the first and foremost place in Cornelius's heart.

But Rosa was not aware of it.

Having finished reading, she took her pen, and began
with as laudable diligence the by far more difficult task

of writing.

As, however, Rosa was already able to write a legible

hand when Cornelius so incautiously opened his heart,

she did not despair of progressing quickly enough to

write after eight days at the latest to the prisoner an

account of his tulip.

She had not forgotten one word of the directions

given to her by Cornelius, whose speeches she treasured

in her heart, even when they did not take the shape of

directions.

He, on his part, awoke deeper in love than ever.

The tulip, indeed, was still a luminous and prominent

object in his mind ; but he no longer looked upon it as

a treasure to which he ought to sacrifice everything,
arid even Rosa, but as a marvellous combination of

nature and art, with which he would have been happy
to adorn the bosom of his beloved one.
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геасііпд роог Согне1іпз І)е \7Чіі±е'з ВіЬ1е, оп т11е зесопсї
Ну-Іеаі ої \тЬіс11 Ще Іазі хп/Ш оі Согне1іпз чан Ваег1е
таз хшіїїеп.

“ А1а5 ! ” з11е шийегесі, \УЬеп регизіпд аёаіп ±11і5 (1ос11-
тепі, ЩЫСІ1 Ѕ11е пет/ег йпіз11ес1 \пі'с11о\1і: а теаг, і;11е реаг1
ої Іоче, го11іп5 ігош Ьег Іігпрід еуез оп Ьег Ь1апс11е<1
сІ1ее1<з ; “ а1аз 2 зі ±11а'с тіте І ±Ьои511± іог опе шошепт
Іже 1о\/её п1е.”

Роог Вова! зІ1е таз п1із±а1<еп. 1\Іе\1ег Ьасї Ще 1о\1е
ої Ще ргізопег Ьееп тоге эіпсеге 'с11ап а'с 'с11е ±і1і1е а±
\Уї1ісЬ те аге пот аггітгеб, т11еп іп ^с11е сопіезї Ьещгееп
±І1е Ь1ас1< 'ш1ір апд Коза, 'сЬе 'с111ір Ьаєі 11а<1 'со уіе1<1 'со
Ьег ±11е іігзт: апд іогегпозї р1асе іп Согпе1і115'з Ьеагї.

Впї Коза таз по'с ат/аге оі і'с.
Начіпё і1пізЬе<і геакїіпд, з11е іоо1< 11ег реп, ашї Ьеєап

\лгіі11 аз 1а\1<їаЬ1е <1і1.і5епсе 'с11е Ьу іаг тоге <1іНїси1± 'са$1<
ої штіїіпё.

Аз, Ьошечег, Коза таз а1геас1у аЬ1е то шгіїе а Іед-іЬ1е
Ьапд кл/Ьеп Соп1е1і11э во іпсаи'сіоиз1у орепесї Ьіз Ьеап,
з11е дід пот дезраіг оі ргодгеззіпд с1ціс1<1у епо11311 'со
шгііе аііег еі5Ь'с сїауз а'с і11е Іаіезі то ”сІ1е ргізопег ап
ассоипіз оі Ьіз ±\11ір.

ЅЬе Ьад по'с Іог3о'с'сеп опе шогд оі і11е <1ігес1:іоп5
дічеп 'со Ьег Ьу Согне1іпз, Мтове зреес11ез з11е ігеазигесі
іп Ьег І1еаг'с, етеп М/Ьеп ±11еу дід пот ±а1<е Ыие з11аре оі
дігесїіопз.

Не, оп Ьіз рагї, ашоіке деерег іп Іоче 'фан етег.
Тїъе 1:и1ір, іпдееёі, таз з1:і11 а Іитіпоиз апд рготіпепі
оЬіес± іп Ьіз тінд ; Ьит Ье по Іопгег 1оо1<е<1 ироп її аз
а 'сгеазиге то \›\г11іс11 Ье ои511± 'со застііісе е\гегу'с11іп5,
агіі ечеп Вова, Ьит ав а п1аг\1е11оав соп1Ьіпа1:іоп оі
паіше апд агії, \ті'сІ1 чи/111сЬ 11е тои1д Ьакге Ьееп Ьарру
*со адогп 'фе Ьовош оі Ьів Ье1оче& опе.
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Yet during the whole of that day he was haunted

with a vague uneasiness, at the bottom of which was
the fear lest Rosa should not come in the evening to

pay him her usual visit. This thought took more and

more hold of him, until at the approach of evening his

whole mind was absorbed in it.

How his heart beat when darkness closed in. The

words which he had said to Rosa on the evening before,

and which had so deeply afflicted her, came now back

to his mind more vividly than ever ; and he asked him-

self how he could have told his gentle comforter to

sacrifice him to his tulip that is to say, to give up, if

needs be, seeing him whereas to him the sight of Rosa

had become a condition of life.

In Cornelius's cell one heard the chimes of the clock

of the fortress. It struck seven, it struck eight, it struck

nine. Never did the metal voice vibrate more forcibly

through the heart of any man than did the last stroke,

marking the ninth hour, through the heart of Cornelius.

All was then silent again. Cornelius put his hand

on his heart, to repress, as it were, its violent palpitation,

and listened.

The noise of her footstep, the rustling of her gown
on the staircase, were so familiar to his ear, that she

had no sooner mounted one step than he used to say
to himself,

" Here comes Rosa."

This evening none of those little noises broke the

silence of the lobby ;
the clock struck nine, and a quarter ;

the half hour ;
then a quarter to ten ; and at last its

deep tone announced, not only to the inmates of the

fortress, but also to all the inhabitants of Lcevestein,

that it was ten.
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Ует с1\1гіп5 т11е \пЬо1е оі т11ат сїау Іте таз Ьаиптесї
шітІ1 а Чадие ъшеазіпезз, ат тЬе Ьоттот от И/11ісІ1 таз
тЬе іеаг Іезт Коза зІ1ои1с1 пот соте іп т11е ечепіпд то
рау Ьіш Ьег 11зиа1 Уїзіт. Т11із т11оц511т тооІ< шоге апсі
тоге 11о1<1 оі Ьіш, ш1ті1 ат т11е арргоас11 от ечепілд Ьіз
хп/Ьо1е тіпсї таз аЬзогЬес1 іп іт.

Нот 1115 Ьеагт Ьеат \к/Ьеп с1аг1спезз с1озес1 іп. Т11е
шогсіз тІ1іс11 11е Ьасї заід 'со Коза оп т11е ечепіпё Ьеіоге,
апд ш11ісІ1 11э.с1 во с1еер1у айїістесї Ьег, сате почг Ьа.с1<
то 11із п1іп<1 тоге чічісїіу т11ап ехгег ; апд Ье а$1<е<1 Ьіш-
зе1і Іюш Ье сои1с1 Ьате то1с1 Ьіз 5епт1е сошіогтег то
засгійсе Ьіт то Ьіз ти1ір-т11ат із то зау, то Ѕіче 11р,іі
пеесїз Ъе, зееіпд Ьіш--ч/11е1^еаз то Ьіш т11е зі311'с от Коза
Ьасї Ьесоте а сопсїітіоп оі Іііе.

Іп Согпе1іиз'з се11 опе Ьеагсї тІ1е сїчішез от т11е с1ос1<
оі т11е іогтгезз. Іт зтгис1< зечеп, іт зтгис1< еі511т, іт зтп1с1<
піпе. Ыетег сїід. т11е шета1 т/оісе </іЬгате тоге іогсіЬ1у
т11го11511 т11е Ьеагт от апу тан тЬап с1іс1 т11е Іазт этго1<е,
та:-1<іп5 т11е піпт11 Ьош, т11гои511 тІ1е Ьеагт от Согне1іпз.

А11 таз т11еп $і1епт аёаіл. Согне1іпз рит Ьіз Ьапг1
оп Ьіз Ьеагт, то гергезз, ає іт теге, ітз \гіо1епт ра1рітатіоп,
апд Іізтепесї.

ТЬе поізе от Ьег тоотзтер, т11е шзт1іп5 от Ьег дот/п
оп тЬе зтаігсазе, теге во 'іап1і1іаг то Ьіз еаг, т11ат з11е
11ас1 по зоопег шопптесї опе зтер тІ1ап Ье изед то зау
то 11ішзе1і,--

“ Неге сопъез Ко5а,.”
'1`І1із ехгепіпд попе оі тітозе 1ітт1е поізез Ьго1<е т11е

зі1епсе оі т11е 1оЬЬу ; т11е с1ос1< зтшс1< піпе, апд. а Чиагтег ;
тЬе 11а1і Ьопг; т11еп а Чиагтег то тен; ашї ат Іазт ітз
деер тоне аппоипсед, пот оп1у то т11е іпшатез оі т11е
тогтгезз, Ьит а1зо то а11 т11е іпІ1аЬітаптз от Ьоечгезтеіп,
тЬат іт таз теп.
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This was the hour at which Rosa generally used to

leave Cornelius. The hour had struck, but Rosa had
not come.

Thus, then, his foreboding had not deceived him :

Rosa, being vexed, shut herself up in her room and left

him to himself.
"
Alas !

"
he thought,

"
I have deserved all this. She

will come no more. And she is right in staying away ;

in her place I should do just the same."

Yet notwithstanding all this, Cornelius listened,

waited, and hoped until midnight ; then he threw

himself, in his clothes, on his bed.

It was a long and sad night for him
; and the day

brought no hope to the prisoner.

At eight in the morning the door of his cell opened ;

but Cornelius did not even turn his head ; he had heard

the heavy step of Gryphus in the lobby, but this step
had perfectly satisfied the prisoner that his jailer was

coming alone.

Thus Cornelius did not even look at Gryphus.
And yet he would have been so glad to draw him out,

and to inquire about Rosa. He even very nearly made
this inquiry, strange as it would needs have appeared to

her father. To tell the truth, there was in all this some
selfish hope, to hear from Gryphus that his daughter
was ill.

Except on extraordinary occasions, Rosa never came

during the day. Cornelius, therefore, did not really

expect her, as long as the day lasted. Yet his sudden

starts, his listening at the door, his rapid glances, at

every little noise, towards the grated window, showed

clearly that the prisoner entertained some latent hope
that Rosa would, somehow or other, break her rule.

1:74 ТНЕ ВЬАСК ТІІЪІР.

Т11із таз тІ1е 110111* ат тя/І1іс11 Козг. 5епега11у изед то
Іеаче Согне1іпз. Тіте Ьопг Ьад зтшсІ<, Ьит Коза 11ас1
пот соте. ` '

Тїшз, т11еп, Ітіз іогеЬос1іп5 11а<1 пот сїесеіх/ес1 Ьіт:
Коза, Ьеіпд хгехесї, з1шт 11ег5е1ї пр іп 11ег гоот апсі Іеіт
Ьіш то Ьітзеїі.

“ А1аЅ ! " Ье тЬои511'С, “ І 11а\/е с1еЅег\гес1 а11 т11із. 5Ье
ті11 соте по тоге. Апсї $Ье із гі311т іп зтауіпё ашау;
іп Ьег р1асе І 51101116 с1о іизт т11е ваша”

Ует поттіт11зтапс1іп5 а11 тїтїё; Согне1іпз» Іізтепесі,
шаітесї, апсї Іюресї \шті1 п1іс1пі511т; тЬеп Іте т11Іе\п
Ьішзеїі, іп Ьіз с1от11е$, оп Ьіз Ьес1. -

Іт таз а 10113 апд зад пі5І1т тот Ыш; апс1 т11е сїау
Ьгоп,<;11т по Ьоре то тЬе ргізопег. .о

Ат еі511т'іп т11е тогпіпд т11е сїоог от Ьіз се11 орепед ;
Ь\1т'Согпё1і11з дід пот ехгеп 'шт Ьіз Ьеасї ; Ье І1ас1 Ьеапі
т11е Ьеак/увтер от Сгур1ш5 іп т11е 1оЫэу, Ьпт тЬіЅ зтер
Ьаст регіестїу затізйесї т11е ргізопег т11ат Ьіз іаіїег таз
сотіпё а1опе. '

Тїшз Согпеїіиэ (1і<1 пот ечеп 1оо1< ат Сггурїшз.
Апсїо ўет Ье шоиїєї Ьаче Ьееп во 51ас1 то дгаш Ьіш оит;

апєї то іпчпіге аЬоит Вова. Не ечеп чегу пєаг1у шасїе
т11із іпсрдігу, зтгапде аз іт тои1д пее<1з Ьаче арреагед то
Ьег іатІ1ег. То те11тт11е тпітіт, т11еге таз іп а11 тЬіз зоте
зе1йзІ1 Ьоре, то Ьеаг їгош Єгурїшз т11ат Ьіз <іан511тег
таз і11.

Ехсерт оп ехтгаогсїіпагу оссазіопв, Коза. печ/ег сате
дигіпё т11е сїау. Согне1іпз, т11егеіоге, дід пот геа11у
ехрест Ьег, аз 1оп3 аз т11е дау Іазтесї. Ует Іііз вшісіеп
зтагтз, Ьіз Іізтепіпд* ат т11е доог, Ьів гарісї 31апсе$, ат
ечегу 1ітт1е ноізе, тошагсїэ т11е Єгатесі тіндот, з11оччес1
с1еа.гІу т11ат т11е ргізопег ептегтаіпесї зоше Іатепт Іюре
т11ат Коза \\1оп1<1. зоптеїжош от от11ег, Ьгеа1< 11ег п11е.
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At the second visit of Gryphus, Cornelius, contrary
to all his former habits, asked the old jailer, with the

most winning voice, about her health
;

but Gryphus
contented himself with giving the laconical answer,

"
All's well."

At the third visit of the day, Cornelius changed his

former inquiry.
"

I hope nobody is ill at Lcevestein ?
"

"
Nobody/' replied, even more laconically, the jailer,

shutting the door before the nose of the prisoner.

Gryphus, being little used to this sort of civility on

the part of Cornelius, began to suspect that his prisoner
was about to try and bribe him.

Cornelius now was alone once more ;
it was seven

o'clock in the evening, and the anxiety of yesterday
returned with increased intensity.

But another time the hours passed away without

bringing the sweet vision which lighted up through the

grated window the cell of poor Cornelius, and which,

in retiring, left light enough in his heart to last until it

came back again.

Van Baerle passed the night in an agony of despair.

On the following day Gryphus appeared to him even

more hideous, brutal, and hateful than usual : in his

mind, or rather in his heart, there had been some hope
that it was the old man who prevented his daughter
from coming.

In his wrath he would have strangled Gryphus, but

would not this have separated him for ever from Rosa ?

The evening closing in, his despair changed into

melancholy, which was the more gloomy as, involun-

tarily, Van Baerle mixed up with it the thought of his

poor tulip. It was now just that week in April which

ТНЕ ВЬАСК ТПЪІР. І75

Ат т11е зесопсї чгізіт от Стгуртшз, Согпе1іи5, соптгагу
то а11 Ьіэ іоппег 11аЬітз, а$1<е<і т11е 016 ]аі1ег, \г\/ітЬ т11е
тозт шіппіщ; чоісе, аЬоит Ьег 11еа1т11; Ьпт Єгурїшз
соптептед Ьіп1Ѕе1і \тіт11 ёічіпё т}1е 1асопіса1 апзшед-

“ А11'5 ше11.”
Ат т11е т11ігс1 \/ізіт от тЬе дау, Сошейцз сЬап5е<1 Ьіз

тогшег іпчиігу. . -
“ І Іторе поЬо(1у із Ш ат Ьоехгезтеіп ? ” ›
“ ЫоЬо<1у,” гер1іед, ечеп тоге 1асопіса11у, т11е ]аі1ег,

этшттіпд т11е сїоог Ьетоге т11е позе от т11е ргізопегм
Єгурішз, Ьеіпд 1ітт1е изед то т11із зогт от сі\гі1іту оп

т11е рагт от Согне1іпз, Ьеёап то зизрест тІ1ат Ьіз ргієопег
шаз аЬоит то тгу аші ЬгіЬе Ьіш. ' т т

Согне1іпз пот таз аїопе онсе тоге; іт таз зечеп
о'с1ос1< іп т11е ех/епіпє, апд т11е анхіету от уезтепіау
гетигпесі шітЬ іпсгеазесї іптепзіту. ~^ « '

Вит апот11ег тіте тЬе Ьопгз раззед ашау \пітЬоит
Ьгіпзіпд т1г1е зтеет чізіоп ш11ісЬ 1і511те<1 пр т11го115Ь тЬе
дгатед тіндот т11е се11 от роог Согне1іпз, апс1 шЬіс1ч,
іп гетігіпє, Іеіт 1і511т епои5І1 іп 11і$ Ьеагт то Іазт 11пті1 іт
сате Ьас1< аёаіп. -

Чан Ваег1е раззед т11е пі511т іп ап аёопу от дезраіг.
Оп т11е іо11о\л/іпд <1ау.Єгур11\1Ѕ арреагесі то Ьіт ет/'еп
тоге Ьіёеоиз, Ьгита1, апд 11атеіи1 т11ап изпа1: іп 11із
шіпсі, от гатпег іп Ьіз Ьеагт, т11еге Ітад. Ьееп зоте Ьоре
т11ат іт таз тЬе 0111 шап \п11о ргечептед Ьіз <1ац311тег
ігот сошіпд. «: .

Іп 11із татп Ье шоиісі І1а\/е зтгап51ес1 Єгур11из, Ьит
\шо111с1 пот т11і$ 11э.\ге Ѕерагатесї Ьіт іог еўег ігош Вова ?

Т11е еч/епіпд с1о$іп,<; іп, Ьіз дезраіг сЬап3ес1 інто
п1е1апс11о1у, \лІ1ісІ1 таз тЬе тоге дїоошу аз, іл\го1ш1-
тагі1у, Уап Ваег1е тіхед пр \лгітЬ іт т1пе тЬо113І1т от Ьіз
роог ти1ір. -Іт “газ пот іизт т11ат чгее1< іп Аргії ш11ісЬ
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the most experienced gardeners point out as the pre-
cise time when tulips ought to be planted. He had
said to Rosa,

"
I shall tell you the day when you are to put the bulb

in the ground."
He had intended to fix, at the vainly hoped-for inter-

view, the following day as the time for that momentous

operation. The weather was propitious ; the air,

although still damp, began to be tempered by those

pale rays of the April sun which, being the first, appear
so congenial, although so pale. How, if Rosa allowed

the right moment for planting the bulb to pass by ?

If, in addition to the grief of seeing her no more, he

should have to deplore the misfortune of seeing his tulip

fail on account of its having been planted too late, or

of its not having been planted at all !

These two vexations, combined, might well make him
leave off eating and drinking.

This was the case on the fourth day.
It was pitiful to see Cornelius, dumb with grief, and

pale from utter prostration, stretch out his head through
the iron bars of his window, at the risk of not being
able to draw it back again, to try and get a glimpse of

the garden on the left, spoken of by Rosa, who had told

him that its parapet overlooked the river. He hoped
that perhaps he might see, in the light of the April sun,

Rosa, or the tulip, the two lost objects of his love.

In the evening Gryphus took away the breakfast

and dinner of Cornelius, who had scarcely touched them.

On the following day he did not touch them at all,

and Gryphus carried the dishes away just as he had

brought them.

Cornelius had remained in bed the whole day.

це тив выск тпыг.
т11е тозт ехрегіепсесї ёапїепегз роіпт опт аз т11е рге-
сізе тіте Мтеп тп1ірз ои311т то Ье р1апте<і. Не 11а<і
заід то Коза,-

“ І з11а11 те11 уои т11е дау \\/Ьеп уоп аге то рит т11е Ьи1Ь
іп т11е 3го11п<ї.”

Не Ьасі іптепсїест то йх, ат тЬе Чаіп1у 11орес1-тог іптег-
\/іеш, т11е то11ои/іпд дау аз т11е тіте іог т11ат тошептоиз
орегатіоп. Ттте шеатїтег таз ргорітіоиэ ; т11е аіг,
а1тт1о115Ь зті11 с1ап1р, Ьедап то Ье тетрегед Ьу т11озе
ра1е гауз от т11е Аргі1 зцп \›\/Ъ.іс11, Ьеіпд т11е йгзт, арреаг
во соп3епіа1, а1т11о11511 зо ра1е. Нот, іі Коза а11о\те<1
т11е гі5І1т тотент тог р1аптіщ; т11е Ьи1Ь то разз Ъу ?
Ії, іп асїкіітіоп то тЬе дгіеі от зееіпд 11ег по тоге, Ье
$11ои1с1 11а\/е то с1ер1оге т11е тізтогтипе от зееіпё Ітіз ти1ір
іаі1 оп ассоъшт от ітз Ітачіпд Ьееп р1аптес1 тоо Іате, от
от ітз пот Ьачіпд Ьееп р1апте<і ат а11 ! *

'І`11е$е тто чехатіопз, соп1Ьіпе<1, ті311т ч/е11 ша1<е Ьіш
Іеаче ой еатїпд апд <ігіп1<іп5.

'Птіз таз т11е сазе оп т11е тош-тІ1 дау.
Іт таз рітіі111 то зее Согпе1іиЅ, с1ип1Ь \тітЬ дгіеі, апс1

ра1е ігош иттег ргозтгатіоп, зтгетс11 оит 11із Ьеаєі т11го11511
т1пе ігоп Ьагз от Ітіз шіпсїохн, ат т11е 1-із1< от пот Ьеіпд
аЬ1е то сїгаж іт Ьас1< адаіп, то тгу апс1 дет а 51іп1рзе от
т11е Ѕагсїеп оп т11е Іеіт, зро1<еп от Ьу Вова, И/110 Ьаєї то1с1
Ьіш т11ат ітз рагарет от-эг1оо1<ес1 т11е гіхгег. Не Ьоресї
т11ат регтшрз Ье шідїтт зее, іп т11е 1і511т от т11е Аргіт зин,
Коза, от т11е ти1ір, т11е тто Іозт оїэіестз от Ьіз Іо\ге.

Іп т11е ечепіщ; Єгур1111з тоо1< атау т11е Ьгеа1<іазт
апд діппег от Согпеїіиз, чт/110 Ьад. зсагсе1у тоисІ1ес1 т11е1п.

011 т11е {о11о\тіп3 дау Ье сїікї пот тоистл ттхещ ат а11,
апд Сггуртшз саггіед т11е дізіъез ашау іизт аз Ье Ітад
Ьго11511т т11ет.

Согне1іпз Ьасі гетаіпед іп Ьед т11е М1о1е дау.
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Well," said Gryphus, coming down from the last

visit,
"

I think we shall soon get rid of our scholar."

Rosa was startled.
"
Nonsense," said Jacob ;

" what do you mean ?
"

" He doesn't drink, he doesn't eat, he doesn't leave

his bed. He will get out of it, like Mynheer Grotius,

in a chest
; only the chest will be a coffin."

Rosa grew as pale as death.
'* Ah !

"
she said to herself,

"
he is uneasy about his

tulip."

And rising with a heavy heart, she returned to her

chamber, where she took a pen and paper, and, during
the whole of that night, busied herself with tracing
letters.

On the following morning, when Cornelius got up to

drag himself to the window, he perceived a paper which

had been slipped under the door.

He pounced upon it, opened it, and read the following

words, in a handwriting which he could scarcely have

recognized as that of Rosa, so much had she improved

during her short absence of seven days,
" Be easy, your tulip is going on well."

Although these few words of Rosa's somewhat soothed

the grief of Cornelius, yet he felt not the less the irony
which was at the bottom of them. Rosa, then, was not

ill, she was offended
;

she had not been forcibly pre-
vented from coming, but had voluntarily stayed away.
Thus Rosa, being at liberty, found in her own will the

force not to come and see him, who was dying with grief

at not having seen her.

Cornelius had paper and a pencil which Rosa had

brought to him. He guessed that she expected an

answer, but that she would not come before the evening
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“ \і\/е1І,“ за.іс1 Єгуртшз, сотіпд <1о\×т ігош тЬе Іазт
\/ізіт, “ І т11іп1< ше зІ1а11 зооп 5ет гісї от оиг зс11о1аг."

Коза таз зтагт1е<1.
“ І\Іопзепзе," заід ]асоЬ; “ \›\/Ьат до уоп теап ? ”
“Не с1оезп'т сїгіліс, Ье с1оезп'т еат, Ье с1оезп'т Іеат/е

Ьіз Ьед. Не хп/і11 дет оит от іт, 1і1<е МупЬеег Єготіпз,
іп а с11езт; опІу т11е сЬезт ті11 Ье а сотїїп.”

Коза дгеш аз ра1е аз с1еат11.
" А11! ” з11е заід то 11егзе1і, “ Ье із ипеазу аЬоит Ьіз

т111ір.“
Апсї гізіпд 'игітЬ а. Ьеачу Ьеагт, з11е гетпгпесї то Ьег

с11ащЬег, хп/Ітеге зІ1е тоо1< а реп апд рарег, апд, єіпгіпд
т11е ш11о1е от т11ат пі311т, Ьизіед Ьегзе1т ш'іт11 тгасіпд
Іеттегз.

Оп т11е їо11о\ж/іщ; тогпіпд, Мтеп Согпеїіиз дот пр то
дгад І1іп1зе1т то т11е ччіпсїочг, 11е регсеічесї а рарег \\×11іс11
11ас1 Ьееп зїірресї ппс1ег т11е доог.

Не роипсесї проп іт, орепесї іт, апд геаєі т11е іо11о\л/іпё
шогсіз, іп а Ьашішгітіпё ч/1тісЬ Іте сои1с1 зсагсе1у Ьауе
гесо3пі2ес1 аз т11ат от Коза, зо тисїт т1ас1 зІ1е ішргоч/ест
сїигіпё Ьег з11огт аЬзепсе от зек/еп с1ауз,-

“ Ве еазу, уоиг ти1ір із ёоіпд оп ше11.”
А1тЬо113Ь тттезе тет шогсїз от Коза'з зоп1е\п11ат зоотЬес1

т11е дгіет от Согне1іпз, ует Ье те1т пот т11е Іезз тІ1е ігопу
М/І1ісІ1 таз ат т11е Ьоттот от ттхеш. Коза, тЬеп, таз пот
і11, з11е таз оіїепс1ес1; з11е Ітад пот Ьееп іогсіЬ1у рге-
чептед ігош сошіпд, Ьит Ьаєї тго1пптагі1у зтауесї атау.
'Пшз Коза, Ьеіпд ат 1іЬегту, іоипс1 іп 11ег оч/п ті11 тЬе
тогсе пот то соте апд зее Ьіт, Мао таз с1уіп5 \літ11 єгіеі
ат пот 11а\гіп5 зееп Ьег.

Соп1е1і11з Ьасї рарег апд а репсіт \п11іс11 Коза Ьакї
Ьгоп311т то Ьіш. Не диеззесі т11ат з11е ехрестесї ап
апзч/ет, Ьит т11ат з11е \ко\11с1 пот соте Ьеіоге т11е ечепіпё
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to fetch it. He therefore wrote on a piece of paper,
similar to that which he had received,

"
It was not my anxiety about the tulip that has made

me ill, but grief at not seeing you."
After Gryphus had made his last visit of the day,

and darkness had set in, he slipped the paper under

tne door, and listened with the most intense attention ;

but he neither heard Rosa's footsteps nor the rustling

of her gown.
He only heard a voice as feeble as a breath, and gentle

like a caress, which whispered through the grated little

window in the door the word,
" To-morrow."

Now to-morrow was the eighth day. For eight days
Cornelius and Rosa had not seen each other.
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то іетс11 іт. Не ттхегеіоге тоте он а ріесе от рарег,
зіп1і1аг то т11ат \п11іс11 Ье Ьаё гесеіУе<і,--

“ Іт таз пот ту анхіету аЬоит т11е ти1ір тЬат Ьаз таде
те Ш, Ьит ёгіеї ат пот зееіпё уои."

Аітег Стгуртшз. 11э.<1 таде 11із Іазт Уізіт от т11е дау,
аист .<іа.г1<пезз 11ас1 зет іп, 11е з1ірре<1 т11е рарег ишіег
тпе доог, апд Іізтепед. \›чіт11 т11е шозт іптепзе аттептіоп ;
Ьит 11е пеіт11ег Ьеапі Коза'з тоотзтерз пог т11е г11зт1іп3
оі.11ег Ѕочт.

Не он1у Ьеагсї а Уоісе аз іееЬ1е аз а Ьгеаттт, апд 3епт1е
1і1<е а сагезз, \›\г11іс11 шітізрегеё т11гои511`т11е 5гатес1 1ітт1е
шіпсїош іп ттъе доог т11е \лгог<1,--

“ То-п*1огго\«\і.” »
Ыош то-шоггош таз т11е еі@11т11 дау. Рог еі311т дауз

Согпеїіпз апсї Коза 11а<1 пот зеен еасіт от11ег. .

г `|

'У



CHAPTER XX.

THE EVENTS WHICH TOOK PLACE DURING THOSE
EIGHT DAYS.

ON the following evening, at the usual hour, Van Baerle

heard some one scratch at the grated little window, just
as Rosa had been in the habit of doing in the hey-day
of their friendship.

Cornelius being, as may easily be imagined, not far

off from the door, perceived Rosa, who at last was wait-

ing again for him with her lamp in her hand.

Seeing him so sad and pale she was startled, and

said,
:< You are ill, Mynheer Cornelius ?

"

"
Yes, I am," he answered, as indeed he was suffering

in mind and in body.
"

I saw that you did not eat/" said Rosa ;

"
my father

told me that you remained in bed all day. I then wrote

to you to calm your uneasiness concerning the fate of

the most precious object of your anxiety."
" And I," said Cornelius,

"
I have answered. Seeing

you return, my dear Rosa, I thought you had received

my letter/'
"

It is true I have received it."
" You cannot this time excuse yourself with not being

СНАРТЕК ХХ.

тнв Ечвытз шнїсн тоок 1>ьАсв викшс; тнозв
ЕІСНТ ІЭАУЅ. '

Ом т11е іо11о\міп5 ечепіпд, ат т11е 11зиа1 Ьопг, \/'ап Ваег1е
11еаІс1 зоте опе зсгатст1 ат т11е дтатесі 1ітт1е тіпсїохії, іизт
аз Коза 11а<1 Ьееп іп т11е 11аЬіт от Сіоіпє іп т11е 11еу~с1ау

сот т11еіг ігіепс1зІ1ір.
Согпеііиз Ъеіпё, аз тау еазі1у Ье ітадіпед, пот та:

ой ігот т11е доог, регсеі\/е<1 Коза; ттю ат Іазт таз шаіт-
іпд аёаіп іог Ьіт \лгіт11 І1ег1атр іп Ьег Ьапсї. і

Ѕееіпд Ьіш зо зад апст ра1е зтъе таз зтагтіесї, апс1
заі<1,-

“ Уои аге і11, Мупііеег Согне1іпз Р ”
“ Уаз, І ап1,” Ье апзшегесі, аз іпс1еес1 Ье таз зиттегіпд

іп пііші апд іп Ъосїу.
“ І заш т11ат уои дід. пот еат," заісі Коза ; “ шу їатт1ег

то1с1 те т11ат уои гешаілед іп Ье<і'а11 дау. І т11еп \т'оте
то уои то саїш уоиг ипеазіпеэз сопсегпіпё ттіе їате от
т11е тозт ргесіоиз оЬіест от уопг апхіету.”~

“ Апд 1,” заісї Согпеїіпз, “ І 11а\1е,апз\л/егесї. Ѕееіпд
уои гетпш, ту <1еа11 Коза, І тЬоп9;Ьт уои Ьасї гесеіхгесї
шу 1еттег."

“ Іт із тше І Ьат/е гесеіч/есі іт.”
“ Уои саппот ттхіз тіте ехспзе уо11гзе1т \лгіт11 пот Ьеіщ;
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able to read. Not only do you read very fluently, but

also you have made marvellous progress in writing."
"
Indeed, I have not only received but also read your

note. Accordingly I am come to see whether there

might not be some remedy to restore you to health."
"
Restore me to health ?

"
cried Cornelius.

"
But have

you any good news to communicate to me ?
"

Saying this, the poor prisoner looked at Rosa, his

eyes sparkling with hope.
Whether she did not, or would not, understand this

look, Rosa answered gravely,
"

I have only to speak to you about your tulip,

which, as I well know, is the object uppermost in your
mind."

Rosa pronounced these few words in a freezing tone,

which cut deeply into the heart of Cornelius. .
He did

not suspect what lay hidden under this appearance of

indifference, with which the poor girl affected to speak
of her rival, the black tulip.

" Oh !

"
muttered Cornelius,

"
again ! again ! Have

I not told you, Rosa, that I thought but of you ;
that

it was you alone whom I regretted, you whom I missed,

you whose absence I felt more than the loss of liberty

and of life itself ?
"

Rosa smiled with a melancholy air.

" Ah !

"
she said,

"
your tulip has been in such

danger."
Cornelius trembled involuntarily, and allowed himself

to be caught in the trap, if ever the remark was meant

as such.
"
Danger !

"
he cried, quite alarmed ;

" what danger ?
"

Rosa looked at him with gentle compassion ;
she felt

that what she wished was beyond the power of this
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аЫе то геад. Ыот оп1у до уои геакї чегу Ниептіу, Ьит
а1зо уои Ьаче таде шап1е11оиз ргоёгезз іп \т'ітіп5.”

“ Іпдеед, І Ьаче пот оп1у гесеічед Ьит а1зо геад. уоиг
поте. Ассопііпдїу І ат соте то зее шЬет11ег т11еге
ті511т пот Ье зоте гешеду то гезтоге уои то Ьеа1т11.“

” Кезтоге ше то Ьеа1тІ1 Р ” сгіед Соп1е1і11з. “ Вит 11а\/е
уоп ану 5006 пешз то сотпшпісате то ше ? ”

Ѕауіпё т11із, т11е роог ргізопег 1оо1<ес1 ат Коза, Ьіз
еуез зраг1<1іп5 и?іт11 Іюре.

\7\711ет11ег з11е &іс1 пот, от чт/01116 пот, ищїегзташі т11із
1оо1<, Коза апзшегесі 5га\ге1у,--

“ І Ітаче оп1у то зреа1< то уои аЬоит уоиг ти1ір,
их/Ьіс11, аз І те11 1<по\\1, із т11е оЬ]ест иррегшозт іп уоиг
шіп<ї."

Коза ргопожшсекі ттцезе тет шогсїз іп а ігееиіпд топе,
ух/І1іс11 сит <1еер1у інто т11е Ьеагт от Согне1іпз. о Не дід
пот зизрест \\/Ьат Іау Ьісїсїеп шцїег тЬіз арреахапсе от
іщіііїегепсе, ха/ітЬ ч/11іс11 т11е роог 5іг1 атіестеєі то зреа1<
от Ъег гічаі, т11е Ь1ас1< ти1ір.

“ ОЬ ! ” титтегед Согпеїіпз, “ аёаіп! адаіп! Нахге
І пот то1<1 уои, Коза, т11ат І тІ1о\1511т Ьит от уои; т11ат
іт таз уои а1оне штіот І геёгеттесї, уои »тот І тіззед,
уои шітозе аЬзепсе І те11: тоге тїіап т11е Іозз от 1іЬегту
апд от Ііте ітзеїт ? "

Коза зп1і1ес1 \л/іт11 а те1апсІ1о1у аіг.
“ А11! ” з11е заід, “ уоиг ти1ір Ітаз Ьееп іп з\1сІ1

<1ап5ег."
Согпеїіиз тгеп1Ь1е<і іп<ю1иптагі1у, апсї а11о\пес1 11ітзе1і

то Ье саи511т іп т11е тгар, іт ечег т11е гета.г1< таз шеапт
аз зисті.

“ 1Эап5ег ! ” Ье сгіесі, Чиіте а1агтес1; “ т11ат сіалєег Р "
Коза 1оо1<е<1 ат 11іп1 тітіт 3епт1е сошраззіоп; з11е іеІт

тїіат т11ат з11е тізііесї таз Ьеуопсі т11е роте: оі т11і.з
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man, and that he must be taken as he was, with his little

foible.
"
Yes," she said,

"
you have guessed the truth : that

suitor and amorous swain, Jacob, did not come on my
account."

" And what did he come for ?
"

Cornelius anxiously
asked.

" He came for the sake of the tulip."
"
Alas !

"
said Cornelius, growing even paler at this

piece of information than he had been when Rosa, a

fortnight before, had told him that Jacob was coming
for her sake.

Rosa saw this alarm, and Cornelius guessed, from the

expression of her face, in what direction her thoughts
were running.

" Oh ! pardon me, Rosa," he said,
"

I know you, and
I am well aware of the kindness and sincerity of your
heart. To you God has given the thought and strength
for defending yourself, but to my poor tulip, when it is

in danger, God has given nothing of the sort."

Rosa, without replying to t)iis excuse of the prisoner,

continued,
" From the moment when I first knew that you were

uneasy on account of the man who followed me, and in

whom I had recognized Jacob, I was even more uneasy

myself. On the day, therefore, after that on which I

saw you last, and on which you said
"

Cornelius interrupted her.
"
Once more, pardon me, Rosa !

"
he cried.

"
I was

wrong in saying to you what I said. I have asked your

pardon for that unfortunate speech before; I ask it

again. Shall I always ask it in vain ?
"

"On the following day," Rosa continued,
" remem-
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тап, апд т11ат І1е тизт Ье та1<еп аз Ье таз, шітїі 11із 1ітт1е
їоіЬ1е. і

“ Уез,” з11е заід, “ уоп Ьаче диеззед тЬе тгит11: тїтаъ
зпітог апд атогоиз зшаіп, ]асоЬ, <1і<1 пот соте оп ту
ассо1.шт."

“Апсі Ч/Ьат дід. 11е соте тог?” Соп1е1і11з апхіопзіу
аз1<е<1.

“ Не сате іог тЬе заІ<е от тЬе ти1ір.”
“ А1аз ! ” заісї Согне1іпз, Ѕгошіпё ечеп ра1ег ат тт1із

ріесе от іпіогшатіоп т11ап Ъе 11ас1 Ьееп ш11еп Коза, а
тогтпі511т Ьетоге, Ьад то1<1 11іп1 т1пат ]асоЬ таз сотіпё
тог Ьег за1<е.

Коза зам/ т11із аїагт, аші Согпеїіиз 511еззе<1, ігот ттъе
ехргеззіоп от Ьег тасе, і11 т11ат сіігестіоп Ьег тІ1ои511тз
теге шппіпё.

“ 011 ! рагсіоп ше, Коза,” 11е заід, “ І Ішот уои, апд
І ат те11 ашаге оі т11е Ікіпсілезз апд. зіпсегіту от уоиг
Ьеагт. То уои Єосї Ьаз Ѕічеп т11е т11о11311т апсі зтгепётй
іог сїетешїіпд уоигзеїі, Ьит то ту роог ти1ір, Мтеп іт із
іп дапдег, Сгосї Ьаз ёіхгеп поттііпё от т11е зогт.”

Коза, \піт11о11т гер1уіп5 то ті1із ехспзе от т11е ргізопег,
соптіп\1е<і,-

“ Ргощ т11е шощепт \тІ1еп І іігзт Ішеш т11ат уои теге
ипеазу оп ассоипт от т11е шап Мао то11оше<1 ше, апд іп
ч/Ьош І Ьа<1 гесоєпіяесї ]асоЬ, І таз ечеп шоге ипеазу
п1узе1ї. 011 т11е дау, ттюгеіоге, аітег т11ат оп Мтістл І
зао/ уо\11азт, апд оп \чЬіс11 уои заісїі-”

Согпеїіпз іптегшртесі Ьег.
“ Опсе тоге, рагсїоп те, Коза ! ” Іте сгіед. “ І таз

чтоп; іп зауіпд то уои т11ат І заід. І Ьаче аз1<ес1 уоиг
рапїоп іог т11ат цпіогтипате зреес11 Ьетоге; І аз1< іт
адаіп. Ѕ11а11 І а1\л/ауз аз1< іт іп чаіп Р ”

“ Оп т11е іо11оч/тп; с1ау,” Козэ. соптігшесї, “ гешет-
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bering what you had told me about the stratagem which
I was to employ to ascertain whether that odious man
was after the tulip or after me "

"
Yes, yes, odious. Tell me," he said,

" do you hate

that man ?
"

"
I do hate him," said Rosa,

"
as he is the cause

of all the unhappiness I have suffered these eight

days."
"
You, too, have been unhappy, Rosa ? I thank you

a thousand times for this kind confession."
"
Well, on the day after that unfortunate one, I

went down into the garden, and proceeded towards the

border where I was to plant your tulip, looking round
all the while to see whether I was again followed as I

was last time."
" And then ?

"
Cornelius asked,

" And then the same shadow glided between the gate
and the wall, and once more disappeared behind the

elder-trees."
" You feigned not to see him, didn't you ?

"
Cornelius

asked, remembering all tie details of the advice which
he had given to Rosa.

"
Yes, and I stooped over the border, in which I dug

with a spade, as if I was going to put the bulb in."
" And he what did he do during all this time ?

"

"
I saw his eyes glisten through the branches of the

tree, like those of a tiger/'"
"
There you see, there you see !

"
cried Cornelius.

"
Then, after having finished my make-believe work,

I retired."
" But only behind the garden door, I dare say, so

that you might see through the keyhole what he was

going to do when you had left ?
"
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Ьегіпд М/Ьат уои Ьасї то1д ше аЬопт т11е зтгатадеш чтЬіс11
І таз то етр1оу то азсегтаіп тд/11ет11ег т11ат о<1іо11з шап
таз аттег т11е ти1ір от аттег ше--"

“ Уез, уез, осїіоиз. Те11 гпе," Ье заід, “ до уоп Ьате
т11ат шап Р "

“ І сто Ьате 11іт," заід. Коза, “ аз Ье із т11е саизе
от а11 т11е 11п11арріпезз І Ьахге зиттегед тІ1езе еі311т
с1аУЅ.” ` С - 4 Ч ~

“ Уои, тоо, 11а\1е Ьееп иптіарру, Коза ? І т11ап1< уои
а тІ1о\1запс1 тігпез- іог тІ1із 1<і11с1 соптеззіоп."

" \7\7е11, оп т11е дау аїтег т11ат ипіотттшате опе, І
\\/епт сїошп іпто тІ1е дагдеп, аші ргосеесїесі тохл/агс1з тЬе
Ьогсїег чт/Іхеге І таз то р1апт уоиг ти1ір, 1оо1<іп3 гоцпсї
а11 т11е \ш11і1е то зее ш11ет11е1' І таз аёаіп іо11о\лгес1 аз І
таз Іазт тіше.”

“ Апсі т11еп ? " Соп1е1і11з азікед.
“ Апсі т1г1еп т11е зате зтіабот 51і<1е<1 Ьетшееп т11е дате

апд т11е. \па1І, апс1 опсе шоге сїізарреагесі Ье11іпс1 т11е
е1<1ег-тгеез." ї

“ Уои теідпеё пот то зее Ьіт, с1іС!л'т уои ? " Соп1е1і11з
аз1<е<ї, гешешЬегіп5 а11 т'1е с1етаіІз от т11е асїхгісе \=чЬіс11
Ііе Ьад дічеп то Коза.

“ Уез, алсї І зтооресі очег тЬе Ьогдег, іп чг11іс11 І (1113
\кгіт11 а ўзрасїе, аз ії І таз Ѕоіпё то рит ттхе Ьи1Ь іп."
І “ Ап<1 11е-т11ат дід 11е до єїигіщ; а11 т11із тіте ? ”

“ І ваш Ьіз еуез 51ізтеп т11го115т1 т11е Ьгапс11ез от т11е
тгее, 1іІ<е т11озе от а ті5ег.” _

“ Тїіеге уои зее, тІ1еге уои зее ! ” сгіед Согпеїіиз.
“ '1`І1еп, аітег Ьачіпё їшіз11е<1 ту таієе-Ъеїіете чт/ог1<,

І гетігес1." 1 -
“ Вот он1у Ье11іпс1 т11е 3агс1еп с1оог, І даге зау, зо

т11ат уои п1і3т1т зее т11го11511 т11е 1<еу11о1е* Міат Ье таз
,=;оіп5 то до \п11еп уои Ьад Іеїт Р 1” Н › ~ * '
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" He waited for a moment, very likely to make sure

of my not coming back ; after which he sneaked forth

from his hiding-place, and approached the border by a

long roundabout. At last, having reached his goal that

is to say, the spot where the ground was newly turned

he stopped with a careless air, looking about in all

directions, and scanning every corner of the garden,

every window of the neighbouring houses, and even the

sky ; after which, thinking himself quite alone, quite

isolated, and out of everybody's sight, he pounced upon
the border, plunged both his hands into the soft soil,

took a handful of the mould, which he gently frittered

between his fingers to see whether the bulb was in it,

and repeated the same thing twice or three times, until

at last he perceived that he was outwitted. Then,

.keeping down the agitation which was raging hi his

breast, he took up the rake, smoothed the ground so as

to leave it, on his retiring, in the same state as he had
found it, and, quite abashed and rueful, walked back to

the door, affecting the unconcerned air of an ordinary
visitor of the garden."

" Oh ! the wretch," muttered Cornelius, wiping the

cold sweat from his brow.
" Oh ! the wretch. I

guessed his intentions. But the sucker, Rosa ; what
have you done with it ? It is already rather late to

plant it."
" The sucker ? It has been in the ground for these

six days."
" Where ? and how ?

"
cried Cornelius.

" Good
Heaven ! what imprudence. Where is it ? In what
sort of soil is it ? In what aspect ? Good or bad ? Is

there no risk of having it filched by that detestable

Jacob ?
"

ТНЕ ВЬАСК ТЧЪІР. 1:83

“ Не шаітед іог а шошепт, тегу 1іІ<е1у то ша1<е зиге
от ту пот сошіпд Ьастг; аітег шЬісЬ 11е зпеаІ<е<1 тогт11
тгот Ьіз Ьісйпд-р1асе, апд арргоас11е<і т11е Ъогсіег Ьу а
10:15 гоцп<1аЪоит. Ат Іазт, 11а\'/іпд; геас11е<1 Ьіз 30:11-т11ат
із то зау, т11езрот шттеге т11е дгоишї таз пен/Іу тишед-
І1е зторред ч/іт11 а саге1езз аіі, *1оо1<іп5таЬоцт іт: а11
кїігестіопз, апсї зсахшіпд ечегу согпег от т11е дапїеп,
ечегу тпіпдош от ттде пеі511Ъош*іп5 Ьоизез, апд ет/еп т11е
зіку; аітег ч/11іс11, тЬіп1<іп3 11ітзе1і Чиіте аіопе, оиіте
ізотатед, апд. оит от е\1егуЬо<1у'з зі511т, Ье роипсед проц
т11е Ьопїег, рІш13ес1 Ьот11 Ьіз Ьащіз іпто т11е зотт зоі1,
тоо1< а Ьапс1іц1 от т11е тои1д, ш11іс11 Ье 3епт1у ігіттегесї
Ьетшееп 11із Ііпёегз то зее тп11ет11ег т11е Ьи1Ь таз 'іп іт,
апд. гереатед т11е зате т11іп5 тчгісе ого ттцее тішез, 11пті1
ат Іазт Ье регсеіт/ео т11ат Ье таз оптшіттед. Т11еп,

,1<ееріп5 дочт їтїте адітатіоп ш11іс11 таз гадіпд; іп Ьіз
Ьгеазт, Ье тоо1< пр т11е га1<е, зшоот11ес1 ттіе дгоппд зо аз
то Іеатге іт, оп Ьіз гетігілд, іп т11е зате зтате аз т1е'11а<1
іоипсї іт, апсї, Чиіте аЬа.з11ес1 апсі шетиї, \па11<е<і Ьас1< то
т11е доог, аттестіпё тІ1е ипсопсешесі аіг от ап огсїіпэіу
чізітог от тЬе 5аг<1еп.” -

“ ОЬ! т11е \т'етсІ1," титтегед Согне1іпз, шіріпд т11е
со1д зтгеат тгош Ьіз Ьгот. " 011! т11е \›\ггетсЬ. І
,<;11еззе<1 Ьіз іптептіопз. Вит т11е зис1<ег, Коза; хп/Ьат
Інше уои допе чгітті іт Р Іт із а1геа<Е1у іаттжег Іате то
р1:ш±і±."

“"І`11е зпс1<ег Р Іт Ітаз Ьееп іп т11е дгошдст іог ттіезе
зіх <1ауз.” *

“ \д/11еге Р апд Ьот Р ” сгіед. Согне1іпз. “ (3оос1
Неачеп! т11ат ішршсіепсе. \Ш1еге із іт ? Іп хп/Ьат
зогт от зоі1 із іт Р Іп шьаттазрест Р Єоод. ог Ьаєі Р Із
т11еге по гізІ< от Ііаліпг іт ті1с11е<і Ьу ттіат <1етезтаЬ1е
]асоЪ Р ” ' -
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"
There is no danger of its being stolen/' said Rosa,

"
unless Jacob will force the door of my chamber."
" Oh ! then it is with you in your bedroom ?

"
said

Cornelius, somewhat relieved.
" But in what soil ? in

what vessel ? You don't let it grow, I hope, in water,

like those good ladies of Haarlem and Dort, who imagine
that water could replace the earth ?

"

" You may make yourself comfortable on that score,"

said Rosa, smiling ;

"
your sucker is not growing in

water."
"

I breathe again."
"

It is in a good sound stone-pot, Just about the size

of the jug in which you had planted yours. The soil

is composed of three parts of common mould, taken

from the best spot of the garden, and one of the sweep-

ings of the road. I have heard you and that detestable

Jacob, as you call him, so often talk about what is the

soil best fitted for growing tulips, that I know it as well

as the first gardener of Haarlem."
" And now, what is the aspect, Rosa ?

"

" At present it has the sun all day long that is to

say, when the sun shines. But when it once peeps out

of the ground, I shall do, as you have done here, dear

Mynheer Cornelius, I shall put it out in my window, on

the eastern side, from eight in the morning until eleven,

and in my window, towards the west, from three to five

in the afternoon."
"
That's it, that's it," said Cornelius ;

" and you are a

perfect gardener, my pretty Rosa. But I am afraid the

nursing of my tulip will take up all your time/'
"
Yes, it will," said Rosa ;

" but never mind. Your

tulip is my daughter. I shall devote to it the same time

as I should to a child of mine, if I were a mother. Only
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“ Тпеге із по сіапдег от ітз Ьеіпд зто1еп,” заід Ваза,
“ ип1езз ]асоЬ ті/і1Ііогсе т11е сіоог от шу сЬап1Ьег."

“ 0111 'фен іт із шітіі уоп іп уопг Ьесігоош Р ” заісі
Согпеііпз, зопіеі/\г11ат геііечед.. " Впт ід штіат зоі1? іп
т11ат чеззеі Р Уои с1оп'т Іет іт дгош, І Ііоре, іп шатег,
Ііієе тііозе ёоосі Іагііез от Наагїеш апд Вогт, шію іпіаёіпе
ттіат чгатег сои1с1 гер1асе т11е еагтті Р "

“ Уои тау та1<е уоигзе1і сошіогтаые оп т11ат зсоге,”
заід Коза, зші1іп5 ; “ уоиг зисІ<ег із пот дгошіпд іп
\татег."

“ І Ьгеатііе а5а.іп.”
“ Іт із іп а 3оос1 зошиї зтопе-рот, ]т1зт аЬоит т11е зіге

от т11е 11.13 іп \ш11іс11 уоп Ьасі ріаптеєі уошз; Т11е зоі1
із сотрозесі от т11гее рагтз от соттоп тоиісі, та1<еп
ігош ттіе Ьезт зрот от тЬе дагсіеп, апєї опе от т11е зшеер-
іпгз от т11е гоасі. І Ьаче Ьеагсі уои апд т11ат д.етезтаЬІе
]асоЪ, аз уои са11 Ііігп, зо оітеп таІ1< аЬопт Міат із т11е
зоі1 Ьезт тіттесі Іог дгошіпд ти1ірз, т11ат І 1<по\кг іт аз те11
аз т11е йізт дагсіепег оі Наа.г1еп1.”

“ Аші пот, ч/Ьат із т11е азрест, Коза Р "
“ Ат ргезепт іт Ьаз т11е зип а11 сіау 10113-т11ат із то

зау, ттіеп т11е зип зіііпєз. Вит \пЬеп іт онсе реерз оит
от т11е ггоиші, І з11аП до, аз уои Ііаче сіопе Ііеге, сіеаг
Мупїіеег Согпетіиз, І з11а11 рпт іт опт іп ту шішіош, оп
т11е еазтегп зісіе, ігот еі511т іп т11е пюгпіпд 11птіІ еІе\1еп,
апсї іп ту тіндот, тот/агсіз т11е шезт, ігот т11гее то тітге
іп т11е атте1°пооп.”

“ ТІ1ат'з іт, т11э.т'з іт,” заісі Сопіеііиз; “ апсі уои аге а
регіест ёагсіепег, ту ргетту Коза. Вит І ат аігаісі т11е
пшзіпд от ту ти1ір ті11 та1<е пр а11 уоиг тіп1е.”

“Уез, іт ті1І,” заісі Коза; “Ьит печгег пііші. Уоиг
ти1ір із ту <1аи5Ьтег. І з11а.11 сіечоте то іт т11е зате тіте
аз І з11о111с1 то а с11і1с1 от тіпе, іі І теге а тотііег. Оп1у
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by becoming its mother," Rosa added, smilingly,
"
can I

cease to be its rival."
"
My kind and pretty Rosa !

"
muttered Cornelius,

casting on her a glance in which there was much more

of the lover than of the gardener, and which afforded

Rosa some consolation.

Then, after a silence of some moments, during which

Cornelius had grasped through the openings of the

grating for the receding hand of Rosa, he said,
" Do you mean to say that the bulb has now been in

the ground for six days ?
"

"
Yes, six days, Mynheer Cornelius," she answered.

" And it does not yet show leaf ?
"

" No ; but I think it will to-morrow."
"
Well, then, to-morrow you will bring me news about

, it, and about yourself, won't you, Rosa ? I care very
much for the daughter, as you called it just now, but I

care even much more for the mother."
" To-morrow ?

"
said Rosa, looking at Cornelius

askance ;

"
! don't know whether I shall be able to-

morrow."
" Good heavens !

"
said Cornelius,

"
why can't you

come to-morrow ?
"

"
Mynheer Cornelius, I have lots of things to do."

" And 1 have only one," muttered Cornelius.
"
Yes," said Rosa" to love your tulip."

" To love you, Rosa."

Rosa shook her head, after which followed a pause.
"
Well "Cornelius at last broke the silence" well,

Rosa, everything changes in the realm of nature. The
flowers of spring are succeeded by other flowers ;

and
the bees, which so tenderly caressed the violets and the

wallflowers, will flutter with just as much love about

ТНЕ ВЬАСК ТПЬІР. 185

Ьу Ьесошіпд ітз п1от11ег," Коза асідесі, зхпі1іп51у, “ сап І
сеазе то Ье ітз гі\га1."

“ Му Ъкіпд апсі ргетту Коза! “' титтегед Сошеііиз,
сазтіпд оп Ьег а 51э.псе іп \пЬісІ1 т11еге “газ шисіі ішоге
от т11е Іочег т11ап от т11е дапіепег, апд чт/ЬісЬ аттопіесі
Коза зоте сопзо1атіоп.

Тііеп, аітег э. зі1епсе от зоте шошептз, дпгіпд ч/11іс11
Согне1іпз 11а<1 дгазред т11гои511 т11е орепіпдз от т11е
Згатіпд іог т11е геседіпд Ьапсі от Коза, Ііе заід.-

“ Во уои теап то зау т11ат т11е Ьи1Ь Ііаз пот Ьееп іп
т11е дгоішд їог зіх дауз Р ”

“ Уез, зіх тіауз, Мупііеег Согпе1і11з," з11е апзшегесі.
“ Апсі іт доез пот ует з11о\м Іеаі Р "
“ Мо; Ьпт І тІ1іп1< іт ті11 то-шогго\п."
“ \Л/'е1І, т11еп, то-тоггош уоп ті/і11 Ьгіпд; те пешз аЬоит

іт, апд аЬоит уоцгзеіт, ч/оп'т уои, Козап? І саге тегу
п111с11тог т11е кіаидїітег, аз уоп са11ед іт іпзт пот, Ьит І
саге ечеп п111с11 тоге іог т11е тот11ег.”

“ То-топот Р " заід Коза, Іоо1<іп3 ат Согне1іпз
азікапсе; “І <іоп'т Іспош \п11ет11ег І з11а11 Ъе аЬ1е то-
тоном"

“ Сгоод Ьеах/епз ! “ заікі Согне1іпз, “ \п11у са.п'т уои
соте. то-шоггочг Р "

“ Муп11еег Соп1е1і\1з, І Ііат/е Іотз от т11іп5з то 60."
“ Апсі І 11а\1е оп1у опе," титтегед Согпеііпз.
“ Уез,” заід Коза-“ то Іоче уоиг т111ір.”
“ То 1о\ге уоп, Коза/'
Коза з11оо1< Ііег Ііеакі, аітег шІ1іс1'1 їо11оше<і а рапзе.
“ \ПеІ1"-Согпе1і11з ат Іазт Ьгоіке т11е зі1епсе-“ те11,

Коза, ечегутіііпд сііапёез іп т11е геа1л1 от патиге. Т11е
Ношегз оі зргіпд аге зиссеедед Ьу от11ег ііошегз; апд
т11е Ъеез, чг11ісЬ зо тепс1ег1у сагеззед. т11е \гіо1етз апсі т11е
\па1Іт1откегз, МП тіиттег шітті іизт аз пшсіт Іоте аЬоит
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the honeysuckles, the rose, the jessamine, and the

carnation."
" What does all this mean ?

"
asked Rosa.

" You have abandoned me, Miss Rosa, to seek your

pleasure elsewhere. You have done well, and I will not

complain. What claim have I to your fidelity ?
"

"
My fidelity !

" Rosa exclaimed, with her eyes full

of tears, and without caring any longer to hide from

Cornelius this dew of pearls dropping on her cheeks
"
my fidelity ! have I not been faithful to you ?

"

" Do you call it faithful to desert me, and to leave me
here to die ?

"

"
But, Mynheer Cornelius," said Rosa,

" am I not

doing everything for you that could give you pleasure ?

Have I not devoted myself to your tulip ?
"

" You are bitter, Rosa ; you reproach me with the

only unalloyed pleasure which I have had in this

world."
"
I reproach you with nothing, Mynheer Cornelius,

except, perhaps, with the intense grief which I felt

when people came to tell me at the Buitenhof that you
were about to be put to death."

" You are displeased, Rosa, my sweet girl, with my
loving flowers."

"
I am not displeased with your loving them, Mynheer

Cornelius, only it make . me sad to think that you love

them better than you do me."

"O my dear, dear Rosa, look how my hands

tremble
;
look at my pale cheek ; hear how my heart

beats ! It is for you, my love, not for the black tulip.

Destroy the bulb, destroy the germ of that flower, ex-

tinguish the gentle light of that innocent and delightful

dream to which I have accustomed myself; but love
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ттіе 11о11еуз\1с1<1ез, ттіе гозе, ттіе іеззапііпе, аші т11е
сагпатіоп.“

“ \7і711ат сіоез а11 т11із теап Р " азІ<е<1 Коза.
'ї Уои Ьауе атэапсіопосі те, Мізз Еоза, то зее1< уопг

р1еаз11ге е1зеш11еге. Уоц Ьаче сіопе те11, апсі І И/і11 пот
соп1р1аіп. \7\ї11ат с1аіт Ііауе І то уоиг іі<іе1іту Р "

“Му й<ЁіеІіту!” Коза ехс1аітес1, \дгіт11 _11ег еуез іи11
от теагз, апд \›\гіт11о11т сагіпё апу Іопдег то Ьіде ігот
Со1^пе1іцз т11із дет от реагїз сігорріпё оп Ьег сЬее1<з-
“ ту йдеііту! Ііауе І пот Ьееп таіт11т11І то уоп Р 'Ё ±

” Во уои са11 іт таіттііиі то сіезегт п1е,~ апд то Іеауе те
Ьеге то діе Р"

"Вит, Мупііеег Соше1іиз,” заід Коза, “ат І пот
сіоіщ; еуегуттііпд тог уои т11ат соиісі Ѕіуе уои ріеазиге ?
Науе І пот с1еуоте<і шузе1і то уоиг ти1ір ? "

“Уои аге Ьіттег, Коза ; уои гергоасті те тітті т11е
оп1у 1.та11оуед р1еазиге игЬіс11 І Ііауе 11ас1 іп т11із
\пог1<1.” -

“І гергоасті уои шітті поттііпё, Мупітеег Согпе1і11з,
ехсерт, рег11арз, шітїі т11е іптепзе ётіеі ттіісті І те1т
ід/Ітеп реор1е сате то те11 те ат т11е Впітептіоі т11ат уои
теге аЬопт то Ье рит то деат11." _ \

“Уоп аге <іізр1еазес1, Коза, ту зи/еет 5іг1, шітіі ту
Іоуіпё* т1о\«уе1^з.” У _ .

“ І ат пот <іізр1еазе<1 ілгітті уо\1г1о\7іп5 т11ет, Мупітеег
Соп1е1і11з, опІу іт.та1<е1 те засі то т1:1іп1< т11ат уои 1о\7е
т11еп1 Ьеттег ттіап уоп с1о те.”

“О ту сІеаг, сіеаг Коза, 1оо1< Ьоч/ ту Ііашіз
тгеп-1Ь1е; 1оо1< ат ту ра1е сІ1ее1<; Ііеат Ііош ту Ііеагт
Ьеатз! Іт із -тот уои, ту Іоуе, пот іог т11е Ь1ас1< ти1ір.
1Эезтгоу,тЬе Ьи1Ь, сіезтгоу т11е ёегт от т11ат ііошег, ех-
тіпдііізтіуттіе 5епт1е 1і511т от т11ат ішюсепт апсі с1е1і311тт\11
с1геат то \пЬ.іс11 І Ьауе асспзтотесі тузеіі ; Ь1.1т'1оче



THE BLACK TULIP. 187

me, Rosa, love me; for I feel deeply that I love but

you."
"
Yes, after the black tulip," sighed Rosa, who at

last no longer coyly withdrew her warm hands from the

grating, as Cornelius most affectionately kissed them.
" Above and before everything in this world, Rosa."
"
May I believe you ?

"

" As you believe in your own existence."
"
Well, then, be it so

;
but loving me does not bind

you to much."
"
Unfortunately it does not bind me more than I am

bound, but it binds you, Rosa, you."
" To what ?

"

" First of all, not to marry."
She smiled.

t
"That's your way/' she said; "you are tyrants, all

of you. You worship a certain beauty; you think of

nothing but her. Then you are condemned to death,

and whilst walking to the scaffold you devote to her

your last sigh ;
and now you expect poor me to sacrifice

to you all my dreams and my happiness."
" But who is the beauty you are talking of, Rosa ?

"

said Cornelius, trying in vain to remember a woman to

whom Rosa might possibly be alluding.

"The dark beauty, with a slender waist, small feet,

and a noble head: in short, I am speaking of your
flower."

Cornelius smiled.

"That is an imaginary lady love, at all events;

whereas, without counting that amorous Master Jacob,

you, by your own account, are surrounded with all sorts

of swains eager to make love to you. Do you remember,

Rosa, what you told me of the students, officers, and
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те, Коза, Іоуе те; тог І теет <1еер1у т11ат І Іоуе Ьит
уои."

“ Уез, аттег т11е ЬІас1< т\11ір," зі5Ье<і' Коза, кл/110 ат
Іазт по Іопдег соу1у уі/ітІ1<іге\лг Ьег шагт 11ап<;1з.ігот т11е
дгатіпд, аз Сошеііиз тозт атіестіопатеіу 1<іззес1 тііет.

“ АЬоуе ашї Ьетоге еуегутіііпє іп тІ1із \уог1<1, Коза.”
“ Мау І Ьеііеуе уоп Р ” 1
“ Аз уои Ьеііеуе іп уоиг очгп ехізтепсе."
" \>\7еП, тііеп, Ье іт зо; Ьпт Іоуіпд те доез пот Ьіпсі

уои то т11сІ1." 1 1
“ Нпіогтипатеіу іт сіоез пот Ьіпсі те тоге тітап І ат

Ьоипд, Ьпт іт Ьіпсіз уои, Коза, уои." < '
“ То т11ат Р " - 1
“ Рігзт от а11, пот то тапу." `
Ѕ11е зтіїесі. ' = Н 1 '

, “Т11ат”з уоиг \пзу,” з11е заід; ' “уои аге тугаптз, а11
от уои. Уои шогзітір а сегтаіп Ьеаиту; 'уои т11іп1< от
потЬіп5 Ьит Ііег. Тііеп уои аге соп<1етпе<і то <1еа.тІ1,
апд шІ1і1зт \лга11<іп5 то т11е зсатіоісі уои сіеуоте то Ьег
уопг Іазт зі3І1; апд пот/ уоп ехрест роог те 'то засгітісе
то уопі а11 ту єігеатз апд ту Ьарріпезз”

“Вит шііо із т11е Ьеаитууои аге таІ1<іп3 от, Коза Р”
заісі Согпеііиз, тгуіпё іп уаіп то 1-ететЬег а шотап то
шііот Коза тіёїіт роззіЬ1у Ье аІІи<ііп5. А ~

“ Т11е <1агІ< Ьеаиту, шітїт а зїешіег ілгаізт, зта11 теет,
апсі а поЬїе Ьеад: іп зІ1огт, І ат зреаІ<іп3 от уоит
йо\шег." " › ~ ' ~
_ Согпеііиз зтїіед. і Р ` ' ` '

“Ттіат із ап ітадіпагу Іасіу Іоуе, 'ат а11 еуептз;
ч/Ьегеаз, шітїюит соіттіпё т11ат атогоцз Мазтет ]асоЪ,
уоп, Ьу уопг оучп ассоипт, аге зитгоипсіесі \лгітІ1 а11 зогтз
от зшаіпз еадег то таіке Іоуе то уои. Во уои гететіэег,
Коза, т11ат уоп то1с1 те от т11е зтисіептз, отїісегз, апд
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clerks of the Hague ? Are there no clerks, officers, or

students at Loevestein ?
"

"
Indeed there are, and lots of them."

" Who write letters ?
"

"
They do write."

" And now, as you know how to read
"

Here Cornelius heaved a sigh at the thought that,

poor captive as he was, to him alone Rosa owed the

faculty of reading the love-letters which she received.
" As to that/' said Rosa,

"
I think that in reading the

notes addressed to me, and passing the different swains

in review who sent them to me, I am only following

your instructions."
" How so ? My instructions ?

"

"
Indeed, your instructions, sir," said Rosa, sighing in

her turn.
" Have you forgotten the will written by your

hand on the Bible of Cornelius de Witte ? I have not

forgotten it ; for now, as I know how to read, I read it

every day over and over again. In that will you bid

me to love and marry a handsome young man of twenty-
six or eight years. I am on the lookout for that young
man, and as the whole of my day is taken up with your

tulip, you must needs leave me the evenings to find

him."
"
But, Rosa, the will was made in the expectation of

death, and, thanks to Heaven, I am still alive."
"
Well, then, I shall not be after the handsome young

man, and I shall come and see you."
"
That's it, Rosa ; come, come !

"

"Under one condition."
" Granted beforehand !

"

"That the black tulip shall not be mentioned for the

next three days."
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сІег1<з от т11е Надие? Аге т11еге по с1ег1<з, отйсегз, ог
зтшіептз ат Ъоеуезтеіп Р ”

“ Ішїеесі т11еге аге, апсі Іотз от т11ет."
“ \У11о тіте іеттегз Р ”
“ 'І`І1еу до \т'іте.“
“ Апсі пот, аз уои Ішош Ііош то геасі---”
Неге Сопіеііпз Ьеауесї а зі511 ат т11е тЬо\13І1т т11ат,

роог сартіуе аз Ье таз, то Іііт аіопе Коза очгесі т11е
тасиіту от геасііпё т11е Іоуе-Іеттегз \пІ1іс11 з11е гесеіч/е<1.

“Аз то т11ат,” заісі Коза, “ І тІ1іпІ< т11ат іп геадіпд т11е
потез асієігеззед то те, апсі раззіпд т11е сіітіегепт зч/аіпз
іп геуіеш что зепт тііет то те, І ат оп1у іо11оъ\гіп5
уоиг іпзтп1стіопз."

“ Нот зо Р Му іпзтгистіопз Р ”
“Іпс1еес1, уоиг іпзтшстіопз, зі.г,” заісі Коза, зі3т1іп5 іп

Ьег тот. “ Науе уои іогёоттеп т11е ті11 шгіттеп Ьу уоиг
Ііаші оп т11е ВіЫе от Согне1іпз <1е Ч/'іттеР І Ьауе пот
тогёоттеп іт; іог пот, аз І Іспот Ітош то геаєі, І геасі іт
еуегу єїау оуег апсі оуег аёаіп. Іп т11ат ті11 уои Ьісі
те то Іоуе апсі таггу а Ііаптізоте уоипд тан от тшепту-
зіх ог еідтіт уеагз. І ат оп т11е 1оо1<оит тог т11ат уоипё
тап, апсі аз тіте чг11о1е от ту сіау із та1<еп пр шітті уоиг
ти1ір, уои тизт пееєіз Іеауе те т11е еуепіпдз то ііпсі
1ііт.”

“ Вит, Козэ., т11е ті11 таз таде іп т11е ехрестатіоп оі
єіеатїі, апд, т11апІ<з то Неауеп, І ат зті11 а1і\/е.”

“ \Уе1І, т11еп, І з11а11 пот Ье аітег т11е Ііапсізоте уоипд
тап, апд І з11а11 соте апсі зее уои."

“Т11ат'з іт, Коза; соте, соте ! ”
" Ппсіег опе сопс1ітіоп.”
“ Єгаптеєі Ъетогетіаші ! ”
“Тітат т11е Ь1ас1< ти1ір зІ1а11 пот Ье тептіопеєї тот т11е

нехт тізгее <1ауз.”
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"
It shall never be mentioned any more, if you wish

it, Rosa."
"
No, no," the damsel said, laughing ;

"
I will not ask

for impossibilities."

And saying this, she brought her fresh cheek, as if

unconsciously, so near the iron grating that Cornelius

was able to touch it with his lips.

Rosa uttered a little scream, which, however, was full

of love, and disappeared.
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“Іт з11а11 пеуег Ье тептіопесі апу тоге, іі уои шізіі
іт, Коза.“

“ Ыо, по,” т11е <іатзе1заі<1, 1аи511іп3; “ І ті11 пот аз1<
тог ітроззіЬі1ітіез.“

Аші _зауіп5 тІ1із, з11е Ьгои5І1т Ітег ігезті сЬее1<, аз іі
ътсопзеіопз1у, зо пеаг т11е ігоп 3гатіп5 ттіат Согпеііиз
таз аЬ1е то то11с11 іт тітті Ьіз Іірз.

Коза иттегед а 1ітт1е зсгеат, учііісіі, Ьошеуег, таз І\111
от Іоуе, апд сіізарреагесі.



CHAPTER XXI.

THE SECOND SUCKER.

THE night was a happy one, and the whole of the next

day happier still.

During the last few days the prison had been heavy,

dark, and lowering, as it were, with all its weight on

the unfortunate captive. Its walls were black, its air

chilling; the iron bars seemed to exclude every ray of

light.

But when Cornelius awoke next morning, a beam of

the morning sun was playing about those iron bars ;

pigeons were hovering about with outspread wings, whilst

others were lovingly cooing on the roof or near the still

closed window.

Cornelius ran to that window and opened it
;

it

seemed to him as if new life, and joy, and liberty itself

were entering, with this sunbeam, into his cell, which,

so dreary of late, was now cheered and irradiated by
the light of love.

When Gryphus, therefore, came to see his prisoner
in the morning, he no longer found him morose and

lying in bed, but standing at the window and singing a

little ditty,
"
Halloa i

"
exclaimed the jailer.

" How are you this morning ?
" asked Cornelius.

СНАРТЕК ХХІ.

тнв звсоыв зосквк.

Тнв пі511т таз а Ьарру опе, апсі т11е \л/11о1е от т11е нехт
дау Ьарріег зті11.

Вигіпд т11е Іазт тет с1ауз ттіе ргізоп Ьасі Ьееп Ьеауу,
с1аг1<, аші Іошегіпд, гз іт теге, \›\гіт11 а11 ітз уж/еі5І1т оп
т11е ипіогтттате сартіуе. Ітз чт/а11з теге Ь1ас1<, ітз аіг
сІ1і11іп5; т11е ігоп Ьагз зеетед то ехсІис1е еуегу гау оі
1і51чт.

Вит \ш11еп Согпеїіпз ам/о1<е пехт топііпё, а Ьеат от
т11е тогпіпё зът таз р1ауіп5 аЬоит тІ1озе ігоп Ьагз ;
рідеопз теге 11оуегіп5'аЬоит шітті оитзргеасі чт/іп5з, \пІ1і]зт
от11егз шеге Іоуіпёіу сооіпд оп т11е гоот ог пеаг т11е зті11 Р
сіозекі шіпкіош.

Сотеііиз гап то ттдат ч/іпсіочг апд орепесі іт; іт
зеетед то Ьіт аз іт пеш Іііе, апд іоу, апд 1іЬегту ітзеііі
теге ептегіпд, шітІ1 т11із зш1Ьеа.т, інто Іііз се11, \т11ісІ1,
зо дгеагу от Іате, таз пот с11еегес1 аші іггасііатед Ьу
т11е 1і511т от Іоуе.

\7\/Ъеп Сгуртшз, ттіегетоге, сате то зее Ітіз ргізопег
іп т11е тогпіпё, Ье по Іопдег тоиші Ыт тогозе апд
Іуіп5 іп Ьед, Ьит зташііпд ат т11е шіпсіош апд зіпёіпё а
1ітт1е дітту.

“ На11оа : " ехсїаітесі т11е іаііег.
“ Нот аге уои ттііз тошіпд Р ” а.з1<ес1 Сошеііпз.
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Gryphus looked at him with a scowl.
" And how is the dog, and Master Jacob, and our

pretty Rosa ?
"

Gryphus ground his teeth, saying,
" Here is your breakfast."
" Thank you, friend Cerberus," said the prisoner ;

"
you are just in time I am very hungry."
"
Oh, you are hungry, are you ?

"
said Gryphus.

" And why not ?
"
asked Van Baerle.

"The conspiracy seemed to thrive," remarked Gry-

phus.
" What conspiracy ?

"

"Very well, I know what I know, Master Scholar.

Just be quiet ; we shall be on our guard."
"Be on your guard, friend Gryphus be on your

guard as long as you please ; my conspiracy as well as

my person is entirely at your service."

"We'll see that at noon."

Saying this, Gryphus went out.
" At noon !

"
repeated Cornelius ;

" what does that

mean ? Well, let us wait until the clock strikes twelve,

and we shall see."

It was very easy for Cornelius to wait for twelve at

midday, as he was already waiting for nine at night.

It struck twelve, and there were heard on the stair-

case, not only the steps of Gryphus, but also those of

three or four soldiers who were coming up with him.

The door opened, Gryphus entered, led his men in,

and shut the door after them.
"
There, now search !

"

They searched not only the pockets of Cornelius, but

even his person ; yet they found nothing.

Then they searched the sheets, the mattress* and the

_~д:»_ё_
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Отурішз 1оо1<е<1 ат Ітіт чт/1т11 а зсои/1.
“Аші Ьош із т11е с1о5, апд Мазтег ]асоЬ, апд оит

ргетту Коза Р "
Єтуртшз ётоиші Іііз теетіі, зауіп5,-
“ Нете із уоит Ьтеа1<тазт." Р
“ Т11г.п1< уои, ттіеші СетЬет11з,” заісі ттіе ртізопет ;

“ уои аге іпзт іп тіте-І ат уету 11ип5гу.“
“ 011, уои аге Ішпдту, аге уои Р ” заід Єтур1шз.
“ Апд шііу пот Р ” азІ<е<і \/'ап Ваег1е.
”'Г11е сопзрітасу зеетед то т11тіуе,” тетат1<ед. Огу-

р11из. ` 4
“ \д711ат сопзрітасу Р ”
“ Уету \і/е11, І 1<по\іг т11ат І Ішош, Мазтег Ѕстіоїат.

]11зт Ье Чпіет; ше зЬа11 Ье оп оит 5\1атс1.“ -
“ Ве оп уоиг Зиапі, тгіеші Єтуртшз--Ье оп уоиг

іі Ѕиатд. аз 10115 аз уои р1еазе; ту сопзрітасу аз те11 ~аз
ту ретзоп із ептіте1у ат уоиг зетуісе.”

“ \Пе'11 зее ттіат ат пооп." Р
Ѕауіпд т11із, Стур1шз шепт оит.

- “Ат пооп!” тереатесі Согне1іпз; “\д/Ьат сіоез т11ат
теап Р \7іІе11, Іет из шаіт '\тті1 т11е с1ос1< зтті1<ез тшеіуе,
апсі ше з11а11 зее.” Ч

Іт таз уегу еазу тот Сотпе1і\1з то шаіт тот тше1уе ат
тідкіау, аз Ііе таз а1теас1у учаітіпд тот піпе ат пі511т.

Іт зтт\1с1< т\ше1уе, алсі т11еге теге Ііеатсі оп т11е зтаіт-
сазе, пот оп1у т11е зтерз от Єтурішз, Ьит а1зо тііозе от
т11тее от іоит зо1сііетз \л/110 учете сотіпё пр \тіт11 Іііт.

Ттіе доот орепед, Сгтуртшз ептетед, Іед Ьіз тен іп,
апд зішт т11е доот аттет ттіет.

Ттіете, пот зеагсіт ! ”
Т11еу зеатсііесі пот опіу т11е рос1<етз от Соп1е1і\1з, Ьпт

еуеп Іііз ретзоп; ует тііеу іоцппі потіііпё.
Тііеп тііеу зеатс11е<і т11е зітеетз, т11е татттезы апд т11е
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straw mattress of his bed; and again they found

nothing.
Now Cornelius rejoiced that he had not taken the

third sucker under his own care. Gryphus would have

been sure to ferret it out in the search, and would then

have treated it as he did the first.

And certainly never did prisoner look with greater

complacency at a search made in his cell than Cornelius.

Gryphus retired with the pencil and the two or three

leaves of white paper which Rosa had given to Van

Baerle ; this was the only trophy brought back from the

expedition.
At six Gryphus came again, but alone. Cornelius

tried to propitiate him ; but Gryphus growled, showed

a large tooth like a tusk, which he had in the corner of

his mouth, and went out backwards like a man who is

afraid of being attacked from behind.

Cornelius burst out laughing; to which Gryphus
answered through the grating,

" Let him laugh that wins."

The winner that day was Cornelius Rosa carne at

nine.

She was without a lantern. She needed no longer a

light, as she could now read. Moreover, the light might
betray her, as Jacob was dodging her steps more than
ever. And, lastly, the light would have shown her

blushes.

Of what did the young people speak that evening ?

Of those matters of which lovers speak at the house

doors in France, or from a balcony into the street in

Spain, or down from a terrace into a garden in the East.

They spoke of those things which give wings to the

hours ; they spoke of everything except the black tulip.
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зтташ татттезз от Ьіз Ьесі; апсі адаіп тітеу тоипсі
потІ1іп5.

І\То\/У Согпеііиз теіоісесі т11ат Ііе 11а<і пот та1<еп т11е
т11ітс1 зис1<ет ишіет тііз очт сате. Єтурішз И/ои1с1 Ітауе
Ьееп зиге то тегтет іт оит іп т11е зеатсті, а.пс1 \мо111с1 тііеп
Ьауе ттеате<1 іт аз Ііе <їіс1 т11е іітзт.

Аші сеттаіпіу пеует сіісі ргізопет ІооІ~: шіт1і дтеатет
сотр1а.сепсу атіа зеатсіі таде іп Ьіз се11 ттіап Соп1е1іиз.

Стурїтиз гетігед \лгіт11 т11е репсіі ап<1 тіте тто от тІ1тее
Іеауез от шіііте рарет ш11іс11 Коза Ьасі діуеп то \/'ап
Ваег1е; тЬіз таз тіте оп1у тторііу Ьгоиёііт Ьас1< ітот т11е
ехресіітіоп.

Ат зіх Єтурішз сате аёаіп, Ьит аіопе. Соп1еІіъ1з
ттіе<1 то рторітіатє Ітіт; Ьит Стурііиз дточ/Іесі, зііош/ес1
а1ат5е тооттт 1і];е а тпзІ<, \лгІ1іс11 Ье Ііасі іп т11е согпет от
Іііз тоит11, апд. шепт оит Ьасіщ/аттіз 1і1<е а тап шііо із
аігаід от Ьеіп5 э.ттас1<ес1 ітот Ье11іпг1. -

Согне1іпз Ьитзт оит Іаидіііпд; то \шІ1ісЬ Сгтурїшз
апзшетед тіітоидтт т11е ,<;татіп3,-

“ І.ет Іііт Іаиёіі т11ат \шіпз.”
Т1іе шіппет т11ат сіау таз Сотпеїіиз-Коза сате ат

тне.
ЅІ1е таз шітітоит а Іаптет. Ѕ11е пеедесі по Іопєет а

1і511т. аз зііе со111<і поп/ теад. Мотеоует, т11е 1і511т ті511т
Ьеттау Ітег, аз ]`асоЬ таз сіосідіпд Ьет зтерз тоге тііап
еует. Анд, ІазтІу, т11е Іі5Ьт кл/оц1с1 Ьауе зііоті Ьег
Ыизііез.

От т11ат <ііс1 т11е уоипд реор1е зреаІ< т11ат еуепіп5Р
От тііозе таттетз от шііісті Іоуетз зреа1< ат т11е Ііоизе
доотз іп Ртапсе, от ітот а Ьаісопу іпто т11е зтгеет іп
Ѕраіп, от <1о\т1 ітот а тетгасе іпто а 5а.т<1еп іп т11е,Еазт.

Тііеу зроІ<е от т11озе тЬіп5з тя/Ьіс11 ёіуе шіпдз то т11е
Іютітз; тітеу зроїте от е\гетутІтіпг ехсерт тіте Ыасіс ти1ір.
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At last, when the clock struck ten, they parted as

usual.

Cornelius was happy, as thoroughly happy as a tulip-

fancier would be to whom one has not spoken about

his tulip.

He found Rosa pretty, good, graceful, and charming.
But why did Rosa object to the tulip being spoken

of?

This was indeed a great defect in Rosa.

Cornelius confessed to himself, sighing, that woman
was not perfect.

Part of the night he thought of this imperfection;
that is to say, as long as he was awake he thought of

Rosa.

After having fallen asleep he dreamed of her.

. But the Rosa of his dreams was by far more perfect
than the Rosa of real life. Not only did the Rosa of

his dreams speak of the tulip, but also brought to him
a black one in a china vase.

Cornelius then awoke, trembling with joy and mut-

tering,
"
Rosa, Rosa, I love you."

And as it was already day, he thought it right not to

fall asleep again, and he continued following up the line

of thought in which his mind was engaged when he

awoke.

Ah ! if Rosa had only conversed about the tulip, Cor-

nelius would have preferred her to Queen Semiramis, to

Queen Cleopatra, to Queen Elizabeth, to Queen Anne of

Austria that is to say, to the greatest or most beautiful

queens whom the world has seen.

There was one consolation : of the seventy-two hours,

during which Rosa would not allow the tulip to be men-

7
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Ат1азт, тііеп т11е с1ос1<'зтт11сІ< тен, тттеу раттед аз
изиаі.

Сотпе1іпз таз Ііарру, аз т1тотои5Ыу Ьарру аз а тп1ір-
іапсіет тои1д Ье то ч/Ііот опе Ііаз пот зроітеп аЬопт
Іііз ти1ір.

Не тоцпд Коза ртетту, 5оод, дтасеіиі, апд с11аппі1-15.
Вит штіу дід Коза оЬіест то т11е ти1ір Ьеіпд зроІ<еп

оі Р
Тіііз таз ілдеед а Ѕтеат детест іп Коза.
Соп1е1і11з сопіеззед то Ьітзе1т, зі511іт15, т11ат чютап

таз пот реттест. 3
Ратт от т11е т1і511т Ье т11ои511т от ттііз ітреттестіоп;

т11ат із то зау, аз 1оп5 аз Ііе таз ан/а1<е Ье т1іои511т от
Коза.

Аітег Ііауіпд та11еп аз1еер 11е дтеатед от Ьет.
. Впт т11е Коза от Іііз дтеатз таз Ьу іаг тоте регтест
тііап т11е Коза от теэ.1 Ііте. Пот опіу дід т11е Коза от
Ітіз дтеатз зреа1< от тіте ти1ір, Ьит а1зо Ьтопёііт то Ьіт
а Ь1ас1< опе іп а сЬ.іпа уазе.

Оотпеііиз тітеп ашоіке, ттетЬ1і115 ч/іт1і іоу апд тит-
тетіт15,-

“ Коза, Коза, І Іоуе уои."
Анд аз іт таз а1геаду дау, 11е тІ1ои511т іт ті311т пот то

та.11 аз1еер адаіп, апд Ье соптіпиед то1Іо\пгіп5 пр т11е Ііле
от т11ои511т іп ШЫСЬ 11із тіпд таз епёадед \уІ1еп Ііе
атоіте.

А11! іі Коза Ііад оп1у сотшетзед аЬоит т11е -ти1ір, Сот-
пе1і11з тои1д Ітауе ртеіепгед Ьег то @\1еет1 Ѕетітатіз, то
@иееп Сіеоратта, то @иеет1 Е1.і2аЬетЬ, то @иееп Аппе от
Апзттіа-т11ат із то зау, то т11е 51-еатезт от тозт Ъеа11тіі\11
Чиеепз чгтют т11е тд/от1д Ьаз зееп.

'Піете таз опе сопзо1атіоп: от т11е зеуепту-тто Ьоитз,
дитіпд \›ч11іс11 Коза \по\11с1 пот а1Іо\т1 тіте ти1ір то Ъе теп-

7
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tioned, thirty-six had passed already; and the remain-

ing thirty-six would pass quickly enough eighteen with

waiting for the evening's interview, and eighteen with

rejoicing in its remembrance.

Rosa came at the same hour, and Cornelius submitted

most heroically to the pangs which the compulsory
silence concerning the tulip gave him.

His fair visitor, however, was well aware that to

command on the one hand people must yield on another ;

she therefore no longer drew back her hands from the

grating, and even allowed Cornelius tenderly to kiss her

beautiful golden tresses.

Poor girl! she had no idea that these playful little

lovers' tricks were much more dangerous than speaking
of the tulip was

;
but she became aware of the fact as

she returned with a beating heart, with glowing cheeks,

dry lips, and moist eyes.

And on the following evening, after the first exchange
of salutations, she retired a step, looking at him with a

glance the expression of which would have rejoiced his

heart could he but have seen it.

"
Well," she said,

"
she is up."

"
She is up ! Who what ?

"
asked Cornelius, who

did not venture on a belief that Rosa would, of her own
accord, have abridged the term of his probation.

"
She ? Well, my daughter, the tulip," said Rosa.

"What!" cried Cornelius, "you give me permission,
then ?

"

"I do," said Rosa, with the tone of an affectionate

mother who grants a pleasure to her child.
"
Ah, Rosa !

"
said Cornelius, putting his lips to the

grating, with the hope of touching a cheek, a hand, a

forehead anything, in short.
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тіопед, тііітту-зіх 11ас1 раззед аітеаду; апд тіте тетаіп-
іщ; т11ітту-зіх ух/о111д разз о11іс1<1у епо11511-еі511тееті \уіт11
тд/аітіпд тот т11е еуепіп5'з іптетуіеш, апд еі511тееп \\'ітІ1
теіоісіпд іп ітз тететЬтацсе.

Коза сате ат т11е зате Ііоит, апд Сотпеііиз зціэтіттед
тозт Ьетоісаду то т11е рапдз \шЬіс11 т11е сотриізогу
зі1епсе сопсетпіпд тіте ти1ір ёауе Іііт.

Ніз таіт уізітог, Ьотеуег, таз И/е1І атате т11ат то
соттапд оп тіте опе Ііапд реор1е тизт уіе1с1 оп апотііет;
зтте т11ететоте по 1оп5ет дтеш Ьас1< Ітет Ііапдз ттот тіте
ётатіпд, апд еуеп а11о\л/ед Согне1іпз тепдет1у то Ісізз Ьет
Ьеаитіти1 5о1деп ттеззез.

Роот 3іг1! з11е Ьад по ідеа т11ат т11езе р1аут111 1ітт1е
1оуетз' ттісІ«:з учете т11с11 тоге дапдетоиз т11а.т1 зреа1<іп5
от т11е ти1ір таз ; Ьит зтіе Ьесате ат/аге от т11е тает аз
з1іе тетцтпед тітіі а Ьеатіпд Ьеатт, шіт11 51ошіп5 сІ1ее1<з,
дгу Іірз, апд тоізт еуез.

Апд оп тіте то11о\л/іп5 еуепіпд, аттет т11е тітзт ехстіапде
от заїитатіопз, зііе гетігед а зтер, 1оо1<іп3 ат Іііт тітті а
діапсе тіте ехртеззіоп от Мтісїп тои1д Ііат/е теіоісед Іііз
Ііеатт соп1д Ііе Ьит Ііауе зееп іт.

“ \Уе11,” з1іе заід, “ зтіе із 11р.”
" ЅІ1е із пр! \Ут1о-«Штат Р ” аз1<ед Сотпе1іцз, чт/110

дід пот уептиге оп а Ье1іет т11ат Коза шоиід, от 11ет от
ассотд, Ьауе аЬтід5ед тіте тетт от Іііз ртоЬатіоп.

“ Ѕ11еР И/'е11, ту даи511тет, т11е ти1ір,” заід Коза.
"\7\/'11ат!” сгіед Сотпеііиз, “уои діуе те реттіззіоп,

тттеп Р”
“І до,” заід Коза, шітіі тЬе тоне от ап аттестіопате

тоттіет Мао Єгаптз а ріеазите то Ііет с11і1д.
“ А11, Коза!” заід Сопхеііцз, рпттіпё Іііз Іірз то тЬе

дтатіпё, \уіт11 т11е Ііоре от тоис11іп5 а сЬееІ<, а Ьапд, ад
тотетіеасі-апут11іп5, іп зтіотт. І
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He touched something much better two warm and

half-open lips.

Rosa uttered a slight scream.

Cornelius understood that he must make haste to

continue the conversation. He guessed that this un-

expected kiss had frightened Rosa.
"
Is it growing up straight ?

"
he asked

"
Straight as a rocket," said Rosa.

"How high?"
' 'At least two inches."

"O Rosa, take good care of it, and we shall soon see

it grow quickly."
" Can I take more care of it ?

"
said she.

"
Indeed I

think of nothing else but the tulip."

"Of nothing else, Rosa? Why, now, I shall grow

jealous in my turn."
"
Oh, you know that to think of the tulip is to think

of you ;
I never lose sight of it. I see it from my bed

;

on my awaking it is the first object that meets my eyes,

and on falling asleep the last on which they rest. During
the day I sit and work by its side, for I have never left

my chamber since I put it there."
" You are right, Rosa; it is your dowry, you know."
"
Yes, and with it I may marry a young man of twenty-

six or twenty-eight years, whom I shall be in love with."
"
Don't talk in that way, you naughty girl."

That evening Cornelius was one of the happiest of

men. Rosa allowed him to press her hand in his, and
to keep it as long as he would, besides which he might
talk of his tulip as much as he liked.

From that hour every day marked some progress in

the growth of the tulip and in the affection of the two

young people,
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Не то11с11ед зотеттііпг т11с11 Ьеттег-тто шатт апд
11а1т-ореп 1ірз.

Коза иттегед а з1і511т зсгеат.
і Согпе1і11з 1111с1етзтоос1 т11ат 11е тпзт та1<е Ііазте то

соптіппе т11е сопуегзатіоп. Не диеззед т11ат т11із 1111
ехрестед 1<ізз Ьад тті511те11ес1 Коза.

“ Із іт дтотіпё пр зттаідііт Р ” 11е аз1<ед
“ Ѕті-аі511т аз а тос1<ет," заід Коза.
“ Нот 111511 Р ”
“ Ат Іеазт тто іт1с11ез.” -
“О Коза, та1<е 5оос1 сате от іт, апд ше з11а11 зоон зее

іт дтош с111іс1<1у.”
“ Сап І та1<е тоте сате от іт Р ” заід з11е. “ Індеед І

т11і111< от 11от11іт15 е1зе Ьит т11е т111ір.”
“ От пот11іт13 е1зе, Коза Р И/`11у, пот, І з11а11 Ѕгош

іеаіопз іп ту т11п1.”
“ 011, уои Ітош т11ат то т11і111< от т11е ти1ір із то т11іт11<

от уои ; І пеуег Іозе зі3'1'1т от іт. І зее іт ттот ту Ьед;
оп ту а\па1<і115 іт із т11е тітзт оЬ]ест т11ат теетз ту еуез,
апд оп та11іт15 аз1еер т11е 1азт 011 \\*11іс11 т1'1еу тезт. 13111-1115
т11е дау І зіт апд ус/о1'1< Ьу ітз зіде, тот І Ітауе пеует Іетт
ту с11г.т11Ьет зінсе І рпт іт т11ете."

“ Уои ате ті511т, Коза; іт із уоит доту, уои 1<т1оч/."
“ Уез, апд тд/іт11 іт І тау татту э. уо11115 тап от ттенту-

зіх от ти/епту-еі3Ьт уеагз, \п11от І з11а11 Ье іп Іоуе \пітІ1.“
“ 1)о11'т та11< іп т11ат тау, уои 11а.11311ту 5111."
Т11ат еуепіпд Оотт1е1і11з таз опе от т11е Ьарріезт от

теп. Коза а11о\лгед 111111 то ртезз 11ег Ьапд іп Іііз, апд
то Ієеер іт аз 10113 аз 11е чюиїд, Ьезідез 11/11іс11 11е ті31'1т
та.11< от 11із ти1ір аз т11с11 аз 11е Іі1<ес1.

Ётот т11ат 110111 ет/ету дау тат1<ед зоте ртоётезз іп
т11е 31-о\ут11 от т11е т1.11ір апд іп т11е аттестіоп от т11е ттто
уоътд реор1е.
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At one time it was tha the leaves had expanded, and
at another that the flower itself had formed.

Great was the joy of Cornelius at this news, and his

questions succeeded each other with a rapidity which

gave proof of their importance.
' ' Formed !

' '

exclaimed Cornelius ;

"
is it really formed ?

' '

"
It is," repeated Rosa.

Cornelius trembled with joy, so much so that he was

obliged to hold by the grating.
" Good heavens !

"
he exclaimed.

Then turning again to Rosa, he continued his ques-

tions.
"
Is the oval regular ;

the cylinder full ? and are the

points very green ?
"

" The oval is almost one inch long, and tapers like a

needle
; the cylinder swells at the sides, and the points

are ready to open."
Two days after, Rosa announced that they were

open.
"
Open, Rosa !

"
cried Cornelius.

"
Is the involu-

crum open? But then one may see, and already distin-

guish
"

Here the prisoner paused, anxiously taking breath.
"
Yes," answered Rosa,

"
one may already distinguish

a thread of different colour, as thin as a hair."
" And its colour ?

"
asked Cornelius, trembling."

Oh," answered Rosa,
"

it is very dark."

"Brown?"
"Darker than that."
"
Darker, my good Rosa, darker ? Thank you. Dark

like
"

" Dark like the ink with which I wrote to you."
Cornelius uttered a cry of mad joy.

196 ТНЕ ВЬАСК ТПЬІР.

Ат опе тіте іт таз т11а. т11е Іеауез Ііад ехрапсіед, апд
ат а.11от11ет т11ат т11е т1о\д/ет ітзе1т 11ад тогтед.

Єтеат таз т11е іоу от Сотпеііиз ат т11із пешз, апд 11із
Чиезтіопз зиссеедед еас11 от11ет шіт11 а тарідіту т11іс11
ёауе ртоот от т11еіг ітроттадсе.

“ Роттед! “ ехс1аітт1ед Сотт1е1і11з; “із іт геа11у тот1т1ес1Р"
“ Іт із," гереатед Коза.
Сотпеііиз ттетЬ1ед \«\1іт11 ]оу, зо тис11 зо т11ат 1'1е »Уаз

оЬ1і3е<1 то 11о1д Ьу т11е Ётатіпё.
“ Єоод Ііеауепз ! ” 11е ехс1аітед.
Т11еп тигпіпё аёаіп то Коза, 11е соптішіед 11із Чиез-

тіопз.
“ Із т11е оуа1 те5111ат; т11е суііпдет ти11Р апд ате т11е

роіптз уету ётееп Р ”
“Т11е оуаі із аітозт опе і11с11 10115, апд таретз 1і1<е а

11еед1е ; т11е суііпдет зше11з ат т11е зідез, апд т11е роіптз
ате геаду то орет1.“

Тшо дауз аттет, Коза аттоипсед т11ат т11еу И/ете
ореп.

“ Ореп, Коза! ” сгіед Сотпеііиз. " Із т11е іпуоіи-
стит ореп? Впт т11ет1 опе тау зее, апд а1теа<1у с1ізтіп~
3\1із11--”

Нете т11е ргізопет раизед, апхіо11з1у та1<іт13 Ьтеат11.
“ Уез,” апзшетед Козэ., “ опе тау а1геас1у дізтіцєиізті

а т11теад от діттетепт со1о11т, аз т11і11 аз а 11аіг."
“ Анд ітз со1о11т Р ” а.з1<ес1 Согпеііиз, ттетЬ1іт1@.
“ 011," апзшегед Коза, “ іт із уету дат1<."
“ Втоі/1111,? “
“13аг1тет т11а11 тІ1ат.” _
“ Ватісет, ту доод Коза, дат-Ітет Р Т11ап1< уои. 1Эат1<<

1і1<е--"
" 1Эат1< 1і1<е т11е 1111: шіт11 т'11іс11 І тоте то уои."
Согне1іпз иттегед э. сгу от тад іоу.
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Then suddenly stopping and clasping his hands, he

said,

"Oh, there is not an angel in heaven that may be

compared to you, Rosa !

"

" Indeed !

"
said Rosa, smiling at his enthusiasm.

"
Rosa, you have worked with such ardour

; you have

done so much for me. Rosa, my tulip is about to flower,

and it will flower black. Rosa, Rosa, you are the most

perfect being on earth !

"

"After the tulip, though."
" Ah ! be quiet; you malicious little creature, be quiet ;

for shame, do not spoil my pleasure ! But tell me, Rosa :

as the tulip is so far advanced, it will flower in two or

three days at the latest ?
"

"To-morrow or the day after."

"Ah! and I shall not see it," cried Cornelius, starting

back; "I shall not kiss it, as a wonderful work of the

Almighty, as I kiss your hand and your cheek, Rosa,

when by chance they are near the grating."

Rosa drew near, not by accident, but intentionally,

and Cornelius kissed her tenderly.
"
Faith, I shall cull it, if you wish it."

"
Oh, no, no, Rosa

; when it is open place it carefully
in the shade, and immediately send a message to Haarlem,
to the President of the Horticultural Society, that the

grand black tulip is in flower. I know well it is far to

Haarlem, but with money you will find a messenger.
Have you any money, Rosa ?

"

Rosa smiled.

"Oh yes," she said.
"
Enough ?

"
asked Cornelius.

"
I have three hundred guilders."

"Oh! if you have three hundred guilders, you must
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'Піеп зидс1ет11у зторріпё апд с1азрі115 11із Ьапдз, 11е

заід,- 1"
“ 011, т11еге із пот ап ап5е1 іп Ііеауеп т11ат тау Ье

оотратед то уои, Коза! ”
“ Іпджд ! " заід Коза, зті1іп5 ат 11із ептїшзіазт.
“~Коза, уои 11:11/е шотітед у\гіт11 з11сІ1 ахдоиг; уои Ііауе

допе зо т11с11 тот те. Коза, ту ти1ір із аЬоит то тіошет,
апд іт ті11 тіошег Ь1а.с1<. Коза, Коза, уои ате т11е тозт
реттест Ьеіп5 оп еатт11 1 "

“ Аттет т11е ти1ір, т11о11311.”
“ А11! Ье с111іет,'уо11 таіісіоиз 1ітт1е стеатите, Ъе Чіііет;

тот зііате, до пот зроі1 ту ріеазите ! Вит те11 те, Коза:
аз т11е ти1ір із зо тат адуапсед, іт ті11 тіошет іп тто от
т1'1тее дауз ат т11е Іатезт Р”

“ То-тогтош от т11е дау аттет."
о “А11! атід І з11э.11 пот зее іт," сгіед Сотпеііиз, зтаттіпё
Ьасіт; “І з11аЦ пот Ісізз іт, аз а ч/опдегт111 тд/от1<~ от т11е
А1ті511ту, аз І Ісізз уоцт Ьапд апд уоиг с11ее1<, Коза,
И/11еп Ьу сІ1ат1се т11еу аге пеаг т11е 3татіл3.”

Коза. дтеут/ пеат, пот Ьу ассідепт, Ьит іптет1тіот1а11у,
апд Соте1і11з Ітіззед 11ет тет1дет1у.

“ І<`аіт11, І з11а11 с1111 іт, іт уоп ч/із11 іт.”
“ 011, по, по, Коза; 1п11ет1 іт із ореп р1асе іт сатет1111у

іп т11е з11з.де, апд іттес1іате1у зепд а теззаде то Нааі-Іет,
то т11е Ртезідепт от т11е Ноттіс111тита1 Ѕосіету, т11ат т11е
5га.т1д Ь1ас1< ти1ір із іп тіошет. І 1<т1ош те11 іт із тат то
Наатіет, Ьит \піт11 топеу уои МП тіпд а теззепёет.
Науе уои апу топеу. Козг. Р ”

Коза зті1е<1.
“О11 уез,” з11е заід.
“Епо11311 Р” аз1<ед Сот11е1і11з.
“ І Ііауе т11тее Ііипдгед 5\1і1детз.”
“ 011! іт уои 11ауе т11тее Ішпдтед 311і1детз, уои тизт
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not send a messenger, Rosa, but you must go to Haarlem

yourself."
" But what, in the meanwhile, is to become of the

flower ?
"

"Oh, the flower; you must take it with you. You
understand that you must not separate from it for an
instant."

" But whilst I am not separating from it I am sepa-

rating from you, Mynheer Cornelius."
" Ah ! that's true, my sweet Rosa. Oh, good

heavens, how wicked men are ! What have I done
to offend them, and why have they deprived me of my
liberty? You are right, Rosa: I cannot live without

you. Well, you will send some one to Haarlem that's

settled; really the matter is wonderful enough for the

President to put himself to some trouble. He will come
himself to Lcevestein to see the tulip."

Then suddenly checking himself, he said with a

faltering voice,
"
Rosa, Rosa, if after all it should not flower black !

"

"
Oh, surely, surely you will know to-morrow, or the

day after."

"And to wait until evening to know it, Rosa! I

shall die with impatience. Could we not agree about a

signal ?
"

"
I shall do better than that."

" What will you do ?
"

"
If it opens at night, I shall come and tell you myself.

If it is day, I shall pass your door and slip you a note,

either under the door or through the grating, during the

time between my father's first and second inspection."
"
Yes, Rosa, let it be so. One word of yours, an-

nouncing this news to me, will be a Joublu
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пот зепд э. теззепдет, Коза, Ьит уои тизт 50 то Наа.т1ет
уо111зе1т.”

“ Вит т11ат, іп т11е теа11\ш11і1е, із то Ьесоте от т11е
тіочіет Р ”

“О11, т11е тіоч/ет; уои тизт та1<те іт \Чіт11 уои. Топ
шідетзтапд т11ат уои тизт пот зератате ттот іт тот ап
іпзтат1т."

“ Впт уч11і1зт І ат пот зерататіпё ттот іт І ат зера-
татіпё ттот уои, Му1111еет Сот11е1і11з.“

“ А11! т11ат'з ттие, ту зтеет Коза. 011, доод
Ііеатгепз, 110111 \уіс1<ед теп аге ! \7\711ат ііаіге І допе
то оттепд т11ет, апд 'шііу Ьауе т11еу дергіт/ед те от ту
1іЬеттуР Уоп аге ті511т, Коза: І саттот Ііуе \піт11о11т
уои. \7\/е11, уои ті11 зепд зоте опе то Наатіет-т11ат'з
зетт1ед; геа11у т11е таттег із ч/опс1егт111 епо11511 тот т11е
Ргезідепт то рит 11ітзе1т то зоте тто11Ь1е. Не ті11 соте
11ітзе1т то Ъоеуезтеіп то зее т11е т111ір."

'1`11ет1 з11дде111у с11ес1<іт13 11ітзе1т, 11е заід шітіі а
таітетіпі; уоісе,-~

” Коза., Коза, іт аттег а11 іт з1:1о111с1 пот тіошег Ь1э.с1<!"
“ 011, з11те1у, з11те1у уои ті11 Ітот то-тоттош, от т11е

дау аттет.” ^
"Анд то шаіт 1111ті1 еуепіпд то 1<11о\т іт, Коза! І

з11а11 діе 11/іт11 ітратіепсе. Со111с1 те пот аётее аЬопт э.
зі5т1а.1 Р ”

“ І з11а11 до Ьеттег т11а11 т11ат.” _
“ \7\711ат ті11 уои до Р"
“ Іт іт орепз ат т1і511т, І з11аІ1 соте апд те11 уои тузеіт.

Іт іт із дау, І з11а11 разз уопг доот апд зіір уоп а поте,
еітііет ипдет т11е доот от т11тот1511 т11е ётатіпє, дитіпд т11е
тіте Ьеттееп ту тат11ег'з тігзт апд зесопд і11зрестіо11.”

поьіпсіпд тіііз петчз то шо, \\'і11 Ье 11 110111111: 11ц_р_рі11озе.”
“Уез, Коза, Іет іт Ье зо. Опе шотд от уоигз, ап-І
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"
There, ten o'clock strikes," said Rosa ;

"
I must now

leave you."
"
Yes, yes," said Cornelius ;

"
go, Rosa, go."

Rosa withdrew, almost melancholy, for Cornelius had
all but sent her away.

It is true that he did so in order that she might watch

over his black tulip.
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“Т11ете, теп о'с1ос1< зтті1<ез,” заід Коза ; “І тпзт пот
Іеауе уои."

“ Уез, уез,” заід Сотпе1і11з ; “ до, Коза, 50.”
Коза 11/іт11дте\п, а1тозт те1апс11о1у, тот Сот11е1і11з Ітад

а11 Ьит зепт 11ет ашау.
> Іт із ттие т11ат 11е дід зо іп огдег т11ат з11е ті511т шатсті
оует 11із Ь1ас1< ти1ір.

1

1.
г

Ё



CHAPTER XXII.

JOY.

THE night passed away very sweetly for Cornelius,

although in great agitation. Every instant he fancied

he heard the gentle voice of Rosa calling him. He then

started up, went to the door, and looked through the

grating; but no one was behind it, and the lobby was

empty.
Rosa, no doubt, would be watching too

; but, happier
than he, she watched over the tulip. She had before her

eyes that noble flower, that wonder of wonders, which

not only was unknown, but was not even thought possible

until then.

What would the world say when it heard that the

black tulip was found, that it existed, and that it was

the prisoner Van Baerle who had found it ?

How Cornelius would have spurned the offer of his

liberty in exchange for his tulip !

Day came, without any news ;
the tulip was not yet

in flower.

The day passed as the night. Night came, and with

it Rosa, joyous and cheerful as a bird.

"Well? "asked Cornelius.

"Well, all is going on prosperously. This night,

without any doubt, our tulip will be in flower/'

СНАРТЕК ХХІІ.

1 о У.

ТНЕ 11і511т раззед ашау 1/ету зшеет1у тот Соп1е1і11з,
а1т11о11511 111 дтеат аєітатіоп. Еуету іпзтапт 11е тапсіед
11е 11еатд т11е дептіе 1/оісе от Коза са11іт13 11іт. Не т11е11
зтагтед ир, тент то т11е доог, апд 1оо1<ед т11тои311 т11е
дтатіпд; Ьит по опе таз Ъе11іпд іт, апд т11е 1оЬЬу таз
етрту.

Коза, по доиЬт, тои1д Ье чгатсіііпд тоо; Ьит, Ітарріег
т11а11 Ье, з11е \патс11ед оует т11е ти1ір. Ѕ11е Ііад Ьетоте 11ег
еуез т11ат 11оЬ1е тїоч/ет, т11ат шопдег от топдетз, \п11іс11
пот от11у таз 11111<т1о\Ч11, Ьит таз пот еуеп т11о11511т роззіЬ1е
1111ті1 т11е11.

\Ш1ат тои1д т11е \пот1д зау ш11е11 іт Ьеатд т11атАт11е
Ь1ас1< ти1ір таз тоипд, т11ат іт ехізтед, апд т11ат ітїшаз
т11е ргізопет \/'ап Ваег1е тто 11ад тоипд іт Р

Нот Соп1е1і11з шоиід Ііауе зрштіед т11е..оттет от 11із
1іЬетту іп ехс11а.115е тот 11із т111ір!

Вау сате, шіт11о11т апу пеілгз; т11е ти1ір таз пот ует
іп тіоч/ет.

Т11е дау раззед аз т11е т1і511т. 1\їі311т сате, апд шіт11
іт Коза, іоуоиз апд с11еетт111 аз а Ьітд.

“ \діе11 Р ” аз1<ес1 Со1т1е1і11з.
" \Уе11, а11 із 501115 оп ртозретоизіу. Т11із 11і511т,

чгітііопт ану доиЬт, оит т111ір ті11 Ье іп тіо»чег.”
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" And will it flower black ?
"

"Black as jet."
" Without a speck of any other colour ?

"

"Without one speck."
" Good heavens ! my dear Rosa, I have been dreaming

all night in the first place of you
"

(Rosa made a sign of

incredulity),
"
and then of what we must do."

"
Well ?

"

"
Well, and I will tell you now what I have decided on.

The tulip once being in flower, and it being quite certain

that it is perfectly black, you must find a messenger."
"If it is no more than that, I have a messenger quite

ready."
"

Is he safe ?
"

" One for whom I will answer he is one of my lovers."
"

I hope not Jacob."
" No ;

be quiet. It is the ferryman of Lcevestein, a

smart young man of twenty-five."
"
By Jove !

"

" Be quiet," said Rosa, smiling.
" He is still under

age, as you have yourself fixed it at from twenty-six to

twenty-eight."
" In fine, do you think you may rely on this young

man ?
"

"As on myself; he would throw himself into the

Waal or the Meuse if I bade him."
"
Well, Rosa, this lad may be at Haarlem in ten hours.

You will give me paper and pencil, and, perhaps better

still, pen and ink, and I will write, or rather, on second

thoughts, you will ; for if I did it, being a poor prisoner,

people might, like your father, see a conspiracy in it.

You will write to the President of the Horticultural

Society, and I am sure he will come."
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“ Апд ті11 іт тіотет Ь1ас1< Р ”
“В1ас1< аз іет."
“ \д/'іт11о11т а зрес1< от апу от11ет со1о11т Р"
“ \7\7іт11о11т опе зрес1:.”
“ Єоод Ьеауепз ! ту деат Коза, І Ьауе Ьееп дтеатіпё

2111 11ід11т-іп т11е тітзт р1асе от уои ” (Коза таде а зі5т1 от
іпстедц]іту), “ апд т11ет1 от т11ат ше тизт до.”

“ \7\7е11 Р "
“ 'И/'е11, апд І \лгі11 те11 уои пот т11ат І Ііауе десідед оп.

Т1'1е ти1ір опсе Ьеіпё іп тіоіл/ет, апд іт Ьеіпд Чиіте сеттаіп
т11ат іт із реттестїу Ыасіт, уои тизт тінд а теззеп5ет.”

“ Іт іт із по тоге т11а.п т11ат, І Ііауе а. теззепёет Чиіте
теаду.”

“ Із 11е зате Р ”
“ Опе тот тд/11от І ті11 апзшет-Ье із опе от ту 1о\Іетз.”

, “ І Ііоре пот ]асоЬ.”
Ыо; Ье Чиіет. Іт із т11е теттутап от Ьоеуезтеіп, а

зтатт уоипг тап от ту:/епту-т1\ге."
“ Ву ]оуе ! ”
“ Ве <111іет,” заід Коза, зті1іп5. “ Не із зті11 ітдет

аде, аз уои Ьауе уоигзеіт йхед іт ат ттот тшепту-зіх то
тшепту-еі511т.” `

“Іп тіпе, до уои т11іп1< уоп тау те1у оп т11із уоітё
тап Р "

“Аз оп тузе1т; 11е шоиід тІ1тош 11ітзе1т іпто т11е
\Паа1 от т11е Меизе іт І Ьаде 11іт.”

“ ХК/'еП, Козз., тЬіз Іед тау Ье ат Нааг1ет іп теп 11о11тз.
Уои ч/і11 ёіуе те рарет апд рет1сі1, апд, ретітарз Ьеттег
зті11, реп апд і111<, апд 1 ті11 ттіте, от тат11ет, оп зесопд
т11о11511тз, уои ті11; тот іт І дід іт, Ьеіпё а роог ртізопет,
реор1е ті511т, 1і1<е уоиг тат11ет, зее а сопзрітасу іп іт.
Уои 111111 тіте то т11е Ртезідепт от т11е Ноттіс111т11та1
Ѕосіету, апд І ат зиге 11е 11/і11 соте." 1
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"But if he tarries?"
"
Well, let us suppose that he tarries one day, or even

two ;
but it is impossible. A tulip-fancier like him will

not tarry one hour, not one minute, not one second, to

set out to see the eighth wonder of the world. But as I

said, if he tarried one or even two days, the tulip will still

be in its full splendour. The flower once being seen by
the President, and the protocol being drawn up, all is in

order ; you will only keep a duplicate of the protocol,

and entrust the tulip to him. Ah ! if we had been able

to carry it ourselves, Rosa, it would never have left my
hands but to pass into yours. But this is a dream, which

we must not entertain," continued Cornelius with a sigh;
" the eyes of strangers will see it flower to the last. And
above all, Rosa, before the President has seen it, let it

not be seen by any one. Alas ! if any one saw the black

tulip, it would be stolen."

"Oh!"
" Did you not tell me yourself what you apprehend

from your lover Jacob ? People will steal one guilder ;

why not a hundred thousand ?
"

"
I shall watch

;
be quiet."

" But if it opened whilst you are here ?
"

" The whimsical little thing would indeed be quite

capable of playing such a trick," said Rosa.
" And if on your return you find it open ?

"

" Well ?
"

"O Rosa, whenever it opens, remember that not a

moment must be lost in apprising the President."
" And in apprising you. Yes, I understand."

Rosa sighed, yet without any bitter feeling, but rather

like a woman who begins to understand a foible and to

accustom herself to it.
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“ Вит іт 11е таттіез Р ”
“ \7і7е11, Іет из зиррозе т11ат 11е татгіез опе дау, от еуеп

тшо; Ьит іт із ітроззіЬ1е. А т111.ір-тапсіет 1і1<е 111111 ті11
пот тагту опе 110111, пот опе тітщте, пот опе зесопд, то
зет оит то зее т11е еі511т11 шопдет от т11е шот1д. Вит аз І
заід, іт 11е таттіед опе от еуеп тто дауз, т11е ти1ір ті11 зті11
Ье іп ітз т1111 зр1ет1до11т. Т11е тіоуі/ет Опсе Ьеіт15 зееп Ьу
т11е Ртезідепт, апд т11е ртотосо1 Ьеіпд дтаті ир, а11 із іп
отдет; уои ті11 о111у Ітеер а д11р1ісате от т11е ртотосо1,
апд епттизт т11е ти1ір то 11іт. А11! іт ше Ьед Ьееп аЬ1е
то сатту іт о11тзе1уез, Коза, іт »тои1д пеует Ііауе Іетт ту
ііалдз Ьит то разз інто уоитз. Вит т11із із а дтеат, т11іс11
ше тизт пот е11теттаіт1,” соптіппед Сотпеііцз \лгіт11 а зі511;
” т11е еуез от зттапёетз ті11 зее іт тіоучет то т11е Іазт. Апд
аЬоуе а11, Коза, Ьетоте т11е Ртезідепт 11аз зеен іт, Іет іт
пот Ье зееп Ьу апу опе. А1аз ! іт апу опе зет т11е Ь1э.с1<
ти1ір, іт тои1д Ье зто1еп."

“ 011! ” ›
“ Від уои пот те11 те уо11тзе1т т11ат уои аррге11е11д

ттот уоиг 1оует]асоЬ Р Реоріе МП зтеа1 опе диіідет;
\іг11у пот а 11ш1дтед т11оизат1д,Р "

“ І з11а11 \шатс11; Ье <1иіет."
" Вит іт іт орепед т11і1зт уои аге Ьеге Р "
“ Т11е \п11ітзіса1 1ітт1е т11іт15 11/о111д іпдеед Ье с111іте

сараЬ1е от р1ауі115 зцсіі а ттіс1<,” заід Коза.
“ Анд іт оп уоиг гетигп уои тіпд іт ореп Р ”
“ \?\7е11 Р "
“ О Еоза, Міеііетгет іт орепз, тететЬет т11ат пот а

тотепт тизт Ье Іозт іп арргізіпё т11е Ртезіде11т.”
“ Анд іп арргізіпд уои. Уез, І 1тде1зта11д."
Коза зі311ед, ует шіт11о11т ану Ьіттет тее1іг15, Ьит гатііег

Ште а шотап тто Ьедіпз то ипдетзтапд а тоіЫе апд то
ассизтот 11егзе1т то іт.
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"
I return to your tulip, Mynheer van Baerle, and as

soon as it opens I will give you news ; which being done,

the messenger will set out immediately."
"
Rosa, Rosa, I don't know to what wonder under the

sun I shall compare you."
"
Compare me to the black tulip, and I promise you

I shall feel very much flattered. Good-night, then, till

we meet again, Mynheer Cornelius."
"
Oh, say good-night, my friend."

"Good-night, my friend," said Rosa, a little con-

soled.
"
Say, my very dear friend."

"
Oh, my friend."

"
Very dear friend, I entreat you, say, very dear, Rosa,

very dear."
"
Very dear, yes, very dear," said Rosa, with a beating

heart, beyond herself with happiness.

During part of the night Cornelius, with his heart full

of joy and delight, remained at his window, gazing at

the stars, and listening for every sound.

Then casting a glance from time to time towards the

lobby
" Down there," he said, "is Rosa, watching like myself ,

and waiting from minute to minute
;
down there, under

Rosa's eyes, is the mysterious flower, which lives, which

expands, which opens; perhaps Rosa holds in this

moment the stem of the tulip between her delicate

fingers. Touch it gently, Rosa. Perhaps she touches

with her lips its expanding chalice. Touch it cautiously,

Rosa; your lips are burning. Yes, perhaps at this

moment the two objects of my dearest love caress each

other under the eye of Heaven."

At this moment a star blazed in the southern sky,
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“І тетцтп то уоиг ти1ір, Мупііеет уад Ваег1е, апд аз
зооп аз іт орепз І ті11 діуе уои пешз ; ч/11іс11 Ьеіпд допе,
т11е теззепдет ті11 зет оит іп11педіате1у."

“ Коза, Коза, І до11'т ітот то т11ат шопдет шідет т11е
зіт І з11а]1 сотрате уои."

“ Сотрате те то т11е Ь1ас1< ти1ір, апд І ртотізе уоп
І з11а11 тее1 уету т11с11 тіаттетед. Єоод-т1і311т, тііеп, ті11
ше теет а5аі11, Му1111еет Соп1е1і11з."

“ 011, зау доод-т1і511т, ту /тігші."
" (Згоод-т1і311т, ту тгіет1д," заід Коза, а 1ітт1е соп-

зо1ед. `
“ Ѕау, ту уегу деат тгіе11д." '
“ 011, ту ттіе11д."
“ \/ету деат ттіепд, І епттеат уоп, зау, тегу деат, Коза,

уету деат.” і ~
і . “ Уету деат, уез, уету деат," заід Коза, \шіт11 а Ьеатіпё

Ііеатт, Ьеуопд 11етзе1т уі/'іт11 Ьарріпезз.
131111115 ратт от т11е підііт Оо111е1і11з, шіт11 11із 11еа_тт т1111

от іоу апд де1і511т, тетаіпед ат Ьіз тіндот/, 5а2і113 ат
т11е зтетз, апд Іізтепіпд тот еуету зо11т1д. ' ` '

'І`11е11 сазтіпё а ёіапсе ттот тіте то тіте тошагдз т11е
1оЬЬу-- А

“ Вот/п т11ете,” 11е заід, “ із Коза, чт/атс11іт1,=; 1і1<е тузе1т,
апд хігаітіпё тгот тіпцте то тінпте; доит т11еге, ипдег
Коза'з еуез, із т11е тузтетіоиз Ношет, чт/11і(:11 Ііуез, ш11іс11
ехрапдз, \п11іс11 орепз; ретііарз Коза 11о1дз іп т11із
тотепт т11е зтет от т11е ти1ір Ьетч/ееп 11ет де1ісате
тіпёетз. Тоисіі іт 5ет1тІу, Коза. Ретііарз з11е то11с11ез
\›\гіт11 11ет Іірз ітз ехрапдіпд с11а1ісе. <То11с11 іт сацтіоизіу,
Коза; уоиг Іірз ате Ь11т11і115. Уез, ретііарз ат т11із
тотент т11е тшо оЬіестз от ту деатезт Іоуе сатезз еас11
от11ет ппдет т11е еуе от Неауеп.”

Ат т11із тотент а зтат Ыаиед іп т11е зо11т11еп1 з1<у,
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and shot through the whole horizon, falling down, as it

were, on the fortress of Lcevestein.

Cornelius felt a thrill run through his frame.
" Ah !

" he said,
"
here is Heaven sending a soul to

my flower."

And as if he had guessed correctly, nearly at that

very moment the prisoner heard in the lobby a step

light as that of a sylph, and the rustling o a gown, and

a well-known voice, which said to him,
"
Cornelius, my friend, my very dear friend, and very

happy friend, come, come quickly."
Cornelius darted with one spring from the window to the

door; his lips met those of Rosa, who told him with a kiss,
"

It is open it is black ; here it is."
"
How, here it is !

"
exclaimed Cornelius.

"Yes, yes; we ought, indeed, to run some little risk

to give a great joy. Here it is
;
take it."

And with one hand she raised to the level of the

grating a dark lantern, which she had lit in the mean-

while, whilst with the other she held to the same height
the miraculous tulip.

Cornelius uttered a cry, and was nearly fainting.

"Oh!" muttered he, "my God, my God, Thou dost

reward me for my innocence and my captivity, as Thou
hast allowed two such flowers to grow at the grated
window of my prison."
The tulip was beautiful, splendid, magnificent : its

stem was more than eighteen inches high ;
it rose from

out of four green leaves, which were as smooth and

straight as iron lance heads; the whole of the flower

was as black and shining as jet."
Rosa," said Cornelius, almost gasping

"
Rosa, there

is not one moment to lose in writing the letter."
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апд з110т т11т011511 т11е 1п1101е 110112011, та11і113 дот/11, аз іт
теге, оп т11е тотттезз от Ьоеуезтеіп.

С0тт1е1і11з теІт а т11ті11 т1111 т11т011д11 11із ттате.
“А11!” 11е заід, “ 11ете із Неауеп зепдіпд а зои1 то

ту т10\пег." ›
А11д« аз іт 11е 11ад ёиеззед соттест1у, пеатіу ат т11ат

уету тотент т11е ртізопет Ьеатд іп т11е 1оЬЬу а зтер
1і511т аз т11ат от а зу1р11, апд т11е т11зт1і11д 0” а 5011711, апд
а те11-1<т10\у11 уоісе, чт/111011 заід то Ь.іт,-

“ Сотпеііиз, ту тгіепд, ту уету деат ттіепд, апд Уету
Ьарру тгіепд, соте, соте с111іс1<1у.”

С0п1е1і11з дагтед чїіт11 опе зртіпё ттот т11е тіндот то т11е
доог; 11із іірз тет т11озе от Коза, тд/110 то1д 11ітп тітіі а 1<ізз,--

“ Іт із ореп-іт із Ь1ас1< ; Ьеге іт із.”
“ Нот, 11ете іт із!" ехс1аітед Согпеііиз.
“Уез, уез ; ше о11511т, іпдеед, то тип зоте 1ітт1е тізіт

то діуе а ётеат іоу. Нете іт із; та1<еіт.” =
Апд \тіт11 опе Ьапд з11е таізед то т11е 1еуе1 от т11е

ётатіпё а датіт Іаптетті, ш11іс11 з11е 11ад Ііт і11 т11е теап-
\у11і1е, іл/11і1зт \шіт11 т11е отііет з11е 11е1д то т11е зате 11еі511т
тіте 1т1ітас111011з ти1ір.

С0т11е1і11з иттегед а сгу, апд таз т1еат1у таіптіпд.
“ 011! “ титтегед 11е, “ ту Єод, ту Єод, Т11011 дозт

тет/атд те тот ту іппосепсе апд ту сартіуіту, аз Т11011
11азт а11ошед тто зисіі тіошетз то дтош ат т11е дтатед
тіндот от ту ртіз011.“

Т11е ти1ір таз Ьеа11тіт111, зр1ет1дід, таёпііісепт: ітз
зтет таз тоге т11а11 еі511тееп і11с11ез 111511; іт гозе ттот
оит от тоит Ѕтееп Іеауез, 11/111011 теге аз зт0от11 апд
зттаі511т аз ітоп Іапсе 11еадз; т11е ч/1101е от т11е тіошет
таз аз Ь1э.с1< апд з11іг1і115 аз іет. .

“ К0за,” заід Сопіеііііз, а1т0зт ёэзріпд-“ Коза, т11еге
із пот опе тотепт то Іозе і11 тітіпд т11е 1еттет.” І
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"
It is written, my dearest Cornelius," said Rosa.

"Is it, indeed?"
"
Whilst the tulip opened I wrote it myself, for I did

not wish to lose a moment. Here is the letter, and tell

me whether you approve of it."

Cornelius took the letter, and read, in a handwriting
which was much improved even since the last little note

he had received from Rosa, as follows :

" MYNHEER PRESIDENT, The black tulip is about to

open, perhaps in ten minutes. As soon as it is open I

shall send a messenger to you, with the request that you
will come and fetch it in person from the fortress at

Loevestein. I am the daughter of the jailer, Gryphus
almost as much a captive as the prisoners of my father.

I cannot, therefore, bring to you this wonderful flower.

This is the reason why I beg you to come and fetch it

yourself.
"
It is my wish that it should be called Rosa Bar-

Iceensis.

"
It has opened ; it is perfectly black. Come, Mynheer

President, come.
"
I have the honour to be, your humble servant,

"RosA GRYPHUS."

"
That's it, dear Rosa, that's it. Your letter is admir-

able ! I could not have written it with such beautiful

simplicity. You will give to the committee all the in-

formation that will be asked of you. They will then

know how the tulip has been grown how much care

and anxiety and how many sleepless nights it has cost.

But for the present not a minute must be lost, for the

messenger, the messenger."
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“ Іт із штіттеп, ту деатезт Сотт1е1і11з,“ заід Коза.
“ Із іт, і.т1деедР”
“\Ш1і1зт т11е ти1ір орепед І тоте іт т11узе1т, тот І дід

пот \1гіз11 то Іозе а тотент. Нете із т11е1еттет, апд те11
те \т11ет11ет уоп арртоуе от іт."

С0т11е1і11з т0о1< т11е Іеттет, апд теад, іт1 а Ітапдтгітіпд
11/11іс11 таз 11111011 ітртоуед еуеп зінсе т11е Іазт 1ітт1е поте
11е 11ад тесеіуед ттот Коза, аз т0110шз :-

“Мтштввк Рквзтввыт,-Т11е Ь1ас1< ти1ір із аЬ011тт0
0рет1,рет11арз іл теп тітштез. Аз зооп аз іт із ореп І
з11а11 зепд а теззепдет то у011, \›\гітІ1 т11е те<111езт т11ат у011
ті11 соте апд тетс11 іт іп ретзоп тгот т11е тогттезз ат
Ъоеуезтеіп. І ат т11е да11311тег от т11е іаі1ег, Стур1:111з-
а1т0зт аз т11с11 а сартіуе аз т11е ргізопетз от ту тат11ет.
І саппот, тііететоге, Ьтіпд то уои т11із 11/011детт111 Нот/ег.
ТЬіз із т11е теазоп “ту І Ьед уои то соте апд тетс11 іт
у011тзе1т.

“Іт із ту чгіз11 т11ат іт з110111д Ье са11ед Коза Ваг-
Ікгеизіз.

“ Іт 11аз орепед ; іт із реттест1у Ь1ас1<. Соте, Му1111еег
Ртезідепт, соте.

“ І Ьауе т11е 11оп011г то Ье, уоиг 1111тЬ1е зегуапт,
“ К0зА (}кт1>нпз.”

“ Т11ат'з іт, деат Коза, т11ат'з іт. Уоиг Іеттет із адтіт-
аЬ1е! І с0111д пот 11а1/'е 1/іггіттеп іт 11/іт11 з11с11 Ьеаитітиі
зітріісіту. У011 ті11 діуе то т11е соттіттее а11 т11е іп-
тоттатіоп т11ат \›1гі11 Ье азісед от уои. Т11еу ті11 т11е11
101011/ Ііош т11е т111ір 11аз Ьееп 3'т0\›1п1-110111 т11с11 сате
апд анхіету апд 1101111 тапу з1еер1езз 11і511тз іт 1'1аз созт.
Вит тот т11е ртезепт пот а п1іт111те тизт Ье Іозт, тот т11е
теззепгет, т11е теззе115ет."
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" What's the name of the President ?
"

"
Give me the letter; I will direct it. Oh, he is very

well known. It is Mynheer van Herysen, the burgo-
master of Haarlem. Give it me, Rosa, give it me."

And with a trembling hand Cornelius wrote the

address :

"To Mynheer Peter van Herysen, Burgomaster, and

President of the Horticultural Society of Haarlem."

"And now, Rosa, go, go," said Cornelius; "and let

us implore the protection of God, who has so kindly
watched over us until now."
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“ \Ш1а±'з Ще пате оі Ще Ргезідеш ? "
“ Стіче те 'сІ1е 1е±^сег; І ті11 сїігесї іт. ОЬ, Ье із чег

ха/е11 Іщошп. Г: із Мупїюег х/ап Негузеп, 'Ще Ьшё
тазїег оі Нааг1еп1. Єіче і'с ше, Коза, ёіт/е і'с ше.”

9=<: _
; 

Апсї ші^сЬ а їгегпЬ1іп5 Ьапсі Согпеїіцз тоїе Ще:
а<1с1ге$з . ~

“То МупІ1еег Реіег Чан Негузеп, Вигёошазїег, апд
Ргезісїепї оі 'с11е Ног1:іси1±11га1 Ѕосіеїу оі Нэ.аг1еп1."

“ Апкї пот, Коеа, 30, 50,” заід Согне1іпз; “апд Іеі:
из ішріоге 'сіте ргоїесїіоц оі Сгод, \п11о 11аз во 1<іп<11у
шаіасйесі очег из 11п±іІ почв"



CHAPTER XXIII.

THE RIVAL.

AND in fact the poor young people were in great need

of protection.

They had never been so near the destruction of their

hopes as at this moment, when they thought themselves

certain of their fulfilment.

The reader cannot but have recognized in Jacob our

old friend, or rather enemy, Isaac Boxtel, and has

guessed, no doubt, that this worthy had followed, from

the Buitenhof to Lcevestein, the object of his love and
the object of his hatred the black tulip and Cornelius

van Baerle.

What no one but a tulip-fancier, and an envious tulip-

fancier, could have discovered the existence of the

suckers and the endeavours of the prisoner jealousy
had enabled Boxtel, if not to discover, at least to guess.

We have seen him, more successful under the name
of Jacob than under that of Isaac, gain the friendship
of Gryphus, which for several months he cultivated by
means of the best Genievre ever distilled from the Texel

to Antwerp; and he lulled the suspicion of the jealous

turnkey by holding out to him the flattering prospect of

his designing to marry Rosa.

Besides thus offering a bait to the ambition of the

СНАРТЕК ХХІІІ.

ТНЕ КІУАІ..

Аша іп іасі 'сІ1е роог уоипг реор1е шеге іп 5геа'с пеесї
оі ргоіесїіоп.

Т11еу Ьад. печег Ьееп зо пеаг 'сІ1е сіезігисїіоп оі ±11еіг
Іюрез аз аі: 'с11із тотент, ш11еп і11еу ±11оц511± ±11ешзе1\/ез
сегїаіп ої Ытеіг 1'11Ні1шеп'с. Ч

'1`11е геасїег саппоі Ьит Ьат/е гесодпіиесї іп ]асоЬ оиг
'о1<1 ігіеші, ог га'с11ег епегпу, Ізаас Вохіеі, апд. Ьаз

ёиеззекї, по с1оиЬ±, *с1\а± ±11із \люг1:1ту 11:16 {о11оше<1, ігош
'сІ1е В11і'сеп11оі 'со Ъоекгезіеіп, т11е оЬ]ес1: оі Ітіз Іоте апд
т11е оЬіес± оі Ітіз Ітаігегі--±Ье Ь1ас1< ±и1ір апд Согне1іпз
чаи Ваег1е.

Й/`11а± по опе Ьпі а ±и1ір-іапсіег, апд ап ешгіоиз 1:111ір-
іапсіег, со111<1 Ьаче сїізсочегесї--±11е ехізїепсе оі 'с11е
зпс1<е1'з апд. ^с11е епдеачоигз оі ±11е ргізопег-іеа1о11Ѕу
Ьші епаЬ1е<ї Вохте1, іі поі: 'со дізсоч/ег, аї Іеазі 'со дпезз.

Ч/'е 11а\1е зеен Ьіт, тоге зпсс$зі\11 ипсіег іІ1е пате
оі ,.]ас0Ь ^с11ап ипсїег 'с11а'с оі Ізаас, Єаіп ±І1е ігіепдзїхір
оі Сггурішз, ч/11ісЬ іог зехгегаї 111011111: 11е с\11'сі\1а±е<1 Ьу
теапз оі т11е Ьезі Сепіёчге ечег с1із±і11ес1 ігош ±11е Техеі
1:0 Апшгегр; апсї 11е 1п11е<1 'с11е зпзрісіоп оі ^сІ1е іеа1о1.1з
±цп11<еу Ьу Ію1<1іп5 оит *со Ітіш 1:11е Наііегіпё ргозресі оі
Ьіє дезіёпіпє 'со шаггу Вова.

Везідез Ышз оііегіпг а Ъаіі 'со 'с11е атЬі'сіоп оі Ще



2o8 THE BLACK TULIP.

father, he managed, at the same time, to interest his

zeal as a jailer, picturing to him in the blackest colours

the learned prisoner whom Gryphus had in his keeping,

and who, as the sham Jacob had it, was in league with

Satan, to the detriment of his Highness the Prince of

Orange.
At first he had also made some way with Rosa ; not,

indeed, in her affections, but inasmuch as, by talking to

her of marriage and of love, he had evaded all the sus-

picions which he might otherwise have excited.

We have seen how his imprudence in following Rosa
into the garden had unmasked him in the eyes of the

young damsel, and how the instinctive fears of Cornelius

had put the two lovers on their guard against him.

The reader will remember that the first cause for un-

easiness was given to the prisoner by the rage of Jacob
when Gryphus crushed the first sucker. In that moment
Boxtel's exasperation was the more fierce, as, though

suspecting that Cornelius possessed a second sucker, he

by no means felt sure of it.

From that moment he began to dodge the steps of

Rosa, not only following her to the garden, but also to

the lobbies.

Only as this time he followed her in the night, and

barefooted, he was neither seen nor heard, except once,

when Rosa thought she saw something like a shadow on

the staircase.

Her discovery, however, was made too late, as Boxtel

had heard from the mouth of the prisoner himself that

a second sucker existed.

Taken in by the stratagem of Rosa, who had feigned
to put it in the ground, and entertaining no doubt but

that this little farce had been played in order to force
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іаійег, Ье шапаёед, а11 'фе ваше Ъіше, іо іпїегезі 1115
2еа1 аз а іаі1ег, ріс'шгіп5 'со Ьіш іп Ще Ь1ас1<ез*с со1оиг5
±11е1еап1ес1 ргізопег ч/110111 Сггур1шЅ Ьад іп Ьіз 1<ееріп5,
апсї ч/Ьо, аз Ще з11ап1 ]асоЬ Ьасї. і'с, таз іп Іеадие щі1:11
Ѕа/вал, 'со 'с11е деігіщепї оі Ьіз Ні,<;Ьпезз 'с11е Ргіпсе оі
Огапёе.

АЪ йгзї 11е 11а<1 а1зо шасїе зоте тау \лгі±11 Коза; под
іпсїеед, їп 11ег аїіесііопз, Ьит іпазп111с11 аз, Ьу ±а11<іп5 ±о
Ьег оі таггіаёе апсї оі Іоче, Ье Ьасї е\гас1е<1 а11 ±11е $115-
рісіопз \пЫс11 Ье ші5Ь'с о'с11ег\л/ізе І1а\7е ехсііесі.

Й/е 11а\/е Ѕееп Іюш Ьіэ ішргшіепсе іп іо11о\д/іпё Коза
іпіо 'Ще Ѕагсїеп Ьад 11пшаз1<ес1 Ьігп іп 1:Ье еуез оі ±]:1е
уоъшё с1ашзе1, апд Ітош 1:І1е іпзііпсїіче іеагз оі Согне1іпз
11ас1 р11'с ±І1е Ъшо Іочегз оп 'с11еі1^ дцагд аёаіпзі: 11іш.

ТІ1е геасїег ті11 гещетїэег 'с11а': 1:І1е іїїзі саиэе іог ип-
еазіпезз таз дічеп йо 'с11е ргізопег Ьу 'с11е гаде оі ]асоЬ
ш11еп.(}гур1шз сп1з11ес1 ±11е іігзї зис1<ег. Іп 'с11а'с тотепї
Вох'се1'5 ехазрегаііоп таз 'с1'1е тоге йегсе, аз, 81011311
зпзресііпё 'Шаг Согне1іпз роззеззед. а зесопд 5ис1<ег, Ье
Ьу по теанз іе1'с зиге оі і'с.

Ргош 'с11а± тошепі Ье Ьедап 'со сїодёе 'сЬе зтерз оі
Коза, пот он1у іо11ошіп3 Ьег 'со Ыие Ѕагдеп, Ьит а1зо Ъо
±11е 1оЬЬіев.

Оп1у аз 'фіз ііте Ье іо11о\пес1 Ьег іп 'с11е пі511'с, а.пс1
Ьагеіооіесі, Ье таз пеі'с11ег зеен пог Ьеапі, ехсерт онсе,
\л/Ьеп Вова ±Ьо11511'с зІ1е ваш $о1т1е”с11іп5 1і1<е а з11ас1ош оп
'с11е зїаігсазе.

Нег сїізсокгегу, Ьошечег, таз таде 1:оо 1а'се, аз Вох±е1
11ас1 11еагс1 ігош 'с11е п1ои'с11 оі ±І1е ргізопег Ьішзеії 'фаї
а зесопсї зисїсег ехізіесі.

Та1<еп іп Ьу т11е этгаїадет оі Коза, ш11о 11ас1 іеізтхесї
'со рпі і*с іп 'с11е ёгоипд, апд епіегіаіпіщ; по с1о11Ы: Ь11'с
'сЬа*с 'с11і$ 1і±'с1е іагсе 11ас1 Ьееп р1а.уе<1 іп огдег 'со іогсе
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him to betray himself, he redoubled his precaution, and

employed every means suggested by his crafty nature to

watch the others without being watched himself.

He saw Rosa conveying a large flower-pot of white

earthenware from her father's kitchen to her bedroom.

He saw Rosa washing in pails of water her pretty little

hands, begrimed as they were with the mould which she

had handled, to give her tulip the best soil possible.

And at last he hired, just opposite Rosa's window, a

little attic, distant enough not to allow him to be recog-
nized with the naked eye, but sufficiently near to enable

him, with the help of his telescope, to watch everything
that was going on at Lcevestein in Rosa's room, just as

at Dort he had watched the dry-room of Cornelius.

He had not been installed more than three days in his

attic before all his doubts were removed.

From morning to sunset the flower-pot was in the

window, and like those charming female figures of Mieris

and Metzys, Rosa appeared at that window as in a

frame, formed by the first budding sprays of the wild

vine and the honeysuckle encircling her window.
Rosa watched the flower-pot with an interest which

betrayed to Boxtel the real value of the object enclosed

in it.

This object could not be anything else but the second

sucker that is to say, the quintessence of all the hopes
of the prisoner.

When the nights threatened to be too cold, Rosa took

in the flower-pot.

Well, it was then quite evident she was following the

instructions of Cornelius, who was afraid of the bulb

being killed by frost.

When the sun became too hot, Rosa likewise took in
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Ьігп 1:0 Ьеїгау Ьіп1зе1і, Ье ге<іо11Ь1ес1 Ьіз ргесаиііоп, апсї
етр1оуе<1 ечегу шеапз зиддезіесї Ьу Ьіз сгайу пашге 1:0
шаі:с11 їфе о±11егз ші*с11о11± Ьеіпд \ма±с11ес1 Ьітзеїі.

Не зам* Коза сот/еуіп3 э. Іагде ііоч/ег-рої оі \›\/11і1:е
егіг1:11епшаІе ігош Ьег іа±І1ег'Ѕ 1<і±с11еп їо Ьег Ьес1гооп1.
Не ваш Коза шазЬіп3 іп раі1з оі шаіег Ьег ргеїіу 1і±'с1е
11а11с1з, Ьедгітекі аз 'с11еу теге ч/і±І1 'с11е п1ои1с1 шІ1іс11 з11е
Ітасї 11ап<11ес1, 'со 5і\/е Ітег 'ш1ір *с11е Ьезі зоі1 роэзіЬ1е.

Ап<1 а1:1аз'с Ье Ьігесї, іизі: оррозіїе Коза'з тіндот, а
1і±±1е аіїіс, сїізїапї епо\1311 по^с 'со а11о\/У Ьіш *со Ье гесоё-
пігед \пі±11 'с11е па1<е<1 еуе, Ьпт Ѕ11йісіеп'с1у пеаг 'со епаЬ1е
Ьіш, \ші'с11 і11е 11е1р оі Ьіз ±е1езооре, 'со ша'сс11 е\/егу±Ьіп5
'сІ1э.± таз 5оіп3 оп ай Ъоечезтеіп іл Коза'Ѕ гоот, 11151: аз
аї 1)ог'с Ье Ьасї И/аїсІ1ес1 ±11е сїгу-гоот оі Согне1іпз.

Не 11ас1 поі Ьееп іп5±аПе<1 тоге 'фан 'с11гее сїауз іп 11із
айііс Ъеіоге а11 Ьіз доиїэїз теге гешочесї.

Ргош шошіпд 'со зипвеї 'сІ1е йошег-рог таз іп *с11е
тіпєіощг, апд Ш<е ±11о5е с11агп1іп5 іетаіе іідпгез оі Міегіз
апсї Меігуз, Коза арреагед ай 'с11а1: тіндот аз іп а
ігате, іогщед Ьу ±11е Еъгзї Ь11с1<1іп5 зргауз оі Ыте ші1с1
хгіпе апс1 'с11е 11опеузпс1<1е епсігсїілё Ьег тіндот.

Коза \лга'сс11е<1 'сЬе іїошег-роі: ччі'с11 ап іпіегеэї \›\×11іс11
Ьеїгауед 1:0 Вох1:е1 'сЬе геа,1 \га111е ої ±11е оЬіес± епс1ове<1
іп ііі.

'І`11із оЬіес'с сои1с1 поі Ье оапу'сІ1іп5 е1зе Ь111: 1:11е зесопд
з\1с1<ег-±11а'с із *со зау, ±11е Чиіпіеззепсе оі а11 ±11е Іюрез
оі” 'с11е ргізопег.

\Ш1еп 'сІ1е пі511±з ±11хеа±епед. 1:0 Ье 'соо со1с1, Коза 'соо1<
іп Ще Нотег-ро±.

И/'е11, ії таз 'с11еп Чпііе етідепі зІ1е таз іо11отл/іпд ±І1е
іпзігисїіопз оі Согпеїіиз, тд/110 таз аігаісї. оі ±І1е Ьи1Ь
Ьеіпё 1<іІ1ес1 Ьу ігозі.

\75/Ьеп 'с11е 51111 Ьесаше іоо 1101, Вова 1і1<етізе ±оо1< іп
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the pot from eleven in the morning until two in the

afternoon.

Another proof : Cornelius was afraid lest the soil should

become too dry.

But when the first leaves peeped out of the earth

Boxtel was fully convinced, and his telescope left him no

longer in any uncertainty, before they had grown one

inch in height.

Cornelius possessed two suckers, and the second was

entrusted to the love and care of Rosa.

For it may well be imagined that the tender secret of

the two lovers had not escaped the prying curiosity of

Boxtel.

The question, therefore, was how to wrest the second

sucker from the care of Rosa.

Certainly this was no easy task.

Rosa watched over her tulip as a mother over her

child or a dove over her eggs.

Rosa never left her room during the day, and, more

than that, strange to say she never left it in the

evening.

For seven days Boxtel in vain watched Rosa; she

was always at her post.

This happened during those seven days which made
Cornelius so unhappy, depriving him at the same time

of all news of Rosa and of his tulip.

Would the coolness between Rosa and Cornelius last

for ever ?

This would have made the theft much more difficult

than Mynheer Isaac had at first expected.

We say the theft, for Isaac had simply made up his

mind to steal the tulip; and as it grew in the most

profound secrecy, and as, moreover, his word, being that
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тіте рот ігот е1е\геп іп т11е шошіпд ш1ті1 тто іп т11е
аітетооп.

Апот11ег ргооі : Соп1е1іиз таз аігаіё Іезт т11е зоі1 511011111
Ьесоте тоо кїгу.

Вит ш11еп т11е іігзт Іеат/еэ рееред оит оі т11е еаг'тЬ
Вохте1 таз іи11у сошгіпсесї, апд. Ьіз те1еэсоре Іеіт Ьіш по
Іопдег іп ану ипсегтаіпту, Ьеіоге тїжеу 11ас1 Ѕготх опе
іпс11 іп 11еі311т. «

Согне1іпз роззеззед тто $ис1<е1'з, апд т11е зесопд таз
ептшзтесї то тІ1е«1о\›е апд сате от Коза.

Рог іт тау те11 Ье ітадіпед т11ат т11е тепсїег эесгет от
т11е тшо Іочегз І1ас1 пот езсаред т11е ргуіпє сигіозіту от
Вохте1. `

'1`11е Чиезтіоп, тІ1егеіоге. таз Ьош то шгезт т11е зесопд
з11с1<ег ігот т11е сате от Коза.

Сегтаіпїу т11із таз по еазу таз1<.
Коза чт/атсІ1ес1 очег 11ег ти1ір аЅ а шотїъег очег Ітег

с11і1<1 от а <іо\ге отег Ьег еёёз.
Коза печег Іеіт 11ег гоот <1пгіп3 т11е дау, апд, тоге

т11ап т11ат, зтгапде то зау зіде печег 1еі'с іт іп т11е
ечепіпд.

Рог зетеп сіауэ Вохте1 іп т/аіп шатсІ1ес1 Коза; з11е
таз эішауз ат Ьег розт.

Тйіз Ьаррепесі дигіпд тйоэе зечеп дауз ш11ісІ1 таде
Согпеііиз зо ппїъарру, дергічіпё Ьіт ат т11е зате тіте
оі а11 пешэ оі Коза апсї оі Ьіз ти1ір.

\Уо\11<ї т11е соо1пезз Ьеттееп Вова апд. Согне1іпз Іазт
іог ечег ?

ТІ1із \тои1с1 Ьаче п1ас1е` т11е тЬеіт пшс11 тоге <іііїіси1т
т11а.п Мупїлеег Ізаас 11ас1 ат йгзт ехрестесї.

\д/'е зау т11е т11еіт, іог Ізаас Ьасї зішр1у шасїе пр 11із
шіші то зтеа1 тіте ти1ір; апсї аз іт єгеш іп т11е тозт
р1'0ї0\ш<і зесгесу, апд аз, шогео\/ег, Ьіз шогсї, Ьеіщ т11ат

1
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of a renowned tulip-grower, would any day be taken

against that of an unknown girl without any knowledge
of horticulture, or against that of a prisoner convicted

of high treason, he confidently hoped that, having once

got possession of the bulb, he would be certain to obtain

the prize; and then the tulip, instead of being called

Tulipa nigra Barlceensis, would go down to posterity
under the name of Tulipa nigra Boxtellensis or Boxtellea.

Mynheer Isaac had not yet quite decided which of

these two names he would give to the tulip; but as

both meant the same thing, this was, after all, not the

question.
The question was, to steal the tulip. But in order

that Boxtel might steal the tulip, it was necessary that

Rosa should leave her room.

Great, therefore, was his joy when he saw the usual

evening meetings of the lovers resumed.

He first of all took advantage of Rosa's absence to

make himself fully acquainted with all the peculiarities

of the door of her chamber. The lock was a double

one, and in good order ; but Rosa always took the key
with her.

Boxtel at first entertained an idea of stealing the

key, but it soon occurred to him that not only would it

be exceedingly difficult to abstract it from her pocket,

but also that, when she perceived her loss, she would

not leave her room until the lock was changed, and then

Boxtel's first theft would be useless.

He thought it, therefore, better to employ a different

expedient. He collected as many keys as he could, and

tried all of them during one of those delightful hours

which Rosa and Cornelius passed together, at the grating
of the cell.
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оі а гепошпесї ти1ір-Єгоч/ег, И/01116, ану сїау Ье та1<еп
аёаіпзт т11ат оі ап ш11<по\т1 5іг1 шітіжоит ану 1<по\лг1ес15е
от І1огтіси1т\11'е, ог адаіпвт т11ат оі а ргізопег соп\1істес1
оі Ы511 тгеавоп, Ье с0пт`1с1епт1у Ітореб т11ат, Ітауіпё опсе
5от роззеззіоп от т11е Ьи1Ь, Ье шоиісї Ье сегтаіл то оЬтаіп
т11е ргіге; апд т11еп тЬе ти1ір, іпзтеасї оі Ьеіщ; са11ес1
Тщіри підт Витгепзіз, \тои1с1 50 сїочт то розтегіту
пндег тЬе пате от Тиііра під/ш Вохіедвпзіє от Вохіедеи.

Мупїтеег Ізаас 11ас1 пот ует Чиіте с1есі<1е<1 чъ/11ісЬ от
т11езе тто пашев 11е шоиід. дітге то т11е ти1ір; Ьит аз
ЬотЬ шеапт '(116 зате т11іп5, тІ1і$ таз, аітег а11, пот т11е
Чпезтіоц.

Т11е Чиезтіоп таз, то этеа.1 т11е ти1ір. Впт іп огдег
т11ат Вохте1 п1і5Ьт зтеаі тЬе ти1ір, іт таз песеззагу т11ат
Вова зІ1оп1<1 Іеахге І1ег гоот.

Єгеат, тІ1егеіоге, таз Ыз іоу \п11еп 11е ваш т11е \1зиа.1
еч/епіцд шеетіпдэ от т11е Іочегз гезшпесї.

Не йдзт от а11 тоо1< аёчаптаёе от Коза'з аЬзепсе то
п1аІ<е 11ішзе1і іиІ1у асопаіптед \тіт1т а11 т11е рес111іагітіез
оі т11е сїоог оі Ьег с11атЬег. '1`11е 1ос1< таз а с1оиЬ1е
опе, апд іп 5006, огдег; Ьит Вова аічгауз тоо1< т11е 1<еу
\шітЬ Ьег. ' І

Вохте1 ат йгзт ептегтаіпесї ап іс1еа от зтеа1іп3 т11е
Ісеу, Ьпт іт зооп осс\1гге<1 то Ыш тЬат пот он1у шо\11<1 іт
Ъе ехсее<1іп51у кїійїсиїт то аЬзтгаст іт ігош 11ег`рос1<ет,
Ьит а1зо т11ат, “тен зІ1е регсеічесї Ьег Іозз, зЬе тои1д
пот Іеате 11ег гоот ш1ті1 т11е 1ос1< таз сїтапдесї, апд т11еп
Вохте1'з йгзт т11еіт И/о\11с1 Ье изеІеЅз.

Не т11оп511т іт, тїъегеіоге, Ьеттег то етрІоу а с1іНегепт
ехредіепт. Не соПестес1 аз тану 1<еуз аз Ье со\11с1, э.пс1
тгіесі а11 от т11еп1 с1ш'іп5 опе оі т11озе 6е1і511тіц1 Іюигз
Мщісіт Вова апсї Соте1іиз раззед то5етЬег, ат т11е дгатіпд
ої т11е се11.
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Two of the keys entered the lock, and one of them
turned round once, but not the second time.

There was therefore only a little to be done to this

key.
Boxtel covered it with a slight coat of wax, and when

he thus renewed the experiment, the obstacle which pre-

vented the key from being turned a second time left its

impression on the wax.

It cost Boxtel two days more to bring his key to per-

fection, with the aid of a small file.

Rosa's door thus opened without noise and without

difficulty, and Boxtel found himself in her room alone

with the tulip.

The first guilty act of Boxtel had been to climb over

a wall in order to dig up the tulip ; the second, to intro-

duce himself into the dry-room of Cornelius, through an

open window; and the third, to enter Rosa's room by
means of a false key.

Thus envy urged Boxtel on with rapid steps in the

career of crime.

Boxtel, as we have said, was alone with the tulip.

A common thief would have taken the 'pot under his

arm and carried it off.

But Boxtel was not a common thief, and he reflected.

It was not yet certain, although very probable, that

the tulip would flower black; if, therefore, he stole it

now, he not only might be committing a useless crime,

but also the theft might be discovered in the time which

must elapse until the flower should open.

He, therefore as, being in possession of the key, he

might enter Rosa's chamber whenever he liked thought
it better to wait and to take it either an hour before or

after opening, and to start on the instant to Haarlem,

212 ТНЕ ВЪАСК ТПЪІР.

Тшо оі т11е Кеуз ептегед т11е 1осІ<, апсї опе от тІ1егп
тцгпесї гошмі опсе, Ьит пот тЬе зесопд тіше.

Т11еге таз т11егеіоге он1у а 1ітт1е то Ье сїопе то т11і$
1<еу.

Вохте1 сотегесї іт итітъ а э1і511т соат оі чя/ах, а.пс1 пк/11еп
Ье т11\1з гепеч/её т11е ехрегітепт, т11е оЬзтас1е \шІ1іс11 рге-
\/епте<1 т11е 1<еу ігот Ьеіпд тип1ес1 а зесопд тіте Іеїт ітз
ішргеззіоп оп т11е игах. .

Іт созт Вохте1 тто сїауз тоге то Ьгіпё Ьіз Ісеу то рег-
іестіоп, \дгітІ1 т11е аісї оі а эп1а11 Ые. .

Ко5а'з доог т1шз орепед шітІ1о11т поізе апд шітїхоцт
с1ітїіси1ту, апд Вохте1 іоипд 11ішзе1{ іп Ьег гоот аіопе
тіт11 т11е ти1ір.

ТЬе тїгзт 511і1ту аст от Вохте1 11ас1 Ьееп то с1ітЬ отег
а \па11 іп огдег то дід пр т11е ти1ір; т11е зесопд, то ілтго-
сїисе 11ітзе1і іпто т11е с1гу-гоот от Согне1іпз, тІпои511 ап
ореп шіпсїоч/; апд тЬе тІ1ігд, то ептег Коэа'з гоот Ьу
шеалз от а іа1$е 1<еу.

Тішз егшу 11г,<;е<1 Вохте1 оп \д×ітЬ гарід зтерз іп т11е
сагеег от сгіше.

Вохте1, аз ше Ьаче заід, таз а1опе шіт11 тЬе ти1ір.
А сотпюп тІ1іеі тои1д Ьаче та1<еп т11е 'рот тшсїег Ьіз

агш апд саггіесї іт ой.
Вит Вохте1 таз пот а сошшоп т11іеі, апсї Ье гетіестеєї.
Іт таз пот ует сегтаіп, а1т11ои,<;11 тегу ргоЬаЬ1е, т11ат

т11е ти1ір шо111<1 Нот/ег Ь1ас1<; іі, тїцегеіоге, Ье зто1е іт
пот, Ье пот опІу п1і3І1т Ье соттіттіпд а пзеїезз сгіте,
Ьит а1зо т11е т11е{т тіёїщт Ье діэсотегед іп т11е тіте шІ1іс11
тизт е1арЅе 1шті1 т11е Ночлег з11ои1<1 ореп.

Не, т11<-згеіоге-аз, Ьеіпё іп ровзеэзіоп от т11е 1<еу, Ье
п1і3Ьт ептег Коза'з с11атЬег шЬепе\›ег Ье 1і1<ес1--т11ои511т
іт Ьеттег то шаіт апд то та1<е іт еіт11ег ап Ьоиг Ьеіоге ог
аітег орепіпг, апд то зтагт оп т11е іпзтапт то Наагіет,
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where the tulip would be before the judges of the com-

mittee before any one else could put in a reclamation.

Should any one then reclaim it, Boxtel would, in his

turn, charge him or her with theft.

This was a deep-laid scheme, and quite worthy of its

author.

Thus, every evening during that delightful hour which

the two lovers passed together at the grated window,
Boxtel entered Rosa's chamber to watch the progress

which the black tulip had made towards flowering.

On the evening at which we have arrived he was

going to enter according to custom
;
but the two lovers,

as we have seen, only exchanged a few words before

Cornelius sent Rosa back to watch over the tulip.

Seeing Rosa enter her room ten minutes after she had

left it, Boxtel guessed that the tulip had opened, or was

about to open.

During that night, therefore, the great blow was to be

struck. Boxtel presented himself before Gryphus with a

double supply of Genievre that is to say, with a bottle

in each pocket.

Gryphus being once fuddled, Boxtel was very nearly
master of the house.

At eleven o'clock Gryphus was dead drunk. At two

in the morning Boxtel saw Rosa leaving the chamber;
but evidently she held in her arms something which she

carried with great care.

He did not doubt but that this was the black tulip

which was in flower.

But what was she going to do with it ? Would she set

out that instant to Haarlem with it ?

It was not possible that a young girl should undertake

such a journey alone during the night.
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хп/11е1'е т11е ти1ір тои1д Ье Ьеіоге т11е іщїгев от т11е сош-
шіттее Ьетоге апу опе е1ве со\11<1 рит іп а гес1ататіоп.

Ѕ11ои1с1 апу опе тЬеп гес1аігп іт, Вохте1 шоцїкї, іп Ьів
тигп, с11аг5е Ьіш ог Ьег шітіт т11еіт.

«Ттъів таз а. кїеер-1аіс1 вс11еп1е, апд Чиіте \погт11у от ітз
аит11ог.

Т111.1в, ечегу ечегііпд сїигіпд т11ат <їе1і5І1тт\11 Ьоиг ч/11ісЬ
т11е тто Іочегв раззед то5етІ1ег ат т11е ёгатекі тіндот,
Вохте1 ептегесі Кова'в сЬатпЬег то шатстл т11е ргодгевв
\п11іс11 т11е Ь1ас1< ти1ір Ьаєі таде тохчапів Ночгегіпё.

Оп т1ае ехгепіпд ат \п11іс11 те Ьгше аггічесі 11е шав
Єоіпё то ептег ассопііпд то сивтош; Ьит т11е тто 1о\1егв,
ав ше Ьате вееп, оп1у ехс11ап5е<і а тет \л/опїв Ьеіоге
Согпе1і\1в вепт Вова Ьас1< то шатс11 очег т11е ти1ір.

Ѕееіпє Кова ептег 11ег гоот тен шіпитев аітег в11е 11а<1
Іетт іт, Вохте1 51.1еввес1 т11ат т11е ти1ір 11а<ї орепесї, ог таз
аЬопт то ореп.

Вигіпд т11ат пі511т, тїжегеіоге, т11е ёгеат Ыоч/ таз то Ье
втг11с1<. Вохте1 ргевептесї 11ішве1і Ьеіоге Сггуртшв \лгіт11 а
<1оиЬ1е вирр1у от Степіёчге-т11ат ів то вау, \Уіт11 а Ьотт1е
іп еасЬ рос1<ет. _

Сггуртшв Ьеіпд опсе іш1<ї1е<1, Вохте1 шав \/егу пеагіу
шавтег от тЬе Ьоцве.

Ат е1е\геп о'с1ос1< Єгур1111в таз с1еа<1 <11°\1п1<. Ат тто
іп т11е пюгпіпд Вохте1 ваш Кова 1еа\1іп5 тІ1е с11ашЬег;
Ьпт ечідептіу вІ1е 11е1<і іп Ьег аппв вошетїзіпё ч/11їс11 вІ1е
саггіеё чгіт11 єгеат сате.

Не <іІіс1 пот <1оиЬт Ьит т11ат т11ів шав т11е Ь1ас1< ти1ір
\пЬіс11 таз іп ііошег.

Вит т11ат чгав в11е ёоіпё то до т×іт11 іт ? \\їоц1с1 в11е вет
оит т11ат іпвтапт то На.аг1еш шіт1'1 іт ?

Іт таз пот роввіЬ1е тЬат а уоипё 5іг1 в11о\11<1 щ1<1егта1<е
в11с11 а іопгпеу а1опе с1цгіп5 тт1е пі3І1т.
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Was she only going to show the tulip to Cornelius ?

This was more likely.

He followed Rosa, in his stocking feet, walking on

tiptoe.

He saw her approach the grated window. He heard

her calling Cornelius. By the light of the dark lantern

he saw the tulip, open, and black as the night in which

he was hidden.

He heard the plan concerted between Cornelius and

Rosa to send a messenger to Haarlem. He saw the lips

of the lovers meet, and then heard Cornelius send Rosa

away.
He saw Rosa extinguish the light and return to her

chamber. Ten minutes after he saw her leave the room

again and lock it twice.

Boxtel, who saw all this whilst hiding himself on the

landing-place of the staircase above, descended step by
step from his story, as Rosa descended from hers ; so

that when she touched with her light foot the lowest

step of the staircase, Boxtel touched, with a still lighter

hand, the lock of Rosa's chamber.

And in that hand, it must be understood, he held the

false key, which opened Rosa's door as easily as did the

real one.

And this is why, in the beginning of the chapter, we
said that the poor young people were in great need of

the protection of God.
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Уіїав в11е он1у 5оіп5 то вїюш т11е ти1ір то Согне1іпз?
'І`Ьів шав тоге 1і1<е1у.

Не то11оше<1 Вова, іп Ьів втосісілд теет, ша11<іп5 оп
тіртое.

Не ваш Ьег арргоасй т11е єтатед шіпсїош. Не 11еа.т(1
Ьег са]]іп5 Согпеїіпв. Ву т11е 1і5;1^1т оі т11е с1аг1< Іаптегп
Ье ваш т11е ти1ір, ореп, апд Ь1ас1< ав т11е пі5І1т іп шІ1ісЬ
І1е шав 11і<1<іеп.

Не Ьеапі т11е р1ап сопсегтед Ьетшееп Оотеїіив апсї
Вова то вепсї а шеввепдег то Наа.г1еш. Не ваш т11е Іірв
от т11е ч1ох1егв теет, апд тЬеп Ьеагсі Согпе1і\1в вепсї Вова
ашау.

Не ваш Вова ехтіп5иів11 т11е 1і511т апд гетигп то 11ег
с11атЬег. Теп шіпитев аітег Ье ваш І1ег Іеаче тїые гоот
аёаіп апд 1ос1<іт тшісе.

Вохте1, ш11о ваш а11 тІ1ів ш11і1вт Ьісїіпд Ьішве1т оп т11е
Іапдіпё-р1асе от т11е втаігсаве аЬоче, тїевсешїед втер Ьу
втер тгош Ьів втогу, ав Вова єіевсешіесї Ігош Ьегв; во
т11ат ш11еп в11е то11с11ес1 шіт11 Ьег 1і511т іоот т11е Іошевт
втер от т11е втаітсаве, Вохте1 тоисїчед, шіт11 а втіІ1 1і3Ьтег
Ьапсї, т11е 1ос1< от Вова'в с11атЬег. ' 7

Апд іп т11ат Ьапёі, іт пшвт Ье 1ш<1егвтоо<1, Ье 11е1<ї т11е
іаїве 1<еу, шІ1іс11 орепекї Вова'в доог ав еаві1у ав <1і<1 т11е
1-еа1 опе.

Анд т11ів ів ш11у, іп т11е Ьедіппіпє от т11е с11артег, ше
ваісїі т11ат т11е роог уоипд реор1е шеге іп дгеат пеесі от
т11е рготестіоп от (}ос1.



CHAPTER XXIV;

THE BLACK TULIP CHANGES MASTERS.

CORNELIUS remained standing on the spot where Rosa

had left him. He was quite overpowered with the

weight of his twofold happiness.

Half an hour passed away. Already did the first rays
of the sun enter through the iron grating of the prison,

when Cornelius was suddenly startled at the noise of

steps which came up the staircase, and of cries which

approached nearer and nearer.

Almost at the same instant he saw before him the pale
and distracted face of Rosa.

He started, and turned pale with fright.
"
Cornelius, Cornelius !

"
she screamed, gasping for

breath.
" Good Heaven ! what is it ?

"
asked the prisoner.

"
Cornelius, the tulip."

"Well?"
" How shall I tell you ?

"

"
Speak, speak, Rosa !

"

" Some one has taken stolen it from us."
"
Stolen taken ?

"
said Cornelius.

"
Yes/' said Rosa, leaning against the door to support

herself
"

yes, taken, stolen."

СНАРТЕВ ХХІУ;

тнв выск тпыг снаыввв мАвтвкв.

Сокывъшв геп1аіпес1 втарсїіпд оп т11е врот шЬеге Вова
Ьас1 Іеіт Ьіт. Не шав Чиіте очетрошегесї шіт11 т11е
шеідітт от Ьів тшоіоІ<1 Ьарріпевв. '

Наіі ап Іюиг раввесї ашау. А1геас1у дід. т11е йгвт гаув
от т11е вин ептег тІ1гои511 т11е ігоп Єгатіпё от тЬе ргівоп,

О шЬеп Ооте1іив шав вис1<іеп1у втагт1е<1 ат т11е поіве от
зтерз ш11іс11 сате пр т11е втаігсаве, апсї от сгіев ш11ісЬ
арргоас11ес1 пеагег апд пеагег. ~

Аїтовт ат т11е ваше іпвтапт Ье ваш Ьеіоге Ьіт т11е ра1е
апд сїівтгастед іасе от Вова.

Не втагтесї, апд тшпед ра1е шітіт ігі,<;І1т.
“ Соп1е1і\1в, Согпе1і11в! ” вЬе всгеапіесї, єавріпд іог

Ьіеатіт.
“ Єоос1 Неачеп ! шЬат івіт ? ” ав1<е<1 тіте ргізопег.
“ Согпе1іив, т11е т111ір."
и шеи ? н _ ~

“ Нош в}1а11 І те11 уои ? "
“ Ѕреа1<, вреа1<, Вова!"
“ Ѕоте опе Ьав та1<еп--втоіеп іт ігош ив."
“ Ѕто1еп--та1<еп ? " ваіс1 Согне1іпз. _
“ Уез,” ваісі Вова, Іеапіпд адаіпвт тЬе (Іоог то виррогт

11егве1і-“ уез, таІ<еп, вто1еп."
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And saying this, she felt her limbs failing her, and she

fell on her knees.
"
But how ? Tell me, explain to me."

"
Oh, it is not my fault, my friend."

Poor Rosa ! she no longer dared to call him "
My

beloved one."
" You have then left it alone," said Cornelius ruefully.
" One minute only, to instruct our messenger, who lives

scarcely fifty yards off, on the banks of the Waal."
" And during that time, notwithstanding all my in-

junctions, you left the key behind unfortunate child !

"

"No, no, no ! that is what I,cannot understand. The

key was never out of my hands; I clenched it as if I

were afraid it would take wings."
" But how did it happen, then ?

"

"
That's what I cannot make out. I had given the

letter to my messenger; he started before I left his

house; I came home, and my door was locked; every-

thing in my room was as I had left it, except the tulip

that was gone. Some one must have had a key for

my room, or have got a false one made on purpose."
She was nearly choking with sobs, and was unable to

continue.

Cornelius, immovable and full of consternation, heard

almost without understanding, and only muttered,
"
Stolen, stolen, stolen ! I am lost !

"

" O Cornelius, forgive me, forgive me ; it will kill me !

"

Seeing Rosa's distress, Cornelius seized the iron bars of

the grating, and furiously shaking them, called out,
"
Rosa, Rosa, we have been robbed, it is true ; but

shall we allow ourselves to be dejected for all that ?

No, no ; the misfortune is great, but it may perhaps be

remedied. Rosa, we know the thief !

"

216 ТНЕ ВЬАСК ТОЪІР. Ч

Ана Ѕауіпг ъьів, Ѕье тем ьег1іщьЅшип5 ьег, апд вье 4
те11 оп Ьег Ішеев.

“ Вит Ьош ? Те11 ше, ехр1аін то ше.”
” 011, іт ів пот ту іа111т, ту ігіепс1.” _
Роог Вова! в11е по Іопдег <1аге<1 то са11 Ьіп1 “Му

Ье1о\/ес1 опе.” '
“ Уои Ьахге т11еп Іетт іт а1опе,” ваісї Согпеїіив шеіи11у.
“ Опе шіппте оп1у, то іпвтшст оиг шеввепёег, ш11о 1і\1еЅ

всагсе1у Ыту уапїв отї, оп т11е ЬапІ<в от т11е \дїаа1."
“Апсі кіигіпд т11ат тіте, потшіт11втап<ііп5 а11 шу іп-

іипстіопв, уоп Іеїт т11е 1<еу Ье11іг1<і-ипіогтипате сІ1іІс1.! 'ї
”І\То, по, по ! т11ат ів ш11ат І_саш1от 1шс1егвтап<1. "1`11е

Ікеу шав петгег оит от шу Ьапсів; І _с1епс11е<1 іт ав іт І
шеге аігаієі іт шо\11с1 та1;е шіп5в.”

“Впт Ьош с1і<1 іт Ьарреп, т11еп ? " В
“'І`11ат'в шІ1ат І саппот п1а1<е оит. І 11а<ї 3і\/еп т11е

Іеттег то ту шеввепёег; Ье втагтед Ьеіоге І Іеіт Ьів
Іюиве; І сате Ьоше, апсї шу доог шав 1ос1<ес1; ечегу-
т11іп5 іп шу гоот шав ав І 11а<ї Іетт іт, ехсерт т11е ти1ір
-т11ат шав допе. Ѕоте опе пшвт Ьаче І1а<1 а Ікеу іог
ту гоот, ог Ьаче дот а таіве опе таде оп рш'рове.”

Ѕ11е шав пеаг1у с11о1<іп3 шітЬ воЬв, апд шав 11паЬ1е то
соптіпие.

Соп1е1іи.в, ішшо\1аЬ1е апс1 і1111 от сопвтегпатіоп, 11еагс1
аїтовт шіт11о\1т ипдегвтапдіпд, апд оп1у тгшттегес1,+

” Ѕто1еп, вто1еп, вто1еп ! І аш1овт!”
“ О Оогпе1іцв, іог3і\/е п1е,тог5і\ге ше; іт ші11 1<іЦ те ! ”
Ѕееіпё Вова'в дівтгевв, Согпеііив веігесї т11е ігоп Ьагв оі І

т11е 5-гатіпд, апс1іигіоив1у в11а1<іп3 тІ1еш, са11е<1 о\1т,-
"Вова, Вова, ше Ьаче Ьееп гоЬЬес1, іт із тгие; Ьит

вЬа11 ше а]1ош ош$е1х/ев то Ье сїеіестесі тот а11 т11ат ?
Ыо, по; т11е тівіогтипе ів дгеат, Ьит іт тау рег11арв Ье
гещесїіед. Вова, ше Ішош т11е т11іе{ ! ” -Н
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"
Alas ! what can I say about it ?

"

" But I say that it is no one else but that infamous

Jacob. Shall we allow him to carry to Haarlem the

fruit of our labour, the fruit of our sleepless nights, the

child of our love ? Rosa, we must pursue ;
we must over-

take him !

"

"But how can we do all this, my friend, without

letting my father know that we were in communication

with each other ? How should I, a poor girl with so

little knowledge of the world and its ways, be able to

attain this end, which, perhaps, you could not attain

yourself ?
"

"
Rosa, Rosa, open this door to me, and you will see

whether I will not find the thief whether I will not

make him confess his crime and beg for mercy."
"
Alas !

"
cried Rosa, sobbing,

"
can I open the door

for you ? have I the keys ? If I had had them, would
not you have been free long ago ?

"

"Your father has them your wicked father, who has

already crushed the first sucker of my tulip. Oh, the

wretch, the wretch ; he is an accomplice of Jacob !

"

"
Don't speak so loud, for Heaven's sake."

" O Rosa, if you don't open the door to me," Cornelius

cried, in his rage,
"

I shall force these bars, and kill

everything I find in the prison !

"

" Be merciful, be merciful, my friend."
"

I tell you, Rosa, that I shall demolish this prison, stone

for stone." And the unfortunate man, whose strength
was increased tenfold by his rage, began to shake the

door with a great noise, little heeding that the thunder

of his voice was re-echoing through the spiral staircase.

Rosa, in her fright, made vain attempts to check this

furious outbreak.
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“ А1ав! ш11ат сап І вау аЬ011тіт?"
“Вит І вау т11ат іт ів по опе е1зе Ьит тЬат іпіатопв

]асоЬ. Ѕ11а11 ше а11ош 11іп1 то саггу то Нааг1еп1 т11е
ігиіт от оиг ІаЬо11г, т11е їгиіт от оиг в1еер1евв пі311тв, т11е
с11і1<1 от оиг 101/е ? Вова, ше пшвт ригвие; ше пшвт очег-
та1<е І1іш!”

“В11т Ітош сап ше до а11 т11ів, шу ігіешї, шітїюит
Іеттіпд ту іатІ1ег Ішош т11ат ше шеге іп согптипісатіоп
шіт11 еас11 от11ег? Нош в11о111<1 І, а роог 3111 шітІ1 во
1ітт1е 1<п0ш1ес`і5е от т11е шог111 апд ітв шаув, Ье аЪ1е то
аттаіп т11ів епсі, шІ1іс11, регтцарв, уои со111<1 пот аттаіп
уошвеіт ? ”

“ Вова, Вова, ореп тЬів доог то ше, ашї уоп ші11 зее
шІ1ет11ег І ші11 пот тішї т11е т11іеі-ш11етЬег І ші11 пот
п1а1<е Ыш соптевв Ьів Сгіше апсї Ьед іог п1егсу."

“ А1ав! ” сгіед Вова, воЬЬіп5, “ сап І ореп т11е доог
итог у011 ? Ьахге І т11е 1<еув ? Іі І Ьад. 11а<1 тЬеп1, шо111<і

пот уои 11а\1е Ьееп ігее 10115 аёо ? ”
“ Уоиг іат11ег Ьав т11еш-уоиг шіс1<ес1 іат11ег, ш11о 11ав

а1геас1у сг11в11е<ї т11е іігвт висісег от ту т111ір. 011, т11е
шгетсЬ, т11е шгетс11 ; 11е ів ап ассошр1ісе от ]асоЬ ! ”

“ 1Эох1'т вреа1< во 101111, іог Неа\1еп'в ва1<е.”
“ О Вова, іт уои 11оп'т ореп т11е сїоог то ше," Согпе1і\1в

сгіед, іп І1ів гаде, “ І в11а11 іогсе тІ1еве Ьагв, апд 1<і11
е\1егут11іп5 І тіпсї іп т11е ргівоп ! "

“ Ве п1егсіі111, Ье п1егсіі111, шу ігіепёт”
Ё' І те11 уоп, Вова, т11ат І в11а11 с1ето1ів11 тІ1ів ргівоп, втопе

іог втопе.” Ашї т11е ппіогтипате тап, ш11ове втгеп5тІ1
шав іпсгеавед. тепто11ї Ьу Ьів гаде, Ьеєап то в11а1<е тЬе
с1оог шіт11 а дтеат поіве, 1ітт1е Іщееділё т11ат тЬе т1111п<1ег
от Ьів чоісе шав ге-ес1'1оіп3 тІ11'о\1д1'1 т11е вріга1 втаігсаве.

Вова, іп Ьег ігідїхт, таде чаіп аттешртв то с11ес1< т11ів
тигіоив о11тЬгеа1<.
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"
I tell you that I shall kill that infamous Gryphus !

"

roared Cornelius ;

"
I tell you I shall shed his blood, as

he did that of my black tulip !

"

The wretched prisoner began really to rave.

"Well, then, yes," said Rosa, all in a tremble.
"
Yes, yes ; only be quiet. Yes, I will take his keys, I

will open the door for you ; yes, only be quiet, my own
dear Cornelius."

She did not finish her speech, as a growl by her side

interrupted her.
"
My father !

"
cried Rosa.

"
Gryphus !

"
roared Van Baerle ; "oh, you villain !

"

Old Gryphus, in the midst of all the noise, had as-

cended the staircase without being heard.

He rudely seized his daughter by the wrist.
"
So you will take my keys ?

"
he said, in a voice

choked with rage. "Ah! this dastardly fellow, this

monster, this gallows-bird of a conspirator is your own
dear Cornelius, is he ? Ah ! Missy has communications

with prisoners of State. Ah ! won't I teach you, won't I ?
"

Rosa clasped her hands in despair.
" Ah !

"
Gryphus continued, passing from the madness

of anger to the cool irony of a man who has got the

better of his enemy "ah! you innocent tulip-fancier,

you gentle scholar you will kill me, and drink my blood !

Very well ! very well ! And you have my daughter for

an accomplice. Am I, forsooth, in a den of thieves in

a cave of brigands ? Yes
;
but the Governor shall know

all to-morrow, and his Highness the Stadtholder the

day after. We know the law ; we shall give a second

edition of the Buitenhof, Master Scholar, and a good one

this time. Yes, yes ; just gnaw your paws like a bear

in his -cage. And you, my fine little lady, devour your
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“ І те11 уои т11ат І в11а11 1611 т11ат іпіашоив ЄгурІ111в!”
гоагед Согпе1і11в; “ І те11 уои І в11а11 в11е<1 Ьів Ыоод, ав
Ье с1і<1 т11ат от ту Ь1асІ< ти1ір І “

ТІ1е шгетс11ес1 рйвопег Ьегап геа11у то гаче.
“ И/еІ1, тІ1еп, уез," ваісі Вова, а11 іп а тгеп1Ь1е.

“ Уев, уев; оп1у Ье Чиіет. Уев, І ші11 та1<е Ьів 1<еув, І
ші11 ореп т11е сїоог іог уои; уез, оп1у Ье Чиіет, ту ошп
сіеаг Соп1е1і11з.” ~

Ѕ11е с1іс1 пот ііпів1т Ьег вреес11, ав а Ѕгоші Ьу 11ег вісіе
іптеггиртед Ітег.

” Му іат11ег!" сгіед Вова.
“Єгур1111в!” гоагед. Уап Ваег1е ; “оЬ, уои \гі11аіІ1! "
0111 Стгурішв, іп т11е тісївт от а11 т11е поіве, 11ас1 ав-

сепдесї т11е втаігсаве шіт11о11т Ьеіпё Ьеагсї.
Не г11<1е1у веіиед Ьів <1а115Ьтег_ Ьу т11е шгівт.
“Ѕо уои ші11 та1<е шу 1<еув?" 11е заід., іп а 1/о1се

с11о1<ес1 шіт11 гаде. “ А11! т11із с1автаг<11у іе11ош, тІ1ів
шопвтег, тІ1ів @а11ошв-Ьігсї от а сопврігатог ів уоиг ошп
сїеаг Соп1е1і11в, ів Ье? А11! Мівву Ьав сопптшпісатіопв
шітІ1 ргівопегв от Ѕтате. А11! шоп'т І теас11 уои, шоп'т І ?"

Вова сїавресї Ьег Ьапсів іп сїевраіг. _ -
“ А11! " Сггуртшв соптіп11е<і, раввіпё ігот т11е щасїпевв

от апдег то т11е соо1 ігопу от а шап шІ1о Ьав дот т11е
Ьеттег от Ьів епету-“ а11! уои іппосепт ти1ір-тапсіег,
уои 5епт1е вс11о1аг-уои ші11 1<і11 ше, апд. с1гіп1< ту Ыоод!
\7егу ше11! тегу ше11! Апд. уои І1а\1е шу <1а11311те1: тог
ап ассоп1р1ісе. Аш І, іогзоот11, іп а сїеп от т11іе\1ев-іп
а саче от Ьйєапдв ? Уев; Ьпт т11е Єочегпог в11а11 Ікпош
а11 то-тоггош, апсї Ьів Ні311певв т11е Ѕта<.1тІ1о1с1ег т11е
дау аітег. \д7е Ішош тЬе Іаш; ше в11а115іте а весопсї
есїітіоп от т11е В11ітеп11от, Мазтег ЅсІ1о1аг, апд а 50011 опе
т11ів тіте. Уев, уев ; і11вт дпаш уоиг рашв 1і1<е а Ьеаг
іп Ьів -саєе.-Анд. уои, ту ііпе 1ітт1е Іаду, с1ечо11г уоиг
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dear Cornelius with your eyes. I tell you, my lambkins,

you shall not much longer have the felicity of conspiring

together. Away with you ! unnatural daughter ! And
as to you, Master Scholar, we shall see each other again.

Just be quiet we shall."

Rosa, beyond herself with terror and despair, kissed

her hands to her friend; then, suddenly struck with

a bright thought, she rushed towards the staircase,

saying,
''All is not yet lost, Cornelius. Rely on me, my

Cornelius."

Her father followed her, growling.
As to poor Cornelius, he gradually loosened his hold

of the bars, which his fingers still grasped convulsively.

His head was heavy, his eyes almost started from their

sockets, and he fell heavily on the floor of his cell,

muttering,
"
Stolen ; it has been stolen from me !

"

During this time Boxtel had left the fortress, by the

door which Rosa herself had opened. He carried the

black tulip wrapped up in a cloak, and, throwing himself

into a coach, which was waiting for him at Gorcum, he

drove off, without, as may well be imagined, having
informed his friend Gryphus of his sudden departure.
And now, as we have seen him enter his coach, we

shall, with the consent of the reader, follow him to the

end of his journey.
He proceeded but slowly, as a black tulip could not

bear travelling post-haste.

But Boxtel, fearing that he might not arrive early

enough, procured at Delft a box, lined all round with

fresh moss, in which he packed the tulip. The flower

was uo lightly pressed upon on all sides, with a supply of
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сїеаг Согпе1і11в шіт11 уоиг еуев.-І те11 уои, ту 1атЬ1<іпв,
уо11 вЬа11 пот п111сЬ 1оп3ег Ьатїе т11е іе1ісіту от сопврігіп5
то3ет11ег.--Ашау шіт11 уои! ш'1пат11га1 11а11511тег!--Апс1
ав то уо11, Мазтег ЅсІ1о1аг, ше в11а11 зее еас11 от11ег аёаіп.
]11вт Ье Чиіет-ше вІ1а11.”

Вова, Ьеуопсі 11егве1і шітІ1 теггог апс1 дезраіг, І<іввес1
11ег Ітапсїв то Ьег ігіепєі; тітеп, в11<і<іеп1у втг11с1< шіт11
а Ьгі5Ьт т11о11311т, в11е г11в11ес1 тошапїв т11е втаігсаве,
ЅаУіг1в›- 1

“АП ів пот ует Іовт, Соп1е1і11в. Ве1у оп ше, шу
Согпе1і11в."

Нег іат1тег то11ошес1 Ьег, 5гош1іп5.
Ав то роог Соп1е1і11в, Ье 3гас111а11у1оовепес1 Ьів 110161

от т11е Ьагв, ш11іс11 Ітів тїпёегв вті11 Ѕгавресї соп\1111ві\ге1у.
Ніз Ьеад шав 11еа\1у, Ьів еуев а1п1овт втагтесі ігот т11еіг
восісетв, апд 11е те11 І1еа\гі1у оп т11е Ноог от Ьів се11,
титтегіп5,-

“ ЅтоІеп ; іт Ітав Ьееп вто1еп ігогп те ! ”
Вигіпє т11ів тіте Вохте1 11ас1 Іеіт т11е іогтгевв, Ьу т11е

с1оог ш11іс11 Вова 11егве1і Ьасї орепед. Не саггіесї т11е
Ь1ас1< т111ір шгарресї пр іп а с10а1<, апсї, тЬгошіп5 11ігпве1і
іпто а соасїл, шІ1іс11 шаз шаітіпд тот Ьіт ат Єогсиш, 11е
дгот/е оії, шіт11о11т, ав тау ше11 Ье іп1а5іпес1, Ьах/іпё
іпіогтед Ьів ігіепсї Єгур1111в от І1ів в11<іс1еп сїерагтцге.

Апгї пош, ав ше Ьаче вееп Ьіт ептег Ьів соасІ1, ше
в11а.11, шіт11 т11е сопвепт от т11е геасїет, іо11ош Ьіш то т11е
епг1 от Ьів іоцгпеу.

Не ргосеес1е<1 Ьит вІош1у, ав а Ь1ас1< ти1ір со111<1 пот
Ьеаг тга\Іе11іп3 ровт-Ьавте.

Впт Вохте1, теагіпд т11ат Ье п1і5Ьт пот аггіїге еаг1у
епо11311, ргоспгед ат 1)е1тт а Ьох,1іпес1 а11 го1ш<і1 шіт11
ігев11 пювв, іп ш1аісІ1 Ье рас1<е<1 т11е ти1ір. Т11е йошег
шав во 1і3Ь.т1у рп-:звес1 ироп оп а11 відев, шіт11 а вцрр1у от
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air from above, that the coach could now travel full

speed without any possibility of injury to the tulip.

He arrived next morning at Haarlem, fatigued but

triumphant ; and, to do away with every trace of the

theft, he transplanted the tulip, and, breaking the

original flower-pot, threw the pieces into the canal.

After which he wrote the President of the Horticul-

tural Society a letter, in which he announced to him
that he had just arrived at Haarlem with a perfectly

black tulip ; and, with his flower all safe, took up his

quarters at a good hotel in the town, and there he

waited.
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аіг ігош аЬо\ге, тЬат т11е соас11 сои1д пош тга\7е1 і1111
вреесї шіт11о11т апу роввіЬі1іту от іпіигу то т11е т111ір.

Не а1ті\/ес1 пехт тогпіпё ат Нааг1еп1, іаті511е11 Ьит
тгі11п1р11апт; апд, то сїо ашау шіт11 ечегу тгасе от т11е
тітетт, Ье тгапвр1аптес1 т11е т111ір, апд, Ьгеа1<іп5 т11е
огі3іпа1 тїошег-рот, т11геш тІ1е ріесев іпто т11е сапаі.
Аттег ш11ісЬ Ье шготе т11е Ргевісїепт от т11е Ногтіс111-
т11га1 Ѕосіету а Іеттег, іп шІ1іс11 І1е аппоипсед то Ьігп
т11ат Ье 11ас1 іцвт аггічесі ат Нааг1еш шіт11 а регіест1у
Ь1ас1< ти1ір; апд, шіт11 Ьів іїошег а11 зате, тоо1< пр Ьів
Чиагтегв ат а доод 11отеІ іп т11е тошп, апс1 т11еге .11е
шаітес1. .

1

1
1



CHAPTER XXV.

THE PRESIDENT VAN HERYSEN.

ROSA, on leaving Cornelius, had fixed on her plan, which

was no other than to restore to Cornelius the stolen tulip

or never to see him again.

She had seen the despair of the prisoner, and she knew
that it was derived from a double source, and that it

was incurable.

On the one hand, separation became inevitable

Gryphus having, at the same time, surprised the secret

of their love and of their secret meetings.
On the other hand, all the hopes on the fulfilment of

which Cornelius van Baerle had rested his ambition for

the last seven years were now crushed.

Rosa was one of those women who are dejected by
trifles, but who in great emergencies are supplied by
the misfortune itself with the energy for combating
or with the resources for remedying it.

She went to her room, and cast a last glance about

her, to see whether she had not been mistaken, and

whether the tulip was not stowed away in some corner,

where it had escaped her notice. But she sought in

vain
;
the tulip was still wanting the tulip was indeed

stolen.

Rosa made up a little parcel of things indispensable

СНАРТЕВ ХХУ.

тнв гкввіввыт ЧАЫ нвкуввы.

Вова, оп Іеачіщ; Согпе1і11в, Ьасї тіхед оп Ьег р1ап, шЬіс11
шав по от11ег тІ1ап то гевтоге то Согпеїіцв тЬе вто1еп ти1ір
ог печег то вее Ьіш аёаіп.

ЅЬе Ьа<1 вееп тІ1е сїевраіг от т}1е ргівопег, апс1 в11е Іспеш
тЬат іт шав сїегіт/ес1 тгош а с1о11Ь1е вопгсе, апд т11ат іт
шав і11с11гаЬ1е.

Оп т11е опе Ьапсї, верагатіоп Ьесатпе іпе\гітаЬ1е-
Єгурїшв Ьачіпд, ат т11е ваше тіте, в11гргівес1 т11е весгет
от т11еіг 1о\1е апсї от т11еіг весгет теетіпёв.

Оп т11е от11ег Ьапсі, а11 т11е Ьорев оп т11е т111іі1шепт от
ш11іс11 Соп1е1і11в чан Ваег1е І1ас1 гевтесї Ьів ашЬітіоп тог
т11е Іазт вечеп уеагв шеге пош сг11в11ес1.

Вова шав опе от т11ове шошеп ш1'1о аге сїеіестеєі Ьу
тгітіев, Ьпт ш11о іп дгеат ешегдепсіев аге в11рр1іес1 Ьу
т11е тівтогтипе ітвеії шітЬ т11е епегёу іог сотїэатіпд
от шіт11 т11е гевоигсев тог гешеєіуіпд іт.

_Ѕ11е шепт то Ітег гоот, апс1 савт а Іавт 51апсе аЬопт
Ітег, то вее ш11ет11ег в1г1е Ьасї пот Ьееп п1івта1<еп, апд
шЬет11ег т11е ти1ір шав пот втошесї ашау іп вогпе согпег,
ш11еге іт 11а<1 евсаред Ьег потісе. Вит вІ1е во11511т іп
Уаіп ; т11е т111ір шав вті11 шаптіпё-т11е т111ір шав ішїеесї
вто1еп.

Вова таде пр а 1ітт1е рагсе1 от т11іп5в іпс1іврепваЬ1е
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for a journey ; took her three hundred guilders that is

to say, all her fortune
; fetched the third sucker from

among her lace, where she had laid it up, and carefully
hid it in her bosom

; after which she locked her door

twice, to disguise her flight as long as possible ; and

leaving the prison by the same door which an hour

before had let out Boxtel, she went to a stable-keeper
to hire a carriage.

The man had only a two-wheel chaise, and this was
the vehicle which Boxtel had hired since last evening,
and in which he was now driving along the road to

Delft
; for the road from Loevestein to Haarlem, owing

to the many canals, rivers, and rivulets intersecting the

country, is exceedingly circuitous.

Not being able to procure a vehicle, Rosa was obliged
to take a horse, with which the stable-keeper readily
entrusted her, knowing her to be the daughter of the

jailer of the fortress.

Rosa hoped to overtake her messenger, a kind-hearted

and honest lad, whom she would take with her, and

who might, at the same time, serve her as a guide and
a protector.

And, in fact, she had not proceeded more than a

league before she saw him hastening along one of the

side paths of a very pretty road by the river. Setting
her horse off at a canter, she soon came up with him.

The honest lad was not aware of the important char-

acter of his message ; nevertheless, he used as much

speed as if he had known it, and in less than an hour

he had already gone a league and a half.

Rosa took from him the note, which had now become

useless, and explained to him what she wanted him to

do for her. The boatman placed himself entirely at her
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тог а іоигпеу; тоо1< 11ег тЬгее Ішшїгесі 311і1<іегв-т11ат ів
то вау, а11 Ьег іогтипе; тетсЬе<1 т11е т11іг<1 в11с1<ег ігош
атопд Ьег Іасе, шІ1еге в11е Ьад Іаісї іт пр, апд сагет1111у
11і<ї іт іп Ьег Ьовош; аітег шЬіс11 в11е Іос1<ес1 Ьег доог
тшісе, то дівдиіве Ьег і1і511т ав 10115 ав роввіЬ1е; апд
Іеахгіпд т11е ргівоп Ьу т11е ваше доог ш11ісІ1 ап Ьоиг
Ьетоге 11а<:1 Іет оит Вохте1, в11е шепт то а втаЬ1е-1<еерег
то Ьіге а саггіаде.

Т11е шап 11ас1 оп1у а тшо-ш11ее1 с11аіве, апд тЬ.ів шав
т11е \геЬісІе шЬіс11 Вохте1 11а11 11іге11 віпсе Іавт ех/епіпё,
апсї іп ш11іс11 Іте шав пош <1гі\1іп5 а1оп5 тЬе гоасї то
1Эе1іт ; тот т11е гоаєі ігош І.ое\/евтеіп то Нааг1ет, ошіпё
то т11е тану сапаів, гічегв, ап<1 гі\п11етв іптегвестіпд т11е
соиптгу, ів ехсее<ііп51у сігсиітоив. ×

Ыот Ьеіпё аЬІе то ргоспге а \1е11іс1е, Вова шав оЫі5е1і
то та1<е а Ітогве, шіт11 шІ1іс11 т11е втаЬ1е-1<еере1' геа<іі1у
ептгивтесї Ьег, Ішошіпд 11ег то Ье т11е <іа11311тег от т11е
]аі1ег от т11е іогтгевв.

Вова Ьоресї то о\×егта1<е 11ег шеввепёег, а 1<іпс1-Ітеагтед
апд Ьопевт Іад, штюш в11е шо111<ї та1<е шітЬ 11ег, апсї
шІ1о ті511т, ат т11е ваше тіте, вете Ьег ав а 511іс1е апд
а рготестог.

Анд, іп іаст, в11е 113.11 пот ргосеедед тоге т11ап а
Іеаёие Ьетоге в11е ваш Ьігп Ьавтепіпд а1оп5 опе от т11е
віс1е рат11в от а чегу ргетту гоасї Ьу т11е гічег. Ѕеттіпд
Ьег Ьогве оії ат а саптег, в11е вооп сате пр шіт11 Ьіт.

Т11е Ьопевт 1а<'1 шав пот ашаге от т11е ітрогтапт с11аг-
астег от Ьів шевваде; печегт11е1евв, 11е ивесї ав ш11с11
вреесї ав іі 11е 11ас1 1<пошп іт, апд іп Іевв тЬап ап 11о11г
Ье 11а<1 а1геа<1у допе а Іеадие апд а ЬаІі.

Вова тоо1< ігопж 11іп1 т}1е поте, ш11ісІ1 11ас1 пош Ьесоте
11веІевв, апс1 ехрІаіпес1 то Ьіш ш11ат в11е шаптесї Ьіт то
до іог Ьег. Т11е Ьоаттап р1асес1 Ьігпвеії ептігеіу ат 11ег



THE BLACK TULIP. 223

disposal, promising to keep pace with the horse, if Rosa
would allow him to take hold of either the croup or the

bridle of her horse. The two travellers had been on
their way for five hours, and made more than eight

leagues, and yet Gryphus had not the least suspicion
of his daughter having left the fortress.

The jailer, who was of a very spiteful and cruel dis-

position, chuckled within himself at the idea of having
struck such terror into his daughter's heart.

But whilst he was congratulating himself on having
such a nice story to tell to his boon companion, Jacob,
that worthy was on his road to Delft, and, thanks to

the swiftness of the horse, had already the start of Rosa
and her companion by four leagues.

And whilst the affectionate father was rejoicing at the

thought of his daughter weeping in her room, Rosa was

making the best of her way towards Haarlem.

Thus the prisoner alone was where Gryphus thought
him to be.

Rosa was so little with her father since she took care

of the tulip, that at his dinner hour -that is to say, at

twelve o'clock he was reminded for the first time, by his

appetite, that his daughter was fretting rather too long.

He sent one of the under-turnkeys to call her ; and
when the man came back to tell him that he had called

and sought her in vain, he resolved to go and call her

himself.

He first went to her room ;
but loud as he knocked,

Rosa answered not.

The locksmith of the fortress was sent for. He opened
the door; but Gryphus no more found Rosa than she

had found the tulip.

At that very moment she entered Rotterdam.
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с1іврова1, рготівіпд то 1<еер расе шіт11 т11е 11огве, іт Вова
шо11111 аЦош Ьіт то та1<е 1'1о1с1 от еіт11ег т11е сгоир ог~тІ1е
Ьгідіе от Ітег Ьогве. Т11е тшо тгачеііегв 11ас1 Ьееп оп
тІ1еі1' шау тог Ґше 11о11гв, аші таде тоге т11ап еі511т
1еа511ев, апд ует Сгур1111в Ьад. пот тЬе Іеавт виврісіоп
от Ьів с1а11511тег Ьгуіпд Іеіт т11е тогтгевв.

Т11е іаііег, ш11о шав от а тегу врітет11І апс1 сг11е1 дів-
ровітіоп, с1111сІ<1е<1 шіт11іп І1ігпве1т ат т11е і<іеа от 11а\/іпд
втг11с1< в11сІ1 теггог іпто Ьів (1а11511тег'в Ьеагт.

Вит шІ1і1вт Ье шав соп5гат111атіп5 11ішве1т оп Ьачіпд
висЬ а пісе втогу то те11 то Ьів Ьооп сотрапіоп, ]асоЬ,
т11ат шогтїту шав оп Ьів гоаєі то І)е1тт, апсі, т11ап1<в то
т1'1е вшіітпевв от тЬе Ьогве, І1ас1 а.1геас1у т11е втагт оі Вова
апсі Ьег сошрапіоп Ьу іоиг Іеадиев.

Ашї шЬі1вт т11е атіестіопате тат11ег шав геіоісіпё ат т11е
т11о11511т от Ьів с1а115І1тег шееріпё іп Ьег гоот, Вова шав
та1<іп3 т11е Ьевт от Ітег шау тошагсїв Нааг1еп1.

'Пшв т11е ргівопег а1оне шав ш11еге Єгур11ив тЬо11511т
Ьіш то Ье.~

Вова шав во 1ітт1е шіт11 Ьег іат11ег віпсе вІ1е тоо1< саге
от т11е т111ір, т11ат ат Ьів діппег 11о11г-т11ат ів то вау, ат
тше1\/е о'с1ос1<--Ье шав гетіпсїесї тог т11е йгвт тіте, Ьу І1ів
арретіте, тІ1ат Ьів с1а\151'1тег шав ігеттіпд гат11ег тоо 10115.

Не вепт опе от т11е 11п<1ег-тш-п1<еув то са11 11ег; апд
штъеп т11е тан сате ЬасІ< то те11 Іъіш т11ат Ье 11ас1 са11ес1
апд во11511т Ьег іп чаіп, Ье гево1\гес1 то до апсї са11 11ег
Ып1ве1т.

Не йгвт шепт то Ьег гоот; Ьит 101111 ав 11е 1<пос1<е<1,
Вова апвшегесї пот.

Т11е 1ос1<в1пітІ1 от т11е іогтгевв шав вецт іог. Не орепе<1
т11е доог; Ьпт Стгур1111в по тоге іо1п1с1 Вова тІ1ап в11е
11а1і то11ш1 т11е ти1ір.

Ат т11ат тегу тотент в11е ептегесі Воттепіат.
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Gryphus, therefore, had just as little chance of finding
her in the kitchen as in her room, and just as little in

the garden as in the kitchen.

The reader may imagine the anger of the jailer when,,

after having made inquiries about the neighbourhood,
he heard that his daughter had hired a horse, and, like

an adventuress, set out on a journey without saying
where she was going.

Gryphus again went up in his fury to Van Baerle,

abused him, threatened him, knocked all the miserable

furniture of his cell about, and promised him all sorts

of misery, even starvation and flogging.

Cornelius, without even hearing what his jailer said,

allowed himself to be ill-treated, abused, and threatened,

remaining all the while sullen, immovable, dead to every
emotion and fear.

After having sought for Rosa in every direction,

Gryphus looked out for Jacob ;
and as he could not

find him either, he began to suspect from that moment
that Jacob had run away with her.

The damsel, in the meanwhile, after having stopped
for two hours at Rotterdam, had started again on her

journey. On that evening she slept at Delft, and on

the following morning she reached Haarlem, four hours

after Boxtel had arrived there.

Rosa, first of all, caused herself to be led before

Mynheer van Herysen, the President of the Horticul-

tural Society of Haarlem.

She found that worthy gentleman in a situation which,

to do justice to our story, we must not pass over in our

description.

The President was drawing up a report to the Com-

mittee of the Society.
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Єгурішв, т11егеіоге, 11а<1 іпвт ав 1ітт1е с11апсе оі йпсііпё
11ег іп тІ1е 1<ітс11еп ав іп Ьег гоот, апд іпвт ав 1ітт1е-іп
т11е ёагдеп ав іп т11е 1<ітсЬеп.

'І`Ье геабег тау ітаёіпе т11е апёег от т11е ]аі1ег ш11еп,
аттег Ьачіпд таде іхщпігіев аЬо11т т11е пеі511ЬопгІ1оос1;
Ье Ьеагсї т11ат Ьів <їап511тег 11а<1 І1і1'ес1 а Ьогве, апд, 1іІ<е
ап асїчептпгевв, вет опт оп а іопгпеу шіттюпт вауіп5
шІ1еге вІ1е шав ,«;оіп5.

Стгур1111в адаіп шепт пр іп Ьів іпгу то Уап Ваег1е,
аЬ11вес1 Ьіш, т11геатепе<1 Ьіт, І<пос1<ес1 а11 т11е п1івегаЬ1е
іпгпітпге от Ьів се11 аЬопт, апд ргошівекі Ьіщ а11 вогтв
от тівегу, ечеп втататіоп апсї тїоёёіпё.

Согпеііпв, шіт11опт ечеп Ьеагіпд ш11ат Ьів іаі1ег ваісї,
а1Іошес1 І1ітве1т то Ье і11-тгеатед, аЬ11ве<1, апд тіпеатепеєї,
гешаіпіпд а11 т11е шЬі1е в1111еп, ігпп1о\1аЬ1е, деад то ечегу
етотіон апд теаг.

Аттег 11а\гіп5 во115Ьт тог Вова іп ех/егу діхестіоп,
Єгуртшв 1оо1<е<1 опт тог ]асоЬ; апс1 ав 11е соп1д. пот
йпсі Ьіт еітІ1ег, Ье Ьедап то впврест ігош т11ат шошепт
т1г1ат ]асоЬ 11а<1 гпп ашау шіт11 Ітег.

Т11е с1ап1ве1, іп т11е шеапшЬі1е, аітег Ьак/іп5 вторресї
іог тшо Ьопгв ат Воттепіаш, Ьад втагтед аёаіп оп Ьег
іопгпеу. Оп т11ат ечепіпд вЬе вІерт ат 1)е1іт, ашї оп
т11е їоЦошіп3 п1огпіп5 вЬе геасЬес1 Нааг1еп1, топг Ьопгв
аітег Вохте1 11ас1 ахтіт/ес1 тЬеге.

Вова, йгвт от а11, сапвесї 11егве1і то Ье Іед. Ьетоге
Муп11еег Чап Негувеп, т11е Ргевісіепт от т11е Ногтіспї-
тпгаі Ѕосіету от Нааг1е1п.

Ѕ11е іоппсї т11ат шогт11у 5епт1ешап іп а вітпатіоп ш11іс11,
то с1о іпвтісе то о11г втогу, ше пшвт пот равв очег іп оиг
сіевсгіртіоп. ,

ТІ1е Ргевідепт шав ёігашіпд пр а герогт то т11е Сот-
шіттее от т11е Ѕосіету. _
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This report was written on large-sized paper, in the

finest handwriting of the President.

Rosa was announced simply as Rosa Gryphus ; but

as her name, well as it might sound, was unknown to

the President, she was refused admittance.

Rosa, however, was by no means abashed, having

vowed in her heart, in pursuing her cause, not to allow

herself to be put down either by refusal, or abuse, or

even brutality.
" Announce to the President," she said to the servant,

"
that I want to speak to him about the black tulip."

These words seemed to be an
"
Open Sesame," for

she soon found herself in the office of the President, Van

Herysen, who gallantly rose from his chair to meet her.

He was a spare little man, resembling the stem of a

flower, his head forming its chalice, and his two limp
arms representing the double leaf of the tulip. The

resemblance was rendered complete by his waddling

gait, which made him even more like that flower, when
it bends under a breeze.

"
Well, miss," he said,

"
you are coming, I am told,

about the affair of the black tulip."

To the President of the Horticultural Society the

Tulipa nigra was a first-rate power, which, in its char-

acter as queen of the tulips, might send ambassadors.
"
Yes, sir," answered Rosa ;

"
I come at least to

speak of it."
"
Is it doing well, then ?

"
asked Van Herysen, with

a smile of tender veneration.
"
Alas ! sir, I don't know," said Rosa.

" How is that ? Could any misfortune have happened
to it ?

"

" A very great one, sir ; yet not to it, but to me."

&

1
І
Ъ
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Тїхів герогт шав шгіттеп оп Іагде-вігесї рарег, іп т11е
ііпевт Ьапдшгітіпг от тЬе Ргевісїепт.

Вова шав аппоппсекї віп1р1у ав Вова Єгур11пв; Ьпт
ав Ітег пате, ше11 ав іт ті511т воппсї, шав пп1<пошп то
т11е Ргевієїепт, вІ1е шав геіпвес1 адшіттапсе.

Вова, Ітошечег, шав Ьу по теапв аЬав11ес1, 11а\/іп3
чошед іп Ітег Ьеагт, іп рпгвпіпє Ьег сапве, пот то а11ош
11егве1і то Ье рпт сїошп еітІ1ег Ьу 1'етпва1, ог аЬпве, от
еч/еп Ьгптаїіту.

" Аплоппсе то т11е Ргеві<іепт,'Ё в11е ваіс1 то т11е вептапт,
“ т11ат І шапт то вреаІ< то Ьіт аЬопт т11е Ь1ас1< тп1ір."

Т11еве шогсів зеетед. то Ье ап “ Ореп Ѕевап1е,” іог
в11е вооп топпд Ьегвеіі іп т11е отїісе от т11е Ргевієіепт, '\7ап
Негувеп, шІ1о 5а1ІаптІу гове ігош Ьів с11аіг то теет Ьег.

Не шав а враге 1ітт1е тап, гевешЬ1іп5›; т11е втет от а
тїошег, Ьів Ьеасї іогшіпд ітв с11аІісе, апсї Ьів тшо Іішр
агтв гергевептіпд т11е <1опЬ1е Іеаі от т11е тпІір. ТІ1е
ггветЬІапсе шав гешіегекї соп1р1ете Ьу Ьів шас1сЦіп5
даіт, шЫс11 таде Ьіш ечеп тоге Іі1<е т11ат Ношег, шЬеп
іт Ьепсів ппсіег а Ьгееге.

“ \Уе11, тівв,” Ье ваід, “ уоп аге сошіпё, І ат то1с1,
аЬопт тЬе атіаіг от т11е Ь1ас1< тп1ір."

То т11е Ргевісіепт от тї1е Но1тісп1т11гаІ Ѕосіету т11е
Тиііра підт шав а ііхвт-гате рошег, ш11іс11, іп ітв с11аг-
астег ав Чпееп от т11е тп1ірз, п1і5Ьт вепкі атЬаввас1огв.

“ Уев, ві1',” апвшегед Вова; “ І соте ат Іеавт то
вреаїє от іт.”

“ Ів іт доіпд шеЦ, тІ1еп Р " ав1<ес1 Чан Негувеп, шіт11
а вті1е от тепсіег чепегатіоп.

“ А1ав! віг, І с1оп'т 1<пош,” ваід Вова.
" Нош ів т11ат ? СопІс1 апу шівіогтппе Ьаче Ьаррепекї

то іт ? "
“ А \те1'у ёгеат опе, віг ; ует пот то іт, Ьпт ,то п1е."

8
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" What ?
"

"
It has been stolen from me."

"
Stolen ! the black tulip !

"

"
Yes, sir."

" Do you know the thief ?
"

"
I have my suspicions, but I must not yet accuse

any one."
" But the matter may very easily be ascertained."
" How is that ?

"

"As it has been stolen from you, the thief cannot be

far off."
"
Why not ?

"

"
Because I have seen the black tulip only two hours

" You have seen the black tulip !

"
cried Rosa, rush-

ing up to Mynheer van Herysen.
" As I see you, miss."
"
But where ?

"

"
Well, with your master, of course."

" With my master ?
"

" Yes ; are you not in the service of Master Isaac

Boxtel ?
"

"
I ?

"

"
Yes, you."

" But for whom do you take me, sir ?
"

" And for whom do you take me ?
"

"
I hope, sir, I take you for what you are that is to

say, for the honourable Mynheer van Herysen, burgo-

master of Haarlem, and President of the Horticultural

Society."
" And what is it you told me just now ?

"

"
I told you, sir, that my tulip has been stolen."

" Then your tulip is that of Mynheer Boxtel. Well,
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”ш11ат г ” _
“ Іт Ьав Ьееп втоіеп ігот те."
“ Ѕтоїеп ! тЬе Ыас1< ти1ір! ”
“ Уев, віг.” ,
” Во уоп Ішош т11е тІ1іет~? ” в _. '
“ І 11а\1е п1у впврісіопв, Ьпт І щпвт пот ует асспве

апу опе." 1-
” Впт т11е таттег п1ау` ўегу еавііу Ьед авсегтаіпес1."
“ Нош ів тЬат ? ”
“ Ав іт 11ав Ьееп втоїеп ігош уоп, тЬе тітіеі саппот Ье

іаг отЕ.” › ,
” И/Ьу пот ? " ^ ,_ ~
“ Весапве І Ьаче вееп т11е Ыас1< ти1ір оріу тшо_1'1о11гв

аде,” В _
“ Уоп І1а\1е вееп т11е Ь1ас1: тп1ір! " сгіед Вова, г11в11-

іпд пр то Мупїъеег Уап Негувеп. - ›
“ Ав І вее уоп, тівв." . _
“ Впт ш11еге ? ”
“ \7\їе11, шіт11 уопг тазтег, от сопгве.” 1
” \7\/`ітЬ ту шавтег ? ” .
“ Уев; аге уоп пот іп т11е вепгісе от. Мавтег Іваас

Вохте1 Р ”
(І І ? ІІ

“ Уев, уои."
“ Впт іог штют до уоп та1<е те, віг ? ”
“ Апсї іог шЬоп1 сїо уоп таІ<е те Р ”
“ І Іюре, віг, І та1<е уоп іог шЬат уоп аге-т11ат ів тоі

вау, тог т11е 11опопгаЬ1е Мупїтеег Чап Негувеп, Ьпгдо-~
тазтег от Нааг1еш, апд Ргевідепт от т11е Ногтіс111тпга1
Ѕосіету.”

“ Анд ш11ат ів іт уоп тоІ1'1 те іпвт пош ? ” ~.
“ І то1с1 уоп, віг, т11ат ту тп1ір Ьав Ьееп вто1еп." .
“ ТІ:1еп уопг тп1ір ів т11ат от Муп11еег Вохте1. \Уе11,
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my child, you express yourself very badly. The tulip

has been stolen, not from you, but from Mynheer
Boxtel."

"
I repeat to you, sir, that I do not know who this

Mynheer Boxtel is, and that I have now heard his name

pronounced for the first time."
" You do not know who Mynheer Boxtel is

;
and you

also had a black tulip ?
"

" But is there any other besides mine ?
"
asked Rosa,

trembling.
"
Yes that of Mynheer Boxtel."

" How is it ?
"

"
Black, of course."

" Without speck ?
"

" Without a single speck or even point."
" And you have this tulip; you have it deposited here ?

"

"
No, but it will be, as it has to be exhibited before

the Committee previous to the prize being awarded."
" O sir !

"
cried Rosa,

"
this Boxtel, this Isaac Boxtel,

who calls himself the owner of the black tulip
"

" And who is its owner ?
"

"
Is he not a very thin man ?

"

"
Yes."

"
Bald ?

"

"
Yes."

"
With sunken eyes ?

"

"
I think he has."

"
Restless, stooping, and bow-legged."

"
In truth you draw Master Boxtel's portrait, feature

by feature."
" And the tulip, sir is it not in a pot of white and

blue earthenware, with yellowish flowers in a basket on
three sides ?

"
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шу с11і1с1, уоп ехргевв уопгве1і тегу Ьа<і1у. 'І`І1е тп1ір
11ав Ьееп вто1еп, пот тгош уоп, Ьпт ігот Муп11еег
Вохте1.”

“ І гереат то уоп, віг, т11ат І с1о пот Іспош шІ1о тЬів
МупІ1еег Вохте1 ів, апд тІ1ат І Ьаче пош 11еагс1 11ів пате
ргопоппсесі тог т11е іігвт тіп1е."

“ Уоп (10 пот Іспош шЬо Муп11еег Вохте1 ів ; апс1 уоп
а1во Ьад а Ь1ас1< ти1ір ? ”

“ Вит ів т11еге ану от11ег Ьевідев тіпе ? ” ав1<ес1 Вова,
тгешЫіп5.

“ Уев-т11ат от МупІ1еег Вохте1.”
“ Нош ів іт ? ”
“ В1ас1<, от со11гве.”
“ \7Чіт11опт врес1< ? "
“ \д/ітїаопт а віп51е вресІ< от е*/еп роіпт.”
“ Ашї уоп 11а1/е т11ів т111ір; уоп Ьахге іт деровітесі Ьеге ? "

0 “ Но, Ьпт іт ші11 Ье, ав іт Ьав то Ье ехЬ.іЬіте<1 Ьеіоге
т11е Сошшіттее ргехгіопв то т11е ргіге Ьеіпд ашаг1їе<і.”

“О віг ! ” сгіед Вова, “ т11ів Вохте1, т11ів Іваас Вохте1,
ш11о саІ1в 11ішве1т т11е ошпег от т11е Ь1ас1< тп]ір_-”

“ Ап<1 ш11о ів ітв ошпег--- ? ”
“ Ів Ье пот а Уегу т1'1іп шап ? ”
“ Уев."
“ Ва1с1 ? "
“ Уевт"
“ \7\7іт11 впп1<еп еуев ? ”
“ І тЬіпІ< Ье І1ав.”
“ Вевт1евв, втооріпд, апд. Ьош-1е55ес1."
“ Іп т1'птЬ уоп <1гаш Мавтег Вохте1'в рогтгаіт, іеатпге

Ьу театш-е.”
“ Апсї т11е т111ір, віг--ів іт пот іп а рот от ш11іте апд

Ыие еагтпепшаге, шітЬ уе11ошівЬ Ношегв іп а Ьав1<ет оп
тЬ1'ее вісїев ? "
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"
Oh, as to that, I am not quite sure ; I looked more

at the flower than at the pot."
" O sir, that's my tulip, which has been stolen from

me. I come here to reclaim it before you and from you."
"
Oh, oh !

"
said Van Herysen, looking at Rosa.

" What ! you are here to claim the tulip of Master

Boxtel ? Well, I must say you are cool enough."
" Honoured sir," said Rosa, a little put out by this

apostrophe,
"

I do not say that I am coming to claim

the tulip of Master Boxtel, but to reclaim my own."
"
Yours ?

"

"
Yes, the one which I have myself planted and nursed/'

"
Well, then, go and find out Master Boxtel, at the

White Swan Inn, and you can then settle matters with

him
;

as for me, considering that the cause seems to me
as difficult to judge as that which was brought before

King Solomon, and that I do not pretend to be as wise

as he was, I shall content myself with making my report,

establishing the existence of the black tulip, and order-

ing the hundred thousand guilders to be paid to its

grower. Good-bye, my child."
" O sir, sir!

"
said Rosa imploringly.

"
Only, my child," continued Van Herysen,

"
as you

are young and pretty, and as there may be still some

good in you, I'll give you good advice. Be prudent in

this matter, for we have a court of justice, and a prison
here at Haarlem ; and, moreover, we are exceedingly

ticklish, as far as the honour of our tulips is concerned.

Go, my child, go; remember, Master Isaac Boxtel at

the White Swan Inn."

And Mynheer van Herysen, taking up his fine pen,

resumed his report, which had been interrupted by
Rosa's visit.
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“ 011, ав то т11ат, І ат пот Чпіте впге ; І 1оо1<е<1 тоге
ат тЬе Ношег тїхап ат т11е рот.”

“О віг, т11ат'в ту тп1ір, ш11ісЬ Ьав Ьееп вто1еп тгот
те. І соте 11еге то гес1аіт іт Ьетоге уоп апд тгот уои."

“ 011, 011! ” ваіс1 \/'ап Негувеп, 1оо1<іп3 ат Вова.
“ \Ш1ат! уоп аге Ьеге то с1аіт т11е тп1ір от Мавтег
Вохте1 ? \7\7е11, І тпвт вау уоп аге соо1 епо115І1.”

“ Нопопгесї віг,” ваісі Вова, а 1ітт1е рпт опт Ьу т11ів
аровтгор11е, “ І с1о пот вау т11ат І ат сотіпё то с1аіт
т11е ти1ір от Мазтег Вохте1, Ьпт то гес1аіт ту ошп.”

“ Уопгв ? ” '
“ Уев, т11е опе ш11іс11 І 11а\/е туве1і р1апте1і апд. п11гве<ї."
“ \д/е11, т11еп, до апд ііпс1 опт Мавтег Вохте1, ат т11е

\7т/'Ьіте Ѕшап Ігт, апд уоп сап т11еп веттіе таттегв шіт11
Ьіт ; ав іог те, сопвітіегіпё т11ат т11е сапве веетв то те
ав <1ійіс111т то ]11<15е ав т11ат ш11іс11 шав Ьгоп5Ьт Ьетоге
Кіпё Ѕо1отоп, апд т11ат І Сто пот ргетепсі то Ье ав шіве
ав 11е шав, І в1'1а.11 соптепт туве1т шітІ1 та1<іп5 ту герогт,
евтаЬ1івІ1іп3 ттъе ехівтепсе от т11е Ь1ас1< тп1ір, апд огдег-
іпє т11е Ьппсїгечі т1'1о11вап<:1 5пі1<іегв то Ье раікї то ітв
ёгошег. Єоод-Ьуе, ту сІ1і1<і.“

“ О віг, вігі ” ваісї Вова ітр1огіп€1у.
“ Опїу, ту с11і1<ї,” соптіппеєі \/'ап Негувеп, “ ав уоп

аге уоппд; апсї ртетту, апсї ав т11еге тау Ье вті11 воте
доод іп уоп, І'11 діуе уоп 300111 адуісе. Ве ргшїепт іп
тЬів таттег, іог ше Ьат/е а сопгт от іпвтісе, апсї а ргівоп
Ьеге ат Наах1ет; апд, тогеоуег, ше аге ехсее<'1іп51у
тіс1<1ів11, ав їаг ав т11е Ьопопг от опг тпіірв ів сопсегпед.
Сго, ту с11і1<_1, 50; гететЬег, Мазтег Іваас Вохте1 ат
т11е \7\їЬіте Ѕшап Іпп.”

Аші МупІ1еег уап Негувеп, та1<іп,<; пр Ьів Ііпе реп,
гевптеб Ьів 1-ерогт, ш11іс11 11а<1 Ьееп іптеп-прте<1 Ь
Вова'в 1/івіт.



CHAPTER XXVI.

A MEMBER OF THE HORTICULTURAL SOCIETY.

ROSA, beyond herself, and nearly mad with joy and

fear, at the idea of the black tulip being found again,

started for the White Swan, followed by the boatman, a

stout lad from Frisia, who was strong enough to knock

down a dozen Boxtels single-handed.
He had been made acquainted in the course of the

journey with the state of affairs, and was not afraid of

any encounter ; only he had orders, in such a case, to

spare the tulip.

But on arriving in the great market-place, Rosa at

once stopped ; a sudden thought had struck her, just as

Homer's Minerva seizes Achilles by the hair at the

moment when he is about to be carried away by his

anger.
" Good Heavens !

"
she muttered to herself,

"
I have

made a grievous blunder
; may be I have ruined Cor-

nelius, the tulip, and myself. I have given the alarm,

and perhaps awakened suspicion. I am but a woman ;

these men may league themselves against me, and then

I shall be lost. If I am lost, that matters nothing ;

but Cornelius and the tulip !

"

She reflected for a moment.
"If I go to that Boxtel and do not know him ;

if

СНАРТЕВ ХХУІ.

А мвмввк ов* тнв ноктїспьтпкаъ восштт.

ВовА, Ьеуоптї Ьегве1т, апкі пеаг1у тад шіт11 іоу апсї
ъ теаг, ат т11е ідеа от т11е ЬІас1< т111ір Ьеіпё іопшї аёаіп,

втагтесї тог т11е \УІ1іте Ѕшап, то11оше<1 Ьу т11е Ьоаттап, а
втопт 1ас1 ігот Ргівіа, ш11о шав втгоп5 епоп@11 то 1<посІ<
1'1ошп а с1о2еп Вохте1в віп51е-І1апс1е<і.

Не Ьасї Ьееп таде асопаіптед іп т11е сопгве от т11е
і Чіопгпеу шіт11 т11е втате от аттаітв, апсї шав пот аігаід от

в-ад;-а_

! апу епсопптег; оп1у Ье Ьаті опїегв, іп впсІ1 а саве, то
враге т11е тпІір. '

Впт оп аггіуіпё іп т11е Єгеат таг1<ет-р1асе, Вова ат
опсе вторред ; а вп<1<1еп т11оп5Ьт І1а<1 втгпс1< Ьег, іпвт ав

,І Нотег'в Міпета веігев Ас1'1іІ1ев Ьу т11е Ьаіг ат т11е
Ш, тотент ш11еп І1е ів аЬопт то Ье саггіетї ашау Ьу 11ів
І

1 1 ЗІІЅЄҐ.

“ (}оо<1 Неауепв! ” в11е титтегед то 11егве1т, “ І Ьауе
г тасїе а ёгіеуопв Ыппсїег; тау Ье І Ьауе гпіпед Сог-

пе1іпв, т11е тп1ір, апсї тувеІі. І Ьауе діуеп т11е а1агт,
Ь ап<1 рег11арв аша1<епе1ї впврісіоп. І ат Ьпт а шотап;

тІ1еве теп тау Іеадпе тІ1етве1\/ев адаіпвт те, аист тІ1еп
І в11а11 Ъе Іовт. Іі І ат Іовт, т11ат таттегв пот11іп5;
Ьпт Согпе1і11в апд т11е ти1ір! ”

і Ѕ11е гет1естес1 іог а тотепт.
“ Іт І до то т11ат Вохте1 апд. до пот Іспош Ьіт ; іі
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that Boxtel is not my Jacob, but another fancier, who
has also discovered the black tulip ;

or if my tulip has

been stolen by some one else, or has already passed into

the hands of a third person ;
if I do not recognize the

man, only the tulip, how shall I prove that it belongs
to me ? On the other hand, if I recognize this Boxtel

as Jacob, who knows what will come out of it ? Whilst

we are contesting with each other, the tulip will die/'

In the meanwhile, a great noise was heard, like the

distant roar of the sea, at the other extremity of the

market-place. People were running about, doors open-

ing and shutting ; Rosa alone was unconscious of all

this hubbub among the multitude.
" We must return to the President," she muttered.
"
Well, then, let us return," said the boatman.

They took a small street, which led them straight to

the mansion of Mynheer van Herysen, who with his

best pen, in his finest hand, continued to draw up his

report.

Everywhere on her way Rosa heard people speaking

only of the black tulip, and the prize of a hundred
thousand guilders. The news had spread like wildfire

through the town.

Rosa had not a little difficulty in penetrating a second

time into the office of Mynheer van Herysen, who, how-

ever, was again moved by the magic name of the black

tulip.

But when he recognized Rosa, whom in his own mind
he had set down as mad, or even worse, he grew angry,
and wanted to send her away.

Rosa, however, clasped her hands, and said with that

tone of honest truth which generally finds its way to

the hearts of men,
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т11ат Вохте1 ів пот ту ]`асоЬ, Ьпт апот11ег тапсіег, шЬо 1
Ьаз а1во <1івсоуеге<1 тЬе Ь1ас1< тп1ір; ог іт ту тп1ір Ьав '
Ьееп вто1еп Ьу воте опе е1ве, ог Ьав а1геа11у раввесї іпто .
т11е Ьапсів от а т1тіг<1 регвоп; іт І с1о пот гесо3пі2е т11е
тап, оп1у тЬе тп1ір, Ьош вІ1а11 І ргоуе т11ат іт Ьеїопёв |
то те ? Оп т11е от11ег Ьапкї, іт І гесодпіие тЬів Вохте1
ав ]`асоЬ, ш11о Ішошв ш11ат ші11 соте опт от іт ? Ч/'11і1вт
ше аге соптевтіпд шітІ1 еасїч от11ег, т11е тп1ір ші11 1ііе."

Іп т11е теапш11і1е, а ётеат поіве шав Ьеагкї, 1і1<е т11е
дівтапт гоаг от т11е веа, ат т11е от1'1ег ехтгетіту от т11е
таг1<ет-р1асе. Реоріе шеге гпппіпг аЬопт, доогв ореп-
іщ; апсї втшттіпё; Вова а1оне шав ппсопвсіопв от а11
тІ1ів 1111ЬЬпЬ атопд т11е тпІтітп1іе.

” \\/'е тпвт гетпгп то т11е Ргевіде11т,” вЬе тпттегекі.
“ '\Уе11, т11еп, Іет пв гетпгп,” ваіс1 т11е Ьоаттап.
Т11еу тоо1< а вта11 втгеет, ш11іс11 Іеті т11ет втгаі511т то

т11е тапвіоп от Муп11еег уап Негувеп, ш11о шітЬ Ьів
Ьевт реп, іп Ьів ііпевт Ьапєі, соптіппесї -то єїгаш пр Ьів '
герогт. Ч

Еуегуштшеге оп Ьег шау Вова 11еагс1 реор1е вреа1<іп5
оп1у от т11е Ь1ас1< тп1ір, апсі т11е ргіге от а 111тс1ге<ї
тІ1о11вапс1 5піІс1егв. Т11е пешв 112.11 вргеаєї 1і1<е ші1<1&ге
т11гоп31:1 т11е тошп.

Вова 1'1а<1 пот а 1ітт1е с1іНіспІту іп репетгатіпд а весопсї
тіте інто т11е оіїісе от Муп11еег уап Негувеп, ш11о, Ьош-
еуег, шав аёаіп тот/есї Ьу т11е таёіс пате от т11е Ь1ас1<
тпїір. _

Впт ш11еп Іте гесоёпіиесї Вова, штют іп Ьів ошп тіщі
Ье 11ас1 вет ёошп ав такі, ог ет/еп шогве, Ье дгеш апдту,
апд шаптесі то вепсі Ьег ашау.

Вова, Ьошеуег, с1авре<1 Ьег Ьапсїв, апсї ваісї шіт11 тЬа
тоне от Ьопевт тгптіа ш11ісЬ 3епега11у ііпдв ітв ашау т
т11е Ьеагтв от теп,- ,
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"
For Heaven's sake, sir, do not turn me away listen

to what I have to tell you ; and if it be not possible for

you to do me justice, at least you will not one day have

to reproach yourself before God for having made your-
self the accomplice of a bad action."

Van Herysen stamped his foot with impatience ; it

was the second time that Rosa interrupted him in the

midst of a composition, which stimulated his vanity,
both as a burgomaster and as the President of the

Horticultural Society.
" But my report !

"
he cried

"
my report on the black

tulip !

"

"
Mynheer van Herysen," Rosa continued, with the

firmness of innocence and truth,
"
your report on the

black tulip will, if you don't hear me, be based on

crime or on falsehood. I implore you, sir, let this

Master Boxtel, whom I assert to be Master Jacob, be

brought here before you and me, and I swear that I will

leave him in undisturbed possession of the tulip if I do

not recognize the flower and its holder."
"
Well, I declare, here is a proposal," said Van

Herysen,
" What do you mean ?

"

"
I ask you what can be proved by your recognizing

them ?
"

"
After all," said Rosa, in her despair,

"
you are an

honest man, sir : how would you feel if one day you
found out that you had given the prize to a man for

something which he not only had not produced, but

which he had even stolen ?
"

Rosa's speech seemed to have brought a certain con-

viction into the heart of Van Herysen, and he was going
to answer her in a gentler tone, when at once a great
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“ Рог Неауеп'в ваїсе, віт, до пот тпт те ашау-Іівтеп
то ш11ат І Ьауе то те11 уоп; апд іт іт Ье пот роввіЫе іог
уоп то с1о те іпвтісе, ат Іеавт уоп ші11 пот опе дау Ьат/е
то гергоасіъ уопгвеіі Ьетоге Єосї тог Ьауіпд тасїе уоиг-
веїт тІ1е ассотр1ісе от а Ьасї астіоп.“

Уап Негувеп втатреєї Ьїв тоот шіт11 ітратіепсе; іт
шав т11е весопс1 тіте т11ат Вова іптеггпртесі Ьіт іп т11е
тісівт от а сотровітіоп, шІ1ісІ1 втітпіатесї Ьів уапіту,
ЬотІ1 ав а Ьпгдотавтег апд аз тЬе Ргевісїепт от т11е
Ногтіс111т11гаІ Ѕосіету.

“ Впт ту герогт! ” Ье сгіед-“ ту герогт оп т11е Ь1ас1<
тп1ір 1 " 1

“ Муттеег Чаи Негувеп," Вова соптіппед, шітІ1 тЬе
їіхтпевв от іппосепое апсї тгпт11, “ уопг герогт оп т11е
Ыас1: ти1ір ші11, іт уоп 11оп'т Ьеаг те, Ье Ьавесі оп
сгіте ог оп та1веЬоосї. І ітрїоге уоп, віг, Іет т11ів

›Мавтег Вохте1, штют Г аввегт то Ье Мазтег ]асоЬ, Ье
Ьго115І1т Ьеге Ьеіоге уоп апсї те, апд І вшеаг т11ат І ші11
Іеауе Ьіт іп пп<1івтпгЬег1 роввеввіоп от тт1е ти1ір ії І с1о
пот гесодпіге т11е Ношег апд ітв 11о1с1ег.”'

“ \'УеІ1, 'І с1ес1аге, Ьеге. ів а. ргорова1,~" ваісі \/'ап
Негувеп. ч _ .

“ \д/Ітат до уоп шеап ? " В
“ І ав1< уоп шІ1ат сан Ье ргоуед Ьу уопг тесодпіаіпд

тІ1ет Р "
“ Аттег а11,” ваід Вова, іп Ьег дезраіг, “ уоп аге ап

Іюпевт тап, віг: Ьош шопід уоп тее1.іт опе с1ау~ уоп
топпсї опт т11ат уоп Ьасі ёіуеп т11е ргіге то а тап то:
вотет11іп3' шІ1іс11 Ье пот оп1у 1'1а<1 пот ргосїпсесі, Ьпт
шЬіс11 11е Ітад еуеп втоіеп ? " _

Вова'в вреес11 веетесї то Ьат/е Ьгопёітт а сегтаіп сопд
уістіоп іпто т11е Ьеагт от \/ап Негувеп, апс1 Ье шав 5оіп5
то апвшег Ьег іп а 5епт1ег тоне, ш11еп ат онсе а дгеат
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noise was heard in the street, and loud cheers shook
the house.

" What is this ?
"

cried the burgomaster
" what is

this ? Is it possible ? have I heard right ?
"

And he rushed towards his anteroom, without any
longer heeding Rosa, whom he left in his cabinet.

Scarcely had he reached his anteroom, when he cried

out aloud, on seeing his staircase invaded up to the very

landing-place by the multitude, which was accompany-
ing, or rather following, a young man, simply clad in a

coat of violet-coloured velvet, embroidered with silver,

who, with a certain aristocratic slowness, ascended the

shining white stone steps of the house.

In his wake followed two officers, one of the navy, and
the other of the cavalry.
Van Herysen, having found his way through his

frightened domestics, began to bow, almost to prostrate
himself before his visito^ who had been the cause of

all this stir.
"
Monseigneur !

"
he called out,

"
Monseigneur ! What

distinguished honour is your Highness bestowing for

ever on my humble house by your visit !
"

"Dear Mynheer van Herysen," said William of

Orange, with a serenity which, with him, took the place
of a smile,

M
I am a true Hollander j I am fond of the

water, of beer, and of flowers, sometimes even of that

cheese the flavour of which seems so grateful to the

French ; the flower which I prefer to all others is, of

course, the tulip. I heard at Leyden that the city of

Haarlem at last possessed the black tulip ; and, after

having satisfied myself of the truth of news which

seemed so incredible, I have come to know all about it

from the President of the Horticultural Society."
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поіве шав 11еагс1 іп т11е втгеет, апд 1оп<1 с11еегв вт1оо1<
ттде Іюпве.

“ \Ш1ат ів т11ів Р ” сгіед т11е Ьпхдотавтег-“ ш11ат ів
тІ1ів ? Ів іт роввіЫе ? Ьауе І Ьеагсї гі511т Р ”

Апсї Ье г11вЬе<1 тошахсїв Ьів аптегоот, шіт11о11т апу
Іопдег Ьеесііпё Вова, шЬот Ье Іеїт іп Ьів саЬіпет.

Ѕсагсе1у Ьасї Ье геасттесі Ьів аптегоот, ш11еп Ье сгіед
опт а1о11с1, оп вееіпё 11ів втаігсаве іпуасїекї пр то т11е уегу
Іапдіпд-р1асе Ьу т11е тпітітпсіе, ш11іс11 шав ассотрапу-
тд, ог гат11ег їо11ошіп3, а уоппг тап, вітрїу сІас1 іп а
соат от уіоіет-со1опге<1 \геІует, етЬгоіс1еге<1 шітЬ ві1уег,
ш11о, шіт11 а сегтаіп агівтосгатіс в1ошпевв, авсешїесї т11е
в11іпіп5 ш11іте втопе втерв от т11е Іюпве.

Іп Ьів ша1<е іо11оше<і тшо оіїісегв, опе от т11е пал/у, апд
т11е от11ег от тЬе са\га1гу.

Уап Негувеп, Ітауіпё іопшї Ьів шау т11гоп311 11ів
тхіётдтепесї сіотевтісв, Ьеёап то Ьош, аітовт то рговтгате
Ьітве1т Ьетоге 11ів уівітог, ш11о 11ас1 Ьееп т11е сапве от
а11 т11ів втіг.

“ Мопвеідпепг! " Ье са11е<1 оит, “ Мопвеідпепгт \Ш1ат 1
с1івтіп311ів11ес1 Ьопопг ів уопг Ні511певв Ьевтошіпд іог
еуе: оп ту 1111тЬ1е Іюпве Ьу уопг уівіт ! ”

“ Веаг Муп11еег уап Негувеп,” ваід \7т7і11іат от
Огапёе, шіт11 а вегепіту шЬісЬ, шіт11 Ьіт, тоо1< т11е р1асе
от а втіІе, °° І ат а тгпе Но11апс1ег; І ат топ<1 от т11е
шатег, от Ьеег, апкї от Ііошегв, вотетітев еуеп от т11ат
стхееве т11е тіауопт от ш11іс11 веетв во 5гатет111 то т11е
Ргепс11; т11е Ношег шІ1іс11 І ргеіег то а11 от11егв ів, от
сопгве, т11е т11Іір. І 11еа.г<1 ат Ьеудеп т11ат т11е сіту от
На.аг1ет ат Іавт роввеввесі т11е Ыасїк ти1ір; апсї, аітег
І1а\1іп5 ватів1іе<ї тувеіі от т11е тгптІ1 от пешв шЬісЬ
веетекї во іпсге<1іЬ1е, І Ьауе соте то Іспош а11 аЬопт іт
тгот т11е Ргевієїепт от т11е Ногтіс111тпгаІ Ѕосіету.”
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" O Monseigneur, Monseigneur," said Van Herysen,
" what glory to the Society if its endeavours are pleasing
to your Highness !

"

" Have you got the flower here ?
"

said the Prince,

who, very likely, already regretted having made such a

long speech.
"

I am sorry to say we have not."
" And where is it ?

"

" With its owner."
" Who is he ?

"

" An honest tulip-grower of Dort."
"
His name ?

"

"
Boxtel."

"
His quarters ?

"

" At the White Swan
; I shall send for him, and if,

in the meanwhile, your Highness will do me the honour
of stepping into my drawing-room, he will be sure

knowing that your Highness is here to lose no time

in bringing his tulip."
"
Very well, send for him."

"
Yes, your Highness, but "

" What is it ?
"

" Oh ! nothing of any consequence, Monseigneur."
"
Everything is of consequence, Mynheer van

Herysen."
"
Well then, Monseigneur, if it must be said, a little

difficulty has presented itself."
" What difficulty ?

"

"
This tulip has already been claimed by usurpers.

It's true that it is worth a hundred thousand guilders."
"
Indeed !

"

"
Yes, Monseigneur, by usurpers, by forgers."

"
This is e crime, Mynheer van Herysen."
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“ О Мопвеідпеш, Мопвеі5пе11г.” ваісї \/'ап Негувеп,
“ ш11ат @1огу то т11е Ѕосіету іт ітв епдеауошв аге рІеавіп5
то уопг Нідтшевв ! ”

“ Науе уоп 5от т11е І-Іошег Ьеге Р ” ваісї т11е Ргіпсе,
штю, тегу 1і1<еІу, а1геас1у.ге5геттес1 Ьауіпг таде впс11 а
10115 вреесІ1.

“ І ат воггу то вау ше І1а\ге 11от."
“ Апсі шІ1еге ів іт Р ”
“ \д7іт11 ітв ошпег."
“ П/'Ьо ів Ье Р ”
“ Ап Ьопевт тп1ір-дгошег от 1Эогт.”
“ Нів пате Р "
“ Вохте1.”
“ Нів Чпахтегв ? ”
“ Ат т11е \д/Ьіте Ѕшап; І вЬаІ1 вепд іог Ьіт, апсї іт,

іп т11е п1еапшЬ.і1е, уопг Нідтшевв ші11 сІо те т11е 11опопг
от втерріпд іпто ту дхашіпд-гоот, Ье ші11 Ье вп1'е~
Іспошіпд т11ат уопг Нідтшевв ів 11еге-то Іове по тіте
і11 Ьгіпдіпд Ьів тп1ір.” `

“ Уегу ше1І, вешї іог 11іт.”
“ Уев, уопг Ні,<;т1певв, Ьпт--”
“ “Шат ів іт Р ”
“ 011! поттппд от апу сопвесдпепсе, Мопвеі311епг.”
“ Е1/е1'ут11іп5 ів от сопвеопепсе, Муп11еег уап

Негувеп."
“ \д7е11 тЬеп, Мопвеідпепг, іі іт тпвт Ье ваід, а 1ітт1е

<1іНісп1ту 11ав ргевептесї ітвеІт.”
“ И/І1ат с1іИісп1ту Р "
“ 'І`Ьів тп1ір Ітав а1геа<1у Ьееп сіаітесї Ьу пвпгрегв.

Іт'в тгпе т11ат іт ів шогт11 а І1ппс1ге<ї т11опва11с1 5пі1с1егв.”
“ Іпсїеесї ! ”
“ Уев, Мопвеідпепг, Ьу пвпгрегв, Ъу іог5егв.”
“ ТІ1їв ів а сгіте, Мупїхєег чап Негувеп.” '
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"
So it is, your Highness."

" And have you any proofs of their guilt ?
"

"
No, Monseigneur, the guilty woman

" The guilty woman, sir ?
"

"
I ought to say, the woman who claims the tulip.

Monseigneur, is here in the room close by/'" And what do you think of her ?
"

"
I think, Monseigneur, that the bait of a hundred

thousand guilders may have tempted her."
" And so she claims the tulip ?

"

"
Yes, Monseigneur."

" And what proof does she offer ?
"

"
I was just going to question her, when your High-

ness came in."
"
Question her, Mynheer van Herysen, question he**

I am the first magistrate of the country ; I will hear the

case, and administer justice."
"

I have found my King Solomon," said Van Herysen,

bowing, and showing the way to the Prince.

His Highness was just going to walk ahead, but,

suddenly recollecting himself, he said,
" Go before me, and call me plain Mynheer."
The two then entered the cabinet.

Rosa was still standing at the same place, leaning on

the window, and looking through the panes into the

garden.
" Ah ! a Frisian girl," said the Prince, as he observed

Rosa's gold brocade head-dress and red petticoat.

At the noise of their footsteps she turned round, but

scarcely saw the Prince, who seated himself in the

darkest corner of the apartment.
All her attention, as may easily be imagined, was

fixed on that important person who was called Van
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“ Ѕо іт ів, уопг Ні31шевв.”

В “ Апсї Ьауе уоп ану ргооів от тЬеіг 511111: Р ”
“ Ыо, Мопвеідпепг, т11е 5пі1ту шотап--” '
“ ТЬе 3пі1ту шотап, віг Р ”
“ І оп5Ьт то вау, т11е шотап ш11о с1а.ітв т11е тп1ір,

Мопвеідпепг, ів Ьеге іп т11е гоот сіове Ьу.”
“ Апсї ш11ат до уоп т11іп1< от 11ег Р ” 1 *
“ І т11і111<, Мопвеігпепг, ттлат т11е Ьаіт от а Ьппсїгесї

тЬо11ва11с1 5пі1с1егв тау 11а\1е тетртесі 11ег.”
“ Анд во в11е сіаітв т11е ти1ір Р ”
" Уев, Мо11веі311е111'.” 1 ›
“ А11с1 шЬат ргоот сїоев вІ1е отіег Р ” _
“І шав іпвт єоіпг то Чпевтіоп 11ег, ш11е11 уопг Ні511-

певв сате іп.”
“ 9певтіо11 Ьег, Муп11еег-1/ап Негувеп, Чпевтіоп І1е='.

І ат т11е йгвт тагівтгате от т11е сопптгу; І ші11 11еа1' т11е
саве, апсї а<1п1іпівтегіпвтісе.” «У '

~" І Ьауе іопші ту Кіпё Ѕо1отоп,” ваісї Уап Негувеп,
Ьошіпё, а11с1 в11ошіп5 т11е шау то т11е Ргіпсе.

Нів Ні3І1певв шав іпвт Ѕоіпд то ша11< а11еад, Ьпт,
впс111е111у гесо1Іестіп5 11ітве1і, І1е ваі<1,+-

“ Со Ьетоге те, а11с1 са11 те р1аіп Муп11еег."
Т11е тшо т11е11 ептегесї т11е саЬі11ет.
Вова шав вті1І втапдіпд ат т11е вате р1асе, Іеапіпё оп

т11е шішіош, апсї Іоо1<іп5 т1п*о11511- т11е рапев інто т11е
дапіеп. _ , '

“ А11! а Ргівіап 3іг1,” ваісї т11е Ргіпсе, ав 11е оїэвепгесї
Вова'в 3016 Ьгосаде Ьеасї-с11-евв апд гед реттісоат.

Ат т11е поіве от тІ1еіг іоотвтерв втще т11п1е<і гоппсї, Ьпт
всагсеІу ваш т11е Ргіпсе, штю веатесї 11ітве1і іп т11е
даг1<евт согпег от т11е арагттепт. ,

АП Ьег аттептіоп, ав тау еавіїу ,Ъе ітадіпесї, \ИаЅ
тіхед оп т11ат ітрогтапт регвоп ш11о шав саіїесї Х/'ап
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Herysetj so that she had no time to notice the humble

stranger, who was following the master of the house,

and who, for aught that she knew, might be somebody
or nobody.
The humble stranger took a book down from the shelf,

and made Van Herysen a sign to commence the examina-

tion forthwith.

Van Herysen, likewise at the invitation of the young
man in the violet coat, sat down in his turn, and, quite

happy and proud of the importance thus cast upon him,

began,
"
My child, you promise to tell me the truth, and the

entire truth, concerning this tulip ?
"

"
I promise."

"
Well, then, speak before this gentleman ; this gentle-

man is one of the members of the Horticultural Society."
" What am I to tell you, sir," said Rosa,

"
besides

that which I have told you already ?
"

"
Well, then, what is it ?

"

*'
I repeat the request which I have addressed to you

before."
" Which ?

"

"
That you will order Mynheer Boxtel to come here

with his tulip. If I do not recognize it as mine I will

frankly tell it ; but if I do recognize it I will reclaim

it, even if I must go before his Highness, the Stadt-

holder himself, with my proofs in my hands."
'* You have, then, some proofs, my child ?

"

*'

God, who knows mygood right, will assist me to some."

Van Herysen exchanged a look with the Prince, who,
since the first words of Rosa, seemed to try to remember

her, as if it were not for the first time that this sweet

voice rang in his ears.

І

1

` О
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Негувеъ, во т11ат в11е 11ас1 по тіте то потісе т11е 111ш1Ые
втгапёег, шІ1о шав тоПошіп5 т11е тазтег от тЬе Ьопве,
а11<1 шІ1о, тог а11511т т11ат в11е Іспеш, ті5І1т Ье вотеЬо<1у
ог поЬос1у. В ~

Т11е І111тЫе втгапдег тооІ< а. Ьоо1< с1ош11 тгот т11е вЬе1т,
апсї таде \/ап Негувеп а відп то соттепсе т11е ехатіпа-
тіоп іогтІ1шіт11.

\7а11 Негувеп, Шкешіве ат ттъе іш/ітатіоп от т11е уо1п1,<;
тап іп т11е 1гіо1ет соат, ват єїошп іп Ьів тпгп, апд, Чпіте
Ьарру аші ргопсї от т11е ітрогтапсе тІ111в савт проп Ьіт,
Ье5'а11,- `

“ Му сІ1і1<1, уоп рготіве то те11 те т11е тгптп, апд т11е
ептіге тг11тЬ, сопоешіпё т11ів ти1ір Р ”

“ І ргоп1іве."
“ \7іҐе11, тІ1е11, вреа1< Ьетоге тІ1ів 5е11т1етап ; т11ів Ѕептіе-

тап ів опе от т11е теп1Ьегв от т11е Ногтіс11Ітша1 Ѕосіету/'
“ \Ш1ат ат І то те11 уоп, ві1~,” ваіс1 Вова, “ Ьевіс1ев

тЬат ш11іс11 І _І1ауе то1д уоп а1геас1у Р ”
“ \77е11, т11еп,`ш11ат ів іт Р ” '
“ І гереат т11е гесдпевт ш11іс11 І'І1ауе а<їс1геввес1 то уоп

Ьеіоге.” ' ” ' ^'
“ \д/`11іс11 Р " ' Н ~ '
“ Т11ат уоп ші11 огс1ег Муп11еег Вохте1 то“соте Ьеге

шітІ1 Ьів тп1ір. Іт І до пот гесоёпіие іт ав тіпе І шіП
тгап1<1у теП іт; Ьпт іт І до гесодпіге іт І ші11 гес1аіп1
іт, ечеп іт І тпвт до Ьетоге Ьів Нідтшевв, т11е Ѕтасїт-
11о1с1.е1' 11ітве1т,Ьшіт11 ту ргооів іп ту Ьап<їв." *

“ Уоп Ьауе, тІ1еп, зоте ргоотв, ту с11і1с1 Р ” Р
“ (}о<:1, ш11о 1<11ошв 111у5оос1 гі511т,шШ аввівт те то воте.”
Уап Негувеп ехс11ап5е<1 а 1оо1< шіт11 т11е Ргїпсе, ш11о,

віпсе т11е тігвт шогдв от Вова, веетесїто тгу то гететїэег
Ітег, ав іі іт шеге пот тот т11е Ецвт тіте т11ат т1аів вшеет
уоісе гаи; іп 11ів еагв.



236 THE BLACK TULIP.

An officer went off to fetch Boxtel, and Van Herysen,
in the meanwhile, continued his examination.

" And with what do you support your assertion that

you are the real owner of the black tulip ?
"

" With the very simple fact of my having planted and

grown it in my own chamber."
"
In your chamber ? Where was your chamber ?

"

" At Lcevestein."
" You are from Lcevestein ?

"

"
I am the daughter of the jailer of the fortress."

The Prince made a little movement, as much as to

say,
"
Well, that's it

;
I remember now."

And, all the while feigning to be engaged with his

book, he watched Rosa even with more attention than he

had done before.
" And you are fond of flowers ?

"
continued Mynheer

van Herysen.
"
Yes, sir."

" Then you are an experienced florist, I dare say ?
"

Rosa hesitated a moment ; then with a tone which

came from the depth of her heart, she said,
"
Gentlemen, I am speaking to men of honour ?

"

There was such an expression of truth in the tone of

her voice that Van Herysen and the Prince answered

simultaneously by an affirmative movement of their

heads.
"
Well, then, I am not an experienced florist ; I am

only a poor girl, one of the people, who, three months

ago, knew neither how to read or write. No, the black

tulip has not been found by myself."
" But by whom else ?

"

"
By a poor prisoner of Lcevestein."

"
By a prisoner of Lcevestein ?

"
repeated the Prince.

236 ТНЕ ВЪАСК ТІ.ТІ.ІР.

Ап оіїїсег шепт ой то тетсЬ Вохте1, а11с1 Чан Негувеп,
іп т11е теапштпіе, соптіппекї 11ів ехатіпатіоп.

“ Апсї шіт11 ш11ат с1о уоп впррогт уопг аввегтіоп т11ат
уоп аге тЪ1е геа1 ошпег от т11е Ь1ас1< т111ір Р ”

“ \7УітІ1 т11е уегу вітр1е таст от ту Ітауіпд р1а11тес1 апс1
Ѕгошп іт іп ту ошп с11атЬег.” 1

“ І11 уопг с11атЬег Р \Ш1еге шав уопг с11атЬег Р ”
“ Ат І.оеуевтеіп.” '
“ Уоп аге тгот І.о:\/евтеіп Р” ,
“ І ат т1:1е с1ап511тег от т11е іаі1ег от т11е то1'тгевв.”
Т11е Ргіпсе таде а 1ітт1е тоуетепт, ав т11с11 ав то

вау, “ И/е1І, тІ1ат'в іт; І гететїэег 11ош.”
Апсї, а11 т11е ш11іІе іеідпіпд то Ье е115а3е<ї шітІ1 11ів

Ьоо1<, 11е шатс11ес1 Вова еуеп шітЬ тоге аттептіоп т11а11 І1е
Ьад допе Ьетоге. 1

“ Апсї уоп аге іошї от тїошегв Р " соптіппеєї Муп11еег
уап Негувеп.

“ Уев, віг."
“ ТІ1е11 уоп аге ап ехрегіепсед тіогівт, І с1аге вау Р "
Вова Ьевітатесї а тотент; т11е11 шіт11 а тоне ш11іс11

сате тгот т11е <1ертІ1 от 11ег Ьеагт, в11е ваіс1,--
“ ЄептІетеп, І ат вреа1<і115 то теп от 110110111* Р "
'І`11еге шав впс11 ап ехргеввіоп от тгпт11 іп т11е тоне от

Ьег уоісе т11ат \/'ап Негувеп апс1 т11е Ргіпсе апвшегесї
віт111тапеопв1у Ьу ап ай-ігтатіуе тоуетепт от т11еіг
11еа<1в.

“ \Пе11, т11е11, І ат пот ап ехрегіепсесї Ногівт; І ат
о111у а роог 3111, опе от т11е реор1е, ш11о, тЬгее топтІ1Ѕ
а5о, 1<11еш 11еіт11ег 11ош то геасї ог шгіте. Ыо, т11е Ь1ас1<
ти1ір Ьав пот Ьееп іоппд Ьу п1уве1т."

“ Впт Ьу ш11от е1Ѕе Р "
“ Ву а роог ргівопег от І.оеуевтеіп.”
“ Ву а ргівопег от Ьоеуевтеіп Р ” гереатесї т11е Ргіпсе.
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The tone of this voice startled Rosa, who was sure

she had heard it before.
"
By a prisoner of state, then," continued the Prince,

"
as there are none else there."

Having said this, he began to read again, at least in

appearance.
"
Yes," said Rosa, with a faltering voice; "yes, by a

prisoner of state."

Van Herysen trembled as he heard such a confession

made in the presence of such a witness.
"
Continue," said William, dryly, to the President of

the Horticultural Society.
"
Ah, sir," said Rosa, addressing the person whom

she thought to be her real judge,
"

I am going to in-

criminate myself very seriously."
"
Certainly," said Van Herysen,

"
the prisoners of

state ought to be kept in close confinement at Loeve-

stein."

"Alas! sir."
" And from what you tell me you took advantage of

your position, as daughter of the jailer, to communicate
with a prisoner of state about the cultivation of flowers,"

" So it is, sir," Rosa murmured in dismay ;

"
yes, I

am bound to confess, I saw him every day."
"
Unfortunate girl !

"
exclaimed Van Herysen.

The Prince observing the fright of Rosa, and the

pallor of the President, raised his head, and said, in

his clear and decided tone,
"
This cannot signify anything to the members of the

Horticultural Society ; they have to judge on the black

tulip, and have no cognizance to take of political offences.

Go on ; young woman, go on."

Van Herysen, by means of an eloquent glance, offered,

тнв выск т1л.1г. 237
'1`11е топе оі тЬів уоісе вта.гт1е11 Вова, шІ1о шав впге

в11е І1а<1 11еагс1 іт Ьетоге.
“ Ву а ргівопег от втате, т11еп,” соптіппесї т11е Ргїпсе,

“ ав т11еге аге попе е1ве тЬеге.”
Науіпд* ваісї т11ів, 11е Ьедап то геас1 адаіп, ат Іеавт іп

арреагапсе.
“ Уев," ваіс1 Вова, шіт11 а та1тегіп5 уоісе; “ уев, Ьу а

ргівопег от втате."
Уап Негувеп тгетЬ1ес1 ав І1е Ьеагсї впс11 а соптеввіоп

таде іп т11е ргевепсе от впс11 а шітпевв.
“ С0пті11пе," ваіс1 \7\/`і11іат, с1гу1у, то т11е Ргевісїепт от

тЬе Н0гтіспІтпга1 Ѕосіету.
“ АЬ, віг,” ваіс1 Вова, асїкїгеввіпё т11е регвоп ш110т

в11е т110п311т то Ье Ьег геа1 іпсіде, “ І ат 301113 то іп-
сгітіпате туве1т уегу вегі011в1у.”

“ Сегтаіп1у," ваісї Ё/'ап Негувеп, 5' т11е ргівопегв от
~втате 0п311т то Ье Керт іп с10ве сопїіпетепт ат І.се\/е-
втеіп."

“ А1ав! віг."
“ Ап<1 ігот ш11ат уоп те11 те уоп т001< асіуаптаёе от

уопг ровітіоп, ав с1ап5І1тег от т11е ]аі1ег, то соттппісате
шіт11 а ргівопег от втате аЬопт тЬе сп1ті\/атіоп от т1ошегв."

“ Ѕо іт ів, віг," Вова тпгтпгетї іп сїівтау; “ уез, І
ат Ьопші то соптевв, І ваш Ьіт еуегу <1ау."

“ Ппіогтппате 5іг1 ! ” ехсїаітесї Уап Негувеп.
Т11е Ргіпсе оЬвег\гіп5 тт1е тгі5І1т от Вова, апд т11е

ра1]ог от т11е Ргевідепт, гаівесї 11ів 11еа<1, апсі ваітї, іп
11ів сІеаг апс1 десідед то11е,-

“ 'І`11ів саппот відпіту апутІ1іп3 то т11е тетЬегв от т11е
Н0гтісп1тпгаІ Ѕосіету ; т11еу Ьауе то іпс15е оп т11е Ыас1<
тп1ір, апд 11а\/е по согпіиапсе то та1<е от ро1ітісаІ отіепсев.
60 оп ; уоппё шотап, 50 011.”

\7ап,Не1-увеп, Ьу теапв от ап е10с111е11т 5Іа11се, отіегесі,
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in the name of the tulip, his thanks to the new member
of the Horticultural Society.

Rosa, reassured by this sort of encouragement which
the stranger was giving her, related all that had happened
for the last three months, all that she had done, and
all that she had suffered. She described the cruelty
of Gryphus the destruction of the first sucker ; the

grief of the prisoner ; the precautions taken to insure

the success of the second sucker ; the patience of the

prisoner, and his anxiety during their separation : how
he was about to starve himself because he had no longer

any news of his tulip ; his joy when she went to see

him again ; and lastly, their despair when they found

that the tulip, which had come into flower, was stolen

just one hour after it had opened.
All this was detailed with an accent of truth, which,

although producing no change in the impassible mien of

the Prince, did not fail to take effect on Van Herysen.
"
But," said the Prince,

"
it cannot be long since you

knew the prisoner."

Rosa opened her large eyes and looked at the stranger,
who drew back into the dark corner as if he wished to

escape her observation.
"
Why, sir ?

"
she asked him.

"
Because it is not yet four months since the jailer

Gryphus and his daughter were removed to Lcevestein."
" That is true, sir."
"
Otherwise you must have solicited the transfer of

your father in order to be able to follow some prisoner

who may have been transported from the Hague to

Loevestein."
"

Sir." said Rosa, blushing.
"
Finish what you have to say, said William.
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іп т11е пате от т11е тп1ір, І1ів тІ1ап1<в то т11е пеш тетЬег
от т11е Ногтісп1тпга1 Ѕосіету.

Вова, геаввпгесї Ьу тІ1ів вогт от епсопгадетепт ш11іст1
т11е втгапдег шав діуіпд І1ег, ге1ате<1 а11 т11ат 11а11 Ьаррепед.
іог т11е Іавт т11гее топтІ1в, а11 т11ат вІ1е 11а<1 допе, апс1
а11 тт1ат вІ1е 11ас1 вптїегесї. ЅІ1е 11евсгіЬес1 т11е сгпе1ту
от (31'ур11пв-т11е єїевтгпстіоп от т11е тітвт впс1<ег : т11е
дгіет от т11е ргівопег; т11е ргесаптіопв та1<еп то іпвпге
т11е впссевв от т11е весоші впс1<ег; т11е ратіепсе от т11е
ргівопег, апсї 11ів апхіету <їпгіп5 тпеіг верагатіоп: Ьош
11е шав аЬопт то втагуе Ьітвеіі Ьесапве І1е11ас1 11оІ0г15ег
ану пешв от Ьїв ти1ір; Ьїв іоу шІ1е11 вЬе шепт то вее
Ьіт адаіп ; апд Іавтіу, тІ1еіг сіевраіг шІ1еп т11еу топпсі
т11ат т11е тп1ір, шІ1їсІ1 І1а<1 соте іпто Пошег, шав втоіеп
іпвт опе 110111* аттег іт І1а<1 орепед.

А11 т11ів шав '<1етаі1е<1 шіт11 ап ассепт от тгптІ1, ш11ісІ1,
а1т11оп3Ь. ргос1псіп5'110 сІ1а115е іп т11е ітраввіЫе шіеп от
т11е Ргіпсе, <1і<1 пот їаі1 то таІ<е еііест оп Уап Негувеп.

“ Впт,” ваісї т11е Ргіпое, “ іт саппот Ье 10115 віпсе уоп
І<пеш т11е ргівопег.”

Вова орепесї І1ег1а1'5е еуев алсї Іоо1<есІ ат т11е втгапдег,
шІ1о сїгеш Ьасїс іпто т11е с1аг1< соте: ав іі Ье шівІ1ес1 то
евеаре Ьег 0Ьвег\гатіоп.

“ \УІ1у, віг Р " в11е авїсесі Ьіт. ~
“ Весапве іт ів пот ует іопг топтІ1в віпсе т11е іаі1е1'

Сггурїшв апд. Ьів <1ап5І1тег шеге гешоуед то І.оеуевтеіп.”
“ ТЬат ів тше, віг."
" ОтІ1егшіве уоп тпвт Ітауе воїісітесі т11е тгапвтег от

уопг іат11ег іп огдег то Ье аЬ1е то тоПош зоте ргівопег
шІ1о тау Ьауе Ьееп тгапврогтесї ігот т11е Надие то
І.оеуевтеі11.” _

“ Ѕіг.” ваід Вова, Ь1пвЬіп5.
" Ріпівп шІ1ат уоп Ітауе то вау; ваісї \7\/'і1Ііат.

МЧ
І
І
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"
I confess I knew the prisoner at the Hague."

"
Happy prisoner !

"
said William, smiling.

At this moment the officer who had been sent for

Boxtel returned and announced to the Prince that the

person whom he had been to fetch was following on his

heels with his tulip.
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“ І сопіезз І Ієпеш Ще ргізопег аі ±11е На3ие.”
“ Нарру ргізопег! ” заід \7\7і11іа.ш, зші1іп5.
А1: Шіз шошепі т11е ойісег \дг11о 11а<1 Ьееп Ѕепі іог

Вох±е1 геіигпед апд аппо11псес1 1:0 1:Ье Ргіпсе ±І1а.'с 'сЬе
реквоп \иЬоп1 Ье 11ас1 Ьееп 'со іе'сс11 таз іоІ1о\›\/іпд оп Ьїз
11ее1з ют/і±11 1115 ти1ір.

О

_ Р



CHAPTER XXVII.

THE THIRD SUCKER.

BOXTEL'S return was scarcely announced, when he

entered in person the drawing-room of Mynheer van

Herysen, followed by two men, who carried in a box
their precious burden, and deposited it on a table.

The Prince, on being informed, left the cabinet, passed
into the drawing-room, admired the flower, and silently

resumed his seat in the dark corner, where he had him-

self placed his chair.

Rosa, trembling, pale, and terrified, expected to be

invited in her turn to see the tulip.

She now heard the voice of Boxtel.
"

It is he I

"
she exclaimed.

The Prince made her a sign to go and look through
the open door into the drawing-room.

"
It is my tulip," cried Rosa ;

"
I recognize it. Oh,

my poor Cornelius !

"

And saying this she burst into tears.

The Prince rose from his seat, went to the door,

where he stood for some time with the full light falling

upon his figure.

As Rosa's eyes now rested upon him she felt more

than ever convinced that this was not the first time she

had seen the stranger.

СНАРТЕК ХХУІІ.

тнв тншв зпсквк.

Вохтв1.'з геїигп таз эсагсеіу аппоипсед., тк/Ьеп Ье
еп'сегес1 іп регзоп ±11е сїгахдгіпё-гоот оі Муп11еег Уап
Негуэеп, іо1Іо\ше<і Ьу 'сию теп, и/110 саггіесї іп г. Ьох
±І1еіг ргесіоиэ Ьипіеп, апд д.ерозі±ес1 і± оп а 1:аЬ1е.

Т11е Ргіпсе, оп Ьеіпд іпіогтекї, Іеіі: 'с11е саЬіпе±, раззед
іпіо 'сІ1е сїгашіпд-гоот, аєішігед. 'с11е Нотег, апс1 зі1еп'с1у
гезишеєі Ьіз Ѕеаі: іп ±11е с1аг1< согпег, т11еге Ье Ьакі Ьіш-
зеіі р1асес1 Ьіз с11аіг.

Нова, 1:гешЬ1іп5, ра1е, апд їеггійеєї, ехресіесї іо Ье
іпчііесї іп Ьег іпгп 'со зее т11е шїір.

Ѕ11е пот Ьеагсї ±11е хюісе оі Вох±е1.
“ І'с із 11е ! ” $11е ехс1аіше<1.
Т11е Ргіпсе шасїе Ьег э. зідп 'со 50 апєї 1оо1< 'сЬ1'оп5І1

ї11е ореп кїоог іпіо 1:11е дгашіпё-гоот.
“ Іі із ту ±111ір,” сгіед Коза; “ І гесодпіге ії. 011,

ту роог Согне1іпз ! ”
Апс1 зауіпд 'г11іэ зЬе Ьигзі іпіо Ъеагз.
Т11е Ргіпсе гозе ігот Ьіз эегйс, шепі то 'с11е сїоог,

т11еге Ье зтоод іог зоте ііше \пі'с11 'с11е їц11 Іі311*с іа11іп5
ирон Ьіз йдиге.

Аз Кова'з еуев пот геЅ'сес1 проц Іъіт з11е іе1± тоге
'сІ1ап ечег сошгіпсед 1:1па'с 'с11із шав по'с 'с11е 5151: йше $111:
11ас1 зеен 'с11е зїгапдег.
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" Master Boxtel," said the Prince,
" come in here, if

you please."

Boxtel eagerly approached, and finding himself face

to face with William of Orange, started back.
" His Highness !

"
he called out.

"
His Highness !

"
Rosa repeated in dismay.

Hearing this exclamation on his left, Boxtel turned

round, and perceived Rosa.

At this sight the whole frame of the thief shook as

if under the influence of a galvanic shock.
" Ah !

"
muttered the Prince to himself, "he is con-

fused."

But Boxtel, making a violent effort to control his

feelings, was already himself again.
"
Master Boxtel," said William,

"
you seem to have

discovered the secret of growing the black tulip ?
"

.

"
Yes, your Highness," answered Boxtel, in a voice

which still betrayed some confusion.

It is true his agitation might have been attributable

to the emotion which the man must have felt on suddenly

recognizing the Prince.
"
But," continued the Stadtholder,

"
here is a young

damsel who also pretends to have found it."

Boxtel, with a disdainful smile, shrugged his shoulders.

William watched all his movements with evident

interest and curiosity.
" Then you don't know this young girl ?

"
said the

Prince.
"
No, your Highness !

"

" And you, child, do you know Master Boxtel ?
"

" No ; I don't know Master Boxtel, but I know

Master Jacob."
" What do you mean ?

"

ТНЕ ВЪАСК 'І`їЛ.ІР. 241

“ Мавїег Вох1:е1,” заід ±11е Ргіпсе, “ соте іп Ьеге, іі
уои р1еа5е.”

Вохте1 еа5ег1у арргоасїхекі, апд 1-іпсїіпд 11ітзе1і іасе
то іасе \Уі'с11 \7\7і11іаш оі Огапёе, зіагіед Ьас1<.

“ Ніз Ні311пезз ! ” Ье са11е<1 оит.
“ Ніз Ніёїшезз ! ” Вова гереаїесї іп сїізшау.
Неагіпд 'с11із ехс1аша±іоп оп Ьіз 1еі'с, Вох1:е1 1:11гпес1

гоипсї, апд регсеічед. Коза.
А'с 'фіэ зі311'с ±11е \п/11о1е ігате оі 'с11е 'с11іеі 511001: аз

іі ипкіег Ще іпйиепсе оі а 3а.1\1апіс $11ос1<.
“ АІ1! " пш'с*сегес1 *фе Ргіпсе 'со Ьішзе1і, “ Ье із соп-

і11зес1.”
Виі Вохїе1, 1па1<іп5 а тгіоїепї еіїогі то сох1їго1 Ьів

іееііпдэ, шав а1геа<іу І1іп1зе1і аёаіп.
“ Маэіег Вох'се1,” заід И/Шіат, “ уои зеет то 11а\/е

кїізсочегекі ^с11е зесгеі: оі дгошіпё 'с11е_Ь1ас1< 'с\11ір ? ”
. “ Уез, уоп: Ні311пезз,” апзшегеєї Вохте1, іп а. Уоісе

У

ч/І1ісЬ з±і11 Ье'сгауес1 зоте сопіизіоп.
Іі: із 'сгие Ьіз адііаііоп ті;;111: Ьаче Ьееп а'сігіЬ11'саЬІе

1:0 1119 ешоїіоп \п11іс11 Ыие тап пшзі: Ьаче іе1'с оп з11<1<їеп1у
гесо5пі2іп5 ±11е Ргіпсе.

" Ви'с,” сопііпиекї 'с11е Ѕ±а<1±11о1<1ег, “ Ьеге із а уоипд
с1ашзе1 ч/110 а1зо ргеїепкіэ 'со Ьахге їоипєі іт.”

Вох1:е1, МЪЬ а <1із<1аіпі111 зшіїе, з11г1155ес1 Ьіз зЬоп1С1егэ.
\77і11іап1 ша±с11е<і а11 Ьіз шочешепїз \піі11 е\їіс1еп'с

іпіегезї апд спгіозііу.
“'1`11еп уои <1оп'± 1<по\«У 'с11із уош15 5111? " заід т11е

Ргіпсе.
“ Ыо, уопг Ніёїшезз ! ”
“ Ашї уои, с11і1с1, до уои Іспош Мазіег Вохте1 Р ”
“ По ; І <1оп'1; Іспот Мазїег Вох'се1, Ь\1± І Іспот

Мазіег ]асоЬ.”
“ \Ш1а.'с до уои шеап Р "
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"
I mean to say that at Loevestein the man who here

calls himself Isaac Boxtel went by the name of Master

Jacob."
" What do you say to that, Master Boxtel ?

"

"
I say that this damsel lies, your Highness."

" You deny, therefore, having ever been at Lceve-

stein ?
"

Boxtel hesitated
; the fixed and searching glance of

the proud eye of the Prince prevented him from lying.
"

I cannot deny having been at Loevestein, your

Highness, but I deny having stolen the tulip."
" You have stolen it, and that from my room," cried

Rosa, with indignation.
"

I deny it."
" Now listen to me. Do you deny having followed

me into the garden, on the day when I prepared the

border where I was to plant it ? Do you deny having
followed me into the garden, when I pretended to plant
it ? Do you deny that, on that evening, you rushed,

after my departure, to the spot where you hoped to find

the bulb ? Do you deny having dug in the ground
with your hands but, thank God ! in vain

;
as it was

but a stratagem to discover your intentions. Say, do

you deny all this ?
"

Boxtel did not deem it fit to answer these several

charges, but, turning to the Prince, continued,
"

I have now for twenty years grown tulips at Dort.

I have even acquired some reputation in this art
;
one

of my hybrids is entered in the catalogue under the

name of an illustrious personage. I have dedicated it

to the King of Portugal. The truth in the matter is

as I shall now tell your Highness. This damsel knew
that I had produced the Black Tulip, and, in concert
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"І теал 'со зау 'с11аї аі Ьоетїезїеіп 1&11е шап \\гІ1о Ьег
са11з 11ітэе1і Ізаас Вох1:е1 шепї Ьу 'сІ1е пате оі Мазїе
]асоЬ." ' '

“ \д/Ьаї до уои зау 'со 'сІ1а±, Мазієег Вох1:е1 Р ” `
“ І зау ^с11а”: 'сІ1із с1ап1$е1 Ііез, уоиг Нідїшезз.
“ Уоц дену, Шегеіоге, Ьауіпё еуег Ьееп аї Ъоеуе-

з'сеі.п ? ” ~ '
Вох*се1 Ьезіїаіесї; ±Ье ііхесї. апд. 5еагс11іп5 51а.псе оі

Ще ргопсїу еуе *оі 'с11е Ргіпсе ргех/еп1:ес1 Ьіт ігош Іуіпд.
“І сашюї с1епу Ьа\гі115,Ьееп а”с Ьоеуезіеіп, уопг

Ні311пезз, Ь111: І сіепу Ьатгіпд з^со1еп ±11е ±и1ір." '
“ Уои Ьате 5±о1еп іт, апд ±11а'с ігош ту гоош," сгіед

Нова, \›\гі1:І1 іпбідпаїіоп. А ^ '
“ І дену іт.” 4
“ Ыош Іізіеп 'со ше. Во уои сїепу Ьачіпд іо11о\пес1

ше іпіо ±І1е 5:11-сїеп, оп Ще с1ау чт/Ьеп І ргерагед. 'с11е
Ьогєїег \л/Ьеге Ішаз 1:0 р1ап*с ії ? По уои кіепу 11а\гіп5
іо11ошес1 ше іпіо ^с11е Єапіеп, \лгІ1еп І ргетепсїеєі ±о р1ап±
іі? Во уои сїепу йъаі, оп ”с11а1: еуепіпд, уоп гь15Ье<1,
аіідег ту кїерагїпге, 'со 'с11е зрої И/Ьеге уои 11орес1 1:0 ііпсі
т11е Ьи1Ь? Во уои єїепу Ьахгіпд (1115 іп 'фе -дгоипсі
\пі'с1:1 уоиг Ьапсїз-Ьиї, 'с11а.п1< Сгосї! іп уаіп; аэ її шав
Ьит а Ѕігаїадет 'со с1і5со\1ег уои: іпіепііопз. Ѕау, до
уои с1епу аП 11115 ? "

Вох^се1 сїід пої с1ееп1 і*с Ш ±о апзшег ±11е$е Ѕе\гега1
сїїагёеэ, Ь\1'с, 1;11гпіп5 150 'с11е Ргіпсе, соп'сіш1еІ1,-

“ І Ьат/е пот іог 'степіу уеагз Ѕгошп 'ш1ірЅ а'с ]ЭсЅг'с.
І Ьауе еуеп асчиігесї зоте гериіаііоп іп ±11із агі; опе
оі ту 11уЬгіс1$ із епіегесі іп 'с11е са'са1о3°\1е шиіег Ще
пате ої ап і111151:1°іоиЅ регзопаёе. І Ьат/е <1ес11са'сес1 іі
*со 'с11е Кіпд оі Рог*ш5а1. Т11е 'ггиіїж іп ”:11е п1а'с'сег із
аз І э11а11 пот 'се11 уоиг Ні51шез$. '1`І1із с1ат$е1 Ікїъеш
Шаг І Ітасі ргосїисесї 'с11е В1а.с1< Тцїір, апд, іп сопсегі
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with a lover of hers, in the fortress of Loevestein, she

formed the plan of ruining me, by appropriating to her-

self the prize of a hundred thousand guilders, which,

with the help of your Highness's justice, I hope to gain."
" Yah !

"
cried Rosa, beyond herself with anger.

"
Silence !

"
said the Prince.

Then, turning to Boxtel, he said,
" And who is that prisoner to whom you allude as the

lover of this young woman ?
"

Rosa nearly swooned, for Cornelius was designated as

a dangerous prisoner, and recommended, by the Prince,

to the especial surveillance of the jailer.

Nothing could have been more agreeable to Boxtel

than this question.
"
This prisoner," he said,

"
is a man whose name in

itself will prove to your Highness what trust you may
place in his probity. He is a prisoner of state, who
was once condemned to death."

" And his name ?
"

Rosa hid her face in her hands with a movement of

despair.
"
His name is Cornelius van Baerle," said Boxtel,

" and he is godson of that villain, Cornelius de Witte."

The Prince gave a start ; his generally quiet eye
flashed, and a death-like paleness spread over his im-

passible features.

He went up to Rosa, and, with his finger, gave her a

sign to remove her hands from her face.

Rosa obeyed, as if under mesmeric influence, without

having seen the sign.
"
It was, then, to follow this man that you came to me

at Leyden to solicit for the transfer of your father ?
"

Rosa hung down her head, and, nearly choking, said,
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\Мі1:Ь а Іоуег оі Ітегз, і11 'с11е іогїгезз оі І.ое\7е5'сеіп, зІ1е
іогтед Ще рїап оі шіпіпё ще, Ьу арргоргіаїіпд 'со,11ег-
зе1і 'с11е ргіие оі а Ьъшдгед Шоизапд 5иі1дег$, чт/11іс11,
\ші'с11 т11е Ье1р оі уоиг Ні5Ьпезз'з іпзіісе, І Іюре 'со 5аіп.”

“ Уа11 ! ” сгіед Коза, Ьеуопд І1ег$е1і \пі±І1 а.п5ег.
“ Ѕі1епсе ! ” заід 'с11е Ргіпсе.
ТІ1еп, їишіщ; їо Вох±е1, Ье заід,-

_ “ Анд И/110 із ±І1а'с ргізопег 'со шйохп уои аП11де аз 'сІ1е
Іот/ег оі 11115 уоипё хп/ошап Р ” А -

Вова пеагїу зи/оопед, іог Согне1іпз таз дезідпаїед аз
а дап5его11$ ргізопег, апд гесотшепдед, Ьу Ыие Ргіпсе,
'по 'с11е еэресігі 5\1г\геі11апсе оі ±Ье ]аі1ег. А `

1\їоі11іпд сои1д Ьаче Ьееп тоге .а5гееаЬ1е 10 Вохте1
1ї11ап ±11із Чиезііоп. . - › А

“ Тїъіз ргізопег,“ І1е заід, “ із а шап тнозе пате іп
і±эе1і ШША ргоуе 'со уоиг Ні511пезз чъ/Ьаі: Ъгизї уои шау

п\ер1асе іп 11і5 ргоЬі'су. Не із а ргізопег оі Ѕіаїе, \тІ1о
шав онсе сопдешпед Ъо деа'с11.Ґ*

“ Апд Ітіз пате Р " ' ~
-А Коза Ьід 11ег іасе іп Ьег 11а11дз ші1:11 а тоуешепі оі
дезраіг.

“ Ніз паїпе із Согне1іпз уап ВаегІе,” заід Вохіеї,
“ апд 11е із ёодзоп оі 'с11аі \гШаіп, Соп1е1і11$ де Ч/'іі:'се.”

Т11е Ргіпсе даче а зіагі: ; Ьіз 5епега11у Чиіеі: еуе
Наз11ед, апд а деа'с11-1і1<е раїепезз зргеад очег Ьіз іш-
раэзіЬ1е іеаіигез. /› _;

Не шепі: ир 1:0 Коза, апд, \ті'сЬ Ітіз їшдег, Ѕауе Ьег а
51311 'со гетої/е Ьег Ьапдз ігот Ьег іасе.

Вова оЬеуед, аз іі ипдег шезшегіс іпііиепсе, тіійоиї
Ітат/іпг зеен т11е зі3т1.

“ Гс таз, ±11еп, 'со іо11ош .'с11і$ шап 'с11а1: уои сате 'со ше
а'с Ъеудеп 'со зо1ісі'с іог 'сЬе 'сгапзіег оі уоиг іа1:І1ег Р ”

Вова Ішпд дочт Ьег Ьеад, апд, пеаг1у сІ1о1<іп3, эаід,-
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"
Yes, your Highness."

" Go on," said the Prince to Boxtel.
"

I have nothing more to say," Isaac continued.
" Your Highness knows all. But there is one thing
which I did not intend to say, because I did not wish to

make this girl blush for her ingratitude. I came to

Loevestein because I had business there. On this

occasion I made the acquaintance of old Gryphus, and,

falling in love with his daughter, made an offer of

marriage to her ; and, not being rich, I committed the

imprudence of mentioning to them my prospect of

gaining a hundred thousand guilders, in proof of which

I showed to them the black tulip. Her lover, having
himself made a show at Dort of cultivating tulips, to

hide his political intrigues, they now plotted together
for my ruin. On the eve of the day when the flower

was expected to open, the tulip was taken away by this

young woman. She carried it to her room, from whence
I had the good luck to recover it, at the very moment
when she had the impudence to dispatch a messenger
to announce to the members of the Horticultural Society
that she had produced the Grand Black Tulip. But
she did not stop there. There is no doubt but that,

during the few hours which she kept the flower in her

room, she showed it to some persons, whom she may
now call as witnesses. But, fortunately, your Highness
has now been warned against this impostor and her

witnesses."
"
Oh, my God ! my God ! what infamous falsehoods,"

said Rosa, bursting into tears, and throwing herself at

the feet of the Stadtholder, who, although thinking her

guilty, felt pity for her dreadful agony.
" You have done very wrong, my child," he said,
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“ Уез, уоиг Ні5Ішезз.”
” Со 011," заід *діе Ргіпсе 'со Вохіеі.
“ І Ьауе поііііпё шоге то зау,” Ізаас сопііпиед

“ Уош Нідішезз Іщочгз а11. Вит 'феге із опе 'дііп
ч/Ьісіі І дід поі іпіепд *по зау, Ьераизе І дід поі \гчізЬ *со
п1а1<е 'с11із ёігі Ь1из11 іог Ьег іп5га'сі±пде. І сате 'со
Ъоеуезїеіп Ьесаизе І Ьад Ьизіпезз 'с11еге. Оп Ыііз
оссазіоп І таде Ыіе асциаіпіалсе оі о1д Огурішз, апд,
іа.11іп3 іп 1о\/е МП1 Ітіз дапдыег, таде ап оіїег оі
шаггіаёе то Ііег; апд, пот; Ьеіпд гісіт, І сопппіііїед ±11е
ітргидепсе оі шепїіопіпд *со 'сітещ шу ргозресі оі
Єаіпіпё а Ішпдгед 'сііоцзапд диіідегз, іл ргооі оі ч'11ісЬ
І зітошед 'со 'с11еп1 'діе Ь1ас1< 'си1ір. Нег Іоуег, 11а\гіп5
Ьітзеіі таде а з11_о\М аі Вогі оі с111'сіуа'сіп5 шіірз, іо
Ьіде Ьіз ро1і±ісэ.1 іпігіёиез, 'сііеу пот р1о'сі:ед ±о5е1:І1ег
іог ту гиіп. Оп *діе еуе оі і:11е дау шііеп 'сіпе ііошег
таз ехресїед 'со ореп, Ще 1:и1ір таз 'са1<еп ашау Ьу 'сіііз
уош15 шошап. Ѕііе саггіед ії 'со Ііег гоот, ігош тііепсе
І Ьад 'діе Ёоод 1ис1< 'со гесоуег ії, аі Ыіе Уегу тошепі
Мтеп зЬе Ьад 'діе ітрцдепсе іо дізраїсіт а теззепдег
'со аппоппсе 'со 'діе тешЬегз оі ±11е Ногіісиіїигаі Ѕосіеіу
іітаі зііе Ііад ргодисед ±Ъ.е Єгапд В1ас1< Тиіір. ВШ:
зііе дід пот зїор 'с11еге. Тііеге із по до11Ьі Ьці 'с11а1:,
дигіпд 'діе іеш Ьоигз \ч11іс11 з11е Ісері 'с11е Ночгег іп Ьег
гоот, зІ1е з11о\›гед її іо зоте регзопз, тііош зІ1е шау
пот са11 аз шііпеззез. Ви.1:, іогіипз/сеіу, уоиг Ніёішезз
Ьаз пот Ьееп шапіед адаіпзї 'с11із ішрозіог апд Ьег
шіїпеззез/'

“ 011, ту Стод ! ту Єод ! ш11а'с іпїашоиз іа.1зе11оодз,”
заід Коза, Ьпгзііпд іпіо іеагз, апд 'с11го\ліп3' Ітегзеіі ат
'діе іееі оі 'с11е Ѕ'сад'с11о1дег, Мао, а.1'с11ои511 'с11іп1<іп5 11ег
311і1±у, іе1'с рі1:у іог Ьег дгеадіці адопу. ~

“ Уои Ііаче допе уегу тенд, шу сІ1і1д,” І1е заід,
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" and your lover shall be punished for having thus badly
advised you. For you are so young, and have such an

honest look, that I am inclined to believe the mischief

to have been his doing, and not yours."
"
Monseigneur ! Monseigneur !

"
cried Rosa.

"
Cor-

nelius is not guilty."

William started.
" Not guilty of having advised you ; that's what you

want to say, is it not ?
"

" What I wish to say, your Highness, is that Corne-

lius is as little guilty of the second crime imputed to

him as he was of the first."
" Of the first ? And do you know what was his first

crime ? Do you know of what he was accused and con-

victed ? Of having, as an accomplice of Cornelius de

Witte, concealed the correspondence of the Grand Pen-

sionary and the Marquis de Louvois."
"
Well, sir, he was ignorant of this correspondence

being deposited with him ; completely ignorant. I am as

certain, as of my life, that if it were not so he would

have told me
;

for how could that pure mind have har-

boured a secret without revealing it to me ? No, no,

your Highness, I repeat it, and even at the risk of incur-

ring your displeasure, Cornelius is no more guilty of

the first crime than of the second ;
and of the second

no more than of the first. Oh, would to Heaven that

you knew my Cornelius, Monseigneur !

"

" He is a De Witte !

"
cried Boxtel.

" His Highness
knows only too much of him, having once granted him
his life."

"
Silence !

"
said the Prince ;

"
all these affairs of state,

as I have already said, are completely out of the province
of the Horticultural Society of Haarlem."
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“ апд уоцг 1о\/ег зЬа11 Ье рішізііед іог Іхачіпд 'физ Ьадіу
адуізед уои. Рог уои аге зо уоипд, апд Ьауе з11с11 ап
Ьопезї 1001:, іііаі: І›ат іпсііпед 'со Ье1іе\/е 'сііе тізсіііеі
то Ьауе Ьееп Ьіз доіп5, апд пої уо\11'з.”

“ Мопзеіёпеиг! Мопзеіёпеъіг! ” сгіед Коза. “ Сог-
пеііиз із по'с 311і1±у.”

`\7\/`і11іап1 зіагїед.
А “1\їо1: Єиіііу оі Ьауіпд адуізед уои ; і:Ьэ.'с'з ч/Ьаї уои

таит 'со зау, із іі: поі ? ”
“ \д/Ъаї І ч/із11 іо зау, уоиг Ніёішезз, із 1;11а± Согне-

ііцз із аз 1і±'с1е 5\1і1'су оі іїіе зесопд сгіше ітр11'сед 'со
Ьіт аз Ііе таз оі 'діе іігз'с.“

“ Оі і:11е іігзі? Апд до уои Іспош ч/11а'с таз Ьіз іігзї
сгіпіе Р По уои Ішош оі \пІ1а1: Ье таз ассизед апд соп-
уісїед? Оі Ьауіпд, аз ап ассотріісе оі Согпеііпз де
Уіїійе, сопсеаіед 'діе соггезропдепсе оі *діе Єгапд Реп-
діопагу апд 1:І1е Мащиіз де І.опуоіз.” `

“ \7Уе11, зіг, Ііе таз ідпогапі: оі 'фіз соггезропдепсе
Ьеіпд дерозііед іл/і1:Ь Ьіт; сотр1е±е1у і5пога.п'с. І ат аз
сегіаіп, аз оі ту Іііе, і11а± іі іі шеге поі: зо Ье іл/о111д
Ьауе 'со1д те; іог 11о\ш соп1д ±11а1: рцге тінд Ьауе Ьах-
Ьошед а зесгеі: чт/ійіопі: геі/еа1і115 і'с 'со ше ? 1\Іо, по,
уоиг Нідішезз, І гереаі іі, апд еуеп а'с Ще гіз1< оі іпсиг-
гіпд уоиг дізріеазиге, Согпеііиз із по тоге 3'11і11:у оі
'сІ1е іігзі сгіте 'с11э.п оі 'діе зесопд; апд оі і:11е зесопд
по тоге 1:11ап оі Ще іігзї. 011, іл/опід йо Неауеп ±1та'с
уои Іспет ту Сошеїіиз, Мопзеідпепг і "

" Не із э. Ве \7\їі1:і;е ! ” сгіед Вохіеі. “ Ніз Ніёітезз
Ікпошз опіу 1:00 тисіі оі Ьіпі, Ьауіпё опсе Ѕгапіед Ьіт
11із 1ііе.”

“ Ѕі1епсе І " заід ±11е Ргіпсе; “ а11 1;11езе айаіхз оі з'са'се,
аз І Ьауе аігеаду заід, аге сотр1е±е1у ои± оі т11е ргоуіпсе
оі ±11е Ног'сіси11:ш-а1 Ѕосіеісу оі Наа.г1еп1.”
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Then, knitting his brow, he added,
" As to the tulip, make yourself easy, Master Boxtel

;

you shall have justice done to you."
Boxtel bowed, with a heart full of joy, and received

the congratulations of the President.
"
You, my child," William of Orange continued,

"
you

were going to commit a crime. I shall not punish you ;

but the real evildoer will pay the penalty for both. A
man of his name may be a conspirator, and even a traitor,

but he ought not to be a thief."

"A thief!" cried Rosa. "Cornelius a thief! Pray,

your Highness, do not say such a word ; it would kill

him if he knew it. If theft there has been, I swear to

you, sir, no one else but this man has committed it."
"
Prove it," Boxtel coolly remarked.

"
I shall prove it. With God's help, I shall."

Then, turning towards Boxtel, she asked,
" The tulip is yours ?

"

"It is."
" How many suckers were there of it ?

"

Boxtel hesitated for a moment, but, after a short

consideration, he came to the conclusion that she would

not ask this question if there were none besides the two

bulbs of which he had known already. He therefore

answered,
"
Three."

" What has become of these suckers ?
"

" Oh ! what has become of them ? Well, one has

failed
;

the second has produced the black tulip."
" And the third ?

"

" The third !

"

" The third where is it ?
"

"
I have it at home," said Boxtel, quite confused.
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Тііеп, Ішіїїіпё 11із Ьгош, 11е аддед,- '
” Аз то 'те шіір, та1<е уошзе1і еазу, Мазтег ВохІ:е1

уои зЪ1а11 Ьауе іизіісе допе 'со уои." '
Вохте1 Ьошед, шіїіі г; Ііеагі іи11 оі іоу, апд гесеіуе

Ще сопёга/сіііаїіопз оі Ще Ргезідепі.
“ Уои, ту с11і1д," \7\7і11іал1 ої Огапёе соп'сіп11ед,у “ уои

шеге Ёоіпё ±о соттіі а сгіте. І* зЬа11 по'с рішізіі уои;
Ь11'с 'сііе геаі еуіідоег ші11 рау Ще репа1'су іог Ьойі. А
тан оі іьіз пате тау Ье а сопзрігаірг, апд еуеп а 'сгаі'сог,
Ьит 1'1е 0113111: по'с ±о Ье а 'г.Ьіеі." _

“ А 'сіііеі ! ” сгіед Коза. “ Согпеііиз а їіііеі ! Ргау,
уоиг Нідішезз, до по'с зау зисіі а учогд; і1:'у\юи1д 1<іЦ
Ьіт іі Ье Іспехт і1:'. "її 'вііейіііеге Ііаз Ьееп, І зшегіг 'со
уои, зіх, по опе е1зе Ьит ±Ьіз тап Ьаз соп1ті'с'седі±.”

“ Ргоуе іт," Вох'се1 соо11у гета:1<ед.
“ І з1'1а11 ргоуе іі:._ Й/'і'с11 Єод'з Ьеір, І зЬа11,"
Тіпеп, 'шпііпё 'сошацдз Вохіеі, з11е а.з1<ед,-
“ ТІ1е 'сиіір із уоигз '? ” А '
“ Іі із." '
“ Нош тану зисікегз шеге 'сііеге оі і'с ? ” '
Вохіеі Ьезііаіед іог а тотепї, Ьпт, айег а зіюгіі

сопзідегаїіоп, Ье сате 'со тіте сопсіизіоп 'сііаї зііе шоиїд
поі аз1< 'сітіз Чиезііоп іі і:11еге теге попе Ьезідез 1:11е шїо
Ьп1Ьз оі шігіісіі Ье Ііад Іспочт аігеаду. Но 'сітегеіоге
апзшегед,-< ' ` .

” 'І`11геё.” ' " '
“ \Ш1а'с Ьаз Ьесоте оі 'сііезе зі1с1<егз ? ” _
“ 011 ! \п11э.'с Ьаз Ьесоте оі 'сііет ? \д7е11, опе Ііаз

іаііед ; 'с1'1е зесопд ііёъз ргодисед 'діе ЫасІ<'*ш1ір."
“ Апд тіте Шігд ? "
" Тіїе 'с11ігд 1" ”
“ 'І`11е 'сііігд-кл/Ііеге із іі ? " ' `
“ І Ьауе і'с э/с І1оше,” заід Вох±е1, сдиііе сопіизед.
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" At home ? Where ? At Lcevestein, or at Dort ?
"

" At Dort," said Boxtel.
" You lie !

"
cried Rosa.

"
Monseigneur," she con-

tinued, whilst turning round to the Prince,
"

I will tell

you the true story of those three suckers. The first

was crushed by my father in the prisoner's cell, and

this man is quite aware of it, for he himself wanted to

get hold of it, and being baulked in his hope, he very

nearly fell out with my father, who had been the cause

of his disappointment. The second sucker, planted by
me, has produced the Black Tulip ;

and the third and

last
"

saying this, she drew it from her bosom "
here

it is, in the very same paper in which it was wrapped

up together with the two others. When about to be led

to the scaffold, Cornelius van Baerle gave me all the

three. Take it, Monseigneur, take it."

And Rosa, unfolding the paper, offered the bulb to

the Prince, who took it from her hands and examined it.

"
But, Monseigneur, this young woman may have

stolen the bulb, as she did the tulip," Boxtel said, with

a faltering voice, and evidently alarmed at the attention

with which the Prince examined the bulb
;

and even

more at the movements of Rosa, who. was reading some

lines written on the paper which remained in her hands.

Her eyes suddenly lighted up ;
she read, with breath-

less anxiety, the mysterious paper over and over again ;

and at last, uttering a cry, held it out to the Prince and

said,
"
Read, Monseigneur, for Heaven's sake, read !

"

William handed the third sucker to Van Herysen,
took the paper and read.

No sooner had he looked at it than he began to stagger ;

his hand trembled, and very nearly let the paper fall

ТНЕ ВЬАСК ТПЪІР. 247

“ А'с Ьоте Р \7\711еге Р Ай Ъоеуезіеіл, ог а'с Вогі ? "
“ Аі; 1Эог'с," заід Вохіеі. У А п
“ Уои Не ! " сгіед Коза. `у“Мо11зеі5пеі1г," зіте соп-

іішіед, \лг11і1з'с 'спшіпд гоітд їо 'с1'1е Р1ўіпсе,'“ І ші11 'се11
уоп "діе ігііеі зіогу оі Ъііозе 'сіпее з\1с1<егз. ТЬе іігзїс
таз. сг\1з11ед_ Ьу ту іаїітег іп іііе ргізо1;зг'з се11, апд
'сіііз тап із Чиііе аіл/аге оі іі, іог Ііз Ьітзеіі шапіед 'со
5е'с 11о1д оі і'с, апд Ьеіцё Ьаи11<ед ііі 11із.11оре, .11е уегу
пеагіу їе11 о\1± \›\гі'с11 ту іаіітоі, шію Ііад Ьееп 'фе сапзе
оі Ьіз дізарроіпїтепі. Тііе зесопд з11с1<ег, ріапіед Ьу
те, Ьаз ргодисед ^с11е!_ В1асІ< Т111ір; апд 'с11е ';11ігд апд
1аз'с ”-зауіпё 'с11із, з11е дгеш і'с ігот Ьег Ьозот-“ Ьеге
іі із, іп іііе уегу зате рарег іп шііісіж її таз тарред
пр ±о5е±11ег чгіїіі Шо 'то оіізёгз. Йїітеп аЬоц± (со Ье 1ед
*со 'с11е зсаНо1д, Согпеііііз \/ат ~Ваег1е дауе те а11 'сІ1е
'сІ1гее. Та1<:е і*с, Мопзеіёпєш, 'са1<:е і'с."'
. Апд Коза, ішіоідіпд 'сііе рарег, оіїегед ±11е Ьі11Ь 'со
'сііе Ргіпсе, ш11о іооіс її ігот Ітег Ьапдз апд ехатіпед і'с.

“ В11'с, Мопзеідпеиг, 'сітіз уоітг И/отап тау ііауе
зіоіеп 'сііе Ьи1Ь, аз зііе дід 'діе 'с111ір," Вохіеі заід, МЪЬ
э. іаііегіпд уоісе, апд еуідепііу аіагтед а'с ±11е а'с'сеп±іоп
шіііі \шЬіс11 'діе Рііпсе ехатіпед 'с11е Ьи1Ь; апд еуеп
тоге зі 'с11е тоуетепіз оі Коза, ш11о_шаз геадіпд зоте
Ііпез \угі1:'сеп оп 'сІ1е рарег іл/11іс11 гетаіпед іп Ьег Ьапдз.

Нет еуез зпддепіу 1і3111;ед111р ; з11е геад, угіігіі Ьгеаііі-
Іезз апхіеіу, 'діе тузїегіопз рарег оуег апд оігег аёаіп;
апд а'с Іазт, иіїегіпё а сгу, Ьеід і'с о11'с 'со 'сіте Ргіпсе апд
заід,- 1

“ Кеад, Мопзеіёпеиг, іог Неа\геп'з заієе, геад! ” '
\\7і11іат Ьапдед 'с11е 'діігд зис1<ег 'со Уап Негузеп,

1:оо1< Ыие рарег апд геад.
Мо зоопег Ііад Іте 1оо1<ед ат ії 'фан Ііе Ьеёап іо зіадёег ;

Ьіз Ьапд їгетыед, апд тегу пеатіу іеї Ню рарег іа11
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to the ground ;
and the expression of pain and com-

passion in his features was really frightful to see.

It was that fly-leaf, taken from the Bible, which

Cornelius de Witte had sent to Dort by Craeke, the

servant of his brother John, to request Van Baerle toi

burn the correspondence of the Grand Pensionary with

the Marquis de Louvois.

This request, as the reader may remember, was

couched in the following terms :

"MY DEAR GODSON, Burn the parcel which I have

entrusted to you. Burn it, without looking at it and

without opening it, so that its contents may remain

unknown to yourself. Secrets of this description are

death to those with whom they are deposited. Burn

it, and you will have saved John and Cornelius de

Witte. Farewell, and love me.
" CORNELIUS DE WITTE.

" zoth of August, 1672."

This slip of paper offered the proofs both of Van
Baerle's innocence and of his claim to the property of

the tulip.

Rosa and the Stadtholder exchanged one look only.

That of Rosa was meant to express,
"
Here, you see

yourself."

That of the Stadtholder signified,
" Be quiet, and

wait."

The Prince wiped the cold sweat from his forehead

and slowly folded up the paper, whilst his thoughts
were wandering in that labyrinth without a goal and

without a guide which is called remorse and shame of

the past.
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Ъо 'діе дгоцпд; апд 'діе ехргеззіоп оі раіп апд сот
раззіоп іп Ьіз іеаїигез таз геа11у ігі511±іц1 'со зее.

Г: таз 'сііаі Ну-Іеаі, ±а1<еп ігот 'с11е ВіЬ1е, шіііс
Согпеііпз де Шійе 11ад зепї іо Вогі Ьу СгаеІ<е, Ні
зегуапї оі Ьіз Ьгойдег ]о1ш, 1:0 гесіиезї \/ап Ваег1е 'с
Ьит тіте соггезропдепсе оі 'діе Сггапд Репзіопагу тійі
'діе Магсіиіз де Ьошюіз. А

Т11із 1°е<.1иез1:, аз 'діе геадег тау гететЪег, таз*
сопсііед іп *діе іо11о\л/іпд 'сегшз :- д

“МУ ввьк Сіовзоы,-Вит *діе ра_гсе1 \юІ1іс11 І Ьаує!
епіпізїед 'со уоп. Вит її, \пії11о11'с 1оо1<іп5 аї і'с апд
тііііотіі орепіпд її, зо і11а'с ііз сопіепіз тау гетаіп
ітієпохтп їо уошзеіі. Ѕесгеїз оі 'сіііз дезсгірїіоп аге
деа/(11 'со 'сіюзе шіііі шііот 'сііеу аге дерозііед. В\1гп'
і'с, апд уои ші11 Ііауе затгед ]о11п апд Согпеііпз де
\д7і'с'се.-Рагешеіі, апд Іоуе те. І

А “ Сокывъшз вв \У1ттв.
“2оіІ: а/ Аидивг, х672.” І

Тіііз зіір оі рарег оііегед Ще ргооіз Ьо1:І1 оі Уап
Ваег1е'з іппосепсе апд оі 11із с1а.іт 1:0 'сііе ргорегїу оі
Ще 'ш1ір. .

Коза апд 'діе Ѕ±ад±І1о1дег ехсііащддед опе 1оо1< оп1у.
Т11а'с оі Коза \×/аз теапї їо ехргезз, “ Нете, уоп зее

уо\1гзе1і."
Тїіаі оі 'сііе Ѕіадіііоідег зідпіііед, “ Бе Чиіеі, апд

И/з.іі.”
Тіте Ргіпсе тіред 'сііе со1д зтеаі ігот Ьіз іогеііеад

апд з1о\п1у іоідед ир 'сііе рарег, шітіізі Іііз 1:І1о11511'сз
теге \уапдегіп3' іп 'сііа/с 1аЬугі11і11 \лгі'с11о11'с а 3оа1 а.п
шійіопі а диіде \п/Ьісіі із са11ед гешогзе апд з11г.те о
'с11е рэ.з'с. 1 *
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Soon, however, raising his head with an effort, he

said, in his usual voice, %

"
Go, Mr. Boxtel, justice shall be done, I promise you."

Then, turning to the President, he added,
"
You, my dear Mynheer van Herysen, take charge

of this young woman and of the tulip. Good-bye."
All bowed, and the Prince left, among the deafening

cheers of the crowd outside.

Boxtel returned to his inn, rather puzzled and uneasy,
tormented by misgivings about that paper which William

had received from the hand of Rosa, and which his

Highness had read, folded up, and so carefully put in

his pocket. What was the meaning of all this ?

Rosa went up to the tulip, tenderly kissed its leaves,

and, with a heart full of happiness and confidence in

the ways of God, broke out in the words,
" Thou knowest best for what end thou madest my

good Cornelius teach me to read."

ТНЕ ВЪАСК ТІІЪІР. 249

Ѕооп, Ьошеуег, гаізіпд Ьіз Ьеад И/іт11 ап еїіогт, Ье
заід, іп Ьіз изиаі уоісе,- `

“ Сто, Мг. Вохте1, іпзтісе з11э.11 Ье допе, І рготізе уои."
Тічеп, типііпд то т11е Ргезідепт, 11е аддед,-
“ Уои, ту деаг Мупііеег уап Негузеп, та1<е с11аг5е

оі т11із уоппд шотап апд от т11е ти1ір. Сгоод-Ьуе.“
А11 Ьошед, апд тііе Ргіпсе Іеіт, атопд т11е деаіепіпё

сітеегз оі т11е сготд оцтзіде.
Вохте1 гетптед то Ьіз іпп, гатііег ри221ед апд ттеазу,

тогтептед Ьу птізёіуіпдз аЬоит т11ат рарег \п11ісІ1 \7\їі11іат
Ьад гесеіуед ігот т11е Ьапд от Коза, апд ч/11ісЬ. Ьіз
Нідітезз. Ііад геад, іоідед пр, апд зо сагеі1111у рит іп
Ьіз рос1<ет. \?\/Ъат таз т11е теадііпд от а11 тіііз ?

Коза тент пр то т11е ти1ір, тепдегіу Ісіззед ітз Іеауез,
апд, шітЬ а Ьеагт іи11 оі Ітарріпезз апд сопіідепсе іп
т11е шауз оі Єод, Ьгоісе оит іп т11е шогдз,-
. “ Тііои Ітошезт Ьезт іог т11ат епд тііоц тадезт ту
ёоод Сотеііиз теас11 те то геад.”



CHAPTER XXVIII.

THE HYMN OF THE FLOWERS.

WHILST the events we have described in our last chapters
were taking place, the unfortunate Van Baerle, forgotten
in his cell in the fortress of Lcevestein, suffered, at the

hands of Gryphus, all that a prisoner can suffer when
his jailer has formed the determination of playing the

part of hangman.

Gryphus, not having received any tidings of Rosa,
nor of Jacob, persuaded himself that all that had hap-

pened was the devil's work, and that Doctor Cornelius

van Baerle had been sent on earth by Satan.

The result of it was, that one fine morning, the third

after the disappearance of Jacob and Rosa, he went up
to the cell of Cornelius in even a greater rage than

usual.

The latter, leaning with his elbows on the window-

sill, and supporting his head with his two hands, whilst

his eyes wandered over the distant hazy horizon, where

the windmills of Dort were turning their sails, was

breathing the fresh air in order to be able to keep down
his tears and to fortify himself in his philosophy.
The pigeons were still there, but hope was not

;
there

was no future to look forward to.

Alas ! Rosa, being watched, was no longer able to
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ТНЕ НУМЫ ОР ТНЕ, РЪОЧУЕКЅ. '

\д/'нп.зт т11е еуептз ше Ьауе дезсгіЬед іп оиг1азт с11арте
шеге та1<іІі5 р1асе, т11е ипіогтттате Уал Ваег1е, іогдотте
іп Ьіз сеЦ,іп т11е іогтгезз оі Ъоеуезтеіп, зиіїегед, ат т11
Ьапдз оі Єгурішз, а11 тЬат а. ргізопег сап зитіег іл/Ітеп
Ьіз іаїіег Ьаз іогтед т11е детегтіпатіоп оі р1г.уіп3 т11е
рагт от Ііапдшап. . А. ' . .' ^ '

Єгурішз, пот Ьаігіпё гесеіуед ану.. тідіпдз оі'Коза,
пог оі ]асоЬ, регзиадедііітзеіі т11ат а11 т11ат\11а.д Ітар
репед таз т11е де\гі1'з \шог1<, апд т11ат Востог Сопіеііиз
уал Ваег1е Ііад Ьееп зепт оп еагтїі Ьу Ѕатап.

Т11е гезиіт от іт таз, т11ат опе ііпе тогпіпё, т11е тііігд
аітег т11е дізарреагапсе от ]асоЪ апд Коза, Ье шепт пр
то т11е се11 оі Сотеііпз іп еуеп а Ёп-датег гаде т11а.п
изиаі.

Т11е Іаттег, Іеапіпд М/іт11 11із е1Ьо\уз оп т11е тіндот-
зі11, апд зпррогтіпё іііз Ьеад \лгіт11 Іііз тшо Ііапдз, ч/Іііізт
Ьіз еуез ччапдегед оуег т11е дізтапт 11а2у Ііогіиоп, чгііеге
т11е шіпдті11з оі Погт теге тигпіпё т11еіг заііз, таз
Ьгеатіііпд тЬе ігез11 аіг іп огдег то Ье аЬ1е то 1<еер дотн
Ьіз теагз апд то тогтііу Ьітзеіі іп 11із рІ1і1озор11у.

'1`11е рідеопз шеге зті11 т11еге, Ьит Ьоре »таз пот ; т11ег
таз по їитше то 1оо1< іош/ахд то.

А1аз! Коза, Ьеіпд ч/атсііед, таз по Іопёег аЬ1е т
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come. Could she not write ? and if so, could she convey
her letters to him ?

No, no. He had seen, during the two preceding days,
too much fury and malignity in the eyes of old Gryphus
to expect that his vigilance would relax, even for one

moment. Moreover, had not she to suffer even worse

torments than those of seclusion and separation ? Did

this brutal, blaspheming, drunken bully take revenge
on his daughter, like the ruthless fathers of the Greek

drama ? and when the Genievre had heated his brain,

would it not give to his arm, which had been only too

well set by Cornelius, even double force ?

The idea that Rosa might, perhaps, be ill-treated

nearly drove Cornelius mad.

He then felt his own powerlessness. He asked him-

self whether God was just in inflicting so much tribula-

tion on two innocent creatures. And certainly in these

moments he began to doubt the wisdom of Providence.

It is one of the curses of misfortune that it begets doubt.

Van Baerle had proposed to write to Rosa, but where

was she ?

He also would have wished to write to the Hague to

be beforehand with Gryphus, who, he had no doubt,

would, by denouncing him, do his best to bring new
storms on his head.

But how should he write ? Gryphus had taken the

paper and pencil from him ; and even if he had both,

he could hardly expect Gryphus to dispatch his letter.

Then Cornelius revolved in his mind all those strata-

gems resorted to by unfortunate prisoners.

He had thought of an attempt to escape, a thing
which never entered his head whilst he could see Rosa

every day ; but the more he thought of it, the more
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соте. Со111д зіде пот ілгіте Р апд іт зо, сои1д з11е сопуеу
Ьег Іеттегз то Ітіт Р

1\їо, по. Не 11э.д зееп, дигіпд т11е тшо ргеседіпё дауз,
тоо т\1с11 іпгу апд таіідпіту іп т11е еуез от о1д Єгурішз
то ехрест ттіат Ьіз уідііапсе шоиід геіах, еуеп іог опе
тотепт. Могеоуег, Ьад пот зііе то зиїіег ет/ен шогзе
тогтептз тітап тііозе от зесіизіоп апд зерагатіоп ? Від
т11із Ьгитаі, Ьіазрітетіпд, дп1п1<еп Ь\111у та1<е геуепёе
оп Ьіз дапёіітег, 1і1<е т11е п1т111езз іатітегз от т11е Стгееіс
дгата ? апд шііеп тііе Єепіёуге Ііад ітеатед 11із Ьгаіп,
шопід іт пот Ѕіуе то 11із агт, чт/І1іс11 Іїіад Ьееп он1у тоо
\л/е11 зет Ьу Сотеііиз, еуеп до\1Ь1е тогсе ?

Тііе ідеа т11ат Коза ті311т, регітарз, Ье Щ-тгеатед
пеаг1у дгоуе Согпеііиз тад. .

Не т11ец.іе1т Ьіз оч/п рошедеззпезз. Не аз1<ед Ьіт-
зеіт тд/11ет11ег Сюд “газ іизт іп іпііістіпд зо ітпсіі тгіЬи1а-
тіоп оп тшо іппосепт сгеатигез. Апд сегтаіпіу іп т11езе
тотептз Ье Ьеёап то доиЬт т11е шіздот от Ргоуідепсе.
Іт із опе от ттіе сигзез от тізіогтипе т11ат іт Ьеёетз доиЬт.

\/'эл Ваег1е Ьад ргорозед то шгіте то Коза, Ьпт ттіеге
таз з11е ? т

Не а1зо шоиід Ьауе ілгізтіед то тіте то тЬе Надие то
Ъе Ьетогеііапд чт/іт11 Єгуртшз, \т11о, 11е Ьад по доиЬт,
тои1д, Ьу депоипсіпё 11іт, до Ьіз Ьезт то Ьгіпё нет
зтогтз 011 Ьіз Ьеад. ›.

Вит Ьош зтіоцід Іте “тіте Р Єгурішз Ііад та1<еп тііе
рарег апд репсіі тгот Ьіт; апд еуеп- іт 11е Ьад Ьот11,
11е <Ёо111д Ьагдіу ехрест Сггурішз то дізратс11 Ьіз Іеттег.

Тііеп Согпеііпз геуоіуед іп Ьіз тінд а11 тітозе зтгата-
Еетз гезогтед то Ьу іштогтипате ргізопегз. › . А

Не Ііад т11оц511т от ап аттетрт то езсаре, а т11іп5
\~'Ьіс11 пеуег ептегед Ьіз Ьеад чт/11і1зт І1е сои1д зее Коза
еуегу дау ; Ьит ттіе тоге Ье т11оц311т от іт, т11е тоге
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clearly he saw the impracticability of such an attempt.
He was one of those choice spirits who abhor everything
that is common, and who often lose a good chance

through not taking the way of the vulgar, that highroad
of mediocrity which leads to everything." How is it possible," said Cornelius to himself,

"
that

I should escape from Lcevestein, as Grotius has done the
same thing before me ? Has not every precaution been
taken since ? Are not the windows barred ? Are not
the doors of double and even of treble strength ? and
the sentinels ten times more watchful ? And have not

I, besides all this, an Argus so much the more dangerous,
as he has the keen eyes of hatred ? I am losing my
patience since I have lost the joy and company of Rosa,
and especially since I have lost my tulip. Undoubtedly,
one day or other, Gryphus will attack me in a manner

painful to my self-respect, or to my love, or even
threaten my personal safety. I don't know how it is,

but since my imprisonment I feel a strange and almost

irresistible pugnacity. Well, I shall get at the throat

of that old villain, and strangle him."

Cornelius, at these words, stopped for a moment,
biting his lips, and staring out before him ; then, eagerly

returning to an idea which seemed to possess a strange
fascination for him, he continued,

"
Well, and once having strangled him, why should

not I take his keys from him
; why not go down the

stairs as if I had done the most virtuous action ; why
not go and fetch Rosa from her room ; why not tell her

all, and jump from her window into the Waal ? I

am expert enough as a swimmer to save both of us.

Rosa ! but, oh, heavens, Gryphus is her father. What-

ever may be her affection for me, she will never approve
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сіеагіу Ье заш т11е ітргастісаіэіііту от зисіі ап аттетрт
Не »уаз опе от т1'юзе стюісе зрігітз ч/110 аЬ}1ог ечегутіііп
т11ат із соттоп, апд тіте оттеп Іозе а доод сітапсе
т111-011511 пот та1<іп5 т11е шау от т11е уцієаг, т11ат І1і511гоад
от тедіосгіту шІ1ісІ1 Іеадз то еуегутіііпд.

“ Нош із іт роззіЬ1е,” заід Согпеііиз то Ііітзеіт, “ т11ат
І з11о\і1д езсаре тгот Ъоехгезтеіп, аз Єготіиз Ьаз допе т11е
зате т11іп5 Ьеіоге те Р Наз пот еуегу ргесаитіоп Ьееп
та1<еп зіпсе Р Аге пот т11е тіпдошз Ьаггед Р Аге пот
т11е доогз оі доиЬ1е апд еуеп от тгеЬ1е зтгепдтіії* апд
т11е зептіпеіз теп тітез тоге шатсіітиі Р Апд Ьауе пот
І, Ьезідез а11 т11із, ап Агёпз зо тис11 т11е тоге дапдегоиз,
аз Ье 11аз т11е 1<ееп еуез от Ііатгед Р І ат Іозіпё ту
ратіепсе зіпсе І Ітауе Іозт т11е іоу апд сотралу от Коза,
апд езресіа.11у зіпсе І Ііауе Іозт ту ти1ір. Іїпдоитэтедіу,
опе дау ог отііег, Єгурішз \лгіП аттасіс ше іп а талпег
раіптиі то ту зеіт-гезрест, ог то ту іоуе, ог еуеп
тіп-еатеп ту регзопаі заіету. І доп'т І<по\~' Ііош іт із,
Ьит зінсе ту ітргізоптепт І тееі а зтгапде апд аітозт
іггезізтііэіе ридпасіту. \Уе11, І з11а11 5ет ат т11е тіігоат
от тііат о1д уіііаіп, апд зтгапєіе Ьіпъ”

Согпеііиз, ат тііезе шогдз, зторред іог а тотент,
Ьітіпё Ьіз Іірз, апд зтагіпд оит Ьеіоге Іііт ; т11еп, еадегіу
гетигпіпё то ап ідеа \ш11ісІ1 зеетед то роззезз а зтгапде
іазсіпатіоп тог Ьіт, 11е сонтіниед,-

“ \7\їе11, апд опсе Ьауіпд зтгапдіед Ьіт, шііу з11оиІд
пот І таісе Ьіз 1<еуз ігот Ьіт; шііу пот 50 дотн т11е
зтаігз аз іі І Ьад допе т11е піозтлгігтиоііз астіоп; шїіу
пот 50 апд тетсті Коза тгот Ііег гоот ; \т11у пот те11 Ііег
а11, апд іитр тгот Ьег тіндот іпто т11е И/'а.а.1 Р І
апдехрегт епоиёті аз а зигіттег- то зауе Ьотіі от из.
Коза! Ьпт, 011, Ьеауепз, Сггурішзіз Ьег іатііег. “Шат-
еуег тау Ъе Ьег атіестіоп іог те, зЬе ті11 пеуег арргоуе



THE BLACK TULIP. 253

of my having strangled her father, brutal and malicious

as he has been. It will not do, Cornelius, my fine

fellow it is a bad plan. But, then, what is to become

of me, and how shall I find Rosa again ?
"

Such were the cogitations of Cornelius three days
after the sad scene of separation from Rosa, at the

moment when we find him standing at the window.

And at that very moment Gryphus entered.

He held in his hand a huge stick
;

his eyes glistening

with spiteful thoughts, a malignant smile played round

his lips, and the whole of his carriage, and even all his

movements, betokened bad and malicious intentions.

Cornelius heard him enter, and guessed that it was

he, but did not turn round, as he knew well that Rosa
was not coming after him.

There is nothing more galling to angry people than

.the coolness of those on whom they wish to vent their

spleen.

The expense being once incurred, one does not like to

lose it
; one's passion is roused, and one's blood boiling,

so it would be labour lost not to have at least a nice

little row.

Gryphus, therefore, on seeing that Cornelius did not

stir, tried to attract his attention by a loud,
"
Umph, umph."

Cornelius was humming between his teeth the
"
Hymn

of Flowers," a sad, but very charming song.

"We are the daughters of the secret fire,

Of the fire which circulates through the veins pi the earth j

We are the daughters of Aurora, and of the morning dew ;

We are the daughters of the air ;

We are the daughters of the water ;

But we are, above all, the daughters of heaven."

This song, the placid melancholy of which was still
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heightened by its calm and sweet melody, exasperal

Gryphus.
He, struck his stick on the stone pavement of the

and called out,
"
Halloa ! my warbling gentleman, don't you hear

me?"
Cornelius turned round, merely saying,
"
Good-morning," and then began his song again.

" Men defile us, and kill us while loving us,

We hang to the earth by a thread ;

This thread is our root, that is to say, our life,

But we raise on high our arms towards heaven."

"
Ah, you accursed sorcerer ! you are making game

of me, I believe," roared Gryphus.
Cornelius continued,

" For heaven is our home,
Our true home, as from thence comes our soul,

As thither our soul returns,

Our soul, that is to say, our perfume."

Gryphus went up to the prisoner, and said,
" But you don't see that I have taken means to

get you under, and to force you to confess your crimes."
"
Are you mad, my dear Master Gryphus ?

"
asked

Cornelius.

And as he now for the first time observed the frenzied

features, the flashing eyes, and foaming mouth of the

old jailer, he said,
"
Bless the man, he is more than mad, it seems, he is

furious."

Gryphus flourished his stick above his head, but Van

Baerle moved not, and remained standing with his arms

akimbo.
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"
It seems your intention to threaten me, Master

Gryphus."
"
Yes, indeed, I threaten you," cried the jailer.

" And with what ?
"

"
First of all, look what I have in my hand."

"
I think that's a stick," said Cornelius calmly,

"
but

I don't suppose you will threaten me with that."
"
Oh, you don't suppose oh ! why not ?

"

"
Because any jailer who strikes a prisoner is liable

to two penalties ; the first laid down in Article 9 of the

regulations at Loevestein :

'

Any jailer, inspector, or turnkey who lays hand

upon a prisoner of State will be dismissed.'
'

"
Yes, who lays hands," said Gryphus, mad with

rage,
"
but there is not a word about a stick in the

regulation."
" And the second," continued Cornelius,

" which is not

written in the regulation, but which is to be found else-

where"
" Whosoever takes up the stick will be thrashed by the stick."

Gryphus, growing more and more exasperated by the

calm and sententious tone of Cornelius, brandished his

cudgel, but at the moment when he raised it, Cornelius

rushed at him, snatched it from his hands, and put it

under his own arm.

Gryphus fairly bellowed with rage.
"
Hush, hush, my good man," said Cornelius,

"
don't

do anything to lose your place."
" Ah ! you sorcerer, I'll pinch you worse," roared

Gryphus.
"

I wish you may."
"
Don't you see that my hand is empty ?

"

"
Yes, I see it, and I am glad of it."
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" You know that it is not generally so when I come

upstairs in the morning."
"

It's true, you generally bring me the worst soup
and the most miserable rations one can imagine. But
that's not a punishment to me

; I eat only bread, and
the worse the bread is to your taste, Gryphus, the better

it is to mine."
" How so ?

"

"
Oh, it's a very simple thing."

"
Well, tell it me," said Gryphus.

"
Very willingly. I know that in giving me bad

bread you think you do me harm."
"
Certainly, I "don't give it you to please you, you

brigand."
"
Well, then, I, who am a sorcerer, as you know,

change your bad into excellent bread, which I relish

more than the best cake
; and then I have the double

pleasure of eating something that gratifies my palate,

and of doing something that puts you in a rage."

Gryphus answered with a growl.
" Oh ! you confess, then, that you are a sorcerer."
"
Indeed, I am one. I don't say it before all the

world, because they might burn me for it; but as we
are alone, I don't mind telling you."

"Well, well, well," answered Gryphus, "but if a

sorcerer can change black bread into white, won't he

die of hunger if he has no bread at all ?
"

"
What's that ?

"
said Cornelius.

"
Consequently, I shall not bring you any bread at

all, and we shall see how it will be after eight days."
Cornelius grew pale.

"And," continued Gryphus,
"
we'll begin this very

day ! As you are such a clever sorcerer, why, you had
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better change the furniture of your room into bread ;

as to myself, I shall pocket the eighteen sous which
are paid to me for your board."

" But that's murder," cried Cornelius, carried away
by the first impulse of the very natural terror with
which this horrible mode of death inspired him.

"
Well," Gryphus went on in his jeering way,

"
as

you are a sorcerer, you will live notwithstanding."
Cornelius put on a smiling face again, and said,
" Have not you seen me make the pigeons come here

from Dort ?
"

"
Well ?

"
said Gryphus.

"
Well, a pigeon is a very dainty morsel, and a man

who eats one every day would not starve, I think."
" And how about the fire ?

"
said Gryphus.

"
Fire ! but you know that I'm in league with the

devil. Do you think the devil will leave me without

fire ? Why, fire is his proper element."
" A man, however healthy his appetite may be, would

not eat a pigeon every day. Wagers have been laid to

do so, and those who made them gave them up."
11

Well, but when I am tired of pigeons, I shall make
the fish of the Waal and of the Meuse come up to me."

Gryphus opened his large eyes, quite bewildered.
"

I am rather fond of fish," continued Cornelius ;

"
you never let me have any. Well, I shall turn your

starving me to advantage, and regale myself with fish."

Gryphus nearly fainted with anger and with fright, but

he soon rallied, and said, putting his hand in his pocket,-^
"
Well, as you force me to it," and with these words

he drew forth a clasp-knife and opened it.

"
Halloa, a knife !

"
said Cornelius, preparing to

defend himself with his stick.

9



CHAPTER XXIX.

IN WHICH VAN BAERLE, BEFORE LEAVING LOEVESTEIN,

SETTLES ACCOUNTS WITH GRYPHUS.

THE two remained silent for some minutes Gryphus
on the offensive, and Van Baerle on the defensive.

Then, as the situation might be prolonged to an in-

definite length, Cornelius, anxious to know something
more of the causes which had so fiercely exasperated
his jailer, spoke first, by putting the question,

"
Well, what do you want, after all ?

"

"
I'll tell you what I want," answered Gryphus.

"
I

want you to restore to me my daughter Rosa."
" Your daughter ?

"
cried Van Baerle.

"
Yes, my daughter Rosa, whom you have taken from

me by your devilish magic. Now, will you tell me
where she is ?

"

And the attitude of Gryphus became more and more

threatening.
"
Rosa is not at Lcevestein ?

"
cried Cornelius.

" You know well she is not. Once more, will you
restore her to me ?

"

"
I see," said Cornelius :

"
this is a trap you are lay-

ing for me."
"
Now, for the last time, will you tell me where my

daughter is ?
"
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"
Guess it, you rogue, if you don't know it."

"
Only wait, only wait/' growled Gryphus, white with

rage, and with quivering lips, as his brain began to turn.
"
Ah, you will not tell me anything ? Well, I'll unlock

your teeth !

"

He advanced a step towards Cornelius, and said,

showing him the weapon which he held in his hand,
" Do you see this knife ? Well, I have killed more

than fifty black cocks with it, and I vow I'll kill their

master the devil as well as them."
"
But, you blockhead," said Cornelius,

"
will you

really kill me ?
"

"
I shall open your heart, to see in it the place where

you hide my daughter."

Saying this, Gryphus in his frenzy rushed towards

Cornelius, who had barely time to retreat behind his

table to avoid the first thrust. But as Gryphus con-

tinued, with horrid threats, to brandish his huge knife,

and as, although out of the reach of his weapon, yet

as long as it remained in the madman's hand the ruffian

might fling it at him, Cornelius lost no time, and,

availing himself of the stick, which he held tight under

his arm, dealt the jailer a vigorous blow on the wrist

of that hand which held the knife.

The knife fell to the ground, and Cornelius put his

foot on it.

Then, as Gryphus seemed bent upon engaging in a

struggle which the pain in his wrist, and shame for

having allowed himself to be disarmed, would have

made desperate, Cornelius took a decisive step, belabour-

ing his jailer with the most heroic self-possession, and

deliberately aiming his blows at him.

It was not long before Gryphus begged for mercy.
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But before begging for mercy he had lustily roared

for help, and his cries had roused all the functionaries

of the prison. Two turnkeys, an inspector, and three

or four guards made their appearance all at once and
found Cornelius still using the stick, with the knife

under his foot.

At the sight of these witnesses, who could not know all

the circumstances which had provoked and might justify

his offence, Cornelius felt that he was irretrievably lost.

In fact, appearances were sadly against him.

In one moment Cornelius was disarmed, and Gryphus
raised and supported ;

and bellowing with rage and

pain, he was able to count on his back and shoulders the

bruises which were beginning to swell like the hills

dotting the slopes of a mountain ridge.

A protocol of the violence practised by the prisoner

against his jailer was immediately drawn up, and as it

was made on the depositions of Gryphus, it certainly
could not be said to be too tame the prisoner being

charged with neither more nor less than with an attempt
to murder, for a long time premeditated, with open re-

bellion.

Whilst the charge was made out against Cornelius,

Gryphus, whose presence was no longer necessary after

having made his depositions, was taken down by his

turnkeys to his lodge, groaning, and covered with bruises.

During this time the guards who had seized Cornelius

busied themselves in charitably informing their prisoner

of the usages and customs of Loevestein, which, how-

ever, he knew as well as they did. The regulations had

been read to him at the moment of his entering the

prison, and certain articles in them remained fixed in

his memory.
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Among other things, they told him that this regula-
tion had been carried out to its full extent in the case

of a prisoner named Mathias, who in 1668 that is to

say, five years before had committed a much less violent

act of rebellion than that of which Cornelius was guilty.
He had found his soup too hot, and thrown it at the

head of the chief turnkey, who, in consequence of this

ablution, had been put to the inconvenience of having
his skin come off as he wiped his face.

Mathias was taken within twelve hours from his cell,

then led to the jailer's lodge, where he was registered

as leaving Lcevestein, then taken to the Esplanade,
from which there is a very fine prospect over a wide

expanse of country. There they fettered his hands,

bandaged his eyes, and let him say his prayers.

Hereupon he was invited to go down on his knees,

and the guards of Loevestein, twelve in number, at a

sign from a sergeant, very cleverly lodged a musket ball

each in his body.
In consequence of this proceeding Mathias inconti-

nently did then and there die.

Cornelius listened with the greatest attention to this

delightful recital, and then said,
" Ah ! ah ! within twelve hours, you say ?

"

"
Yes

;
the twelfth hour had not even struck, if I re-

member right/' said the guard, who had told him the

story.
" Thank you," said Cornelius.

The guard still had the smile on his face, with which

he accompanied and as it were accentuated his tale,

when footsteps and a jingling of spurs were heard ascend-

ing the staircase.

The guards fell back to allow an officer to pass, who
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entered the cell of Cornelius at the moment when the

clerk of Loevestein was still making out his report.
"

Is this No. ii ?
"
he asked.

'

Yes, Captain/' answered a non-commissioned officer.
" Then this is the cell of the prisoner Cornelius van

Baerle ?
"

"
Exactly, Captain."

" Where is the prisoner ?
"

" Here I am sir," answered Cornelius, growing rather

pale, notwithstanding all his courage.
" You are Doctor Cornelius van Baerle ?

"
asked he,

this time addressing the prisoner himself.
"
Yes, sir."

" Then follow me."
" Oh ! oh !

"
said Cornelius, whose heart felt oppressed

by the first dread of death.
" What quick work they

make here in the fortress of Lcevestein ! And the rascal

talked to me of twelve hours !

"

" Ah ! what did I tell you ?
"

whispered the com-

municative guard into the ear of the culprit.
" A He."
" How so ?

"

" You promised me twelve hours."
" Ah yes. But here comes to you an aid-de-camp of

his Highness, even one of his most intimate companions,
Van Decken. Zounds ! they did not grant such an

honour to poor Mathias."
"
Come, come," said Cornelius, drawing a long

breath
"
come, I'll show to these people that an

honest burgher, godson of Cornelius de Witte, can,

without flinching, receive as many musket-balls as that

Mathias."

Saying this, he passed proudly before the clerk, who,
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being interrupted in his work, ventured to say to the

officer,
"
But, Captain van Decken, the protocol is not yet

finished."

"It is not worth while finishing it," answered the

officer.
"
All right/' replied the clerk, philosophically putting

up his paper and pen in a greasy and well-worn writing
case.

"It was written," thought poor Cornelius, "that I

should not, in this world, give ray name either to a

child, to a flower, or to a book, the three things by which

a man's memory is perpetuated."
But repressing his melancholy thoughts, he followed

the officer with a resolute heart, and carrying his head

erect.

Cornelius counted the steps which led to the Esplanade,

regretting that he had not asked the guard how many
there were of them, which the man in his officious com-

plaisance would not have failed to tell him.

What the poor prisoner was most afraid of during
this walk, which he considered as leading him to the

end of the journey of life, was to see Gryphus and not

to see Rosa. What savage satisfaction would glisten in

the eyes of the father, and what sorrow dim those of the

daughter !

Indeed, the poor tulip-fancier needed all his courage

and resolution not to burst into tears at the thought of

the latter, and of her foster-daughter the black tulip.

Although he looked to the right and to the left, he saw

neither Rosa nor Gryphus.
On reaching the Esplanade he bravely looked about

for the guards who were to be his executioners, and in
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reality saw a dozen soldiers assembled. But they were

not standing in line or carrying muskets, but talking

together so gaily that Cornelius felt almost shocked.

All at once Gryphus, limping, staggering, and sup-

porting himself on a crooked stick, came forth from the

jailer's lodge ; his old eyes, gray as those of a cat, were

lit up by a gleam in which all his hatred was concen-

trated. He then began to pour forth such a torrent of

disgusting imprecations against Cornelius that the latter,

addressing the officer, said,
"

I do not think it very becoming, sir, that I should

be thus insulted by this man, especially at a moment
like this."

"Well, hear me," said the officer, laughing, "it is

quite natural that this worthy fellow should bear you a

grudge ; you seem to have given it him very soundly."
"
But, sir, it was only in self-defence."

" Never mind," said the Captain, shrugging his shoul-

ders like a true philosopher, ''let him talk; what does

it matter to you now ?
"

The cold sweat stood on the brow of Cornelius at this

answer, which he looked upon somewhat in the light of

brutal irony, especially as coming from an officer of

whom he had heard it said that he was attached to the

person of the Prince.

The unfortunate tulip-fancier then felt that he had no

more resources and no more friends, and resigned himself

to his fate.

"God's will be done," he muttered, bowing his head;

then turning towards the officer who seemed compla-

cently to wait until he had finished his meditations, he

asked,
"
Please, sir, tell me now, where am I to go ?"
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The officer pointed to a carriage drawn by four horses,

which reminded him very strongly of that which, under
similar circumstances, had before attracted his attention

at the Buitenhof .

"Enter," said the officer.
" Ah !

"
muttered Cornelius to himself,

"
it seems they

are not going to treat me to the honours of the Espla-
nade/'

He uttered these words loud enough for the chatty

guard, who was at his heels, to overhear him.

That kind soul very likely thought it his duty to give
Cornelius some new information; for, approaching the

door of the carriage whilst the officer, with one foot on
the step, was still giving some orders, he whispered to

Van Baerle,
" Condemned prisoners have sometimes been taken to

their own town, to be made an example of, and they
have then been executed before the door of their own
house. It's all according to circumstances."

Cornelius thanked him by signs, and then said to

himself,

"Well, here is a fellow who never misses giving con-

solation whenever an opportunity presents itself. In

truth, my friend, I'm very much obliged to you. Good-

bye."
The carriage drove away.
"
Ah, you villain, you brigand !

"
roared Gryphus,

clenching his fists at the victim, who was escaping from

his clutches. "Is it not a shame that this fellow gets

off without having restored my daughter to me ?
"

"
If they take me to Dort," thought Cornelius,

"
I

shall see, in passing my house, whether my poor borders

>have been much spoiled."



CHAPTER XXX.

WHEREIN THE READER BEGINS TO GUESS THE KIND OF

EXECUTION THAT WAS AWAITING CORNELIUS VAN
BAERLE.

THE carriage rolled on during the whole day ; it passed
on the right of Dort, went through Rotterdam, and

reached Delft. At five o'clock in the evening at least

twenty leagues had been travelled.

Cornelius addressed some questions to the officer, who
was at the same time his guard and his companion ; but

cautious as were his inquiries, he had the disappointment
of receiving no answer.

Cornelius regretted that he had no longer by his side

that chatty soldier who would talk without being ques-
tioned.

That obliging person would, undoubtedly, have given
him as pleasant details and exact explanations, concern-

ing this third strange part of his adventures, as he had
done concerning the two first.

The travellers passed the night in the carriage. On
the following morning, at dawn, Cornelius found himself

beyond Leyden, having the North Sea on his left and
the Zuyder Zee on his right.

Three hours after he entered Haarlem.

Cornelius vva not aware of what had passed at
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Haarlem, and we shall leave him in ignorance of it until

the course of events enlighten him.

But the reader has a right to know all about it, even

before our hero, and therefore we shall not make him
wait.

We have seen that Rosa and the tulip, like two orphan

sisters, had been left by the Prince William of Orange
at the house of the President van Herysen.
Rosa did not hear again from the Stadtholder until the

evening of that day on which she had seen him face to

face.

About evening an officer called at Van Herysen's
house. He came from his Highness, with a request
for Rosa to appear at the Town Hall.

There, in the large Council Room, into which she was

ushered, she found the Prince writing.

He was alone, with a large Frisian greyhound at his

feet, which looked at him with a steady glance, as if the

faithful animal were wishing to do what no man could

do read the thoughts of his master in his face.

William continued his writing for a moment; then

raising his eyes, and seeing Rosa standing near the

door, he said, without laying down his pen,
" Come here, my child."

Rosa advanced a few steps towards the table.
"
Sit down," he said,

Rosa obeyed, for the Prince was fixing his eyes upon
her; but he had scarcely turned them again to his

paper when she bashfully retired to the door.

The Prince finished his letter.

During this time the greyhound went up to Rosa,

surveyed her, and began to caress her.

"Ah! ah!
;?

said William to his dog, "it's easy to
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see that she is a countrywoman of yours, and that you
recognize her."

Then turning towards Rosa, and fixing on her his

scrutinizing and at the same time impenetrable glance,

he said,
"
Now, my child."

The Prince was scarcely twenty-three, and Rosa

eighteen or twenty. He might therefore, perhaps,
better have said, my sister.

"
My child," he said, with that strangely commanding

accent which chilled all those who approached him,
" we are alone ;

let us speak together."

Rosa began to tremble; and yet there was nothing
but kindness in the expression of the Prince's face.

"
Monseigneur," she stammered.

" You have a father at Lcevestein ?
"

"
Yes, your Highness."

" You do not love him ?
"

"
I do not at least, not as a daughter ought to do,

Monseigneur."
"
It is not right not to love one's father, but it is right

not to tell a falsehood."

Rosa cast her eyes to the ground.
" What is the reason of your not loving your father ?

"

"He is wicked."
"
In what way does he show his wickedness ?

"

" He ill-treats the prisoners."
"All of them?"
"All."

"But don't you bear him a grudge for ill-treating

some one in particular ?
"

"My father ill-treats in particular Mynheer van

Baerle, who "
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" Who is your lover ?
"

Rosa started back a step.
" Whom I love, Monseigneur," she answered proudly.
"
Since when ?

"
asked the Prince.

"
Since the day when I first saw him."

" And when was that ?
"

" The day after that on which the Grand Pensionary

John and his brother Cornelius met with such an awful

death."

The Prince compressed his lips and knit his brow, and

his eyelids dropped so as to hide his eyes for an instant.

After a momentary silence he resumed the conversation.
" But to what can it lead to love a man who is doomed

to live and die in prison ?
"

"
It will lead, if he lives and dies in prison, to my

aiding him in life and in death."
" And would you accept the lot of being the wife of a

prisoner ?
"

" As the wife of Mynheer van Baerle, I should, under

any circumstances, be the proudest and happiest woman
in the world ; but

"

"But what?"
"

I dare not say, Monseigneur."
"
There is something like hope in your tone

;
what do

you hope ?
"

She raised her moist and beautiful eyes, and looked

at William with a glance full of meaning, which was

calculated to stir up in the recesses of his heart the

clemency which was slumbering there.
" Ah ! I understand you," he said.

Rosa, with a smile, clasped her hands.
" You hope in me ?

"
said the Prince.

"
Yes, Monseigneur."
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"Umph!"
The Prince sealed the letter which he had just written,

and summoned one of his officers, to whom he said,

"Captain van Decken, carry this dispatch to Loeve-

stein; you will read the orders which I give to the

Governor, and execute them as far as they regard

you."
The officer bowed, and a few minutes afterwards the

gallop of a horse was heard resounding in the vaulted

archway.
"
My child," continued the Prince,

"
the feast of the

tulip will be on Sunday next that is to say, the day
after to-morrow. Make yourself smart with these five

hundred guilders, as I wish that day to be a great day
for you."

" How does your Highness wish me to be dressed ?
*

faltered Rosa.
" Take the costume of a Frisian bride," said William

;

"
it will suit you very well indeed."



CHAPTER XXXI.

HAARLEM.

THE fifteenth of May 1673 was a great day for the

good city of Haarlem. It had to celebrate a threefold

festival. In the first place, the black tulip had been

produced ; secondly, the Prince William of Orange, as

a true Hollander, had promised to be present at the

ceremony of its inauguration; and thirdly, it was a

point of honour with the States to show to the French,
at the conclusion of such a disastrous war as that of

1672, that the flooring of the Batavian Republic was
solid enough for its people to dance on it, with the

accompaniment of the cannon of their fleets.

The Horticultural Society of Haarlem had shown
itself worthy of its fame, by giving a hundred thousand

guilders for the bulb of a tulip. The town, which did

not wish to remain behindhand, voted a like sum,
which was placed in the hands of that notable body to

solemnize the auspicious event.

And, indeed, on the Sunday fixed for the ceremony,
there was such a stir among the people, and such an

enthusiasm among the townsfolk, that even a French-

man, who laughs at everything at all times, could not

have helped admiring the character of those honest

Hollanders, who were equally ready to spend their
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money for the construction of a man-of-war that is to

say, for the support of national honour as they were

to reward the grower of a new flower, destined to bloom
for one day, and to serve during that day to divert the

ladies, the learned, and the curious.

At the head of the Notables and of the Horticultural

Committee shone Mynheer van Herysen, dressed in

his richest habiliments.

The worthy man had done his best to resemble his

favourite flower, in the sombre and stern elegance of

his garments ;
and we are bound to record, to his

honour, that he had perfectly succeeded in his object.

Dark crimson velvet, dark purple silk, and jet-black

cloth, with linen of dazzling whiteness, composed the

festive dress of the President, who marched at the head

of his Committee, carrying an enormous nosegay, like

that which, a hundred and twenty-one years later,

Monsieur de Robespierre displayed at the festival of
" The Supreme Being."
There was, however, a little difference between the

two : very different from the French tribune, whose

heart was so full of hatred and ambitious vindictive-

ness, the honest President carried in his bosom a heart

as innocent as the flowers which he held in his hand.

Behind the Committee, who were as gay as a meadow,
and as fragrant as a garden in spring, marched the

learned societies of the town, the magistrates, the mili-

tary, the nobles, and the boors.

The people, even among the respected republicans of

the Seven Provinces, had no place assigned to them in

the procession ; they merely lined the streets.

This is the place for the multitude, which, with true

philosophic spirit, waits until the triumphal pageants
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have passed to know what to say of them, and some-

times also to know what to do.

This time, however, there was no question either of

the triumph of Pompey or of Caesar ;
neither of the

defeat of Mithridates nor of the conquest of Gaul.

The procession was as placid as the passing of a flock

of lambs, and as inoffensive as a flight of birds sweep-

ing through the air.

Haarlem had no other triumphers, except its

gardeners. Worshipping flowers, Haarlem idolized the

florist.

In the centre of this pacific and fragrant cortege the

black tulip was seen, carried on a litter which was covered

with white velvet and fringed with gold.

It was arranged that the Prince Stadtholder himself

should give the prize of a hundred thousand guilders,

which interested the people at large ;
and it was thought

that, perhaps, he would make a speech which interested

more particularly his friends and enemies.

The whole population of Haarlem, swelled by that of

the neighbourhood, had arranged itself along the beau-

tiful avenues of trees, with the fixed resolution, this

time, to applaud neither the heroes of war nor those of

science, but merely the conqueror of nature, who had

forced her to produce the black tulip.

Nothing, however, is more fickle than such a resolution

of the people. When a crowd is once in the humour to

cheer, it is just the same as when it begins to hiss it

never knows when to stop.
It therefore, in the first places cheered Van Herysen

and his nosegay, then the corporations ; then followed a

cheer for the people ; and at last, and for once with great

justice, there was one for the excellent music with which
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the gentlemen of the town council generously treated

the assemblage at every halt.

All eyes were on the lookout for the hero of the day
of course we mean the grower of the tulip.

This hero made his appearance at the conclusion of

the reading of the report, which we have seen Van

Herysen drawing up with such conscientiousness; and

he produced almost a greater sensation than the Stadt-

holder himself.

There he walked, covered with flowers down to his

girdle, well combed and brushed, and entirely dressed in

scarlet, a colour which contrasted strongly with his black

hair and yellow complexion.
This hero, radiant with rapturous joy, who had the

distinguished honour of making the people forget the

speech of Van Herysen, and even the presence of the

Stadtholder, was Isaac Boxtel, who saw, carried on his

right before him, the black tulip, his pretended daughter ;

and on his left, in a large purse, the hundred thousand

guilders in glittering gold pieces, towards which he was

constantly squinting, fearful of losing sight of them for

one moment.

Another quarter of an hour and the Prince will arrive,

and the procession will halt for the last time. After the

tulip is placed on its throne, the Prince, yielding pre-

cedence to this rival for the popular adoration, will take

a magnificently emblazoned parchment, on which is

written the name of the grower; and his Highness, in

a loud and audible tone, will proclaim him to be the

discoverer of a wonder that Holland, by the instru-

mentality of him, Boxtel, has forced nature to produce
a black flower, which shall henceforth be called Tulipa

nigra Boxteilea.
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From time to time, however, Boxtel withdrew his

eyes for a moment from the tulip and the purse, timidly

looking among the crowd, for, more than anything, he

dreaded to descry there the pale face of the pretty
Frisian girl.

She would have been a spectre spoiling the joy of

the festival for him, just as Banquo's ghost did that of

Macbeth.

And yet, if the truth must be told, this wretch, who
had stolen what was the boast of a man and the dowry
of a woman, did not consider himself as a thief. He
had so intently watched this tulip, followed it so eagerly
from the drawer in Cornelius's dry-room to the scaffold

of the Buitenhof, and from the scaffold to the fortress

of Lcevestein; he had seen it bud and grow in Rosa's

window, and so often warmed the air round it with his

breath, that he felt as if no one had a better right to call

himself its producer than he had; and any one who
would now take the black tulip from him would have

appeared to him as a thief.

Yet he did not perceive Rosa ; his joy, therefore, was
not spoiled.

In the centre of a circle of magnificent trees, which

were decorated with garlands and inscriptions, the pro-

cession halted, amidst the sounds of lively music; and

the young damsels of Haarlem made their appearance
to escort the tulip to the raised seat which it was to

occupy on the platform, by the side of the gilded chair

of his Highness the Stadtholder.

And the proud tulip, raised on its pedestal, soon over-

looked the assembled crowd of people, who clapped their

hands, and made the old town of Haarlem re-echo with

their tremendous cheers.



CHAPTER XXXII.

A LAST REQUEST.

IN this solemn moment, and whilst the cheers still

resounded, a carriage was driving along the road on the

outskirts of the green on which the scene occurred; it

pursued its way slowly, on account of the flocks of

children who were pushed out of the avenue by the

crowd of men and women.
This carriage, covered with dust, and creaking on its

axles, the result of a long journey, enclosed the unfor-

tunate Van Baerle, who was quite dazzled and bewildered

by this festive splendour and bustle.

Notwithstanding the little readiness which his com-

panion had shown in answering his questions concern-

ing his fate, he ventured once more to ask what all

this meant.
" As you may see, sir," replied the officer,

"
it is a

feast."

"

"
Ah, a feast," said Cornelius, in the sad tone of

indifference of a man to whom no joy remains in this

world.

Then, after some moments' silence, during which the

carriage had proceeded a few yards, he asked once

more,
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" The feast of the patron saint of Haarlem ? as I

see so many flowers."

"It is indeed a feast in which flowers play a prin-

cipal part."
"
Oh, the sweet scents ! oh, the beautiful colours !

"

cried Cornelius.
"
Stop, that the gentleman may see," said the officer,

with that frank kindliness which is peculiar to military

men, to the soldier who was acting as postilion.
"
Oh, thank you, sir, for your kindness," replied

Van Baerle, in a melancholy tone ;

"
the joy of others

pains me ; please spare me this pang."
"
Just as you wish. Drive on ? I ordered the driver

to stop because I thought it would please you, as you
are said to love flowers, and especially that, the feast

of which is celebrated to-day."
" And what flower is that ?

"

" The tulip."

"The tulip!" cried Van Baerle. "Is to-day the

feast of the tulip ?
"

"
Yes, sir

;
but as this spectacle displeases you, let

us drive on."

The officer was about to give the order to proceed,
but Cornelius stopped him, a painful thought having
struck him. He asked, with faltering voice,

"
Is the prize given to-day, sir ?

"

"
Yes, the prize for the black tulip."

Cornelius's cheek flushed, his whole frame trembled,
and the cold sweat stood on his brow.

"
Alas ! sir," he said,

"
all these good people will be

as unfortunate as myself, for they will not see the

solemnity which they have come to witness, or at least

they will see it incompletely."
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" What is it you mean to say ?
"

"
I mean to say," replied Cornelius, throwing himselt

back in the carriage,
"
that the black tulip will not be

found, except by one whom I know."
"
In this case," said the officer,

"
the person whom

you know has found it, for the thing which the whole
of Haarlem is looking at at this moment is neither

more nor less than the black tulip."
" The black tulip i

"
cried Van Baerle, thrusting half

his body out of the carriage-window*
" Where is it ?

where is it ?
"

" Down there, on the throne. Don't you see ?
"

"
I do see it."

" Come along, sir," said the officer.
" Now we must

drive off."
" Oh ! have pity, have mercy, sir," said Van Baerle

;

"
don't take me away. Let me look once more. Is

what I see down there the black tulip ? Quite black ?

Is it possible ? O sir, have you seen it ? It must
have specks, it must be imperfect, it must only be dyed
black ; ah, if I were there ! I should see it at once.

Let me alight ; let me see it close, I beg of you."
"
Are you mad, sir ? How could I allow such a

thing ?
"

"
I implore you."

" But you forget that you are a prisoner."
"

It is true I am a prisoner, but I am a man of honour,

and I promise you on my word that I will not run away,
I will not attempt to escape ; only let me see the

flower."
" But my orders, sir, my orders." And the officer

again made the driver a sign to proceed.
Cornelius stopped him once more.
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*f

Oh, be forbearing, be generous ; my whole life de-

pends upon your pity. Alas ! perhaps it will not be

much longer. You don't know, sir, what I suffer. You

don't know the struggle going on in my heart and mind ;

for after all," Cornelius cried in despair,
"

if this were

my tulip, if it were the one which has been stolen from

Rosa ! Oh, I must alight, sir ! I must see the flower !

You may kill me afterwards if you like, but I will see it,

I must see it."

" Be quiet, unfortunate man, and come quickly back

into the carriage, for here is the escort of his Highness

the Stadtholder ; and if the Prince observed any dis-

turbance, or heard any noise, it would be ruin to me, as

well as to you."
Van Baerle, more afraid for his companion than him-

self, threw himself back into the carriage ; but he could

only keep quiet for half a minute, and the first twenty
horsemen had scarcely passed when he again leaned out

of the carriage-window, gesticulating imploringly towards

the Stadtholder at the very moment when he passed.

William, impassible and quiet as usual, was proceed-

ing to the green to fulfil his duty as chairman. He held

in his hand the roll of parchment which, on this festive

day, had become his baton.

Seeing the man gesticulate with imploring mien, and

perhaps also recognizing the officer who accompanied

him, his Highness ordered his carriage to stop.

In one instant his snorting steeds stood still, at a

distance of about six yards from the carriage in which

Van Baerle was caged.
" What is this ?

"
the Prince asked the officer, who

at the first order of the Stadtholder had jumped out of

the carnage, and was respectively approaching him.
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"'

Monseigneur/* he cried,
"
this is the prisoner of State

whom I have fetched from Loevestein, and whom I have

brought to Haarlem according to your Highnesses com-

mand/'
" What does he want ?

"

" He entreats for permission to stop here for a

moment."
" To see the black tulip, Monseigneur/' said Van

Baerle, clasping his hands ;

"
and when I have seen it,

when I have seen what I desire to know, I am quite

ready to die, if die I must ; but in dying I shall bless

your Highness's mercy for having allowed me to witness

the glorification of my work/'

It was, indeed, a curious spectacle to see these two
men at the windows of their several carriages ; the one

surrounded by his guards and all powerful, the other

a prisoner and miserable ; the one going to mount a

throne, the other believing himself to be on his way
to the scaffold.

William, looking with his cold glance on Cornelius,

listened to his anxious and urgent request.

Then, addressing himself to the officer, he said,
"

Is this person the mutinous prisoner who has

attempted to kill his jailer at Loevestein ?
"

Cornelius heaved a sigh and hung his head. His

good-tempered, honest face turned pale and red at the

same instant. These words of the all-powerful Prince,

who, by some secret messenger, unavailable to other

mortals, had already been apprised of his crime, seemed
to him to forebode not only his doom, but also the

refusal of his last request.
He did not try to make a struggle, or to defend Vim-

self ; and he presented to the Prince the affecting
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spectacle of despairing innocence, like that of a child

a spectacle which was fully understood and felt by the

great mind and the great heart of him who observed it.

"
Allow the prisoner to alight, and let him see the

black tulip ; it is well worth being seen once."
" Thank you, Monseigneur, thank you," said Cor-

nelius, nearly swooning with joy, and staggering on the

steps of his carriage ; had not the officer supported

him, our poor friend would have made his thanks to

his Highness prostrate on his knees with his forehead

in the dust.

After having granted this permission, the Prince pro-
ceeded on his way over the green amidst the most en-

thusiastic acclamations.

He soon arrived at the platform, and the thunder of

cannon shook the air.



CHAPTER XXXIII.

CONCLUSION.

VAN BAERLE, led by four guards, who pushed their

way through the crowd, sidled up to the black tulip,

towards which his gaze was attracted with increasing

interest the nearer he approached to it.

He saw it that unique flower, which he was to see

once, and no more. He saw it at the distance of six

paces, and was delighted with its perfection and grace-
fulness ; he saw it surrounded by young and beautiful

girls, who formed, as it were, a guard of honour for this

queen of excellence and purity. And yet, the more he

ascertained with his own eyes the perfection of the

flower, the more wretched and miserable he felt. He
looked all around for some one to whom he might
address only one question ; but his eyes everywhere
met strange faces, and the attention of all was directed

towards the chair of state, on which the Stadtholder had

seated himself,

William rose, casting a tranquil glance over the en-

thusiastic crowd, and his keen eye rested by turns on

the three extremities of a. triangle, formed opposite to

him by three persons of very different interests and

feelings.
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At one of the angles, Boxtel, trembling with im-

patience, and quite absorbed in watching the Prince,

the guilders, the black tulip, and the crowd.

At the other, Cornelius, panting for breath, silent,

and his attention, his eyes, his life, his heart, his love

quite concentrated on the black tulip.

And, thirdly, standing on a raised step among the

maidens of Haarlem, a beautiful Frisian girl, dressed

in fine scarlet woollen cloth, embroidered with silver,

and covered with a lace veil, which fell in rich folds

from her head-dress of gold brocade ; in one word,

Rosa, who, faint and with swimming eyes, was leaning
on the arm of one of the officers of William.

The Prince then slowly unfolded the parchment, and

said, with a calm clear voice which, although low, made
itself perfectly heard amidst the respectful silence,

which all at once arrested the breath of fifty thousand

sepctators,
" You know what has brought us here.
" A prize of one hundred thousand guilders has been

promised to whosoever should grow the black tulip.
" The black tulip has been grown ; here it is before

your eyes, coming up to all the conditions required by
the programme of the Horticultural Society of Haarlem.

" The history of its production, and the name of its

grower, will be inscribed in the book of honour of the

city.
"
Let the person approach to whom the black tulip

belongs."
In pronouncing these words, the Prince, to judge of

the effect they produced, surveyed, with his eagle eye,

the three extremities of the triangle.

He saw Boxtel rushing forward. He saw Cornelius
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make an involuntary movement
; and, lastly, he saw

the officer who was taking care of Rosa lead, or rather,

push her forwards towards him.

At the sight of Rosa, a double cry arose on the right

and left of the Prince.

Boxtel, thunderstruck, and Cornelius, in joyful amaze-

ment, both exclaimed,
" Rosa ! Rosa !

"

"
This tulip is yours, is it not, my child ?

"
said the

Prince.
"
Yes, Monseigneur," stammered Rosa, whose striking

beauty excited a general murmur of applause.
" Oh !

" muttered Cornelius,
"
she has then belied

me, when she said this flower was stolen from her.

Oh, that is why she left Loevestein ! Alas ! am I

then forgotten, betrayed by her whom I thought my
best friend on earth ?

"

" Oh !

"
sighed Boxtel,

"
I am lost."

"
This tulip," continued the Prince,

"
will therefore

bear the name of its producer, and figure in the cata-

logue under the title, Tulipa nigra Rosa Barl&ensis,

which will henceforth be the name of this damsel."

And at the same time William took Rosa's hand,
and placed it in that of a young man, who rushed forth,

pale and beyond himself with joy, to the foot of the

throne, greeting alternately the Prince and his bride ;

and who, with a grateful look to heaven, returned his

thanks to the Giver of all this happiness.
At the same moment, there fell at the feet of the

President, Van Herysen, another man, struck down by
a very different emotion.

Boxtel, crushed by the failure of his hopes, lay sense-

less on the ground.
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When they raised him, and examined his pulse and

his heart, he was quite dead.

This incident did not much disturb the festival, as

neither the Prince nor the President seemed to mind

it much.

Cornelius started back in dismay, when in the thief,

in the pretended Jacob, he recognized his neighbour
Isaac Boxtel, whom, in the innocence of his heart, he had

not for one instant suspected of such a wicked action.

Then, to the sound of trumpets, the procession marched

back without any change in its order, except that Boxtel

was now dead, and that Cornelius and Rosa were walk-

ing triumphantly side by side and hand in hand.

On their arriving at the Hotel de Ville, the Prince,

pointing with his finger to the purse with the hundred

thousand guilders, said to Cornelius,
"

It is difficult to say by whom this money is gained

by you or by Rosa
;

for if you have found the black

tulip, she has nursed it, and brought it into flower. It

would, therefore, be unjust to consider it as her dowry.
It is the gift of the town of Haarlem to the tulip."

Cornelius wondered what the Prince was driving at.

The latter continued,
"

I give to Rosa the sum of a hundred thousand

guilders, which she has fairly earned, and which she can

offer to you. They are the reward of her love, her

courage, and her honesty. As to you, sir thanks

to Rosa again, who has furnished the proofs of your
innocence

' '

And, saying these words, the Prince handed to Cor-

nelius that fly-leaf of the Bible on which was written

the letter of Cornelius de Witte, and in which the third

sucker had been wrapped.
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"As to you, it has come to light that you were im-

prisoned for a crime which you had not committed.

This means, that you are not only free, but that your

property will be restored to you, as the property of an

innocent man cannot be confiscated. Cornelius van

Baerle, you are the godson of Cornelius de Witte, and

the friend of his brother John. Remain worthy of the

name you have received from one of them, and of the

friendship you have enjoyed with the other. The two

De Wittes, wrongly judged, and wrongly punished in

a moment of popular error, were two great citizens, of

whom Holland is now proud."
The Prince, after these last words, which, contrary to

his custom, he pronounced with a voice full of emotion,

gave his hands to the lovers to kiss, whilst they were

kneeling before him.

Then, heaving a sigh, he said,
"
Alas ! you are happy, who, dreaming only of what

perhaps is the true glory of Holland, and forms especially
her true happiness, do not attempt to acquire for her

anything beyond the true colours of a tulip."

And, casting a glance towards that point of the com-

pass where France lay, as if he saw new clouds gather-

ing there, he entered his carriage and drove off.

Cornelius, on his part, started on the same day tc

Dort with Rosa, who sent her lover's old housekeepei
as a messenger to her father, to apprise him of all that

had taken place.

Old Gryphus was by no means ready to be reconciled

to his son-in-law. He had not yet forgotten the blows

which he received in that famous encounter. To judge
from the weals which he counted, their number, he

said, amounted to forty-one ; but, at last, in order, asj
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he declared, not to be less generous than his Highness
the Stadtholder, he consented to make his peace.

Appointed to watch over the tulips, the old man made

the rudest keeper of flowers in the whole of the Seven

Provinces.

It was indeed a sight to see him watching the obnox-

ious moths and butterflies, killing slugs, and driving

away the hungry bees.

As he had heard Boxtel's story, and was furious at

having been the dupe of the pretended Jacob, he de-

stroyed the sycamore behind which the envious Isaac

had spied into the garden ;
for the plot of ground be-

longing to him had been bought by Cornelius, and taken

into his own garden.

Rosa, growing not only in beauty but in wisdom also,

after two years of her married life, could read and write

so well that she was able to undertake by herself the

education of two beautiful children which she had
borne in 1674 and 1675, both in May, the month of

flowers.

As a matter of course, one was a boy, the other a girl,

the former being called Cornelius, the other Rosa.

Van Baerle remained faithfully attached to Rosa and
to his tulips. The whole of his life was devoted to the

happiness of his wife and the culture of flowers, in

the latter of which occupations he was so successful

that a great number of his varieties found a place in

the catalogue of Holland.

The two principal ornaments of his drawing-room
were those two leaves from the Bible of Cornelius de

Witte, in large golden frames, one of them containing
the letter in which his godfather enjoined him to burn

the correspondence of the Marquise de Louvois, and the
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other his own will, in which he bequeathed to Rosa his

suckers under condition that she should marry a young
man of from twenty-six to twenty-eight years, who loved

her, and whom she loved a condition which was scru-

pulously fulfilled, although, or rather because, Cornelius

did not die.

And to ward off any envious attempts of another

Isaac Boxtel, he wrote over his door the lines which

Grotius had, on the day of his flight, engraved on the

wall of his prison,
" One has sometimes suffered enough to have a right

ever afterwards to say, I am to<"> happy."

THE END.
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